
T. C. 

YÜZÜNCÜ YIL ÜNİVERSİTESİ 

SOSYAL BİLİMLER ENSTİTÜSÜ 

TÜRK DİLİ VE EDEBİYATI ANABİLİM DALI 

TÜRK DİLİ BİLİM DALI 

 

 

 

MUHAMMED BADÁMYÁRÎ  

HİKÁYÁT  

İNCELEME-METİN-SÖZLÜK  

 

 

 

DOKTORA TEZİ 

 

 

 

 

 

Meltem GÜL  

 

 

 

 

 

 

 

VAN – 2012 



T. C. 

YÜZÜNCÜ YIL ÜNİVERSİTESİ 

SOSYAL BİLİMLER ENSTİTÜSÜ 

TÜRK DİLİ VE EDEBİYATI ANABİLİM DALI 

TÜRK DİLİ BİLİM DALI 

 

 

 

MUHAMMED BADÁMYÁRÎ  

HİKÁYÁT  

İNCELEME-METİN-SÖZLÜK  

 

 

 

DOKTORA TEZİ 

 

 

Hazırlayan  

Meltem GÜL  

 

 

Danışman   

Prof. Dr. Zafer ÖNLER  

 

 

VAN – 2012 

Bu araştırma Yüzüncü  Yıl  Üniversitesi Bilimsel  Araştırma Projeleri  Başkanlığı  

tarafından  2009-SOB-0045  numaralı proje olarak desteklenmiştir.  





İÇİNDEKİLER 

ÖNSÖZ………………………………………………………………………………..I 

KISALTMALAR…………………………………………………………………….II 

1. GİRİŞ………………………………………………………………………………1 

2.YAZIM VE DİL ÖZELLİKLERİ ………………………………………………...19 

   2. 1. YAZIM  ÖZELLİKLERİ…………………………………………………….19 

       2. 1. 1. Ünlülerin Yazımı……………...…………………………………….......21 

       2. 1. 2. Ünsüzlerin Yazımı…….………………………………………………..23 

   2. 2. SES BİLGİSİ (FONETİK)…………………………………………………...27 

       2. 2. 1. ÜNLÜ UYUMLARI…………………………………………………....27 

           2. 2. 1. 1. Büyük Ünlü Uyumu……………………………………………….27 

           2. 2. 1. 2. Küçük Ünlü Uyumu……………………………………………….28 

               2. 2. 1. 2. 1. Sözcük Kök ve Gövdelerinde Uyum Dışılık………………...28 

                   2. 2. 1. 2. 1. 1. Sözcük Köklerindeki Yuvarlaklık……………………....28 

                   2. 2. 1. 2. 1. 2. Sözcük Gövdelerinde Yuvarlaklık……………………...28 

                   2. 2. 1. 2. 1. 3. Sözcük Kök ve Gövdelerinde Düzleşme……………….29  

           2. 2. 1. 3. Eklerde Ünlü Uyumları……………………………………………29 

               2. 2. 1. 3. 1. Düz Ünlü ile Kullanılan Ekler……………………………….29 

               2. 2. 1. 3. 2. Yuvarlak Ünlü ile Kullanılan Ekler………………………….32 

               2. 2. 1. 3. 3. Uyuma Giren Ekler…………………………………………..35 

               2. 2. 1. 3. 4. Ünlüsü Sonradan Yuvarlaklaşmış Olan Ekler……………….36 

       2. 2. 2. SES OLAYLARI (FONETİK HADİSELER)………………….…...…37 

           2. 2. 2. 1. Ses Düşmesi……………………………………………………….37 

           2. 2. 2. 2. Ses Türemesi………………………………………………………38 

           2. 2. 2. 3. Göçüşme…………………………………………………………..39 

           2. 2. 2. 4. İkizleşme…………………………………………………………..39 

           2. 2. 2. 5. Ses Değişmeleri…………………………………………………...39 

           2. 2. 2. 6. Ötümlüleşme………………………………………………………41 

           2. 2. 2. 7. Ötümsüzlesme……………………………………………………..42 

           2. 2. 2. 8. Sızıcılasma………………………………………………………...43 

  2. 3. YAPI BİLGİSİ (MORFOLOJİ)…………….………………………………...43 

       2. 3. 1. TÜRETME EKLERİ……………………...……………..……………..43 



           2. 3. 1. 1. İsimden İsim Türetme Ekleri…………….....……………………..43 

           2. 3. 1. 2. İsimden Fiil Türetme Ekleri……………………..……...…………45 

           2. 3. 1. 3. Fiilden İsim Türetme Ekleri…………………………..…...………46 

           2. 3. 1. 4. Fiilden Fiil Türetme Ekleri…………...…………………..……….47 

      2. 3. 2. ÇATI EKLERİ………………………………………...………………...48 

      2. 3. 3. AD DURUM EKLERİ……………………………….………………….48 

          2. 3. 3. 1. Yönelme Durumu…………………………………………………..48 

          2. 3. 3. 2. Bulunma Durumu…………………………………………………..49 

          2. 3. 3. 3. Ayrılma Durumu…………………………………………………...49 

          2. 3. 3. 4. Belirtme Durumu…………………………………………………..49 

          2. 3. 3. 5. İlgi Durumu………………………………………………………...50 

          2. 3. 3. 6. Eşitlik Durumu……………………………………………………..50 

          2. 3. 3. 7. Araç Durumu………………………………………………………50 

      2. 3. 4. İSİMLERDE SORU…………………………………………………….51 

      2. 3. 5. ÜNVAN  İSİMLERİ…………………………………………………….51 

      2. 3. 6. İYELİK EKLERİ………………………………………………………..51 

      2. 3. 7. ZAMİRLER……………………………………………………………..53 

          2. 3. 7. 1. Kişi Zamirleri………………………………………………………53 

          2. 3. 7. 2. Dönüşlülük Zamiri…………………………………………………53 

          2. 3. 7. 3. İşaret Zamirleri……………………………………………………..53 

          2. 3. 7. 4. Belirsizlik Zamirleri………………………………………………..54 

          2. 3. 7. 5. Soru Zamirleri……………………………………………………...54 

      2. 3. 8. SIFATLAR……………………………………………………………...54 

          2. 3. 8. 1. Niteleme Sıfatları…………………………………………………..54 

          2. 3. 8. 2. İşaret Sıfatları………………………………………………………54 

          2. 3. 8. 3. Belirsizlik Sıfatları…………………………………………………54 

          2. 3. 8. 4. Soru Sıfatları……………………………………………………….55 

      2. 3. 9. ZARFLAR……………………………………………………………...55 

          2. 3. 9. 1. Zaman Zarfları……………………………………………………..55 

          2. 3. 9. 2. Yer ve Yön Zarfları………………………………………………..55 

          2. 3. 9. 3. Tarz Zarfları……………………………………………………….56 

          2. 3. 9. 4. Miktar Zarfları……………………………………………………..56 



          2. 3. 9. 5. Soru Zarfları………………………………………………………..56 

      2. 3. 10. ZARF YAPMA EKLERİ………………………………..…………….56 

      2. 3. 11. FİİL ÇEKİMİ…………………………………………………………..56 

          2. 3. 11. 1. Görülen Geçmiş Zaman…………………………………………..57 

          2. 3. 11. 2. Duyulan Geçmiş Zaman………………………………………….58 

          2. 3. 11. 3. Geniş Zaman……………………………………………………...59 

          2. 3. 11. 4. Gelecek Zaman…………………...………………………………60 

          2. 3. 11. 5. Şimdiki Zaman…………………………...…………………….…60 

          2. 3. 11. 6. İstek Kipi………………………………………...………………..61    

          2. 3. 11. 7. Emir Kipi……………………………………………...………….62 

          2. 3. 11. 8. Gereklilik Kipi…………………………...……………………….62 

          2. 3. 11. 9. Şart Kipi……………………………………...…………………...63 

          2. 3. 11. 10. Yeterlilik Kipi…………………………………………...………63 

          2. 3. 11. 11. Kuvvetlendirme Eki...………………...…………………………64 

      2. 3. 12. BİRLEŞİK EYLEMLER…………………..…………………………..64 

      2. 3. 13. BİLDİRME EKLERİ…………………………………..………………65 

          2. 3. 13. 1. İhbar Eki……………………………..……………..…...………...65 

          2. 3. 13. 2. Hikaye Eki…………………………………………………….….66 

          2. 3. 13. 3. Rivayet Eki………………………………….………………….....66 

          2. 3. 13. 4. Şart Eki…………………………………………………………....66 

      2. 3. 14. EYLEMSİLER………………………………………………………....67 

           2. 3. 14. 1. Mastar Ekleri…………………………...………………………...67 

           2. 3. 14. 2. İsim Fiiller………………...……………………………………...67 

           2. 3. 14. 3. Ortaç Ekleri……………………………...……………………….67 

           2. 3. 14. 4. Ulaç Ekleri…………………………...…………………………..68       

3.METİN…………………………………………………………………………….70 

4. SÖZLÜK………………………………………………………………………...548 

5. ÖZEL ADLAR DİZİNİ…………………………………………………………679 

6. SONUÇ……………………………………………………………………….…702 

7. KAYNAKLAR………………………………………………………………….709  

8. ÖZET……………………………………………………………………………713 

9. EKLER…………………………………………………………………………..717 



I 
 

ÖNSÖZ 

Doktora tezi olarak incelediğimiz HikÀyÀt adlı manzum, yazma eser, XVII. 

yüzyıl mutasavvıf şairlerinden Muhammed BadÀmyÀrì tarafından yazılmıştır. Eser 

farklı konulardan birçok hikayenin birleşmesinden oluşmaktadır. Çalışmamız 

inceleme, eserin transkripsiyonlu (çeviri yazılı) metni ve sözlükten oluşmaktadır. 

Dil incelemesi bölümünde, eserin yazım, ses ve biçim bilgisi özellikleri 

incelenmiştir. HikÀyÀt, Azeri Türkçesiyle yazıldığı için dönemin özellikleri belirtilip 

özellikle Türkiye Türkçesinden farklılık gösteren yazım ve gramer özelikleri ele 

alınmıştır.  

Metin bölümü eserin bilinen tek yazma nüshasına dayanmaktadır. Bu 

bölümde Azeri Türkçesinin özellikleri de göz önüne alınarak metnin çeviri yazısı 

yapılmıştır. Metinde görülen eksiklikler dipnotlarla belirtilmeye çalışılmıştır.   

Sözlük bölümü, metinde yer alan sözcüklerin tümünü içermektedir. Sözlük 

oluşturulurken kelimelerin metindeki anlamları esas alınmıştır. Anlamı bulunamayan 

sözcüklerin yanına soru işareti konulmuştur. Ayrıca bir özel adlar dizini yapılmıştır. 

Dizin oluşturulurken madde başlarının tek bir sözcüğe indirgenmesine dikkat 

edilmiştir.  Birleşik sözcük niteliğindeki yapılar türev olarak verilerek, sözcüğün 

aldığı ekler ve oluşturduğu bileşik türevler alfabetik sıraya göre dizilmiştir. 

Bu çalışma sırasında, benden hiçbir desteğini esirgemeyen ve yol 

göstericiliğiyle her zaman yanımda olan değerli danışman hocam Prof. Dr. Zafer 

ÖNLER’e teşekkürlerimi sunuyorum. Ayrıca metnin anlamlandırma aşamasında 

yardımlarını aldığım Yard. Doç. Dr. Ömer DEMİRBAĞ’a, çalışmamla ilgili kaynak 

bulmada kendilerinden istifade ettiğim Doç. Dr. Bedri SARICA ve Yard. Doç. Dr. 

Veysi SEVİNÇLİ’ye, çalışmamın tüm aşamalarında bana destek olan sevgili eşim 

Edip GÜL’e, sevgisiyle bana güç veren kızım Meryem GÜL’e ayrıca çalışmam için 

bana maddi destek sağlayan Yüzüncü Yıl Üniversitesi Bilimsel Araştırma Projeleri 

Başkanlığı’na en içten teşekkürlerimi sunuyorum.  
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1.GİRİŞ 

Kaynaklarda, Seyyid Muhammed BadÀmyÀrì olarak adı geçen kişi 

Nakşibendi tarikatının önde gelen mutasavvıflarından biridir. İran’ın Azerbaycan 

eyaletindeki Urmiye’de doğmuştur. Urmevì şeyhlerinden olarak bilinmektedir.1 

Kendisi Nakşibendi tarikatına bağlı MevlÀnÀ İlyas BadÀmyÀrì’nin hem 

akrabası hem de halifesidir. Muhammed BadÀmyÀrì’nin tarikat silsilesi şöyle devam 

eder. BahÀedddin Nakşbend, AlÀeddin Attar, NizÀmeddìn HÀmÿş, Sa’deddìn 

KÀşgarì, Aleaddìn Abìzì (MektebdÀr), Sun’ullah KÿzekünÀnì, Dervìş Ahì 

HüsrevşÀhì, İlyÀs BadÀmyÀrì. 2   

Urmiye’de bulunduğu dönem içinde halka irşadla meşgul olmuştur. Daha 

sonra Şìì baskısı nedeniyle Tebriz bölgesini terk edip tüm akrabaları ve bağlıları ile 

birlikte Urmiye’ye sığınmak zorunda kalmıştır. 

Nitekim BadÀmyÀrì çizgisi burada üç nesil devam etmiştir. Urmiye’de 

Muhammed BadÀmyÀrì’den sonra yerine genellikle Koç Baba veya Koçağa Sultan 

şeklinde bilinen oğlu Seyyid Ahmed geçmiştir.3 Bu silsilede Koç Baba’nın oğlu 

Seyyid Ali, sonra torunu Seyyid Sıddìk onun yerine geçmiş, Seyyid Sıddìk’ı da 

Seyyid EbvÀbì Ácizì takip etmiştir. 

Koçağa Sultan’ın diğer oğlu Şeyh Mahmud, Safevilerin işgali üzerine oradan 

ayrılarak Diyarbakır’a gelmiş ve burada tekke kurarak irşada devam etmiştir. 

Rÿmiye şeyhi diye meşhur olan Azìz Mahmud Urmevì ile başlayan 

Urmeviyye koluna mensup bazı Nakşì kolları XVII. yüzyılda Anadolu’nun doğu 

bölgelerinde ve Bursa’da etkin olmuşlardır.  

                                                
1 Necdet Tosun, BahÀeddìn Nakşbend, İstanbul,  2012, 280.  
2 Muhammed b. Hüseyin Kazvìnì, Silsile-i HÀcegÀn-ı Nakşbendiyye Tercümesi, Süleymaniye 
Kütüphanesi, Laleli,  1381, 15a-15b; Açıkbaş Mahmud Efendi, Risale-i Nurbahşiyye, Süleymaniye 
Kütüphanesi, H. Hayri-H. Abdullah, 146, 114a-b. 
3 Hamid Algar, Nakşibendìlik,  İstanbul,  2007, 181. 
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Diyarbakır’da halkın sevgisini kazanan Mahmut Urmevì Osmanlı devlet 

adamlarıyla da yakın ilişkiler kurmuştur. Kırk bin civarında olan müridlerinin 

açıktan zikir yaptıkları bilinir.  

Mahmut Urmevì’nin vefatından sonra halifeleri irşada devam etmiş. Van’da 

Vanlı Kara Abdullah, Erzurum’da Şeyh Hacı Mehmed, Şeyh Kahraman, Bursa’da 

yeğeni Açıkbaş Mahmud Efendi, Diyarbakır’da oğlu İsmail Çelebi Urmeviliği 

yaymışlardır.4  

XVII. yüzyılda yaşamış olan BadÀmyÀrì’nin doğum ve ölüm tarihi hakkında 

kesin bilgilere rastlanmamaktadır. Necdet Tosun’un “BahÀeddin Nakşbend” adlı 

eserinde Muhammed BadÀmyÀrì’nin Safevi zulmünden dolayı akraba ve 

müridleriyle birlikte memleketini terk edip Türkistan muhitindeki Sayram’a 

yerleştiği ve orada 970 (1562) senesinde vefat ettiği şeklinde bilgi yer almaktadır. 

Hamit Algar “Nakşibendîlik” adlı eserinde bu bilginin Muhammed BadÀmyÀrì’nin 

aile çizgisinin üç nesil Urmiye’de devam etmesi bilgisiyle uyuşmadığını 

belirtmektedir.5    

Necdet Tosun, BahÀeddin Nakşbend adlı eserinde Martin van Bruinessen’in 

“The Naqsbandì Order in 17th-Century Kurdistan”, Naqsbandis, s. 351, Urmevìler’e 

ait yazma bir risÀle içindeki silsilede Seyyid Muhammed BadÀmyÀrì’nin ölüm 

tarihini 19 Safer 995/1587 olarak verdiğini söylemektedir. Ancak bu tarihin de diğer 

kaynaklardaki verilen bilgilerle örtüşmediğini belirtmektedir.6 

  Bu kaynakların verdiği tarihin dışında Muhammed BadÀmyÀrì’nin “HikÀyÀt” 

adlı eserinin sonunda, eseri bitirme tarihiyle ilgili yazmış olduğu “ İn kitÀbet rÿz-ı 

pençşembe temÀm be-tÀrih-i şehr-i zilhicce elf sebÿne sülüs” ifadesi de bu bilgileri 

doğrular niteliktedir.   

                                                
4 Tosun, a g. e.,  280. 
5 Algar, a. g. e.,  183. 
6 Tosun, a. g. e., 291. 
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BadÀmyÀrì ve ailesinden bahseden kaynaklarda, kendisinin yazmış olduğu 

“HikÀyÀt” adlı manzum eserle ilgili herhangi bir bilgi bulunmamaktadır. Sadece 

Milli Kütüphane’nin yazma eserler kataloğunda HikÀyÀt’ın Muhammed 

BadÀmyÀrì’ye ait bir eser olarak kayıtlı olduğu görülmektedir. Ayrıca eserin 

başlangıcında yer alan “Min kelÀm-ı şeyh’ül-èÀrifìn Seyyid Muóammed BadÀmyÀrì” 

ifadesi bu kitabın kendisi tarafından yazıldığını göstermektedir.  

BadÀmyÀrì bu eserde Acìzì mahlasını kullanmıştır. Kendi torunu Açıkbaş 

Mahmud Efendi’nin de şiirlerinde Acìzì ve Resmì mahlaslarını kullandığı 

görülmektedir. Hem kendisinin hem de torununun aynı mahlası kullanması bu 

kelimenin ailesel bir yönü olduğunu düşündürmektedir.  

Muhammed BadÀmyÀrì’nin yazdığı HikÀyÀt Eski Anadolu Türkçesinden 

sonra gelen Osmanlı Türkçesi dönemi içinde yazılmıştır.  

 Eski Anadolu Türkçesi döneminde çeşitli konularda birçok eser yazılmıştır. 

Tarih, edebiyat konulu eserler yoğunluktadır. Bunların dışında tasavvuf konulu 

eserler de bulunmaktadır. Anadolu’da XIV. ve XV. yüzyılda, gerek telif gerek 

tercüme birçok tasavvuf konulu kitaplar yazılmıştır. Bunların ancak bir kısmı 

araştırılmıştır. Anadolu’da Türkçe yazılmış olan eserlerin dili üzerine yapılmış 

çalışmalar genellikle Eski Anadolu Türkçesi olarak adlandırılan dönem olan, XIV 

ve XV. yüzyıl üzerine yoğunlaşmıştır. 

 XVII. yüzyıl metinlerinin dili üzerine yapılan çalışmaların azlığı, doktora 

tezi olarak XVII. yüzyılda yazılmış bir eser olan HikÀyÀt üzerinde çalışmayı tercih 

etmemize neden olmuştur.   

HikÀyÀt, katalog taraması sonucu Milli Kütüphane’nin Yazmalar Toplu 

Kataloğu’nda tespit edilmiş ve buradan mikrofilmi alınmıştır. Eser Milli Kütüphane 

Yazmalar Kolleksiyonu’nda 06 Hk 194 arşiv numarasıyla kayıtlıdır.  

 

HikÀyÀt 600 sayfadan oluşmaktadır. Her sayfada 12 satır bulunmaktadır. Bazı 

sayfalarda satır sayısının 13 olduğu görülmektedir. Eserin başka bir nüshasına 
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rastlanmamıştır. Eserin kapağında, eser adı olarak HikÀyÀt, eserin müellifi olarak da 

Seyyid Muhammed BadÀmyÀrì adı yer almaktadır. Ayrıca ikinci sayfada kayıt 

numarası 194, tasnif numarası da 894-35-1 olarak verilmiştir.   

 

Farklı konularda birçok küçük hikÀyenin birleşmesinden meydana gelen bu 

yazmanın Milli Kütüphane’de 600 sayfalık bir nüshası bulunmaktadır. XVII. 

yüzyılda yazılmış bu eserin metninin bilimsel yöntemlerle çeviri yazısının yapılması 

tasavvuf alanında çalışan bilim adamları için önemli bir malzeme olacaktır.  

Türkçenin tarihsel dönemlerinden Osmanlıca dönemini içeren eser, dil özelliklerinin 

ortaya konmasıyla Türkçenin tarihsel dönemi üzerine yapılan dilbilgisi çalışmalarına 

bir katkı sağlayacaktır. Osmanlıca dönemine ait yapılacak böyle bir çalışmanın 

sadece bu dönemle ilgili yapılacak çalışmalara değil, aynı zamanda Türkiye Türkçesi 

üzerine yapılacak çalışmalara da katkısı olacağı düşüncesindeyiz. Ayrıca, Azeri 

Türkçesiyle yazılan bu eser Azeri Türkçesiyle Osmanlı Türkçesi arasındaki 

farklılıkları göstermesi açısından dikkate değerdir. 

HikÀyÀt Azerice yazılmış bir tasavvuf eseri olduğu için çalışmaya tasavvuf 

ve dilbilim ile ilgili gerekli kaynakların taranmasıyla başlandı. Kütüphane 

katalogları ile internetten yararlanılarak kaynaklara ulaşıldı.  

Bu çalışma, eserin transkripsiyonlu (çeviri yazılı) metni, dil incelemesi ve 

sözlükten oluşmaktadır. Çalışmanın giriş bölümünde eserin yazarı, bulunduğu yer, 

biçimi ve içeriği ile ilgili bilgi verildi.  

 

Eser, konusu dolayısıyla tasavvuf terimleri bakımından oldukça zengindir. 

Çalışmanın metin bölümünde, tasavvuf terimleri ve deyimleri sözlüğü kullanılarak, 

Azericenin dil özellikleri de göz önünde bulundurularak bir doktora çalışması 

çerçevesinde, eserin metninin çeviri yazısı yapıldı. 

Dil incelemesi bölümünde yazım özellikleri, fonetik özellikler ve morfolojik 

özellikler olmak üzere üç bölüm bulunmaktadır.  



5 
 

Yazım özellikleri bölümünde, ünlü ve ünsüzlerin yazımı ve bu yazımların 

kendi içindeki tutarlılıkları gösterilmeye çalışılmıştır. Yazım açısından çok tutarlı ve 

sağlam bir metin olmadığı, harf eksikliklerinin, kelimelerin yazılışında hataların 

olduğu, beyitlerin yerlerinin sıklıkla karıştırıldığı, aynı sözcüğün farklı biçimlerde 

yazımının olduğu görülmüştür.  

 

Yapılan inceleme sonucunda, metnin özelliklerinin dönemin genel 

özelliklerinden ayrılmadığı görülmektedir. Metinde tam bir tutarlılık olduğu 

söylenemez. Dudak benzeşmesi gerçekleşmemiştir. Eserde eklerin hem yuvarlak 

hem de dar ünlülerle kullanıldığı görülmektedir. Ötümlüleşme konusunda da tam bir 

kararlılık olduğu söylenmez. Sözcüklerin ikili kullanımları bulunmaktadır.  

 

Fonetik ve morfolojide tam bir dilbilgisi yapılmıştır. HikÀyÀt, Azeri 

Türkçesinin özelliklerini taşıdığı için daha çok Türkiye Türkçesinden ve Osmanlı 

Türkçesinin yazımından ayrılan yönleri belirlenmeye çalışıldı. 

 

Türkiye Türkçesinden farklı olan yönler; imla konusunda, ünlü ve ünsüzlerin 

yazımı, ünlü uyumları, sözcük kök ve gövdelerinde uyum dışılık, eklerde ünlü 

uyumları, düz ünlü ile kullanılan ekler, yuvarlak ünlü ile kullanılan ekler, ses 

olayları, yapı bilgisinde ise ad durum ekleri, zamirler, zarflar, iyelik ekleri, çatı 

ekleri, zaman ve kip ekleri, eylemsiler, türetme ekleri incelenmiştir. HikÀyÀt adlı 

yazmadan yola çıkılarak dönemin söz varlığı ve dil özellikleri ortaya konuldu. 

Özellikle Azeri Türkçesinin biçim özelliklerini gösteren yapılar belirtildi.  

Eserde eylem çekimi konusunda, Azeri Türkçesinin karakteristik 

özelliklerini taşıyan duyulan geçmiş zaman, şimdiki zaman ve geniş zaman için özel 

bir ekin kullanıldığı görülmektedir.  

Sözlük bölümünde, eserde geçen sözcüklerin metin içindeki anlamları 

belirlenmeye çalışılıp hangi dilden kaynaklandıkları gösterilmiştir. Özel isim 

dışındaki tüm kelimeler madde başı olarak alınmıştır. Özel isimlerden de ayrı bir 

başlık altında dizin oluşturulmuştur. Ayrıca sözcüklerin metinde geçtikleri en az bir 

yerin sayfa ve satır numaraları verilmiştir.   
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Eser XVII. yüzyıldaki tasavvuf terminolojisi kullanılarak yazılmıştır. XII. 

yüzyıldan sonra iki tür tasavvufi hareket ve terminoloji daha ortaya çıkmıştır. 

Bunlardan birincisi muhabbeti, şevki, aşkı, vecdi ve istiğrakı esas alan Ahmed 

Gazali, AynulkudÀt HemedÀnì, SenÀì, Rūzbihan Bakli, Mevlana CÀmì ve Fahreddin 

IrÀkì gibi büyük tasavvuf şairleri tarafından son derece etkili ve güçlü bir biçimde 

işlenilen sevgi ağırlıklı tasavvuf edebiyatıdır.7 Ortaya çıkan ikinci hareket ise 

vahdet-i vücut ve bununla ilgili terimlerdir. Bunlar çok daha karmaşık ve anlaşılmaz 

tasavvufi terimleri kullanmışlardır. HikÀyÀt ikinci tasavvufi hareketin etkisiyle 

yazılmıştır.  

 Tasavvufi bir eser olan HikÀyÀt farklı konularda birçok küçük hikÀyenin 

birleşmesinden meydana gelmiştir. Hikaye başlıkları 1b-112a arasında 1060 tarihli 

Acizì’nin HikÀyet-i Külhanı; 112b-127b ÓikÀyet-i MezÀr; 127b-133b ÓikÀyet-i CÀn; 

133b-141a ÓikÀyet-i ŞÀm; 141a-147a ÓikÀyet-i Úuùublar; 147b-151b NihÀnì’den 

ÓiúÀyet-i äoóbet; 151b-154a NihÀnì’den ÓikÀyet-i Bì-nişÀn; 154b-168b ÓikÀyet-i 

Óaúiúat-ı ÓÀl; 168b-170b HikÀyet-i Gurbet; 176b-188b ÓikÀyet-i Menlik; 194b-

198b HikÀyet-i MezÀr; 198b-202b ÓikÀyet-i Bürre; 202b-206a Acizì’nin ÓikÀyet-i 

Genc; 206a-214b ÓikÀyet-i Şehr; 214b-222a ÓikÀyet-i MuãùafÀ Çelebi; 222a-227a 

ÓikÀyet-i Fikr; 227a-232a Úaãìde; 232a-237a ÓikÀyet-i Tecellì; 237a-243b Naãióat-

nÀme; 243b-250a ÓikÀyet-i Dil; 250a-254a HikÀyet-i Göz; 254a-258b ÓikÀyet-i 

CemÀl; 258a-261 ÓikÀyet-i Vaãl; 261a-265a ÓikÀyet; 265b-279a ÓikÀyet-i Sensen; 

279a-282 ÓikÀyet; 282-287 ÓikÀyet-i Ender-èAdem; 287-290 ÓikÀyet-i Dilber; 290-

297 ÓiúÀyet-i Dïst CemÀlüŋ; 297a-300b ÓikÀyet-i MeróabÀ şeklinde 

sıralanmaktadır. 

 

Muhammed BadÀmyÀrì eserine kendi övgüsünü içeren “Min kelÀm-ı şeyh’ül-

èÀrifìn Seyyìd Muóammed BÀdÀmyÀri”  cümlesi ile başlamıştır. 

 

  Hemen ardından, HikÀyet-i KülhÀn bölümüne yaşamımızdaki her işe Allah 

adıyla başlamanın önemi ve yaşamın tüm anında dünya kaygısını kendimizden 

uzaklaştırmamızın gerekliliğini ortaya koyan şu beyitle başlar.  

                                                
7 Süleyman Uludağ, Tasavvuf Terimleri Sözlüğü,  İstanbul,  2005, 6. 
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   AllÀh adıyla dutalum her işi  

  ÓÀøır ola gide dünyÀ teşvìşi (1b/1) 

Bu beyit, eserin içeriğine işaret ettiği gibi, övgü bölümlerine de geçişi 

sağlamaktadır. Devam eden beyitlerde, Hz. Muhammed, onun ailesi ve büyük 

velilere selam bölümü şöyle dile getirilir.  

            Vėr ãalavÀt MuãùafÀ’nuŋ adına  

       Hem selÀm ol Àlına evlÀdına (1b/2) 

 

     Daòı bizden ol velìlere selÀm  

      èIşúıla dìnle gelen bir dÀsıtÀn (1b/3) 

 

     Ol meşÀyiòler ulusı serveri 

       Ol nübüvvet maóremi peyàamberi (1b/4)                         

 

 Bu beyitlerden sonra metnin asıl konusu olan ve eserin tümünde tekrarlanan 

insanın benliğini öne alıp yaratıcıyı unutması ve bunun sonuçlarından bahsedilir. 

İnsanın yaratılış gayesi hatırlatılarak, insanlar Hakk’a ibadet etmeye teşvik edilir. 

   

Dėdi eşidüŋ özini dutanı 

       Nefse uyup Óaúú’ını unudanı (1b/5)  

 

     Bu velÀyet sÀèatinüŋ her demi 

       Nėçe yüz èömr nėçe geçer Àdemì (1b/6)  

 

   Bu Àdem ġÀfildür onı bilmeye  

       Geçe èömri Óaúú’a ùÀèat úılmaya (1b/7)  

 

 Devam eden beyitlerde hayatın nasıl geçirileceği, Allah yolunda neler 

yapılması gerektiği anlatılır. Eserin tümünde insanların yaptığı yanlışlar ve olması 

gereken doğrular tekrar edilir.   
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Görüŋüz yolı nėçe gitmek gerek   

       Óaú yolında n’ėyleyüp n’ėtmek gerek (1b/8) 

 

HikÀyÀt’da Hz. Muhammed, takip edilmesi gereken bir yol gösterici olarak 

anlatılır. Eser içinde sık sık onunla ilgili beyitler geçer. Hatta metindeki bazı 

hikayelerin baştan sona onu anlattığı görülür. Bu bölümlerden biri de eserde geçen 

HikÀyet-i Diger bölümüdür.  

 

  Muóammedü’l-MuãùÀfa’nuŋ sırrına ėrmaò mı olur  

  Mihrin almasaŋ cÀnuŋa oŋa úul olmaò mı olur (49a/1) 

 

  Özin oŋa úul ėyleyen ùarìúi üzre yüz sürsün  

            Özin oŋa úul ėtmeseŋ yüzini görmeg mi olur (49a/2) 

 

Beyitlerinde dünyanın var olma sebebi olarak gördüğü Hz. Muhammed’in 

özelliklerini ortaya koyacak şekilde övgüye başlar. Onun sevgisini taşımayan 

insanın, onun yolunu takip edemeyeceği, yüzünü göremeyeceği ve hatta Allah’a kul 

olamayacağı  bir uyarı niteliğinde hatırlatılır. 

 

 HikÀyet-i MezÀr bölümüne Allah’ın, Hz. Muhammed’in, evliya ve şeyhlerin 

övgülerini içeren beyitlerle başlar. Bir gün mezarlığa gitmesiyle başlayan ve lÀ-

mekÀna çıkıp bu hikÀyenin yazılma sürecini anlatan beyitler şu şekilde yer 

almaktadır.  

  

 Bu óikÀyeti ol dem ki söyledüm 

 Úalbüme getürüben şeró ėyledüm (117a/9)  

 

 Pes tamÀm olup yazıldı riúèa 

 El getürüp ÒÀliú’e úıldum duèÀ (117a/10) 
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 Bu bölümde Hakk’a inanmayan Saba şehrinin hikayesi ve kendisinin Hakk’a 

kavuşmak için çektiği sıkıntılar yer almaktadır.  

 

 HikÀyet-i CÀn bölümünde “ can” kelimesiyle Allah’a, Hz. Muhammed’e ve 

onların yolunda gitmek isteyen kişilere işaret edilerek beyitler şöyle oluşturulmuştur.  

 

 Bu cÀnuŋ cÀnı yoòdur bilgil ėy cÀn  

 Bu cÀn cÀnsızlara olur bil aèyÀn (128a/8) 

 

 O cÀndur kim óaúiúat menzil alur   

 O cÀndur kim o baóruŋ dürrin alur (128b/2) 

 

 Vėrüŋüz ol cÀna baş ile cÀn  

 O cÀnuŋ óikmetini siz duyasız (128b/9) 

 

 ÓikÀyet-i ŞÀm bölümünde Allah’ın bağışlama özelliğini, gücünü, her şeyin 

Allah’ın bilgisi dahilinde olacağını, insanın dört nesneden oluştuğunu ve kendisini 

yaratıcısından uzak etmemesi gerektiğini, Allah’ın bir yolunun da bir olduğunu ve 

kişinin ancak bu yola giderse sıkıntılarından kurtulacağını anlatmıştır. 

 

 Ayrıca Hz. Muhammed’i rüyasında gördüğü ve bunun üzerine gelişen 

olayların anlatıldığı beyitler yer almaktadır. 

   

ÓikÀyet-i Úuùublar bölümünde Allah’a ulaşmanın zor olduğu fakat ulaştıktan 

sonra kişinin kendi varlığından çıkarak Allah’ta bir olduğu ve bunun güzellikleri 

anlatılmaktadır.   

 

Yine Allah’ı herkesin anlayamayacağı, kendini onun yolunda yok edenin 

Allah’ı bulacağı şu beyitlerle tekrar edilmektedir.  
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 ÓayvÀn olan ehl-i Óaúú’ı ne bilür  

 Čyle olan Óaú yola haçan gelür (142a/7) 

 

 Bil ezelden aãlı anuŋ pÀk degül 

 Anuŋ içün Óaú yolında òÀk degül (142a/8) 

 

 Aãlı pÀk olan bilüŋüz òÀk olur  

 ÒÀk olan kişi bilüŋüz pÀk olur (142a/9) 

 

 Bu bölümün devamında Allah “o ilÀhdur” şeklinde başlayan beyitlerle uzun 

uzadıya anlatılır.  

 

 Ol İlÀh’dur yaòşı yaman bir eden  

 Ol İlÀh’dur úatreni baóra úatan (143a/4) 

 

 Ol İlÀh’dur raómet’ül- Àlemìn 

 Ol İlÀh’dur varı yoòdan bil hemìn (143a/5) 

 

 Ardından Nakşibendi şeyhlerinin ve mutasavvıfların en önemli 

özelliklerinden bahseden beyitler yer alır.  

 

 Ol kişidür ÓÀcı BektÀş olan 

 Cümle èalemde hem ol fÀş olan (146b/6) 

 

 Ol kişidür Şems-i Tebrìz olan  

 ÙÀlibini hem kemÀle yėtüren yėtüren (146b/7) 

 

 Ol kişidür MollÀ Rÿmì olan 

 èÁr ile nÀmÿsuŋ terkin úılan (146b/7)    

 

 ÓiúÀyet-i äoóbet bölümüne Allah’ın övgüsünü içeren şu beyitlerle başlar.  
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 İbtidÀ úıldım bì-nÀm u lÀ-niyÀm 

 Cümlenüŋ işini ėde ol tamÀm (147b/11) 

 

 Cümle eşyÀé işini ol düzer  

 Yaòşını sevüp yaman ol pozar (148a/1) 

 

 Hz. Muhammed’in diğer peygamberlerin, evliyaların özellikleri uzun uzadıya 

anlatılır. Onu takip eden ÓikÀyet-i Bì-nişÀn bölümünde Allah’ın yoluna nasıl 

gidileceğini belirten şu beyitlerle başlangıç yapılır.  

 

 Gel ėy ùÀlib eşit sen bu òaberi  

 CÀnuŋda varısa èışúuŋ eåeri (154b/1) 

 

 Óaú ki yolına nėçe gitdi giden  

 Ki terk ėde bu yolda cÀnıla ten (154b/2) 

 

 İnsan vücudunun onu engelleyen, Allah’tan uzaklaştıran bir perde olduğu, 

insanın bundan vazgeçerse Allah’a ulaşacağı, Allah’ın kişinin kendisinde bulunduğu, 

kendisini tanıyanın Allah’ı tanıyacağı uzun uzadıya ifade edilir.  

 

 ÓikÀyet-i Tecellì’de daha çok Acizì’nin kendisine dönük olan düşünceleri ön 

plandadır. Ayrıca Acizì’nin Allah’a nasıl varacağı, bu konuda neler yapması 

gerektiği üzerine fikirler, Allah’a olan yakarışlar ve kendisini Allah’a yaklaştıracak 

bir mürşid arayışlarını dile getiren sözlerin yer aldığı görülmektedir.   

 

 ÓikÀyet-i Dil bölümü: 

 

 AllÀh adıylan dutalum her işi  

 AllÀh elidür başaran her işi (243b/4) 

 

 Cümleni AllÀh elidür başaran  

 Óaúú’ı söyleye leyl ü nehÀr ėy yÀrÀn (243b/5) 



12 
 

 

 Óaú’dan özge neste yoòdur arada  

 Óaú elidür başaran her arada (243b/6) 

 

 Allah’ın her yerde, her işte olduğu ve insanların da yaptıkları her türlü 

davranışlarında bunu unutmamaları gerektiği konusunda uyarıların bulunduğu bir 

bölümdür.  

 

 ÓikÀyet-i Naôar bölümünde: 

 

 Čy yol ehli güm-rÀh olma yola gel 

 İster olsaŋ sen göresen ol óÀãı (249b/4) 

 

 Özüŋi ehl-i dile yėtüre gör 

 Aparur senden dÀyim yüz úarası (249b/5) 

 

 Bu bir ince yoldurur yol ehline  

 Bilesen nedür gidesi gelesi (249b/10) 

 

 Allah’ı görmek isteyenlerin yoldan çıkmamaya özen göstermeleri ve bu yolun 

nasıl gidilip gelineceğiyle ilgili uyarılar bulunmaktadır. 

  

 Gözlerüm óasret idi ol ãanemüŋ cemÀline  

 ÓayrÀnıdur dėyü pìri tÀ ėrişe cemÀline (254b/3) 

 

 ÓayrÀnıyam leyl ü nehÀr cÀnumı fedÀ ėyleyem  

 Men olmaya ol ola her dem ėrem cemÀline (254b/4) 

 

 Şeklinde Allah’ın yüzüne olan hasretlikle başlayan ÓikÀyet-i CemÀl bölümü 

Allah’a ulaşmak için yapılan yolculuğun anlatıldığı şu beyitlerle devam etmektedir. 
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 DìvÀne göŋlüm sevdÀsı pervÀz ėyler aãl saru  

 Her nefesde seyrüm ėrer èarş kürsì levó yolına (255a/1)  

 

 èArş u kürsì levóüŋ yolını bir nefesde seyr ėylerem  

 Melekler meróabÀ dėr sanki Resÿl’üŋ Àlına (255a/2)  

 

 Tecellìler nüzÿl olur cümle melek úalblerine  

 ÚarÀr ėtmez úalblerinde daşar yėrlerüŋ úulına (255a/3)  

 

 Burada Allah’a ulaşmak için yapılan yolculuk yani seyr u sülükten 

bahsedilmekte ve bu yolculuk esnasında arş ve kürside gördüğü tablo 

anlatılmaktadır.  

 

 Firúatlikde gözüm yaşı durmaz aòar seyller kimi 

 İster aãlına ulaşa derdine dermÀn buluna (257b/7) 

 

 Derdümüŋ dermÀnı budur ÀsıtÀnuŋdan dÿr olmışam  

 TÀ ebed leyl ü nehÀr maòşere dek ãÿr çalına (257b/8) 

 

 Beyitlerinin yer aldığı ÓikÀyet-i Diger Acizì’nin Allah’ı görmek için ilden ile 

düştüğünü, Allah’tan uzak olmanın büyük bir derd olduğunu, ve bu derdin ancak 

Allah olan asla ulaşılarak ortadan kalkacağını ifade eden bir bölümdür. Ardından, 

 

 ÓikÀyet-i Vaãl bölümünde: 

 

 Her nefesde sen olursan cÀnumda cÀnÀnum menüm  

 Sen olursan sen olursan bu cÀn úurbÀn olur cÀna (258b/4) 

 

 Handa baòsam seni görürem seni AllÀh’um özüm vėrem  

 Senüŋle òarìd ėylerem özüm saluram dükkÀna (258b/5) 
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 Acizì’nin Allah’ı her yerde gördüğü kendi canını verip ona varmak istediği 

dile getirilmiştir. Allah’a duyulan aşk tüm beyitlerde kendini göstermektedir. 

Dünyanın kendisi için bir anlam ifade etmediği, iki cihanın gözüne gelmeyeceği, tek 

isteğinin Allah olduğu sürekli olarak yinelenmiştir.  

 

  İsterem ki her dem saŋa ėy dïst cÀnum úurbÀn ola  

 Men gidüben sen úalasan bu tende sulùÀn ol ola (261b/10)  

 

 Beyitleriyle başlayan ÓikÀyet bölümünde de diğer beyitlerde de sık sık 

karşılaştığımız Allah’a varma onda var olma duygusu burada da tekrarlanmıştır.   

 

 ÓikÀyet-i Sensen bölümünde: 

 

 Her nefesde ėy dïst menüm cÀnumda cÀn olan sensen 

 Bu menligi menden alup men gidüben úalan sensen (265b/6) 

 

 Bu menligi menden alup gelüp cÀna mihmÀn olup  

 Dürr ile deryÀ bir olup hem dürr sensen deryÀ sensen (265b/7) 

 

 Menüm maúãÿdum birdür sen olasan bu cÀndaki  

 Bu cümle yaradılmışa dürr ü güher vėren sensen (265b/8) 

 

 İnsanın bedeninde misafir olarak bulunduğu ama Allah’ın her şeyin sahibi 

olan mutlak güc olduğu farklı ifadelerle tekrarlanmıştır. Acizì kendisinin amacının da 

Allah’a varmak olduğunu yine bu beyitlerde ifade etmektedir.   

 

 ÓikÀyet-i MièrÀc bölümünde: 

 

 Óabìb’ullÀh senüŋ yüzüŋ doldurur cümle eşyÀénı  

 Muúbil olan görür anı göremeyeni kör gördüm (268a/11) 
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 Gelür dürrler dolar yėrler onı gören beyle dėrler  

 Beyle óikmet beyle sırlar cümlesi sende gördüm (268a/12) 

 

 Hz. Muhammed anlatılmaktadır. Ondan haberi olmayan insanların kalplerinin 

çöl gibi kuru olduğu, onun mübarek cesedinin incilere kaynak olduğu gibi övücü 

ifadeler kullanılmıştır. Ayrıca kendisiyle Hz. Muhammed arasında yakınlık kurarak 

onu güle kendisini de ona aşık olan bülbüle benzetmiştir.  

 

 ÓikÀyet-i Tecellì bölümünde: 

 

 Čy dïst senüŋ èışúuŋ menüm cismüm èuryÀn ėyledi 

 Bu cesedüm maóv ėyleyüp yolında biryÀn ėyledi (279a/1) 

 

 Bu menligi menden alup alup her dem cüdÀ úılur 

 Yoluŋda beyle talanup meni menden dÿr ėyledi (279a/2) 

 

 Yoluŋda küllì varumı fedÀ úılmışam her nefes  

 CÀnın saŋa úıyan kişi cÀn u teni sen ėyledi (279a/3) 

 

 Beyitleriyle Allah aşkının insanı kendi varlığından çıkarıp yine Allah’ta var 

ettiği, kişinin ancak can ve tenden geçerek Allah’ta var olacağı anlatılmıştır.  

 

 Derdüŋ dermÀnın bilmeyen yalançı ùabìb getürür  

 Sensen úamu derdlülerüŋ derdine tìmÀr ėyleyen (282a/2) 

 

 Beyitlerinin yer aldığı ÓikÀyet bölümünde, insanın kendisini Allah’tan ayrı 

görmemesi gerektiği ve bu üç günlük dünyaya kanılmaması konusunda dikkat çekici 

uyarıların yanında Allah’ın tüm dertlilerin derdine derman olduğu uzun uzadıya 

anlatılmaktadır.  

 

 Canuŋ cismüŋ ola senüŋ her demde dürrler anbÀrı  

 Vėren ola alan ola açıla yollu yolına (287a/1) 
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 Fikrüŋ õikrüŋ senüŋ dÀyim Óaú ola Óaú bilesen  

 Nefsüŋ Óaúú’a vėresen her nefes Óaú’dan alasan (287a/2)  

 

 Sen çıòsan bu aradan buluna sende yaradan  

 CÀnuŋ cismüŋ ol ola küllì var aãla dönesen (287a/3) 

 

 Beyitlerinin yer aldığı ÓikÀyet Ender-èadem bölümünde, tasavvuf inancına 

uygun bir şekilde Allah’ta yok olmak ve yine Allah’ta var olmak, insanın Allah’tan 

geldiği, aslının o olduğu ve asla dönmenin gerekliliği anlatılmaktadır.   

 

 Ardından gelen ÓikÀyet-i Dilber bölümünde kurtuluşun ancak Allah’a 

sığınmakla olacağı, fakat körlerin bunu görmediği anlatılmaktadır.  

   

 ÓikÀyet-i Gül Yüzüŋ bölümünde: 

 

 Senüŋ gül yüzüŋ bÿyı èÀşıúları ser-mest ėder  

 Şol bülbül şeydÀ kimi her dem gülistÀndan gelür (293b/4) 

 

 Acizì’nin Allah’a olan sevgisinin anlatılmasıyla bölüme başlanır. Allah bir 

dost olarak görülmekte ve Allah’la aşıkları arasındaki ilişkiden söz edilmektedir.  

 

 ÓiúÀyet-i Dïst CemÀlüŋ bölümüne Allah’ı dost olarak nitelendiren şu 

beyitlerle başlanır:   

 

 Dïst cemÀlüŋe baòaram miål-i lÀ-mekÀn görünür   

 CÀnumı fedÀ ėylerem cÀnumda cÀnÀn görünür (297a/1) 

 

 Yėri gögi seyr ėyledüm hìç neste sensiz görmedüm  

 Senden özge hìç yoò imiş èacìb devrÀn görünür (297a/2) 
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           Acizì var olan her şeyde onun izlerini gördüğünü, hiçbir şeyin onsuz 

olmayacağını çok içten bir şekilde anlatır.  

Eserin birçok yerinde Muhammed BadÀmyÀrì’nin mahlas olarak kullandığı 

“Acizì” kelimesi geçmektedir: 

 O cÀn oldur ki hìç Óaú’dan ayrılmaz   

 Ölen èÁcizì’dür nÀôırı olmaz (21b/4) 

 

  Mübeddel ėyledüŋ dìni eyle birlendi ol biri   

  Dÿr ėylemeèÁcizì’ni bu yoluŋ ãÀóib-i òÀããından (36a/9) 

Eserin konusu da göz önüne alındığında, bu mahlasın bilinçli olarak seçildiği 

düşünülebilir. “Acizì” kelimesi Arapça zavallı anlamına gelmektedir. Metinde 

kelime tevriyeli olarak hem mahlas hem de zavallı, çaresiz anlamında kullanıldığı 

görülür. Öyle ki bazı yerlerde şairin hangi anlamı kastettiğini anlamak bir hayli zor 

olmuştur.  

 

 Her sayfada genellikle 12 dize bulunmaktadır. Bazı sayfalarda dize 

kenarlarında ve sayfaların özellikle sol alt köşelerinde Türkçe kelimeler yer 

almaktadır. 

 Anlatılan olaylarla ilgili Arapça yazılmış ayetler, hadisler vardır. Ayrıca 

Kuréanı Kerim’de bahsedilen veya Hz. Muhammed döneminde yaşanmış olaylara 

eserdeki konuyla bağlantılı olarak kısa ifadeler şeklinde yapılan telmihler yer 

almaktadır. 

Çeviri yazı yapılırken, ayetler ve hadisler Arapça olarak yazılmıştır. Metnin 

tamamı kolay okunur bir yapıdadır. Eser harekesiz olmasına karşın yanlış okunacağı 

düşünülen kelimelerde okuma yanlışlığını önlemek amacıyla kelimenin tamamında 

ya da sadece ilk harfinde hareke kullanılmıştır.  
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  Başlıkların bazılarında farklı renkte mürekkep kullanılmıştır. Metinde aynı 

sözcük kimi yerde Arapça, kimi yerde Farsça, kimi yerde ise, Türkçe karşılığıyla 

geçmektedir. dimaàdur (53a/3); èaúluŋ (12b/2) kelimeleri bu kullanıma örnek teşkil 

etmektedir. 

Metindeki bu kullanıma başka bir örnek de ay, ateş, rüzgar kelimelerinin 

farklı dillerdeki kullanımlarıdır: 

 Şöhret ilen şehvet ilen ötürürsen rūzıgÀruŋ    

 Her ne gider èömürdendür ay u gün sana dolanur 

 

 CemÀlüŋ bÀàı bir gülşen her bir güli mÀh-ı tÀbÀn  

 BÀàbÀnuŋ lÿùfı olmasa ondan gül dėrmaò mi olur  

 

  Áb u Àteş òÀk u bÀddan görgilen  

 Nėçe durmışdı teni aŋlagıl 

  

 Kim ki dayandı avına dadandı dünyÀ avına 

 Düşdi cehennem odına her kim ki saŋa èaú 

 

  Özüŋi bil ki sen yoòsan arada  

  TÀ kim vėrmeyesen èömrüŋi bÀda 

  

 Şöhret ilen şehvet ilen ötürürsen rūzıgÀruŋ    

 Her ne gider èömürdendür ay u gün sana dolanur 

 

 Hem óükm ėyleyüben yėle doluban göge yėre 

 Gemi kimi ėlden ėle aòan dilber cemÀlüŋdür 

Eserin tümünde Allah’a, Hz. Muhammed’e, evliyalara, mutasavvıflara olan 

sevgi anlatılır. Tekrar tekrar insanların asıl diye nitelendirdiği Allah’a dönmeleri 

konusunda uyarılarda bulunulur. Birçok bölümde de Acizì’nin Allah’a ulaşma 

yönünde çektiği sıkıntılar dile getirilir. Eser birçok hikayenin birleşmesinden 
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oluşmasına karşın eser tek bir parçaymış gibi görünmektedir. Baştan sona aynı 

duygular, benzer uyarılar, aynı istekler tekrar tekrar yinelenmiştir.  

 

2. YAZIM VE DİL ÖZELLİKLERİ 

 

2.1.YAZIM ÖZELLİKLERİ 

 

XIII. yüzyıldan itibaren ortaya çıkan yazı dillerinin belli başlıları Osmanlı 

Türkçesi, Azeri Türkçesi ve Doğu (Çağatay) Türkçesidir.8 Osmanlı ve Azeri 

Türkçesi, Batı Türkçesini oluşturur. Aynı yazı dilinden gelen Osmanlı Türkçesiyle 

Azeri Türkçesi arasında çok belirgin farklar yoktur. Bu farklılaşma Eski Türkiye 

Türkçesi döneminde başlar ve Osmanlı dönemi dediğimiz XV. yüzyıldan sonra 

kesinleşir. 

  

Osmanlı ve Azeri Türkçesinin dönemleriyle ilgili çeviriler, dil incelemeleri, 

dizin çalışmaları yapılmıştır. Fakat her dönem aynı şekilde araştırılmamıştır.  

 

Batı Oğuz Türkçesinin az araştırılmış devrelerinden biri de Orta Osmanlıca 

dediğimiz bilhassa XVII. yüzyılı içine alan devredir. Bu devrenin ne zaman 

başladığına dair kesin bir sınır çizmek zordur, ancak bitiş tarihi olarak 18. yüzyılın 

sonları Viguer’in gramerinin yayınlandığı 1790 yılı esas olarak kabul edilir. Türkiye 

Türkçesinin fonolojik gelişmesinde en önemli bir devreyi Orta Osmanlıca teşkil eder. 

Fonolojik gelişmeden kastımız bilhassa dudak uyumunun gelişme sürecidir. Orta 

Osmanlıca dudak uyumunun bulunmadığı Eski Anadolu Türkçesi ile bu sürecin 

tamamlandığı XVIII. yüzyıl arasında bir geçiş devresi niteliği taşımaktadır9.  

 

Geçiş dönemi olarak adlandırılan bu dönemde diğer dönemlere nispeten daha 

az olsa da kıymetli eserler verilmiştir. Bu eserlerden biri de Muhammed 

BadÀmyÀrì’nin yazmış olduğu HikÀyÀt’tır. Eser hem Orta Osmanlıca denilen 

                                                
8 Faruk Kadri Timurtaş, Eski Türkiye Türkçesi XV. Yüzyıl, Gramer-Metin-Sözlük, İstanbul, 1994, 11. 
9 Hayati Develi, Evliya Çelebi Seyahatnamesine Göre 17. Yüzyıl Osmanlı Türkçesinde Ses 
Benzeşmeleri ve Uyumlar, Ankara, 1995, 1. 
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döneminin özelliklerini yansıtması hem de Azeri Türkçesinin özelliklerini taşıması 

bakımından dikkate değerdir. HikÀyÀt’da Azeri Türkçesiyle Osmanlı Türkçesi 

arasındaki farklılıklar da açık bir şekilde yer almaktadır. Özellikle bazı sözcüklerde 

Azericenin dil özelliklerini tam olarak görmekteyiz. 

 

 HikÀyÀt harekesiz talik yazıyla yazılmıştır. Metinde sadece okuma hatalarını 

önlemek amacıyla bazı yerlerde hareke kullanılmıştır. evvel اوّل  (2a/4) ; berre برّه       

( 3a/12) ; sırram سرّم  (4a/9); èummÀn عمّان   (5a/7); münevver منوّر  (6b/10) ; 

tekebbürem ّرم  Metinde harekenin gereksiz yere kullanıldığı örneklerde .(8a/2)  تكب

bulunmaktadır. muùlaú  ّمطلق (7a/2). 

 

 Yazım konusunda tam bir düzenden bahsedilemez. Birçok yerde aynı 

sözcüğün yazımında bile farklı harfler kullanıldığı görülmektedir.  Bu yazım 

farklılığı sadece Türkçe sözcüklerde olmayıp Arapça ve Farsça sözcüklerde de 

bulunmaktadır. 

 

HiúÀyÀt’ta yer yer yanlış yazılmış kelimeler, fazladan harf kullanımları da 

görülmektedir. Metinde geçen òÀbından şeklinde yazılması gereken kelimenin 

òanından (6b/9) şeklinde yanlış yazılması, oturma (8b/5) kelimesinde de r harfinin 

iki kere yazılması bu duruma örnek teşkil eder. Birkaç yerde yanlış yazılan 

sözcüklerin üzeri karalanıp kelimenin üstüne doğru şekilleri yazılmıştır. Sık sık 

beyitlerin yeri karıştırılmıştır. Bunu düzeltmek amacıyla da noktalardan oklar 

oluşturularak hangi beytin hangisinin yerine geleceği gösterilmiştir. Metinde dikkat 

çekici bir şekilde harf eksiklikleri görülmektedir. Bu kullanıma, ėdeydüm (2a/3), 

úÀluŋı (7a/1); gözüŋi (7b/1)  kelimeleri yazılırken sonda i sesini veren ye harfinin 

kullanılmaması, içinde (7a/4) kelimesinde sondaki e sesini veren harfin yazılmaması 

örnek olarak verilebilir.  

     

    Yazım konusunda da genel olarak bir düzenden söz edilemez. Türkçe 

sözcüklerde ünlü ve ünsüzlerin yazımında tutarsızlık görülmektedir. İmla 

düzensizliği denilen bu durum devrin imlası hakkında bilgi vermesi bakımından 
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önemlidir. Bu durum ünlü ve ünsüz yazımları başlıkları altında şu şekilde 

incelenmiştir:  

 

2.1.1. Ünlülerin Yazımı 

 

  a Ünlüsünün Yazımı 

 

 Ön Seste medli elif ile ( آ ): adı آدى (24b/6); adın آدیــن (50a/4); açsa آچســھ  

( 52a/9); aàzında ــده  .(69b/2) آغزن

 İç seste elif ile (ا) : dutalum ــــالوم ــان نیــــت yaman niyyet ;(1b/1) دوت  یم

(2b/4); ayaà olma مھ ــاغ اول ـــل yoldaş olgıl ;(5b/11) ای ــــداش اولك  ;(5b/11) یول

úardaşlarum قرداشـــــلرم (30a/3); ùapmaz ــاز ــــده baòanda ;(30a/4) طاپم  .(273b/1) باخان

 Son seste elif ile (ا): dola دولا  (261b/1); maŋa  منكـــا (106a/4); saŋa ــــنكا  س

(106a/7). 

 Son sesde he ile ( ه ) :  yapraàa ــــھ  اولــھ ola ;(6b/10) بیتــــــھ bite ;(2b/8) یاپراغ

(7a/2); buluna ـــــھ ــــــھ úatlana ;(106a/12) اوچھ اوچھ  uça uça ;(7a/6) بولون  قاتلان
(141a/4). 

 

 e Ünlüsünün Yazımı 

 

  Ön seste elif ile ( ا ) : egilüben  ـــــــوبن ـــدم egledüm ;(36a/10) اكیل  .(97b/8) اكل

İç seste sözcük ortasında e ünlüsünün yazımında ise (ه) harfinin kullanılmadığı 

görülmektedir. ben ــن ـــزر beŋzer ;(140a/3) ب  .(160b/3) چكــر çeker ;(157a/4)  بك

  İç seste üstün ile: serseri  سرسَرى (104a/3). 

 Son sesde he ile  (ه): göge ــھ  .(273a/2) یــرده yėrde ;(28a/12)  كوك

 

 

 

 

 



22 
 

 Kapalı ė Ünlüsünün Yazımı 

 

Orhon Türkçesinde dokuzuncu ünlü olarak kabul edilen kapalı ė sesinin Azeri 

Türkçesinde kısa kapalı ė olarak korunduğu ortaya çıkmıştır.10 Azeri Türkçesinde 

kapalı ė sesi daha belirgindir. Osmanlı sahasında olmayan kelime ve şekillerde de 

kapalı ė sesi vardır.11  

 Ön Seste ė ile (اي): ėresen ایــره ســن (19b/1); ėrişdi  اریشــــدى (8b/10); 

ėdeydüŋ ــــدك ــــر ėyler ;(16b/10) ایدی  .(24b/9) ایل

 İç seste ė ile (اي): bėlinde  بیلنـــــــده (10b/12); bėş gün  بیـــــش كـون  (45a/9); 

dėrerler ــــررلر  .(37b/10) دیمــھ ســن dėmesün ;(35b/4)  دی

 

 ı, i Ünlülerinin Yazımı 

 

  Ön seste ye (ى) ile: iş ایــش (27a/2); işler ـــــلر ـــوره ســن  itüresen ;(27a/2) ایش  ات
(42b/6).  

  İç seste ye (ى) ile:  egilüben ـــــــوبن  .(253b/5)  ویــره vėre ;(36a/10) اكیل

 Son seste ye (ى) ile: issi ــى  .(217b/10) ایشـــــــــلرینى işlerini ;(21a/1) اس

 Ön seste kesreli ye ( ِي ) ile: kimi ِمى   .(6a/7)  كی

 Son seste kesreli ye ( ِي ) ile: yolı   ِیولي ( 1b/8); beni  ِبني (3a/3); vėrdi  ِویردي 

(10b/7). 

 

 ö, o, u, ü Ünlülerinin Yazımı 

 

 Ön seste elif-vav (او ) ile: oòşadam  اوخشــادم (2b/6); üşer اوشــر (2b/9); 

utanur ــــانور   .(169b/1) اوت

 Ön seste ötreli elif-vav (اۇ) ile: olsa اوُلسھ (122a/1).  

 Ön seste ötreli vav (ۇ ) ile: söylemekdür سوُیلمكدور (11a/6); bu   ُبو (11a/2); 

yüzini یوزیــــــنى (11b/3). 

                                                
10 Talat Tekin, Orhon Türkçesi Grameri, İstanbul, 2003, 47. 
11 Muharrem Ergin, Azeri Türkçesi, Ebru Yayınları, İstanbul, 1971,  94 
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 İç seste vav (و )  ile: arturdı آرتـــوردى ( 2b/5 ); yoò یــوخ (169b/2); toò تـــوخ 
(169b/3). 

 İç seste ötreli vav (ۇ ) ile: söyler سوُیلر  (122a/3);  bulur بولوُر (104a/7); 

kendüsiz كندوُسز (11b/2).  

 Son seste vav (و ) ile: derdlü ــو  ســرو saru  ;(171b/8) اوتـــرو ötrü ;(171b/2) دردل

(142b/3). 

 Son seste ötre ile: perdedür ــرده دُر   .(122a/1) پ

 Son seste ötreli vav ile (ۇ ): dėmekdür دمكدوُر (11a/6). 

  

 Metinde tam olarak bir yazım tutarlılığından bahsedilemez. Metinde geçen “a, 

e, ı, i” ünlüleri bazen kullanılmış, bazen kullanılmamıştır. Aynı kelimelerin 

yazımında bile farklılıklar görülmektedir. Ayrıca ö, o, u,ü ünlülerini karşılamak için 

bazen vav, bazen ötre, bazen de hiçbir işaret kullanılmadığı görülmektedir.   

 

2. 1. 2. Ünsüzlerin Yazımı 

 

           HikÀyÀt metninde ünsüzlerin yazımında da belli bir düzen yoktur. Aynı 

sözcüğün bile farklı Arap harfleriyle karşılandığı görülmektedir. Bu durumu özellikle 

s harfinde görmekteyiz. Sözcüğün kalınlık ve inceliğine bakılmaksızın harflerin 

birbirlerinin yerlerine kullanıldığı birçok örnek bulunmaktadır. ãorılmaz صـــــوریلمز 

(171a/5); sürülür ـــورولور   ;(22b/2) صـــالوب ãalup ;(28b/1) ســـالھ sala ;(41b/11) س

sarubirdüm ــــاروبردم  .(35b/5) س

 

 ç  Ünsüzünün Yazımı 

 

 ç sesinin yazımı düzenlidir. 

 Ön seste: çaàırur چاغرور (28a/6); çaàladı چاغلادى (34b/9); çemen چمن 

(102b/12); çeşmedür شمھ در ـــــرى çiçekleri ;(47a/5) چ  çezginürem ;(135a/2) چئچكل

ـــزكنورم  .(3b/9) چ

 İç seste: içinde ــده ــدى açıldı ;(166b/2) اچن  .(196b/5)  آچل
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 Son seste: Azeri Türkçesinin en işlek eklerinden biridir. Ek ünsüz uyumuna 

girmez.12 HikÀyÀt’da bulunan örnekler de ünsüz uyumuna girmemiştir. yolçı یولچــــى 

(8b/11).  

Asli uzun ünlü taşıyan bazı sözcüklerde son sesteki ç sesi c ile yazılmıştır. 

aàac آغاج (97a/3); ucı  اوجى (89a/1). 

  

 p Ünsüzünün Yazımı 

 

 Ön seste  

Türkiye Türkçesinde bazı kelimelerin başında p sesi olan ünsüzler Azeri 

Türkçesinde b olarak korunmuştur. barmaàın ــاغن  ;(49a/8) بشــــھ bişe ;(25b/7) بارم

bişüben بشــــــوبن (39b/6). 

 

 İç seste  

 b (ب) sesi sözcük ortasında kimi zaman p (پ) ile kimi zaman b (ب) ile 

gösterilirken ikili kullanımlarıyla da bulunmaktadır. topraàa توپراغـــــھ (2b/8); 

yapraàa ــــھ لھ قابــــھ cümle úaba ;(2b/8) یاپراغ ـــــھ مشــدئ úablamışdı ;(274a/6) جم  قابل

(233a/6); ùabaúlar طبقلــــــر (119b/7). 

 

 Son seste 

           Sözcük sonunda kullanılan -up ulaç ekinin genellikle b (ب) ile yazıldığı 

görülmektedir.  b (ب) sesi kullanılarak yazılan örnekler çeviri yazıya aktarılırken 

genel imla özellikleri gözetilerek -up şeklinde okundu ve çeviriye bu şekilde 

aktarıldı. nÿş ėdüp  نــوش ایــدوب ( 253b/4); refè olup ــوب  biryÀn ;(270a/8 )  رفـــع اول

olup ــوب  dusaà olupdur ;(1b/5) نفســـــھ اویـــوب nefse uyup ;(273a/6 ) بریـــــان  اول

ــــدر   .(61a/3) دوســاغ اولوپ

 

 

 

                                                
12 Ahmet. B. Ercilasun, Türk Lehçeleri Grameri, Ankara, 2007, 183.  
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 t Ünsüzünün Yazımı  

 

 Ön seste  

 Eski Türkçedeki t’lerin birçoğu Azeri Türkçesinde d- olmuştur. Türkiye 

Türkçesinde d- olmayan bazı örnekler de Azeri Türkçesinde d-’lidir. Buna karşılık 

Türkiye Türkçesinde d- olan bazı örnekler Azeri Türkçesinde tonlulaşmamıştır.13 

dutalum ــــالوم ــور daranur ;(1b/1) دوت  ;(189b/7) داشـــلھ كـل daşlagıl ;(26a/11) داران

daşarداشــر (18b/12); onuŋ depesinde  ــك دپســــــنده   دوتــــنى  özini dutanı ;(209a/10) اون

ــــنئ  .(1b/5) اوزی

 İç seste: artuòdur  آرتوخــدر  (68b/7); úatı ــــاتى   .(84a/1) ق

 Son seste: dört دورت  (100a/7); at آت (161b/4). 

  Aynı sözcüğün hem t, hem de d sesi ile ikili kullanımları bulunmaktadır. 

ùaġıla ـــھ غلار daàlar ;(77a/4) طور داغى Ùÿr daàı ;(3a/11) طاغیل  ;(84a/8) دا

şerèiyyetden ùaşra çıòan ــــــرعیتدن طشــره چخان   .(50a/5) ش

 

 g Ünsüzünün Yazımı 

 

 Ön seste  

 g ünsüzü kef (ك) harfi kullanılarak karşılanmıştır. gökde كوكــده (51b/5); 

mübÀrek gögsüŋ ـــــنك  .(25a/6)  كیـــدر gider ;(83b/3) مبــارك  كوكس

Eski Türkçede kelime başındaki k’ler Azeri Türkçesinde de Türkiye 

Türkçesinde olduğu gibi g- olmuştur. Buna karşılık Türkiye Türkçesinde g- ile 

başlayan bazı kelimeler Azeri Türkçesinde k- ile başlar, yani Eski Türkçedeki şekil 

devam eder.14 óayvÀn kimi حیـــوان كیمـــى (6a/7). 

  

 à Ünsüzünün Yazımı 

 

Kelime başındaki kalın k sesleri, Azeri Türkçesinde à olur. àulaàum غولاغم  
(105a/5). 

                                                
13 Ercilasun, a.g.e., 181.  
14  a.g.e., 180. 
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 Azeri Türkçesinin bir özelliği olarak, Arapça ve Farsça’dan alınma 

kelimelerde ú sesi yerine à sesi kullanıldığı görülür.  àÀdir غادر (29a/9); àadrini 

ــــدرینى    .(25a/3) غ

Birden fazla heceli kelimelerin sonundaki bütün kalın k sesleri Azeri 

Türkçesinde à olur. úulaà قـــولاغ (26a/6);  dudaàuŋ  ــك   .(47a/5) دوداغن

 

 ŋ Ünsüzünün Yazımı 

 

 Kök ve tabanlarda  

        ŋ ünsüzünün yazımında bazı yerlerde kef (ك) sesi kullanılmıştır. ãoŋra 

ــــنكره ـــــزم beŋzüm ;(46b/9) ص ـــــــھ  maènÀnuŋ dėŋüzlerine ;(24b/5) بنك ــك دنكزلرین   ن

ـــى gülüŋ reŋgi ;(4a/8)  معـــنى ــــك رنك   .(34a/3) كولن

 Son seste: miŋ   مك  (58a/6); anuŋ  آنــك  (165b/6). 

 Bazı yerlerde ise n sesi kullanılmıştır. ãanasan سنســـــن (33b/11).       

          Türkiye Türkçesinde sonunda n ünsüzü bulunan tek heceli kelimelerin 

başındaki b sesi Azeri Türkçesinde m sesine dönüşür. HikÀyÀt metninde hem m sesi 

hem de b sesinin kullanımına örnek oluşturacak sözcükler bulunmaktadır. Bu 

anlamda kesin bir kuraldan söz edilemez. menüm kimi   منــم كیمـــى (58a/2); men من 

(2a/1);  miŋ kez  منــك كــز (22b/8);  benden ــــدن ــــــیى beni ;(4a/3) بن  biŋ ėl ;(3a/3) بن

 .(18a/3) بیـــــن ایــل

 

 Diğer Ünsüzlerin Yazımları 

 

 Kelime içindeki k sesleri Azeri Türkçesinde çoğunlukla ò olmuştur. 

Metnimizde bunun ile ilgili kullanımları görmekteyiz. yaòılmaz یــــاخلمز (101b/5); 

yaòundur ــــدر  باخمــاغ  baòmaà ;(194b/2) یخاســــــین yaòasan ;(119b/12) یاخون

(66b/10); úoròusız قورخوســــز (40a/8); yıúar ــــر  .(25b/9) یغلـــــدى yıàıldı  ;(27a/3 ) یق

             Tek heceli kelimelerin sonunda da aynı ses değişmesi görülür. yaòılmış 

 .(15b/11) چوخدورçoòdur ;(105a/1) بـــاخ baò ;(151a/5) یخیلمیــــــــش
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          Türkiye Türkçesinde birkaç örneğin dışında kelime sonunda “b, c, d, g sesleri 

bulunmaz kuralı Azeri Türkçesi yazı dilinde yoktur.15 

HikÀyÀt’ta Türkçe bazı kelimelerde bu ünsüzler bulunmaktadır: ac úuş ــوش  ق

 .(28a/4) آج

 Arapça ve Farsça kelimelerin sonunda da bu sesler korunmuştur. derde  درده 

(54b/10);  èilÀcuŋ علاجنـــك (66a/1); kitÀb كتــــاب (183b/12). 

  Azeri Türkçesinde ilk hecenin sonunda veya iki ünlü arasında bulunan k 

ünsüzü bazen ğ olur kuralının örneklerine metinde rastlanmaktadır. aà آغ (67b/11).   

            Türkiye Türkçesinde bazı kelimelerin başında p olan ünsüzler Azeri 

Türkçesinde b olarak korunmuştur. pıçaà پچـــاغ (68b/9); pişürürsen بشوررســــــن 

(69b/2); pozılmaz پوزلمــــز (56b/8). 

 

2. 2. SES BİLGİSİ (FONETİK) 

 

                                            2. 2. 1. ÜNLÜ UYUMLARI 

 

                          2. 2. 1. 1. Büyük Ünlü Uyumu 

 

  Damak ya da ön-art uyumu denilmektedir. Damak uyumunun bir ilerleyici 

benzeşme olduğu söylenebilir. 

 

Türkçenin temel ses uyumu olan damak uyumu, Eski Anadolu Türkçesi 

döneminde en yaygın şekliyle uygulanır.16  Azeri Türkçesiyle yazılan metnimizde 

uyumu bozan bazı eklerin oluşturduğu istisnalar dışında büyük ünlü uyumu tamdır. 

HikÀyÀt’da şu eklerde incelik-kalınlık bakımından ek-kök uyumsuzluğu 

görülmektedir. 

 

  -ken zarf ekinin böyle bir uyumsuzluk yarattığı görülmektedir. aãl olmışken 

(153a/9); elinde olmamışken (177a/8).  

                                                
15 Komisyon, Türk Lehçeleri Sözlüğü, Ankara, 1991, 1027.  
16 Gürer Gülsevin, Erdoğan Boz, Eski Anadolu Türkçesi, Ankara, 2004, 93. 
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 -kI aitlik eki: yaòundaki (31a/3); ondaki (80a/12); bu cÀndaki (258a/5). 

 -gIl II. tekil şahıs emir eki: HikÀyÀt’da kelimenin kökü ne olursa olsun daima 

ince ünlülü olarak kullanılmıştır. ėylegil (87a/10); söylegil (87a/10); ùoylagıl (87b/6); 

boylagıl (87b/6).  

 Bugün uyuma girmeyen “dahi” kelimesi metinde uyuma bağlı olarak 

kullanılmıştır. daòı (1b/3), (43a/2). 

 

2. 2. 1. 2. Küçük Ünlü Uyumu 

 

 Dudak uyumuna düzlük-yuvarlaklık (küçük ünlü uyumu) da denilebilir. Orta 

Osmanlıca denilen dönemde hızlı bir şekilde gelişmeye başladığı tahminleri 

doğrudur.17 HikÀyÀt metninde dudak uyumu henüz tamamlanmış değildir. Uyuma 

aykırılıklar dikkat çekici ölçüdedir. Bu aykırılıklar sözcük kök ve gövdelerindeki 

aykırılıklar ve eklerde aykırılıklar olmak üzere ayrı başlıklar altında incelenmiştir:  

  

2. 2. 1. 2. 1. Sözcük Kök ve Gövdelerinde Uyum Dışılık 

 

Metne bakıldığında yuvarlaklaşma eğilimi genellikle sözcük kök ve 

gövdelerinin ikinci hece ünlülerinde görülmektedir.  

 

2. 2. 1. 2. 1. 1. Sözcük Köklerindeki Yuvarlaklık 

 

 incüyem (3b/2); aàuz açdım (80b/2); azuàasız (8a/7); úarşuŋa (37b/4); aàu 

balı (51a/4); azuàum (7b/10); altun u mÀlı (10b/1); aru ol- (25b/7); ayurmasun 

(108b/2); çevürüpsen (236a/9); şek degüldür (46a/1); furãatuŋı (161b/11).  

 

2. 2. 1. 2. 1. 2. Sözcük Gövdelerinde Yuvarlaklık 

 

 azàun yola (39a/5); açuú ol- (40b/6); artuòdur (68b/7); ayruú neste (28b/5); 

delük neste (33a/2); gizlü gence (63b/2);  görklü yüzüŋe (36a/6). 

 
                                                
17 Develi, a.g.e,  49. 
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2. 2. 1. 2. 1. 3. Sözcük Kök ve Gövdelerinde Düzleşme 

 

 görinmez (56b/9); bulınmaz (35b/2); çaàırur (28a/6); çürimezdi (119b/6); 

çünkim (215a/5).  

  Metnimizde düzleşme konusunda kurallı bir kullanım söz konusu değildir. 

Birçok kelimenin ikili kullanımları görülmektedir:  

 ayır-   (5a/4)         ayur- (108b/2) 

 bulın- (35b/2)       bulun- (6b/11) 

 çevir- (274b/6)     çevür- (236a/9) 

 úurıl- ( 217a/11)   úurul- (61a/5) 

 tökin- (75b/4)       tökün- (25a/6)  

 

2. 2. 1. 3. Eklerde Ünlü Uyumları 

 

XVII. yüzyıla ait olan HikÀyÀt metninde o dönemin bir özelliği olarak bazı 

eklerin uyuma girmediği görülmektedir. Bu ekleri metin içinde ağırlıklı 

kullanımlarına göre şu şekilde inceleyebiliriz:   

 

2. 2. 1. 3. 1. Düz Ünlü ile Kullanılan Ekler 

 

  -k > g Fiilden İsim Türetme Eki. yumşaà (2b/10) 

 

 - dI: Görülen Geçmiş Zaman III. Tekil ve III. Çoğul Kişiler.  

  bì-nişÀn oldı (4b/11); aldadı (7b/9); mÀt oldılar (12b/8); dolandılar (30a/2). 

 

 +-I/ -sI: 3. Tekil Kişi İyelik Eki.  

Ekin ünlüsü dayima düzdür.  cismini (30a/6); úalbinde (30a/7); vuãlat demine 

(89a/2); dïst cemÀlini (89a/11); õikr-i müdÀm úapusını (87b/7); onlaruŋ liúÀésını 

(90a/3).  
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 +IcAú: Ulaç Eki.  

 atlanıcak (141a/5); baòıcak (141b/9); úurtulıcaú (34a/10). 

 

 + çI: İsimden İsim Yapma Eki. 

  yalançı ùabìb (282a/2); avçı (284a/7); fetvÀçıyam (289b/11).  

 

 -IncA: Ulaç Eki.  

 terk olmayınca (155b/2); vaút olınca (215b/11); göz açınca (293b/12); 

doyınca (15b/2); ãubó olınca (138b/9). 

 

 +lIú: İsimden İsim Türetme Eki.  

 ululıàın (96b/12); zÀrılıàum (105b/2); peşìmÀnlıú (120a/1); saàlıúa (120a/2) 

Metinde birkaç yerde yuvarlak ünlü ile kullanıldığı görülmektedir. úulluú (162a/12); 

muştuluú (74b/6); şÿòluú (84a/3). 

 

  -mAdIn: Ulaç Eki.  

 gezmedin (25a/12); derde düşmedin (64b/9). 

 

 -mIş: Ortaç Eki.  

 cümle yaradılmışca (106b/1); yaradılmış (130a/3); yaradılmışda (167b/4). 

 

 -mIş: Anlatılan Geçmiş Zaman Eki.  

 HikÀyÀt metninde en sık kullanılan zaman eki olarak geçmektedir. nefse 

uymışsan (104a/11); menzil ėtmiş (104b/8); gül olmışam (105b/7). 

 

 -gIl:  II. Tekil Şahıs Emir Eki.  

Orhun Türkçesinden günümüze kadar gelen ikinci şahıs –àıl, -gil emir eki, 

aşağı yukarı bütün Türk lehçe ve ağızlarında kendisini muhafaza etmekle kalmamış, 

özellikle Azeri yazı dilinde ve ağızlarında türlü şekilleriyle geniş gelişme alanı 

bulmuştur. Bu ek Azeri şiirine güzellik dahi katmıştır. Başlangıçta klasik Azeri 

edebiyatında tıpkı öbür Türk Edebiyatlarında olduğu gibi –gıl, -gil eki ağır basmakla 

beraber yavaş yavaş genişleyerek –gilen, -gilen; -gınan, ginen şekillerini de almıştır. 
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Klasik Azeri edebiyatı tümüyle bu şekilleri benimsemiştir.18 gizlegil (69a/3); óayÀsız 

olmagıl (77a/2); mièrÀc ėylegil (77b/11); söylegil (87a/10).  

 

 -I: Belirtme Hali.  

Bu ek metnimizde genellikle düz ünlü ile kullanılmıştır. derdümi (73b/5); 

gözümi (176b/6); Yalnız bir yerde yuvarlak ünlülü yazım söz konusudur. èömrü 

(9b/11). 

  

 -IcI: Fiilden İsim Yapma Eki.  

 HikÀyÀt metninde dayima dar ünlü ile kullanılmıştır. cÀn alıcı (275b/5); 

yuyıcıdur (38b/8).  

 

 -l: Fiilden Fiil Yapma Eki. 

  Bu ekin kullanımıyla ilgili bir kuraldan söz edilemez.  Aynı kelimenin hem 

dar ünlü hem de geniş ünlüyle kullanımı görülmektedir. tökildi (75b/8); töküle 

(95b/3). 

 

  -IsAr: Gelecek Zaman Eki.  

  baòısar (199a/11); eyle olısar (42b/12) 

 

 -Iş: Fiilden Fiil Yapma Eki.  

 Bu ekin yardımcı ünlüsü genellikle düzdür.görişüŋ (124a/2). 

 

 + kI: Aitlik Eki.  

 candaki (264b/10); ondaki (277a/6). 

 

 -IlA: Vasıta Eki.  

 Óaú’ıla (80a/12); úanadıla (84a/4); dïstlarıla (91a/11). 

 

 

 

                                                
18 Ahmet Caferoğlu, Türkçemizde Kullanılan –àıl/-gil Emir Eki, TDAY (Belleten), 1971, 8. 
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2. 2. 1. 3. 2. Yuvarlak Ünlü ile Kullanılan Ekler 

 

 -UbAn:  Ulaç Eki.  

 duruban (245a/10); dutuban (245b/10); erinüben (255b/4); geçüben 

(257b/12). 

 

 +ArU: Yer Zarfı Yapma İşlevindeki Yön Gösterme Eki. 

 içerü (33a/4). 

 

 +cUú: İsimden İsim Türetme Eki.  

 Azeri Türkçesinde bu ek dayima c sesi ile kullanılır. HiúÀyaù metninde sadece 

iki yerde geçmektedir. úuzıcuú (199b/12); ol úuzıcuk (200a/1). 

 

 -dUk: Ortaç Eki. 

  Eski Türkçe devresinden beri yuvarlak vokalli olan ek, metnimizde de 

yuvarlak vokalli kullanılmıştır. oldukdan ãoŋra (124a/11); senüŋ dėdüküŋ (26b/8); 

diŋledüküŋ (37a/7); dėdüküŋ (156b/12).  

 

 -dUr/  -dUrUr: Bildirme eki. 

 Bildirme ekinin sadece d sesi ile yazılması Azeri Türkçesinin bir özelliğidir. 

Metinde bildirme ekinin hem –dur hem de -durur şekli yer almaktadır. cÀndur 

(21a/1); baórdur (157a/4); sırdur (158a/3); yoòdur (158b/5); ıraúdur (159b/4); 

yaraúdur (159b/4); dudaàdurur (166a/11); budurur (160a/3); açılupdurur (169a/10). 

Birkaç örnekte ekin dar ünlü ile kullanımı görülmektedir. meydir (40a/12), úaùÀruŋ 

ucıdır (38b/10). 

 

 -dUr: Ettirgen Çatı Eki. 

Eski Türkçede ekin -tur-, -tür-, -dur-, -dür- olarak yalnız yuvarlak vokalli 

şekilleri kullanılmıştır. Eski Anadolu Türkçesinde ise yalnız yuvarlak ve d’li şekilleri 

kullanılmıştır.19 HikÀyÀt metninde sadece d sesi ile kullanımı görülmektedir.  

bildürgilen (186a/5); güldürgilen (186a/5); yandurup (289b/9). 

                                                
19 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, İstanbul,  2000,  213.  
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 -dUúçA:  Zarf Fiil Eki. 

Bu ek –duú, -dük partisip ekiyle -ce, -ca eşitlik ekinin birleşmesinden 

meydana gelmiştir. Metinde yuvarlak ünlü ile kullanılmıştır. geldükçe (34a/4); 

üleşdürdükçe (64b/8). 

 

 +lU: İsimden İsim Yapma Eki.  

 Yuvarlak ünlülü eklerdendir. Yalnız bir yerde dar ünlü ile kullanıldığı 

görülmektedir. adlu kişi (215b/9); iki cÀnlu èavretler (119a/3); baàlu úapular 

(72a/10); baòtlu (96a/11); èaúıllısan (38b/11). 

 

  -mUr: Fiilden İsim Yapma Eki. 

 nisÀn yaàmurı (224b/10). 

 

 +Uŋ/ +Iŋ: 2. Tekil Şahıs İyelik Eki.  

 èaúluŋa (10a/5); cÀnuŋa (20b/9). 

 

 +nUŋ / +Uŋ ; +nIŋ/ +Iŋ:  İlgi Hali Eki.  

Metin içinde hem yuvarlak hem düz ünlü ile kullanımı mevcuttur. gözüŋ 

öŋinden (213b/5); èÁcizìnüŋ õÀt-ı pÀkinden (214b/7); şeyòümüŋ emrile (220a/6); 

onuŋ nuùúı (223b/7).  

 

 - U:  Fiilden İsim Yapma Eki.  

 doludur (6b/5); dėyü (209b/1). 

 

 -ú: Fiilden İsim Yapma Eki.  

Azeri Türkçesinin tesiriyle bazı kelimelerde ú > ò değişimi görülmektedir.  

açuú (40b/6); açuòdur (93a/10); delük neste (33a/2); ayruò (86a/8); bölük (102a/10). 
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 -Ur: Şimdiki Zaman Eki. 

 Türkiye Türkçesinde geniş zaman eki olarak kullanılan bu ek Azeri 

Türkçesinde şimdiki zamanı karşılamaktadır.   sevinür (15b/5); görürsen (16a/11); 

güvenürsen (16b/5).  

 

 -Ur: Ettirgen Çatı Eki. 

 yėtürgil (17b/1); ötüre (19b/11); ötürürsen (24b/3) 

 

 +Up: Ulaç Eki.  

 èömrin ãavurup (25b/3); bir úuş olup (29b/4); tapunupdur (31b/9); uçup 

(31b/11).  

 

 -Up: Öğrenilen Geçmiş Zaman Eki.  

 Azeri Türkçesinde öğrenilen geçmiş zamanın 2. tipi –up / -üp eki ile 

karşılanır ve çekimde zamir kökenli şahıs ekleri kullanılır.20 Azeri Türkçesiyle 

yazılan HikÀyÀt’da bu kullanıma uygun birçok örnek görülmektedir. 

bì-tÀb olup (150a/7); ÀfitÀb dolup (150a/7); zÀrì úılup (2b/2); dolanup (3b/6); 

bir olup (4a/12); vaãf olup (4b/11); mevcÿd olupdur (5b/2); ser-gerdÀn olup (7b/5); 

tiryÀk olupdur (11a/1); mÀt olupdurur (11a/5); yÀr olupdur (11b/10); çÀr-pÀ olup 

(15a/12); ÀzÀd olup (16a/9); baòup (16b/12); nefsi burup (17b/9); oturupdur (116a/7); 

èayÀn olupdur (120a/3); hidÀyet olmayupdur (122b/5); doàupdur (130a/8); úalupdur 

(139a/10).  

 

  -sUl: İsimden İsim Yapan Ek.  

 yoòsul (15b/3, 36b/1). 

 

 -sUn: Emir Eki.  

 Azeri Türkçesinde Osmanlı Türkçesinden farklı olarak 3. tekil şahıs emir eki 

dayima yuvarlak vokalli olarak kullanılır. Azeri Türkçesinin bu özelliği Eski 

                                                
20 Ercilasun, a. g. e,  206. 
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Anadolu Türkçesinden gelmektedir.21 daŋa úalsun (37b/7);  şemèa-yı èavd olunsun 

(37b/11); açuú olsun  (40b/6). 

  

 -gU: Fiilden İsim Yapma Eki.  

    gözgü ol- (46a/6). 

 

 –rA / -ArU: Yön Gösterme Eki. 

 içre (137a/12); dışra (140b/5). 

 

2. 2. 1. 3. 3. Uyuma Giren Ekler 

 

 +sIz, /+sUz: İsimden İsim Yapan Olumsuzluk Eki.  

 Metin içinde hem yuvarlak hem düz ünlü ile kullanımı bulunmaktadır. cÀnsız 

(21a/1); yolsız (69b/3); edebsiz (274b/8); susuz (8a/6); onsuz (51a/12); duzsuz 

(69b/2); èaúılsız (261a/1); aãılsız nesne (165a/2); bahÀsız her nefes (239a/6); başsız 

(212a/3).  

 -nIz, / -ŋUz:  İkinci Çoğul Şahıs İyelik Eki.   

 Metin içinde hem yuvarlak hem düz ünlü ile kullanımı bulunmaktadır. 

oòumanız (102b/3); úalbüŋüz (35b/7). 

 -In: Fiilden Fiil Yapma Eki. 

HikÀyÀt metninde bu ekin kullanımıyla ilgili bir kuraldan söz edilemez. Hem 

yuvarlak hem dar ünlü ile kullanımları görülmektedir. Hatta aynı kelimenin hem 

geniş ünlüyle hem de dar ünlüyle kullanımı bulunmaktadır. bulındı (87b/10); bulunur 

(45b/10); görinmez (56b/9); görünür (56b/9).  

 -lIú/ -lUk:  İsimden İsim Yapma Eki. 

 Bu ek kökün ünlüsüne uymaktadır. Hem düz hem de yuvarlak ünlü ile 

kullanımı bulunmaktadır. àurbetlik (171a/10); eksüklüküŋ (229b/2); melÿllük 

(113b/2). 

  

 

 

                                                
21 Ergin, Azeri Türkçesi,  99. 
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2. 2. 1. 3. 4. Ünlüsü Sonradan Yuvarlaklaşmış Olan Ekler 

 

 -Um/ -Umuz: İyelik Eki.  

 Eski Türkçe devresinde eklendiği kelimenin ünlü durumuna göre, her iki 

uyuma da girebilen bu ekin yardımcı sesi Eski Anadolu Türkçesinde daima 

yuvarlaktır. Bunun sebebi m dudak ünsüzüdür.22 cÀnum (32a/3); aãlum (37a/2); 

pïstum (37a/3); tenümden (37a/3). Metnimizde az sayıda düz ünlülü örnekleri 

bulunmaktadır. efendimüŋ suÀlini (63b/7); dermÀnım (106b/12). 

 

 -lU: İsimden İsim Yapma Eki.  

    Eski Türkçe’de –lıà, -lià/ luà, lüà şeklinde düz ve yuvarlak ünlü taşıyan bu ek 

Eski Anadolu Türkçesinde sadece –lu, -lü şeklinde yuvarlak ünlülü kullanılmıştır. 

Ekin sonundaki à ve g’ler Batı Türkçesine geçerken düşmüş, bu düşme ise ekin 

ünlüsünün yuvarlaklaşmasına sebep olmuştur.23 HikÀyÀt metninde bu ek her yerde 

yuvarlak ünlü ile kullanılmıştır. gizlü (3a/5);  beşer ãÿretlü óayvÀn (13a/3). 

  

 -dUm:  I.Tekil Şahıs Görülen Geçmiş Zaman Eki.  

 HikÀyÀt metninde bu ekin yazımında genellikle yuvarlak ünlü, bazı yerlerde 

ise dar ünlü kullanılmıştır. eline düşdüm (22a/2); girdüm (22a/8); dėdüm (23a/6); 

èuzlete girdim (113a/12); dėdim (115a/8).  

 

 -duŋ/-düŋ:  II. Tekil Şahıs Görülen Geçmiş Zaman Eki.  

 alduŋ (38a/4); lÀyıú olduŋ (38b/5).  

 

 -dUú:  I. Çoğul Şahıs Görülen Geçmiş Zaman Eki.  

 HikÀyÀt metninde bu ek dayima yuvarlak ünlü ile kullanılmıştır. gitdük 

(22a/9); geldük (87a/3); edÀ ėtdük (123b/1). 

 

 -Uz:  I. Çoğul Şahıs Bildirme Eki.  

 nüh kimseyüz (219b/7); nüh kimseyüz (220b/4).  

 
                                                
22 Timurtaş, a. g. e., 33. 
23 Muzaffer Akkuş, Kitab-ı Gunya,  Ankara, 1995, 143.  
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 -Uz: I. Çoğul Şahıs Eki.  

Metinde yuvarlak ünlülü olarak kullanılmıştır. getürmişüz (216a/7); ùaleb 

ėderüz (220a/1); isterüz (220b/3). 

 

 -AyUm:  I. Tekil I. Şahıs İstek Eki.  

Eski Türkçede –ayın, -eyin şeklinde kullanılan ekin Batı Türkçesinde –ayın, -

eyin yanında birinci şahıslardaki m tesiri ile –ayım, -eyim şekli de ortaya çıkmıştır. –

ayım, -eyim’i bazen –ayum, -eyüm şeklinde görürüz. Yuvarlaklaşmanın ya m tesiri 

ile ya da başka birinci şahıslara karıştırılmaktan ileri gelen bir yanlışlık, bir imla 

benzerliğinden ortaya çıktığı düşünülebilir.24 alayum (251a/5); cÀn úurtarayum 

(257b/6); şöyleşeyüm (113b/3). 

 

 -àUn:  Fiilden İsim Yapma Eki.  

 azàun yola (39a/5). 

 

 -Uŋ / -ŋUz: II. Çoğul Şahıs Emir Eki.  

 getürüŋüz (200b/4); ütüŋüz (208b/10). 

 

2. 2. 2. SES OLAYLARI (FONETİK HADİSELER) 

 

2. 2. 2. 1. Ses Düşmesi 

 

Başta y sesinin düşmesi genellikle dar vokallerin önünde olur. Bu durumun 

Türkiye Türkçesinde çok fazla örneği görülmezken Azeri Türkçesinde genişleyerek 

bu sahanın bir özelliğini oluşturan genel bir kural haline gelmiştir. Gerçekten bugün 

dar vokalin başında bulunan y’ler Azeri Türkçesinde geniş ölçüde düşürülmektedir.25 

Bu düşme sebebiyle ı sesi çok defa i’ye döner.26 HikÀyÀt metninde Azeri Türkçesinin 

bu özelliğini yansıtan birçok örnek görmekteyiz.  

 

 

                                                
24 Ergin, Türk Dil Bilgisi, 305.  
25 Ergin, Azeri Türkçesi, 91. 
26 Komisyon, a. g.e., 1028. 
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 başta  

 yıl           bin il (18a/3)  

 yıldırım   ildırım teg (63b/9) 

 yılan        aàulu ilan (78b/7)  

 yuòu        àaflet uòusın (183b/7)  

 yüce        ucalar (24b/12)  

 yüz          üç üz altmış enbiyÀ (137b/6) 

 yüz          onuŋ üzi ãuyına (183b/2) 

 yüz         üzer (84a/11) 

 yėl          ilde (68a/1) 

 yitir        itüresen (42b/6) 

 yıllık      beş yüz illük yol (94b/8) 

 yigitlenmek   igitlenür (27b/9) 

 

 ortada 

 Orta hecede dar ünlü düşmektedir. aàzında (69b/2); oàlandur (119a/3); ol 

yumşaà topraàıla (2b/10); burnunuŋ içi (83b/12); gögsine (29a/12);  ayrılmaz 

(11b/6); bu úızıl beŋzüm (24b/5); MuãùafÀ’nuŋ çevresinde (96b/9).  

 

2. 2. 2. 2. Ses Türemesi 

 

 Ünsüzlerde h türemesi 

Başta y türemesi gibi h türemesi de Azeri Türkçesinde Osmanlı Türkçesinden 

daha çok görülür. óayva-ayva. (119b/3) HikÀyÀt metninde Azeri Türkçesinde 

bulunan h protezine verebileceğimiz tek örnektir.  

 

 Yardımcı Ünsüz Olarak y Ünsüzü: 

HiúÀyÀt metninde yardımcı ünsüz olarak y sesinin kullanımı yer yer 

görülmektedir. bÿyı (75b/4); ölüm ãuyın (79b/2). 

Eski Türkçede u ünlüsü ile başlayan kimi sözcükler Eski Anadolu Türkçesi 

döneminde sözcük başına v getirilerek kullanılmışlardır. HikÀyÀt’da vurmak ve 
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urmak şeklinde fiilin her iki kullanımı da bulunmaktadır. vurdı (48b/4); ura (29a/12); 

urulmaz (11b/6); mihr urula (39b/4).   

Metnin geneline bakıldığında urmak şeklinin daha yaygın olarak kullanıldığı 

görülmektedir.  

 

2. 2. 2. 3. Göçüşme 

 

Bazı hallerde kelime içindeki iki sesin yeri değişir. Genel olarak söyleyişi 

kolaylaştırma yönünde meydana gelen bu değişikliğe göçüşme denir.27 Bu ses olayı 

Azeri Türkçesinde Osmanlı Türkçesinden daha fazla bulunmaktadır. Azeri 

Türkçesiyle Türkiye Türkçesi arasındaki farklardan birini oluşturur. Göçüşmeye 

örnek teşkil edecek kelimelerden birkaçı şunlardır: aŋlında  (91b/1); irelüye  (97b/2); 

kipriküŋ  (253a/6); eksi  (119a/7).  

 

2. 2. 2. 4. İkizleşme 

 

 issi   (21a/1); elli kişi (121a/2); ammÀ   (114a/3) 

 

2. 2. 2. 5. Ses Değişmeleri 

 

ú > ò değişmesi  

Eski Türkçe devresinden sonra ortaya çıkmış ve Batı Türkçesinin ilk devresi 

olan Eski Anadolu Türkçesinde, kelime içindeki ve sonundaki birçok k’ler ò’ya 

dönmüştür. Azeri ve Osmanlı Türkçesinin ortak ana devresi olan Eski Anadolu 

Türkçesinde hem ú hem ò vardır. Devrenin sonuna doğru Azeri sahasında ò’lar, 

Osmanlı sahasında ú’lar ağır basmıştır. Bu kullanım şeklinde Azeri Türkçesi ò’yi 

Osmanlı Türkçesi ú’yı kullanmayı kural haline getirmiştir. Öyle ki bugün Azeri 

sahasında kelime içinde ve sonundaki bütün ú’lar ó’ya dönmüştür.28 HikÀyÀt 

metninde Azeri Türkçesinin bu özelliği birçok örnekte kendini göstermektedir. 

Metindeki tüm ú’lar ò’ya dönüşmemiştir. Aynı sözcüklerin bile hem ú ile hem de ò 

ile kullanımı görülmektedir. yaòun oldı (286b/2); baú (12a/11); baò (13a/4).  
                                                
27 Tahsin Banguoğlu, Türkçenin Grameri, Ankara, 1974, 70.  
28 Ergin, Azeri Türkçesi,  92.  
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ú > à değişmesi 

 Bugün kelime başında Anadolu ağızlarında görülen bir ses olayıdır.29 Kelime 

başındaki kalın k sesleri, Azeri Türkçesinde à olur.30 àulaàum (105a/5). Azeri 

Türkçesi sonda bulunan ú’ları de çoğu zaman ò’ye bazen de à’ye çevirmiştir. 

ayaòdur (237b/10); iraò (271b/12); ayaàuŋ altına (291a/11).  

 

ç > ş değişmesi  

Türkiye Türkçesinde ç > ş değişikliği vardır. Azeri Türkçesinde bu ses olayı 

daha belirgin olmasına karşın HikÀyÀt metninde sadece bir örnekte geçmektedir. 

dergÀhını aşdı (202a/10). 

 

b > m değişmesi  

Türkçede çok eskiden beri görülen bir ses değişikliğidir. Kelime başındaki bu 

b > m değişikliği Eski Türkçe döneminden sonra da devam etmiştir. Eski Anadolu 

Türkçesinde de bu değişme vardır ve durum karışıktır. Yani aynı kelimelerin başında 

hem b sesi hem m sesi vardır. İşte bu ikilikten sonra Osmanlı Türkçesinde b sesi, 

Azeri Türkçesinde m sesi kurallaşmıştır. Öyleki bugün Azeri ve Osmanlı Türkçeleri 

arasında başlıca fonetik ayrılıklardan biri olmuştur.31 HikÀyÀt metninde bu ses olayı 

ile ilgili tam bir kuraldan söz edilemez. İkili bir kullanım söz konusudur. ben 

(181b/12); men (184a/3); menlik (37a/2); miŋ il (58a/6); yüz bin úanadıla (84a/4). 

  

b > p değişmesi 

Azeri ve Türkiye Türkçesi arasındaki bir ses farkı da kelime başındaki b > p 

değişikliğidir. Kelime başında bulunan b sesinden bazıları p sesine çevrilir. HikÀyÀt 

metninde b > p değişiminin iki örneği görülmektedir. pozılmaz (56b/8); pıçaà 

(68b/9). 

 

 

                                                
29 Musa Duman, Evliya Çelebi Seyahatnamesine Göre 17. Yüzyıl Osmanlı Türkçesinde Ses 
Değişmeleri, Ankara, 1995, 95.  
30 Komisyon, a.g.e., 1027.  
31 Ergin, Azeri Türkçesi, 99. 
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2. 2. 2. 6. Ötümlüleşme 

 

t > d değişmesi  

Osmanlı Türkçesinde t’li olan kelimeler Azeri Türkçesinde d’lidir. Bu t > d 

farkı Eski Anadolu Türkçesinden gelmektedir. Kelime başındaki t’ler Eski 

Türkçeden Batı Tükçesine geçerken geniş ölçüde d’ye çevrilmiştir. Bu d’lerin bir 

kısmı sonra tekrar t’ye dönmüştür. Eski Anadolu Türkçesinde bir kısım d’lerin tekrar 

t’ye dönmesinde Osmanlı ve Azeri Türkçelerinde farklı değişmeler olmuş. Birinde 

t’ye dönen d’ler digerinde d olarak kalmıştır. Bu yüzden kelime başındaki t > d 

değişiminde Azeri ve Osmanlı sahalarında bazı farklar ortaya çıkmıştır. Bu durum 

karışıktır. Bu farklılık biri t diğeri d şeklinde değildir. Azeri Türkçesinde daş, durna, 

tüş, tök şekillerine karşılık, Osmanlı Türkçesinde taş, turna, düş-, dök- şekilleri 

kullanılmaktadır.32 Eski Anadolu Türkçesinde en sık görülen ses değişimidir. 

HikÀyÀt metinde de bu ses değişikliği sıkça görülmektedir.  Kurallı bir kullanımdan 

söz edilemez. Bu değişim her sözcükte olmamıştır. Metnimizde aynı sözcüğün hem t 

sesi hem de d sesi kullanılarak yazıldığı görülmektedir. ùoàru yoldan (5a/4); 

ùopùoludur (49b/2); töküle (95b/3); töker (100b/6); dutdılar (102a/9); dutmayupdur 

(104a/1). 

 

 Başta: 

 dad olsun (69b/2); mizÀna dartam (36b/9); daranur (26a/11); daşlagıl 

(189b/7); daşar (18b/12).  

 İçte: 

 arıdur (155a/3); yaradan (286b/10); yaradılmışa (294a/2); başdan (294a/7); 

unudanı (1b/5). 

 Sonda: 

 úurd (22a/6); ögüd olsun (35a/1). 

 

 İkili kullanımları:  

 tat-     (69b/6)     dad- (103a/7) 

 ùaġıla  (3a/11)    Ùÿr daàı (77a/4) 

                                                
32  a.g.e., 103. 
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 ùaşa   (29b/12)    daşa (21b/8) 

 bozar (224a/2)    pozan (273b/11) 

 

 ú > à 

Bu ses olayına son seste ú sesinin ötümlüleşmesi denir.  Ötümsüz ünsüz ile 

biten bir sözcüğün üzerine ünlüyle başlayan bir ek geldiği zaman sözcük sonundaki 

ötümsüz ünsüz ötümlüleşir. Metinde bu kuralın örnekleri görülmektedir. yapraàı 

(119b/9); topraàa (125b/11); aàdan (15b/6); bu varlıàda (158b/5).  

 

 ç  > c 

 İçte: Sözcükler herhangi bir çekim ya da yapım eki aldıklarında içte 

kullanılan ç sesi c sesine dönüşür. avucından (10b/5); zülfüŋ ucın (26b/12). 

 

 Sonda: Metinde Azeri Türkçesinin bir özelliği olarak, sonda c sesinin 

kullanımına ait örnekler bulunmaktadır. Aàac (97a/3).  

 

2. 2. 2. 7. Ötümsüzlesme 

 

 p > b 

 Başta:  

 Bugün Türkiye Türkçesinde ötümlüleşmiş olan ön sesteki b’lerin metinde 

ötümlülüğünü koruduğu görülmektedir.  barmaàın  (25b/7); bişe (49a/8); bişüben 

(39b/6). Ayrıca ön seste hem b’li hem de p’li kullanımları görmekteyiz.  

bişüben (39b/6)     pişürürsen (69b/2) 

bozulmaz (72b/3)  pozar (148a/1) 

 

 içte: 

cümle úaba (274a/6) 

 

 Eklerde  ve  Sözcük Sonunda  

Ettirgenlik ve bildirme ekindeki  –dur ile ayrılma-bulunma eklerindeki d sesi 

ötümlülüğünü korumuştur. vücÿdumdan (149a/7); Óaú’dan (151b/6); aãlıdur 
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(152a/5); úandurup (152b/4); yoòdur (152b/12), (158b/5); cÀndur (21a/1); baórdur 

(157a/4); sırdur (158a/3); iraúdur (159b/4); yaraúdur (159b/4); dudaàdurur 

(166a/11); budurur (166b/5); açılupdurur (169a/10); ögdürür (86b/10); öldüre 

(199b/4). 

 

2. 2. 2. 8. Sızıcılasma 

 

  Metnimizde sızıcılaşmanın çok fazla bir örneği yoktur. taúı-daúı-daòı (1b/3) 

metinde geçen yok kelimesinde de tam bir sızıcılaşmadan bahsedilemez. Metnin bazı 

yerlerinde yoò şeklinde bazı yerlerinde ise yoú şeklinde ikili bir kullanım 

görülmektedir. yoú (19b/9); (25b/3); (35a/9); yoò (29a/3); (30a/9); (30b/7). 

 

2. 3. YAPI BİLGİSİ (MORFOLOJİ) 

 

2. 3. 1. TÜRETME EKLERİ 

 

2. 3. 1. 1. İsimden İsim Türetme Ekleri 

 

  +An: Bugün işlekliğini yitirmiş olan bu ek Azeri Türkçesinde kalıplaşmış 

olarak bazı kelimelerde görülür. oàlan idi (119a/4);  oàlandur (119a/3); erenden 

(118a/3). 

 

  +Ak: Organ adlarında görülür. yanaàları (28b/8). 

 

 +ArU: Yön bildiren adlar yapar. cÀndan içerü (33a/4); içerü (49b/12); içerüye 

(97a/11). 

  

 +cUk: Küçültme anlamı katarak yeni adlar türetir. Azeri Türkçesinde işlek 

bir ek değildir. ol úuzıcuk (200a/1) metnimizde tek örneği bulunmaktadır.   

 

 +çA:  Esas itibari ile eşitlik, benzerlik ve karşılaştırma fonksiyonunda bir isim 

çekim eki olan bu ek zamanla yapım ekine de dönüşmüştür. Yapım eki olarak sıfat, 
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zarf ve isimler türetir. Azeri Türkçesinde yapım eki olarak küçültme, karşılaştırma 

fonksiyonunda işlek olarak kullanılır.33 baàçe (3a/9);  baàçenüŋ gülüni (181a/7).  

 

 +çI/ +çU: Azeri Türkçesinin en işlek eklerinden biridir. Ek ünsüz uyumuna 

girmez. Damak ve dudak uyumuna bağlı olarak dört şekli kullanılır. Asıl fonksiyon 

olarak, bir nesneyi, bir işi veya bir bir sanatı kendisine meslek veya uğraşı olarak 

seçmiş olan şahısları gösteren isimler türetir.34 daèvÀçı (130b/5); avçı (23b/11); carçı 

(82b/11).  

 

 +dAş: Ortaklık, beraberlik bildiren isim ve sıfatlar türetir. yoldaş (200b/3); 

yoldaşlaruma (215b/8); úardaşlara (236a/7),  (221b/3). 

 

 +dA: Zaman bildiren adlara gelerek zaman zarfı yapar. günde (22b/8). 

 

 +In: Adlardan zarf yapar. óaşre degin (23a/3); daŋa degin (57a/11); göŋlek 

tegi (30b/3). 

 

 +lIà/+lUà: Azeri Türkçesinde işlek olarak kullanılan bir ektir. +lik ekinin 

kalın şekilleri k sesi ile değil g sesi iledir.35 Metinde genel olarak Arapça ve Farsça 

kelimelere eklenmiş hali görülmektedir. fenÀlıú maúÀmın (33b/11); firúÀtlıga 

(242a/9); àarìplige düş- (174a/8); ayrulıú (124a/6); bitiligüm (57b/3). 

 

 +rAk: Karşılaştırma anlamlı adlar türetir. tėzrek (8a/11). 

 

 +sUz: Azeri Türkçesinde kullanılan işlek bir ektir. Metnimizde hem düz hem 

yuvarlak ünlüyle yazımı mevcuttur. susuz (8a/6); onsuz (51a/12); duzsuz Àşı (69b/2) 

edebsiz (69b/7).  

 

                                                
33 Ercilasun, a. g. e., 183.  
34 Timurtaş, a. g. e., 11. 
35 Komisyon, a. g. e., 1028.  
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 +lU: Adlardan sıfat yapar. Azeri Türkçesinde işlek olarak kullanılan eklerden 

biridir. baàlu úapular (72a/10); Óasan adlu kişi (215b/9); baòtlu (255a/12); gizlü 

(3a/5). 

 

 +cUk: Küçültme eki görevinde bir ektir. úuzıcuú (200a/1). 

 

 +dUz: İşlek olmayan eklerden biridir. gündüz (291b/2). 

 

 +sUl: yoòsul (15b/3). 

 

2. 3. 1. 2. İsimden Fiil Türetme Ekleri 

 

 +A: İşlev olarak yapma bildiren geçişli fiiler, olma bildiren geçişsiz fiiller 

türeten bir ektir.36 uzanup (18a/10); úanasan (222b/9); oyun oynar (21b/9). 

 

 +(A)l-, +l-: Sıfatlara gelerek olma bildiren ekler fiiller türetir. ãaàalmaz ol- 

(293a/5).  

  

 +(A)r: Daha çok renk isimlerinden fiil yapmakta kullanılır.37 gögerdi 

(101b/9). 

 

 +lA: işleye (108b/6); avlar (163b/5); söyleye (243a/6); baàışladum (179a/1); 

baàlamadı (38a/8); úonaòladılar (102a/10). 

 

 +lAn: atlanıcak (141a/5); atlandı (63b/1); baàlanupdur (32b/9); birlendi 

(36a/9). 

 

 +(U) k: “Oluş” bildiren geçişsiz fiiller türetir. gözükdi (102b/1); açuú ol- 

(40b/6).   

 

  +sA: avsayupdur (28a/4). 
                                                
36 Ercilasun, a. g. e., 190. 
37 Ergin, Türk Dil Bilgisi, 182.  
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2. 3. 1. 3. Fiilden İsim Türetme Ekleri 

 

 -A/-U/-I: Azeri Türkçesinde kullanılan işlek bir ektir. ayru gör- (42b/9);  o 

yüzden àayrı bilü (56a/1); úoròular (102b/1). 

 

 -Ià/ -Ik, -à/ -k: Farklı fonksiyonlarda kullanılan işlek bir ektir. ùarìúat biligi 

(81a/5). 

 

 -mAà/ -mAk:  baòmaà içün (66b/10).  

 

 -Aà /-Ak: döşegüne (32b/8); mübÀrek duraàuŋ (83b/9); úonaàa (215b/4). 

 

 -mA: Aslında bir isim fiil ekidir. Kalıcı isim ve sıfatlarda türetir. durma yėri 

(42a/8). 

  

 -cAk: emceküŋden asıl- (95b/11).   

 

 -(U)m: Azeri Türkçesinde kullanılan işlek eklerden biridir. Bir fiilin belirttiği 

işi yapan ve bu işle ilgili sonucu gösteren bir ektir. ölüm (36a/4). 

 

  -g(U)/ -à(U)/ -k(U): Somut ve soyut isimler türeten işlek bir ektir. sevgüm 

(100a/2); sevgülü (91a/10). 

   

 -An: ol ėrenden (5a/4); eşidenler (63a/3).  

  

 -IcI: vaãl ėdici (171a/1); yuyıcıdur (38b/8); alıcısı (49b/2). 

 

 -Iş: Bu ek hareket ve iş isimleri yapar. baòışda (18b/3). 

 

 -n:tütün (95b/5). 
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 -z: İşlek olmayan bir ektir. gözin (95b/9). 

 

2. 3. 1. 4. Fiilden Fiil Türetme Ekleri 

 

 -ed: düzedüpdür (144a/4); düzedüp (147b/3). 

 

 -l, -Il, / -Ul: Azeri Türkçesinde kullanılan işlek eklerden biridir. Genelde 

edilgen fiiller türetir. Ekin aynı zamanda geçissiz fiiler türetme görevi de vardır. 

úalbler durıldı (87b/11); úurıldı (196b/5);  úuruldı (196b/5). 

 

 -n, -In/ -Un: Ekin asıl görevi, genellikle geçişli fiillerden olma ve bazen de 

yapma bildiren dönüşlü fiiler türetmektir. Ayrıca edilgenlik işlevi de vardır.38 buluna 

(241a/12); görünür (281b/8).  

 

 -Iş / -Uş: Fiilin gerçek anlamı değişmeden yapılan işin tarzını bildirir.  

 bilişe (20a/9); ėrişdi (8b/10). 

 

 -t, -It /-Ut: Geçişli ve geçişsiz fiil kök ve gövdelerinden ettirgenlik fiileri 

kuran işlek bir ektir. özin çüride (259b/7); özüŋ daàıdma (55b/12). 

  

 -Ar: Bazı geçissiz fiillerden geçişli fiiller türeten ettirgenlik ekidir. àafleti 

gider (97a/3); úopar (78a/6). 

 

 -gUr: Bu ek de faktitif eklerinden biridir. Eski Türkçede işlek olarak 

kullanılırdı. Batı Türkçesine geçerken baştaki g sesi düşmüştür.39 Metnimizde sadece 

iki örneği mevcuttur. dirgürür (90a/8);  irgürdür (87b/1). 

 

 -Ur: bitürür (128b/7); arturayuz (218b/1); uçurur (67b/11). 

 

 -dUr ; -tUr: döndürür (135a/8); yandura (153a/7); bildürgilen (186a/5). 

                                                
38 Ercilasun, a. g. e., 192.  
39 Ergin, Türk Dil Bilgisi, 214.  
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 -der /-ter: gönderür (188a/7); göstereyüm (190b/9). 

 

 -mA: uymadılar (214b/10); görmeyeler (217a/5). 

 

2. 3. 2. ÇATI EKLERİ 

 

Çalışma konumuzu oluşturan metinde çatı ekleri incelendi. Türkiye 

Türkçesinden farklı olarak sadece –üz ekinin kullanıldığı görüldü. 

   

 Etken Çatı Eki:  gördi (74b/6); geldi (74b/6). 

 

  Edilgen Çatı Eki:  -n- eki: bulundı (12a/7); bulındı (87b/10). -l- eki: yaòılmış 

(151a/5). 

 

 Ettirgen Çatı Eki : -ur- eki: arturdı (2b/5); getürür (139a/6);  yėtürür (139a/6). 

-dur- eki: ögdürür (86b/10); öldüre (199b/4); oldurdı (10b/10); doldurur (27b/8); 

yandurur (65a/11). -t- eki: eritmez (69a/12); uzadmış (25a/7). -üz- eki: ütüzesen 

(262b/3).  -ar- eki: çıúar (120b/7); giderür (90a/9). 

 

 

 Dönüşlü Çatı Eki: -l- eki: düzildi (12a/1). -n- eki: buluna (152a/6); sürünüben 

(156a/8). 

 

 İşteş Çatı Eki:  bilişdi  (11b/9).  

 

2. 3. 3. AD DURUM EKLERİ 

 

2. 3. 3. 1. Yönelme Durumu 

 

 +A: cihÀna (15a/1); cÀna (15b/8); èışú odına (18a/6); birlik maúÀmına 

(19a/10); ehl-i Óaú meydÀnına (19b/6); èAdem deryÀsına (158b/1). 
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 Metinde Türkiye Türkçesinden farklı olarak Azeri Türkçesinde kullanılan 

saru edatı yer almaktadır. kevn saruya (92b/11); Óaú ãaruya (142b/3). 

 

2. 3. 3. 2. Bulunma Durumu 

 

 +dA: Günümüz Türkiye Türkçesiyle aynı kullanıma sahiptir. bu yolda 

(158b/3); bu varlıàda (158b/5); dört yanında (192a/6). 

  

2. 3. 3. 3. Ayrılma Durumu 

 

Metinde ayrılma durumu +dan eki ile karşılanır. Azeri Türkçesinde ekler t 

sesi ile değil d sesi ile başladığı için bulunma ve ayrılma hallerinin t’li şekilleri 

yokdur. Sadece d’li şekilleri vardır.40  andan (192b/7); deryÀdan (193b/2); enbiyÀdan 

(194a/4) evliyÀdan (194a/4).  

 

2. 3. 3. 4. Belirtme Durumu 

 

   +I, +n, +nI biçimlerinde kullanılmıştır. Eski Türkçede zamirlerden sonra 

gelen belirtme eki olan –nı, -ni Batı Türkçesinde bugün Azeri sahasında ünlüyle 

biten isimlerden sonra kullanılmaktadır.41 úuzını (127a/2); senden àayrını (274b/4); 

bu eşyÀnı (273b/11). 

 

 +n: 3. kisi iyelik ekleri üzerine gelir.  İyelik eklerinden sonra gelen n belirtme 

eki de Azeri Türkçesinde kullanılmaktadır.42 Azeri Türkçesiyle yazılan metinde bu 

kullanımın örnekleri bulunmaktadır. meyin (253b/4); cÀnın (259a/11); èiãyÀn 

dükkÀnın (271b/10); dürr dükkÀnın (278a/5); cÀnın vėren (278a/6); yamanın (14a/4). 

  

 +ı: devrÀnı (259b/2); her işi (1b/1); şÀnı (275b/12); küfr ü ìmÀnı (276b/6). 

 

                                                
40 Komisyon, a. g. e., 1028. 
41 Muharrem Ergin, Dede Korkut Kitabı II, İndeks-Gramer, Ankara 1991,  449.  
42 Ergin, Azeri Türkçesi, 109.  
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2. 3. 3. 5. İlgi Durumu 

 

  +nIŋ / +nUŋ : Bu ekte kurallı bir kullanım söz konusu değildir. Hem dar 

ünlülerle hem de geniş ünlülerle kullanıldığı görülmektedir. Óaú seveniŋ işi (191a/4); 

Óaúú’a tekye ėyleyenüŋ üni (51a/2);  ol kişinüŋ óükmi (42b/3).   

 

 +Iŋ /+ Uŋ  : ay u günüŋ ùulūèıyam (36b/11); dėŋüzlerüŋ cevheriyem (36b/11); 

senüŋ sÿret-i òÿbuŋ (51b/4); senüŋ boyuŋ (53b/12). 

 

2. 3. 3. 6. Eşitlik Durumu 

 

 +cA: munca (34b/7); munca ôulm u ôÀlim (228a/10). 

 

2. 3. 3. 7. Araç Durumu 

 

Adların araç durumu eylemin hangi araçla işlendiğini, kiminle işlendiğini, 

nasıl ya da hangi şartlar altında ve ne zaman işlendiğini gösterir. 43 

 +(y) lA : Türkiye Türkçesinde olduğu gibi ‘ile’ edatının ekleşmesinden 

oluşturulan kullanım şekli görülmektedir. bir cemÀèatılan (195a/1); öz nÿrılan 

(197a/5); luùf u cÿdıla (207b/7);  èışúıla (1b/3); ol yumşaà topraàıla (2b/10); ùaġıla 

(3a/11); o sìmüràıla (3b/1); ayıla (3b/6); Óaú’ıla (11b/3); Àhıla (62a/9). 

 +In: úadeólerin içen (18a/3).  

 +lA: cÀnla (132a/3); bÀdla (135a/11). 

 +lA+n: dostlarılan (199b/8); pìrümüŋ ruòãatılan (201b/12); èışúılan (134a/4); 

õÀtılan (140a/8); onuŋılan (268b/9). 

 +IlAn:  göz ilen (18a/4); pìr ilen (24a/11). 

 +IlA:  dìn ile (24b/2); dïstı ile (29a/12). 

 

                                                
43 Tekin, a.g.e.,16. 
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 Çoğul Eki: Azeri Türkçesinde çokluk eki +lardır. Kalınlık incelik uyumuna 

uyar. yaòşılara (2b/6); úamu èÀlemler (3a/6); bu yėrler (3a/8). 

 

2. 3. 4. İSİMLERDE SORU 

 

Türkiye Türkçesinde olduğu gibi soru edatı mı, mi / mu, mü eki ile 

karşılanmıştır.  

 

 Soru ekinin fiillerde kullanılışı Azeri Türkçesinde Türkiye Türkçesinden çok 

farklıdır. Türkiye Türkçesinde görülen geçmiş zaman, şart ve emir çekimlerinde soru 

eki dayima sondadır: geldim mi, gelsem mi, geleyim mi örneklerinde olduğu gibi. 

Diğer çekimlerde ise Türkiye Türkçesinde şahıs ekinin önüne getirilir: geliyor 

muyum, gelmiş miyim, gelmeli miyim örneklerinde olduğu gibi. İşte Azeri 

Türkçesinde bu yoktur. Azeri Türkçesinde bütün çekimlerde soru eki sona getirilir: 

gelerem mi, gelirem mi, geleceğim mi örneklerinde olduğu gibi.44 HikÀyÀt metninde 

bu kullanımın örneklerini görmekteyiz. ėrişem mi (126b/8); almaò mı olur (51a/8); 

avadan  ėtmaò mi olur (49b/3); baòmaó mı olur (50b/6). 

 

2. 3. 5. ÜNVAN  İSİMLERİ 

 

Azericenin etkisi metinde kullanılan ünvan adlarında da kendini 

göstermektedir. Úatı miskìn görüpdür mìr-zÀmızı (52b/7) beytinde kullanılan mìr-zÀ 

Azericede sıkça kullanılan bir ünvÀndır.   

 

İsim Çekimi: I.,  II. tekil ve I. çoğul şahıslarda ekler farklıdır. I. tekil şahısta –

am eki, II. tekil şahısta -san eki, I.çoğul şahısta -ıg ( -ık, -ug,-ük ) eki kullanılır.45  

 

2. 3. 6.  İYELİK EKLERİ 

 

 I. Tekil Kişi İyelik Eki: Bu ekin metinde hem geniş ünlülerle hem de dar 

ünlülerle kullanımı bulunmaktadır. Bazı yerlerde u sesini vermek için vav harfi 
                                                
44 Ergin, Azeri Türkçesi, 219.  
45 Komisyon, a. g.e., 1028. 
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kullanılmıştır. özümi (2a/3, 8); sözümi (2a/8); bazı yerlerde ise vav harfini 

kullanmadan birinci tekil iyelik eki oluşturulmuştur. AllÀh’um (253b/1); cÀnum 

(253b/3); sergüzeştüm (1b/9); özümi (2a/3); óÀlümdür (2a/5); gözimde (133b/1); 

özimden (177b/11). 

  

 II. Tekil Kişi İyelik Eki: +ŋ, +Uŋ /  +Iŋ  

 senün şefÀèatüŋ (268b/5); senün yüzüŋ (297a/12); senün dürrrüŋ (294a/3) 

gözlerüŋ (24b/10); nuruŋa (298b/5); sırrıŋı (59b/11). 

 

 III. Tekil Kişi İyelik Eki: +I, +sI 

 Óaú yolında (137b/10); Óaú nurından (18a/10); göŋül şehrin (34a/9); her 

nefesüŋ şükrin (34b/2); özlerin (35b/8); ãırÀùuŋ köprisiyem (36b/9); dėŋüzlerüŋ 

cevheriyem (36b/11); dìn eri (37a/8). 

 

 I. Çoğul Kişi İyelik Eki: +mUz/  +mIz   

 maúãÿdumuz (23a/11); èaúlumuz (24a/2); güvÀhumuz (31a/3); ãüfremüz 

içinde (201a/10); cesedümüz (213a/2).  

 

 II. Çoğul Kişi İyelik Eki: +ŋUz/  +ŋIz 

 üstüŋüze (43b/1); abdüŋüzem (68a/3); Óaúú’uŋuza  (219b/7); dergÀhuŋuzda 

(220b/3); pìriŋiz (192b/6). 

 

 III. Çoğul Kişi İyelik Eki: +lArI  

 miskìn èÁcizì sözleri (35a/1); onuŋ sözlerine (35a/4); gözleri  (154a/4); 

cümlelerüŋ tìmÀrları (185b/1); ehl-i mezÀruŋ rÿóları (195a/7); nÿrları (269a/5); 

óayÀsızları (272a/6). 

 

 HikÀyÀt metninde Türkiye Türkçesinden I. tekil ve I. çoğul kişi ekinin bazı 

yerlerde m sesiyle değil de n sesiyle karşılandığı görülmektedir. bilmen vaùan terkin 

ėder (176a/7); Siz bizüm sözümüze úalmaŋ èaceb (220a/1). 
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2. 3. 7. ZAMİRLER 

 

Şahıs zamirlerinden sadece ben farklıdır. Azeri Türkçesinde mendir.46  

 

2. 3. 7. 1. Kişi Zamirleri 

 

Birinci tekil kişi için ben yerine men şeklindeki kullanım Azeri lehçesinin bir 

özelliği olarak görülmektedir. Metnin geneline bakıldığında men kişi zamirinin daha 

yaygın olarak kullanıldığı görülmektedir. benden (4a/3); beni (26a/4); men (26b/1); 

mensiz (28a/7) senden (249a/9); anlar (31b/7); bizüm (31b/10); ol (63b/5). 

 

2. 3. 7. 2. Dönüşlülük Zamiri 

 

Azeri Türkçesinde dönüşlülük zamiri olarak kendi yerine öz ve dönüşlülük 

zamiri olarak özün iyelik şekilleri kullanılır. Eskiden hem kendi hem de öz kelimeleri 

kullanılırdı. Sonradan Osmanlı Türkçesi kendi’yi Azeri Türkçesi de öz’ü tercih 

etmiştir. Öz kelimesi Azeri lehçesinin zamirlere yansımış en belirgin örneği olarak 

bu metinde sıkça yer almıştır. Bunun yanı sıra kendü kelimesi de sıkça kullanılmıştır. 

HikÀyÀt metninin hem Osmalı Türkçesininin hem de Azeri Türkçesinin özelliklerini 

taşıdığı görülmektedir. 

  

özümi maèlÿm  ėder (2a/3);  özüŋ teslìm ėyle (57b/6); özüŋ bilesen (14a/10); 

kendüsiz (32a/4); kendü (43b/11); kendü fenÀsını (63b/4); kendüsi (64b/3); kendünüŋ 

yüzin (85b/6). 

 

2. 3. 7. 3. İşaret Zamirleri 

 

 bunı (4a/3); bular (50a/6); buları (53a/2), (100a/10), (109b/2); bular 

(119b/10); anuŋ (47b/8); anlara (119b/12); budur (192b/5); bunı (193a/1); bunlar 

(193a/1); hemìn (2b/12), (27a/11). 

 

                                                
46  a. g. e., 1029. 
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 HikÀyÀt metninde Azeri Türkçesinin özelliği olarak o zamiri hal ya da çoğul 

ekini alınca zamir n’si kullanılmıyor. olar  (31b/7), (47a/4); olaruŋ şÀòıdur (42a/7); 

olaruŋ rÀhıdur (42a/8).  

 

2. 3. 7. 4. Belirsizlik Zamirleri 

 

          kimse (21a/1), (97b/5); her biri (198b/8); her kişi (201b/4); hìç kimsene 

(43b/6); úamusı (195a/8); çoòları (246a/3); her kim (3a/2);  bir birinden (35a/10); 

ibn-i f. (18a/9); f. filÀna dolan- (25b/3); falÀn filÀnını (67b/2); hamı (42b/1); baèøı 

(25a/12).  

 

2. 3. 7. 5. Soru Zamirleri 

 

 nedür (7a/2); neyem (7b/4); ne (7b/8). 

 

2. 3. 8. SIFATLAR 

 

2. 3. 8. 1. Niteleme Sıfatları 

 

 Niteleme sıfatlarının kullanımında Türkiye Türkçesinden farklı bir kullanım 

görülmemektedir. 

  

2. 3. 8. 2. İşaret Sıfatları 

 

 Bu, şu, ol ve şol’dur. Türkiye Türkçesinden farklı olarak ol ve şol işaret 

sıfatları kullanılmıştır. ol Aómed’e (31a/1); şol kimseler (31a/9).  

 

2. 3. 8. 3. Belirsizlik Sıfatları 

 

bir dem (32a/2); her güni (32a/10); degme èÀrif (171a/10); munca luùf 

(227a/9); cümle yola (234a/1); úamu bìèatların (269a/3); çoò kimse (55b/6); hamı 

(42b/1). 
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2. 3. 8. 4. Soru Sıfatları 

 

 ne seyrdür (58b/10). 

 

2. 3. 9. ZARFLAR 

 

2. 3. 9. 1. Zaman Zarfları 

 

Azeri Türkçesinde ne vakt, haçan “ne zaman” ne vaktdan, ne vatka gadar 

sorularından birine cevap verir.47  

 

 HikÀyÀt metninde, Azeri Türkçesinin zaman zarfları olarak hemìşe “dayima” 

(33a/10), (57a/1), (60a/3); indi “şimdi” (14b/3); ãoŋra “sonra” (2a/8), (46b/9);  ãabÀó 

“sabah” her ãabÀóı (64b/11); dün “gece” dündür (40a/4); dÀyimÀ  “devamlı” (15a/7), 

(15b/3), (18a/4); günüŋ dÀyimÀsı (54a/7); gündüz “gündüz” (36b/4); gėce gündüz 

(57a/10); gėce gündüzler (46b/2); seher seher “tan yeri ağarmadan biraz önceki 

vakit” (261a/3); henüz “şimdiye kadar” (15b/2); evvel (53b/11); dem-be-dem (77b/3) 

geçmektedir.   

 

2. 3. 9. 2. Yer ve Yön Zarfları 

 

Azeri Türkçesinde hara, harada, hara gadar sorularına cevap verir. Bu zarflar 

çok fazla değildir. 

 

berü gel (65a/6), (91a/10); topraà üzre (135a/2); cümle maòlÿú üzre (136b/1); 

miórÀba úarşu (137b/7); cemÀle úarşu (70b/5); daşra düşe (60a/3); iraà (21b/3); 

aradan (69a/9). 

 

 

 

                                                
47 Ercilasun, a. g. e., 202.  
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2. 3. 9. 3. Tarz Zarfları 

 

Bu grupta yer alan zarflar hareketin özelliğini, hangi şekilde yapıldığını 

gösterir. Azeri Türkçesinde neçe, ne halda ve ne tarzda sorularına karşılık verir. 

  

Metinde, dürüstdür (11b/8); yüz-be-yüz öl (19b/7), (47b/9); dest-be-dest ol- 

(64a/12), (257a/9); şöyle (94b/6); şöyle ki (117b/10); eyle (155b/12); nėçe ol- 

(183b/7); nėçe kim (10a/1); òïş yanduran (18a/7); ayru olmadı (35a/6) örnekleri 

kullanılmıştır.  

 

2. 3. 9. 4. Miktar Zarfları 

 

 azdur (35a/5); çoòdur (15b/11); òayli müddet (191a/12), òayli vaút (215b/11); 

tamÀm (30b/1); óadde ėriş- (14b/1); key tecellìden (94a/1);  kemÀlüm úatı artdı 

(111a/6) ; ne úadar (84a/9). 

 

2. 3. 9. 5. Soru Zarfları 

 

  Soru bakımından fiillerin anlamını tamamlarlar. nėçe bala (40a/2); óansılar 

(33a/4); hansıdur (249a/6); haçan (12b/4), (14b/11); neden (7b/8);  ne söz (73a/4); 

niçün (11a/1); nişün: niçin (76b/6); her kimüŋ (33a/9). 

 

2. 3. 10.  ZARF YAPMA EKLERİ 

 

 Metinde +ca, +la, +n , +ra/+ru ile isimden zarf türetilmiştir. ardınca (58a/7); 

Àhıla (62a/9); muècizin (216a/3); içerü (56a/11); yuòarudur (66b/5). 

 

2. 3. 11. FİİL ÇEKİMİ 

 

 HikÀyat birçok küçük hikayenin birleşiminden oluşan bir tasavvuf metnidir. 

Olaylar bir ve ikinci tekil kişi ağırlıklı anlatılmıştır. Özellikle bazı hikayelerde çok 

sık bir biçimde I. tekil kişi ekinin kullanıldığı görülmektedir. Görülen geçmiş zaman, 
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duyulan geçmiş zaman, geniş zaman, şimdiki zaman, emir, istek çekimleri metinde 

yer almaktadır. Eylem çekimleri için örnek verilirken anlatılan çekimin birkaç 

örneğine de yer verilmiştir.  

 

 Metin Azeri Türkçesiyle yazıldığı için Azeri Türkçesinin özelliklerini 

yansıtan fiil çekimleri özellikle belirtilmiştir. 

    

2. 3. 11. 1. Görülen Geçmiş Zaman 

 

 I. Tekil Kişi Eki: Hem yuvarlak hem dar ünlü ile kullanımları görülmektedir. 

münÀcÀt ėyledüm  (2b/3); niyyet ėtdüm (2a/1); gördüm (2a/9); dėdüm (2b/4); aàuz 

açdım (80b/2).  

 II. Tekil Kişi Eki: bildüŋ (10b/10); geldüŋ (159b/3).  

 III. Tekil Kişi Eki: Bu ek vokal uyumu dışında kalmaktadır. Görülen geçmiş 

zaman ekinin ünsüz harfi de Azeri Türkçesinde d olup t’li şekli yoktur.48 düşdi 

(7b/10); eşiddi (101a/9); geldi (101b/9). 

 I. Çoğul Kişi Eki: gördüò (195a/9); olduò (195a/2); gördüú (196b/3); duèÀ 

úılduú (220a/7). 

 II. Çoğul Kişi Eki: bildüŋüz (220a/11); nüzÿl ėyledüŋüz (235a/1). 

 III. Çoğul Kişi Eki: eşiddiler (192b/10); geldiler (101b/6); gitdiler (64a/6); 

gezdiler (91a/12).  

 Olumsuzu  

  I. Tekil Kişi Eki: söyleşmedüm (178a/7); bilmedüm (125b/7). 

 II. Tekil Kişi Eki: bilmedüŋ (68a/9); dėmedüŋ (70a/8). 

 III. Tekil Kişi Eki: bilmedi (79b/8); eglenmedi (96b/2). 

 I. Çoğul Kişi Eki ãunmaduò (99b/7). 

  III. Çoğul Kişi Eki: aŋmadılar (100b/10); ùÀèat úılmadılar (104b/7); 

aldanmadılar (214b/10).  

 

 

 

                                                
48 Ergin, Azeri Türkçesi, 115. 
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2. 3. 11. 2. Duyulan Geçmiş Zaman 

 

 I. Tekil Kişi Eki: Bazı yerlerde dar ünlü kullanılmıştır. miål-i sebìl olmışam 

(2b/7); gelmişem (103a/9); delü olmışam (26b/9).  

 II. Tekil Kişi Eki: uymışsan (104a/11); úalmışsan (158b/4); yÀd olmışsan 

(159b/12). 

 III. Tekil Kişi Eki: bulmış (160b/4); yėmemiş (162b/11); vuãlat olmış 

(163a/11); salmış (165b/12). 

 I. Çoğul Kişi Eki: àark olmışuz (208b/1); icÀzet almışuz (210b/11). 

 II. Çoğul Kişi Eki: ùaleb úılmışsız (210b/9).  

 III. Çoğul Kişi Eki: çengÀle urmışlar (211b/2); cemè olmışlar (217b/1); óayrÀn 

olmışlar (275a/11); daŋa úalmışlar (4a/3). 

 

 Olumsuzu  

 1. Tekil Kişi Eki: úalmamışam (133a/3). 

 2. Tekil Kişi Eki: bulmamışsan (158a/11); tanımamışsan (10a/1). 

 3. Tekil Kişi Eki:  úalmamış (218a/1). 

 

Azeri Türkçesinde duyulan geçmiş zamanın 2. tipi –up /-üp eki ile karşılanır 

ve çekimde zamir kökenli şahıs ekleri kullanılır. Ancak, teklik çokluk 1. şahıslar bu 

eki almaz.  

 

Bu Eski Anadolu Türkçesine dayanan bir Azeri özelliktir. –up, -üp ulaç 

ekinin çekimli fiil olarak kullanılması eski bir birleşik çekimden kalmış bir 

durumdur. Eski Türkçede isim fiilinin -turur şekli ulaçlara getirilerek bilip turur men 

gibi birleşik çekimler yapılıyordu. Anlamı da geçmiş zamana uygundu. İşte bu 

birleşik çekimden zamanla turur yardımcı fiili düşünce ulaç tek başına öğrenilen 

geçmiş zaman fonksiyonu gören bir çekimli fiil gibi kalmıştır.49 HikÀyÀt metninde bu 

kullanımın sadece II. ve III. tekil kişi örnekleri bulunmaktadır.  

 

 II. Tekil Kişi Eki: olupsan (267a/8); úılupsan (58a/3). 

                                                
49 a. g. e., 123. 
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 III. Tekil Kişi Eki: sulùÀn olupdur (61a/4); doàupdur (62a/6). 

 

 Azeri Türkçesinde -miş ve –up ekleriyle yapılan bu çekimler bizdeki gibi 

sadece –miş  anlamı vermezler. Bunlar yerine göre, bilinen geçmiş zaman manası da 

verir.50 

 

2. 3. 11. 3. Geniş Zaman 

 

Azeri Türkçesi gramerlerinde belirsiz gelecek zaman olarak ifade edilen bu 

kip –(y)Ar eki ile karşılanır. Türkiye Türkçesinden farklı olarak geniş zaman eki 

sadece –Ar şeklindedir ve Türkiye Türkçesindeki –Ir/ -Ur ve –r ekleri, Azeri 

Türkçesinde geniş zamanı karşılamaz. Ancak Türkiye Türkçesinde geniş zamanı 

ifade eden –Ir/-Ur eki, Azeri Türkçesinde şimdiki zaman eki olarak kullanılır.51  

 

 I. Tekil Kişi Eki: gülerem (62b/2); úurbÀn ėderem (71b/7). 

 II. Tekil Kişi Eki: gezersen (71b/8); içersen (104b/4). 

 III. Tekil Kişi Eki: gezer (106a/6); girer (106a/6).  

 II. Çoğul Kişi Eki: çekersiz (69a/12); gezersiz (109a/9). 

 III. Çoğul Kişi Eki: saçarlar (194b/6); umarlar (216a/10). 

 

 Şahıs zamirlerinin –em şeklinde olması da önemli bir Azeri özelliktir. Azeri 

Türkçesiyle Osmanlı Türkçesi arasında belirli ayrılıklardan birini oluşturur.52  

 

 Olumsuz Şekli 

 Azeri Türkçesinde, geniş zaman kipinin olumsuzunda, olumsuzluk eki ile 

zaman ekinin kaynaşmış biçimi kullanılır. Böylece 1. teklik ve çokluk şahıslar -mAr-

eki ile; ikinci, üçüncü teklik ve çokluk şahıslar ise –mAz- eki ile kurulur.53  

  

 

                                                
50 Komisyon, a. g. e., 1030. 
51 Ercilasun, a. g. e., 208.  
52 Ergin, Azeri Türkçesi, 125. 
53 Ercilasun, a. g. e., 208. 
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 I. Tekil Kişi Eki: bilmezem (154a/8); bilmenem (256b/4). 

 II. Tekil Kişi Eki: bilmezsen (7b/1). 

 III. Tekil Kişi Eki:  bilmez (10b/3). 

 II. Çoğul Kişi Eki: bilmezsiz (120a/2).  

 III. Çoğul Kişi Eki: dönmezler (26b/3). 

 

2. 3. 11. 4. Gelecek Zaman 

 

 Bu kip –acaà/ -ecek ekiyle karşılanır. Bu haliyle Türkiye Türkçesinden 

farksızdır.  

 

 I. Tekil Kişi Eki: n’olacaàım (7b/8); dutacaàum (68b/8).   

 II. Tekil Kişi Eki: gideceksen (244b/5); göçeceksen (296a/10). 

 III. Tekil Kişi Eki: gelecekdür (149a/11).  

 

Azeri Türkçesinde ikinci bir gelecek zaman çekimi daha vardır. Bu çekim –

ası, -esi gelecek zaman partisipine dayanır. Metinde sadece 3. tekil kişi için kullanımı 

bulunmaktadır. 

  

  III. Tekil Kişi Eki: úurtarası (249b/10). 

 

2. 3. 11. 5. Şimdiki Zaman 

 

 (y)Ir/ (y) Ur ekleri kullanılarak oluşturulur.  

 

 I. Tekil Kişi Eki: eşidürem (7b/5); bilürem (270a/12); ögüt vėrürem (56b/1); 

cÀnum vėrürem (72a/8). 

 II. Tekil Kişi Eki: bilürsen (104b/1); görürsen (131b/11); dönderürsen 

(132a/2); vėrürsen (252a/6); güvenürsen (16b/5).  

 III. Tekil Kişi Eki: eşidür (84a/4); gelür (101b/8); görür (17b/6); vėrür 

(19a/7). 
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  III. Çoğul Kişi Eki: görürler (16b/7); vėrürler (60a/1); yügrüşürler (102a/4); 

bilürler (22a/5).  

 Olumsuzu:  –mır, -murdur.  

 

 Şimdiki Zaman Kipinin -maàda/ -mekde ekli çekimi:   

 

Şimdiki zamanın bu eklerle kullanımı sadece 3. tekil şahıs ekinde 

görülmektedir. dėmekdedür (135b/6); ceng ü cidÀl ėtmekdedür (138b/7). 

 

2. 3. 11. 6. İstek Kipi 

 

Azeri Türkçesinde istek kipi –(y) A eki ile karşılanır. Bugünkü Türkiye 

Türkesi’nin yazı dilinde istek kipinin 1. Şahıs teklik ve çokluk şekilleri, emir kipinin 

1. Şahıslarında işletilen ekler ile karşılanırken Azeri Türkçesinde 1. Teklik ve çokluk 

şahıslarda da –A istek eki kullanılmaktadır.  

  

 I. Tekil Kişi Eki: fenÀ olam (23a/8); yüzin görem (28a/3); bilem (275b/7). 

 II. Tekil Kişi Eki: nÀcì olasan (21a/3); óÀcı olasan (21a/3); göresen (285a/8). 

 III. Tekil Kişi Eki: óÀøır ola (1b/1); gide (1b/1); eşide (117b/7); gele (97b/7). 

 I. Çoğul Kişi Eki: dutalum (1b/1); maòrem olalum (91a/10); nÀøır olaú 

(199b/5).   

 III. Çoğul Kişi Eki: yėyeler (168a/7); göreler (217a/6); pervÀz ėdeler (236b/1). 

 

HikÀyÀt metninde çokluk 1. şahıs ekinin Eski Anadolu Türkçesi döneminde 

kullanılan  –evüz şekli de yer almaktadır. duèÀ ėyleyevüz (207a/1); ėyleyevüz 

 ( 207a/2). 

 

 Olumsuzu 

 I. Tekil Kişi Eki: bilmeyem (258a/12). 

 II. Tekil Kişi Eki: görmeyesen (264b/5). 

 III. Tekil Kişi Eki: görmeye (262b/4). 

 III. Çoğul Kişi Eki: görmeyeler (217a/5). 
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2. 3. 11. 7. Emir Kipi 

 

 II. Tekil Kişi Eki:  salavÀt vėr (1b/2); eşid (45a/11); gel (101a/11); gelgil 

(109b/2); yėtürgil (17b/1); durmagıl (19b/5); görgil (19b/11); baàışlagıl (21b/5); 

bilgilen (125a/7).  

 III. Tekil Kişi Eki:  gitsün (29b/5); pervÀz ėylesün (36a/1).    

 I. Çoğul Kişi Eki: nÀøır olaú (199b/5). 

 II. Çoğul Kişi Eki: eşidüŋ (1b/5); gelüŋ (101b/7); görüŋ (67a/11). 

 III. Çoğul Kişi Eki: vėrsünler (29b/5); dėsünler (79a/1); alsunlar (51b/3). 

 

 Olumsuzu  

 II. Tekil Kişi Eki:  durmagıl (19b/5); durma (40b/8). 

 III. Tekil Kişi Eki:  girmesün (29a/6); çekmesün (70b/3).    

 I. Çoğul Kişi Eki: olmayaò (63a/5). 

 II. Çoğul Kişi Eki: eşidüŋ (1b/5); gelüŋ (101b/7);  görüŋ (67a/11). 

 III. Çoğul Kişi Eki: vėrsünler (29b/5); dėsünler (79a/1); alsunlar (51b/3). 

 

2. 3. 11. 8. Gereklilik Kipi 

 

 Metinde gereklilik kipi gerek, gerekdür, gerek kim, gerek ki sözcükleriyle 

sağlanmıştır. Genel olarak kullanıma dikkat edildiğinde gerek sözcüğü kim ilgeci ve 

istek kipinin birlikte kullanılmasıyla oluşturulmuştur. bu yolda gerekdür (8b/5); 

gerek aãlını ferèini bilesen (15b/12); gerek kim bu òaberi sen bileydüŋ (16b/3); gerek 

yaòşı yamanı bir bileydüŋ (16b/8); gerek ki seyr ėdeydüŋ lÀ-mekÀnı (17a/3); gerek 

sen genc-i pinhÀnı bulayduŋ (17a/6); gerek ki sen daòı eyle olayduŋ (17a/4); bileò 

gerek (240b/12).  

 

     Azeri Türkçesinde gramerde –ası/ -esi ekiyle karşılanan ikinci bir gereklilik 

kipi mevcuttur. Bu kipin kullamında zamir kökenli şahıs ekleri kullanılır. Metinde 

tek bir örneği bulunmaktadır. yalvarası (249b/8).  
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2. 3. 11. 9. Şart Kipi 

 

 Şart çekimi Türkiye Türkçesinden farksızdır.  

 I. Tekil Kişi Eki:  bir bÀz olsam (106a/4). 

 II. Tekil Kişi Eki:  òaberüŋ olsa (129a/1). 

 III. Tekil Kişi Eki:  ÀşinÀ olsa (59b/9); inmemiş olsa (62a/4); àÀfil olsa 

(122a/1); yandursa (261a/12). 

 III. Çoğul Kişi Eki: pïstumı ãoysalar (262b/7). 

 

 Olumsuzu  

 I. Tekil Kişi Eki: secde úılmasam (106a/10). 

 II. Tekil Kişi Eki:  cÀna úalası olmasan (249b/12). 

 III. Tekil Kişi Eki:  lÀyıú olmasa (245a/7). 

 

2. 3. 11. 10. Yeterlilik Kipi 

 

 Yeterlilik şeklinin olumlusu Türkiye Türkçesinde olduğu gibi -ebil, -abil 

şeklindedir. Metinde yeterlilik şeklinin olumlusu görülmemektedir.  

 

 Yeterliliğin olumsuzu ise, Azeri Türkçesinde Türkiye Türkçesindeki şekilden 

farklı biçimde karşılanır. Türkiye Türkçesindeki olumsuz şekilde –ama/-eme eki 

kullanılırken, Azeri Türkçesinde yine ana fiile –abil/ -ebil eklenir ve sonra da 

olumsuzluk eki –ma /-me, (-mır- ) getirilir.54 içemez (151a/7);  ötemez (155b/4); 

gelemez (177b/4). 

 

 I. Tekil Kişi Eki: farú ėdebilmedüm (35a/4); görebilmedüm (140a/3). 

 III. Tekil Kişi Eki: görebilmez (22a/3); vėrebilmez (66b/11). 

 II. Çoğul Kişi Eki: bilebilmezsiz (120a/9). 

 

 

 
                                                
54 Ercilasun, a. g. e., 210.  
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2. 3. 11. 11. Kuvvetlendirme Eki 

 

 derde düşmişdür (118b/1); óayÀt ėtmişdür (134b/1); zìnet ėtmişdür (134b/11); 

óikmet ėtmişdür (135b/2); ėv tikmişdür (148a/7). 

 

2. 3. 12. BİRLEŞİK EYLEMLER 

 

 Metindeki birleşik eylemler et-, eyle-, kıl-, ol- yardımcı eylemleriyle 

oluşturulmuştur. Bunların dışında bul-, gel-, vėr- yardımcı eylemleriyle oluşturulan 

birleşik eylem örnekleri de sıkça yer almaktadır.   

 

  ėt- 

  yoò ėdüp (167a/7); cehd ėdüp (177a/4);  òidmet ėdüp (178a/3); refè ėder 

(180b/7); defè ėder (180b/11); óall ėder (181a/7); mevcÿd ėder (181a/11); õikr 

ėderlerdi (184b/6); şükr ėderler (197b/5); òatm ėderlerdi (211b/4). 

 

 ėyle-  

 cevÀb ėyle (211b/8); úulluà ėyledi (212a/5); seyr ėyledük (212b/7); èazm 

ėyledük (212b/8); vÀãıl ėyle (213b/9); óÀãıl ėyledi (213b/11); münÀcÀt ėyledük 

(214a/2); iúrÀr ėylegilen (214b/5); emr ėyledi (216a/2); óÀãıl ėyle (19a/11).  

 

 ol- 

 tamÀm olur (217b/9); sultÀn olur (222a/2); şikeste olur (224a/10); ser-firÀz 

olur (225a/9); hem-sÀz olur (225a/11); şefìè olur (229a/2); ãÀmit olgıl (10a/9); sÀcid 

olgıl (10a/9).  

  

 úıl- 

  zÀrì úılup (2b/2); óacc-ı ekber úılupdur (4b/7); beyÀn úıla (7a/6); mesken 

úılan (23a/8); secde úılmadı (24b/7); seferi úıl (7a/8); beyÀn úıla (7a/6); yaraàuŋ úıl 

(8a/9); yaraú úıl (8a/11); fikr úıl (9b/12); ùÀèat úılmamışsan (10a/2).  
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 bul- 

 raóat bula (106b/9); leõõet bul (104a/6); dermÀn bulmaz (144a/7); åevÀb bulur 

(147a/12); yol bulasan (157a/3). 

 

 gel- 

 özüŋe gel (158a/8); şìrìn geldi (159b/9); beri gelgil (160b/12); yola gel 

(229b/9). 

 

 vėr- 

 özini vėrür (231a/5); ãalavÀt vėr (234a/10); terbiyet vėresen (235b/11); nefsin 

vėrüp (244a/1). 

 

 geç- 

 úabÿl geçe (258a/4); úÀlından geçdi (9a/6). 

 

2. 3. 13. BİLDİRME EKLERİ 

 

 Türkiye Türkçesinde olduğu gibi ek-fiilin Eski Türkçede er- “olmak”, bugün 

i- biçimine değişmiş ve çoğunlukla ekleşmiş şekildedir. Dört kipi vardır. Geniş 

zaman, görülen geçmiş zaman, öğrenilen geçmiş zaman ve şart kipleridir.  

 

2. 3. 13. 1. İhbar Eki 

 

 I. Tekil Şahıs :-am/-em 

Eski Türkçede şahıs zamiri halinde idi. Bugün –ım, -im şeklindedir.  b /  v 

değişikliğine uğrayarak –ven şeklini de almıştır. Eski Türkiye Türkçesi devresindeki  

–am, -em şekli, bugünkü şeklin kaynağıdır. Ekin ne zaman –ım, -im halini aldığını 

kesin olarak tespit etmek mümkün değildir. Fakat 16. Yüzyıldan sonra değişmeye 

başladığı tahmin edilebilir. Bugün –am, -em şekli Doğu Anadolu bölgesinde Azeri 

şivesine yakın ağızlarda görülmektedir.55 úuluŋam (40a/11); òasteyem (40a/11).  

 

                                                
55 Timurtaş, a. g. e.,  110.  
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 II. Tekil Şahıs : -san /-sen 

Metnimizde Azeri Türkçesinin bir özelliği olarak –san/ –sen ekiyle 

karşılanmıştır. nÿrsan (179a/10). 

 III. Tekil Şahıs: -durur, -dur /-dür  

Eski Türkiye Türkçesinde dur- fiiliyle beraber, fiilin ek haline gelmiş –dur, -

dür şekilleri de kullanılmıştır. –durur şekli daha fazladır.56 oldurur (227a/7); yoòdur 

(228a/5); yoòdurur (232b/9); reh-nümÀdurur (238b/5); hìçdurur (239a/5). 

 I.Çoğul. Şahıs:  -ıà / -ià, -uà/ -ük 

 Ek biz zamirinden b > v değişikliği ve dudak konsanantının tesiriyle 

yuvarlaklaşma sonucunda oluşmuştur. Bugün bu ek –ız, -iz şeklindedir. 

 II. Çoğul  Şahıs: -sınız /-siniz  

 III. Çoğul  Şahıs: -dırlar /-durlar 

 

2. 3. 13. 2. Hikaye Eki 

  

 I. Tekil Şahıs: i-di-m meşúÿl idüm (195a/4).  

 II. Tekil Şahıs: i-di-n yoú idüŋ (163a/5). 

 III. Tekil Şahıs:  i-di Ádem idi (163a/6); yoldaş idi (197b/7). 

 I. Çoğul Şahıs: i-di-k sÀkin idük (215b/3).  

 II. Çoğul Şahıs: i-di-niz yoú idüŋ (163a/5). 

 III. Çoğul Şahıs:  i-di-ler mest idiler (4a/1). 

 

2. 3. 13. 3. Rivayet Eki 

 

 II. Tekil Şahıs: i-miş-sen cÀn imişsen (46a/2).  

 III. Tekil Şahıs:  i-miş var imiş (199a/11); Óaú imiş (250b/9). 

 

2. 3. 13. 4. Şart Eki 

 

 II. Tekil Şahıs: i-sen ehl-i óayÀ iseŋ (272a/5); meydÀn eri iseŋ (285a/11).  

 III. Teklik Şahıs:  i-se var ise (60a/6). 

                                                
56  a. g. e., 111 
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2. 3. 14. EYLEMSİLER 

 

2. 3. 14. 1. Mastar Ekleri 

 

Türkiye Türkçesinden farklı olarak mAKIIK mastar eki kullanılmıştır. 

ÓikÀyet hemişe pür nÿr olmaòlıú cümlesi 33a bölümünde başlık olarak geçmektedir.  

 

2. 3. 14. 2. İsim Fiiller 

 

Azeri Türkçesiyle Türkiye Türkçesi arasındaki dikkati çeken bir fark da –

mek, -mak isim fiil eklerinin kullanılışı üzerinedir. Türkiye Türkçesinde bu ek bugün 

artık iyelik eki almamaktadır. Azeri Türkçesinde ise, eski devrelerde olduğu gibi, bu 

ek iyelik eki almaya devam etmektedir. Hikayat metninde de bunun örnekleri 

bulunmaktadır. dönmegüm (271a/10),  (290b/12).  

 

2. 3. 14. 3. Ortaç Ekleri 

 

 -An: Türkiye Türkçesinde sıkça kullanılan bir ortaç ekidir. Metninde de sıkça 

kullanılmaktadır. Óaúú’ını unudanı (1b/5); ùÀlib olanuŋ (4b/3); ùÀlib olan (5b/7).  

 

 -Ar: yanar oda (22a/11).  

 

 -dUk :  metinde en sık karşılaşılan eklerden biridir. dėdüküŋ (26b/8); 

diŋledüküŋ (37a/7); her gördüküŋ (79a/11); ėtdügüŋ úavlüŋe (161a/9); çekdüküŋ 

renc (162b/12). 

 

 -AsI: varası (249a/11); gidesi gelesi (249b/7). 

 

 -dIk/ -dUk: onlaruŋ dėdügi (120b/9). 

  

 -mIş: nėçe úalmışı (108a/2); bir úalmışuŋ elin (246a/1). 
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2. 3. 14. 4. Ulaç Ekleri 

 

 -IcAgIz:  giricegiz (188a/1); gelicegiz (150a/2). 

 

 - AndA: Azeri Türkçesinde bugün tipik bir ulaç ekidir. Bu ek –an, -en partisip 

ekiyle –da, -de lokatif ekinin birleşmesinden meydana gelmiştir. –da, -de eki bu 

ulaca bir hareket hali fonksiyonu katmaktadır.57 olanda (178b/2); görende (173b/5). 

 

 -IcAú: çıŋırıcak (33a/6); úurtulıcaú (34a/10); çıòıcak (47a/6); olıcaú (47b/9); 

atlanıcak (141a/5);  baòıcaú (155b/5).  

 

 -IncA: Ulaç eki. Metince en sık kullanılan ulaç eklerinden biridir. İlk 

hecesindeki ünlünün düz-dar ünlülü tek biçimde kullanılması Türkiye Türkçesindeki 

kullanımıyla arasında fark oluşturmaktadır. terk olmayınca (155b/2); vaút olınca 

(215b/11); göz açınca (293b/12); doyınca (15b/2); ãubó olınca (138b/9); maórem 

olmayınca (50b/11); úalmayınca (63b/5); destÿr almayınca (63b/6).  

 

 -mAdIn: Metnimizde çok sık kullanılan bir ulaç ekidir. Türkiye Türkçesinden 

tek farkı ikinci hecesindeki ünlünün her zaman düz-dar ünlü olarak kullanılmasıdır.  

olmadın (269b/2); çıòmadın (292a/5); durmadın (3b/9); nefs àazÀsın úılmadın 

(103b/6); ãatmadın (103b/7). 

   

 -ken: Azericede -ken ulaç eki yoktur. Bunun yerine –ande, -ende kullanılır. 

Bu ulaç Osmanlı Türkçesiyle ortak dönemden kalmıştır. Yazı dilinden gelmektedir. 

Uyuma girmeyen bir ektir.  Metinde Türkiye Türkçesinin etkisi olarak çok az yerde 

geçmektedir. olmışken (153a/9); elinde olmamışken (177a/8).  

 

 -Up: Bu ek her zaman vokal uyumunun dışında kalarak yuvarlak vokalli 

olarak kullanılır. Bu Azeri Türkçesinin Eski Anadolu Türkçesinden gelen bir 

özelliğidir.58   úoyup (50b/2); úaòıyup (50b/4);  uçup (50b/7); renk alupdur (54a/5). 

                                                
57 Ergin, Azeri Türkçesi,  93.  
58 a. g. e.,  95.  
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Türkiye Türkçesinde çok sık kullanılan -up ulaç eki HiúÀyÀt metninde de çok sık 

kullanılmıştır. zÀrì úılup (2b/2).   

 

 -dIsA: Metinde sınırlı bir kullanıma sahiptir. eline aldısa (34a/6); MuãùafÀ’dan 

aldısa (44a/7); içdise (157a/12); geldise (34a/6); cÀn vėrdise (34a/6).  

 

 ‘‘eğer’’ ile yapılan ulaçlar: -dıgında anlamı vermektedir.  eger yėre muótÀc 

olsa (64a/4); eger uàrı ėdelerse úalurdı çıòabilmezdi (119a/11).  

 

 -Igeç : Metinde en işlek kullanılan eklerden biridir. görigec (268a/1); baòıgec   

(273b/9); olıgeç  (231a/3); çevürgec (250b/11).  

 

 -IcAg: baòş ėdicek (124b/5); elden gidicek (129a/8); göricek (134a/5). 

 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



70 
 

3. METİN 
 

ÓikÀyet-i KülhÀn 
 

Min kelÀm-ı şeyh’ül-èÀrifìn Seyyìd Muóammed BÀdÀmyÀri  
                                  

1b 
 

1 AllÀh adıyla dutalum her işi  
  ÓÀøır ola gide dünyÀ teşvìşi  
 
2    Vėr ãalavÀt MuãùafÀ’nuŋ adına  
       Hem selÀm ol Àlına evlÀdına  
 
3     Daòı bizden ol velìlere selÀm  
      èIşúıla dìnle gelen bir dÀsıtÀn  
 
4     Ol meşÀyiòler ulusı serveri 
       Ol nübüvvet maóremi peyàamberi                          
 
5     Dėdi eşidüŋ özini dutanı 
       Nefse uyup Óaúú’ını unudanı   
 
6     Bu velÀyet sÀèatinüŋ her demi 
       Nėçe yüz èömr nėçe geçer Àdemì 
 
7     Bu Àdem ġÀfildür onı bilmeye  
       Geçe èömri Óaúú’a ùÀèat úılmaya 
 
8     Görüŋüz yolı nėçe gitmek gerek   
       Óaú yolında n’ėyleyüp n’ėtmek gerek 
 
9     Dėdi diŋlegileŋ sergüzeştüm söylerem 
       ÒÀùırumdan geçeni şeró ėylerem 
 
10   Ol kemÀl issi èazìz-i pür hüner 
      NamÀza durdum dėdi bir kez meger 
 

2a 
 

1    Niyyet ėtdüm sünnete men açdum el  
       ÒÀùırumdan geçti ne ki ol muóÀl 
 
2     Yaòşı dervìş dėr òalÀyıúlar seni  

Ehl-i óÀl bilüben ögerler seni 
 
3     Men özümi maèlÿm ėdeydüm hemÀn    
       Nėçe kişiyem bileydüm bu zamÀn 
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4     Men henüz evvelki rekèatda idüm   
       ÒÀùırum içre beyle ėder idüm 
 
5     Fi’l-óÀl öz óÀlümdür uşbu dėyem 
       Gördüm bir hamÀm tün enbÀr indeyem 
 
6     Geçdi èömrüm menüm ol tünde yüz ėl 
       Sanasan bir dem idi sen bellü bil 
 
7     Uş menüm bu nevèile geçdi óÀlüm  
       Müşkil oldı bed-ter ondan aóvÀlüm 
 
8     äoŋra ondan yene gördüm özümi 
       İètiúÀd ėdüp eşitgil sözümi 
 
9          Düşmişem gördüm özümi bir çöle               
       Ne Àdem var ne diyÀr vardur beyle 
 
10    Yoòdur onda maŋa hìç mÿnis u yÀr  
        Ancaú onda bir nėçe seg nėçe var 
 
11    Men bėş altı it güccügi beslerem  
        Onlara òidmet u rièÀyet ėylerem 
 
12    Onları tìmÀrılaram àam-òÀrıyam    
            Cümlelerüŋ beyle òïr u òÀrıyam 
 

2b 
 
1          Gėçdi yüz ėl daòı munuŋla rūzıgÀr  
            Beyle gördüm özümi men òïr u òÀr 
 
2          Beyle ki òÀr u õelìl gördüm özüm   
            ZÀrì úılup óaørete dutdum yüzüm 
 
3          BÀ-taøarruè men münÀcÀt ėyledüm    
            Óaú TaèÀlÀ cÀnibinden söyledüm 
 
4          Pes dėdüm estaàfuru’llÀhu’l-èaôìm 
            Bu ne yaman niyyet idi ėy óakìm 
 
5          Ki menüm göŋlüme ŞeyùÀn bu işi   
            Saldı arturdı maŋa bu teşvìşi 
 
6          Yene dėdüm men ne kişiyem bu dem  
            Kim özümi yaòşılara oòşadam 
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7          Men ki özümi beyle òïr u õelìl      
            Gördüm niçün olmışam miål-i sebìl 
 
8          Bu kez oòşatdum özümi yapraàa  
            Düşüben dönmiş çürimiş topraàa 
 
9          Eyle topraàa ki bunlar da düşer  
            Kim gelen giden ayaàına üşer 
 
10        Ol yumşaà topraàıla özümi  
            Eyle dutdum ki basarlar yüzümi 
 
11        Özüm eyle topraà ėtdüm nerm ola  
            Saòt u serd olmaya ancaú germ ola 
 
12        Men ki özümi beyle gördüm hemìn 
            Pes nidÀ ėtdi AllÀhü’l-èÀlemìn 
 

3a 
 
1          CÀnib-i Óaú’dan bize geldi nidÀ   
            Özini gören olur bizden cüdÀ 
 
2          Her kim özini gördiyse görmez Óaúú’ı 
            SÀlik olmaz yoò dìni olur şaúì 
 
3          Kim özini gördiyse görmez ol meni   
            Eşidüp munı úıyÀs ėtsün beni 
 
4          Çün bu ilhÀm geldi ol Óaú’dan baŋa 
            Men yüzümi AllÀh’dan dutdum yaŋa 
 
5          Gördüm eyle luùf ėdüp perverd-gÀr 
            Cümle gizlü maŋa olmış ÀşikÀr 
 
6          Cümle óicÀbları götürmiş Çalab  
            Úamu èÀlemler meni ėyler ùaleb 
 
7          Çün özümi bir gördüm òÀk ile  
            Olmışam bir yėr ile eflÀk ile 
 
8          Olmışam cümle bu yėrler ÀşikÀr  
            Menden alur úuvvet hem òïr u kibÀr 
 
9          Olmışam yėrde aòan cümle sular  
            BÀà u bÀàçe gül ü gülzÀr vü bular 
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10        Olmışam bir cümle reŋg ü gül ile  
            Beyle èÀşıúam güle bülbül ile 
 
11        Ùaġıla bir olmışam ùaşlar ile  
            Uçaram ėlden ėle úuşlar ile 
 
12        Cümle elvÀn-ı óubÿbÀt olmışam  
            Şarúa úarba berre baóra dolmışam  
 
     3b 
 
1          Olmışam èanúÀ o sìmüràıla ÚÀf             
            Olmışam úudret dilinden nūn u úÀf59  
 
2          Olmışam bir cümle dėŋüzler ile 
            İncüyem cümle ãadeflerle bile  
 
3          Gevherem dürrem úamu kÀn olmışam 
            Cümle bu eşyÀéya men cÀn olmışam 
 
4          BÀrì fi’l-cümle ne kim var olmışam      
            ÚÀf’a ÚÀf’dan göge yėre dolmışam 
 
5          Gün ile bir olmışam ender-èadem     
            Doàaram òalú üstine her dem-be-dem      
 
6          Çezginüp gün ile döndüm ilile   
            Beyle dolanup dolarum ayıla 
 
7          GÀh bedrem ėyle gÀhì hilÀl  
            Olmışam bu vaãla şÀd hicre melÀl  
 
8          Cümle yulduzlar ile bir olmışam  
            Meşèal olup gün yüzine dolmışam  
 
9          Bir olup aòter ile seyyÀrede      
            Çezginürem durmadın her arada 
 
10        Olmışam gökler zìneti  hem felek    
            Maŋa tÀbiè cümle göklerde melek  
 
11        Her melek dutmış ėlinde bir úadeó 
            Cümle nÿrdan maŋa ãunarlar feraó 
                                                
59 Arapçada, külli iradenin sureti kün (ol ) emrini oluşturan k ve n harflerinden her biridir. Allah 
yaratmayı dilediği bir şeye “ol” der, o şey derhal olur. (Bakara suresi 117, Yasin suresi 83) Allah 
yaratmayı irade ettiği şeyi kün kelimesi aracılığıyla yaratır.  
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12        Eyle anlar şevú ile dutmış idi  
            Cümle maòlÿúÀtı mest ėtmiş idi 
 

4a 
 
1          Hem melekler daòı ol úadeólerüŋ 
            Şuèleésinden mest idiler anlaruŋ 
 
2          Cümle ol melekler ile bir olup  
            Mest idüm ol õÀt içinde sır olup  
 
3          Cümle gök ehli bunı benden baŋa 
            Hem menüm óÀlüme úalmışlar daŋa 
 
4          Olmışam hem nÀr u cennÀt ile bir  
            Dìne tevfìk olmışam küfre esìr  
 
5          Zìnet olmışam èaôìm-i èarş ile   
            Levó-i maófÿôam nuúÿş u ferş ile   
 
6    İlhÀm olup vaãl-ı CebrÀ’il’e     
      Daòı sidret’ül-müntehÀ maúÀmına 
  
7    Úabø-ı rÿhum beyleèAzrÀil’e   
      Nefóa-yı ãÿr olmışam İsrÀfìl’e 
 
8    MaènÀ-yı èÀlem ile bir olmışam   
      MaènÀnuŋ dėŋüzlerine dalmışam 
 
9    Ol dėŋüzler gevheri ile birrem 
      Gevherüŋ içinde Óaú ile sırram  
 
10   ÚÀb-ı úavseynüŋ rumÿzın seçüben           
      Olup avadanı öte geçüben  
 
11  Hem Resÿl’üŋ õÀt-ı pÀkıyıla bir 
      Olmışam hem gök yėr hem nübüvvetde sır  
 
12   Bir olup cümle mübÀrek ãuyla  
       Dolmışam göge yėre òïş òÿyla                    
 

4b 
 

1 Ol mübÀrek giysüsiyle MuãùafÀ 
äıfÀtına girmişem bulup ãafÀ 
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2 Cümle ãÀdıúlara maúãÿd olmışam 
            Úamu èÀlemlere maèbūd olmışam 
 
3 Hem  úamu èÀşıúların  maèşÿkıyam  
            Cümle ùÀlib olanuŋ maùlÿbıyam 
  
4 Cümle ìmÀn ehline farø u zekÀt 

Olmışam óacc ile hem ãavm u ãalÀt  
 
5          Hem úırÀat hem rükūèyam hem sücūd 
            Hem muãallÀ hem muãallì hem dürūd 
  
6 Úalbiyem èışk ehlinüŋ mièrÀcıyam 
            Hem ùavÀf ehliyle birem óÀcıyam  
 
7 Bizi gören úılupdur óacc-ı ekber 

TaèÀlÀ şÀna AllÀhü Ekber 
 

8 Bize ėrendür ol kim Óaúú’a ėrdi 
Resÿl’i gördi daòı Óaúú’ı gördi 
 

9 Hem vücūdum AllÀh’uŋ dergÀhıdur  
            Cümle sırruŋ cÀnıla ÀgÀhıdur 
 
10 Óaú ãıfÀt-ı pÀkıyıla bir olmışam 

LÀ-mekÀn u bì-nişÀna dolmışam  
 

11 Daòı yoò óaddüm vėrem ondan nişÀn         
Cümle óÀl vaãf olup oldı bì-nişÀn  
 

12 Henüz evvel kime rekèat ėdeyüm 
Bu úadr geçdi hemÀn bir dem ėdeyüm     
 

5a 
 
1 Čy türÀbì ėt özüŋ úul oŋa sen  
 Sen fedÀ ėyle cÀnuŋ cÀnÀna sen  

 
2 CÀn u dilden sen özüŋ úıl o úul   
 Raóm ėdüp luùf ile ol ėde úabūl 
 
3     Cümleleri bizi daòı ol bu dem  
            Mevãÿf ėde şöyle ki ender èadem  
 
4 Ol erenden Óaú bizi ayırmasun 
            DünyÀ Àòir ùoàru yoldan ayırmasun 
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 Úaãìde-yi Dil-güşÀ 
  

5 Gel ėy kendü óÀline yol bulanlar   
 Bu yolda kendü miúdÀrın bilenler  
  
6          Črişenler bu vaódet menziline  

      CÀn u baş terk ėdenler èışú yolına 
 
7 MaèÀnì burcına seyrÀn ėdenler  

      Vücÿdı úaùresin èummÀn ėdenler  
 

8 Girüben èışú dėŋüzin boylayanlar  
 MaèÀnì izleyüp ãoy ãoylayanlar 
 
9 Bu maènÀ baórine zevraú düzenler  
            Bu vaódet úuşlarına ÚÀf düzenler  

 
10 Črişenler SüleymÀn menziline  
 Olanlar èandelìb vaódet güline  
 
11 Özini sulùÀna vuãlat görenler 
            Ki sulùÀnı óayy özini mÀt görenler    
 

                                                      5b 
      

1 MaèÀnì meydÀnında bÀz olanlar  
            Óaúiúat kÀmilì insÀn olanlar     
 
2 Úamu eşyÀé Óaú’da mevcÿd olupdur 

Óaúú’a inkÀr olan merdūd olupdur 
 

3 Úamu varlıà Óaúú’uŋ bürhÀnı olmış 
Ki mü’min göŋli Óaúú’a mesken olmış 
  

4 Ėyü baò her yaŋa sulùÀn görürsen 
Daòı hìç àayrı yoò cÀnÀn görürsen  

 
5 Daòı hiç àayrı görünmez cihÀnda  

HemÀn Óaú’dur görünen her mekÀnda 
  

6 Neye baòsaŋ hemÀn nÿr u øiyÀdur 
            Úamu şey bir vücÿd u bir cemÀldür  
 
7 Gel ėy ùÀlib olan terk ėt òayÀli  

Òamÿş ol terk ėyle úìl u maúÀlı  
 
8 Saúın beyhÿde sözlerden dilüŋi  

Črişdüküŋ yėre ãungıl elüŋi  



77 
 

 
 
9          Úabÿl ėyle naãìóat İblís olma   
            ÒÀã ol bu yolda sen nÀ-òïş olma 
 
10 Eger bilmek dilersen sen özüŋi 

ÓÀlüŋ aŋla mìzÀna dart sözüŋi    
 

11 Bu yolda yol erine yoldaş olgıl 
Ayaà olma yolın içinde baş olgıl 
  

12 Özüŋe gel òaber aŋla sözüŋden        
            ÒaberdÀr olasan özin özüŋden 
 

6a 
 
1  Óaúú’ı sen her yėrde óÀøır görgilen 

 Özüŋi àayr Óaúú’ı àayr görme sen 
 
2          Óaúiúat cümle èÀlem nÿr-ı muùlaú 

 Óaú istersen óaúiúat budur Óaú              
 
3          Eger Óaú’dan utanursan uyangıl 

 ÒayÀli koyı özüŋe gel yüringil  
 

4   Özüŋi cehl ile Óaú’dan ayırma  
  Özüŋi àayr Óaú’ı àayr görme 
 

5   Saúın aldanmayasan bu òayÀle 
  Eger cÀn ile müştÀúsan viãÀle 
 

6   ÍmÀn ehli iseŋ terk ėt gümÀnı   
  Ádemsen bil aòì sÿd u ziyÀnı 
 

7   Niçün óayvÀn kimi àÀfil gezersen 
  Meger ŞeyùÀn kimi Óaú’dan bìzÀrsan 
  

8   Unutma Óaúú’ı sen úalma òayÀlde 
  Zehr-i óÀéif ger úalursan bu óÀlde   

 
9   Yolı gözet yolı ãaórÀya düşme  

  Saúın beyhÿde her sevdÀya düşme   
 

10   Eger insÀn iseŋ aŋla òaberi  
  CÀnuŋda varısa èışúuŋ eåeri  
 

11   Óaúú’ı kendü özüŋe yÀr ėyleye gör  
  Özüŋi ėtme yoò var ėyleye gör 
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12 Muùìè ol Óaúú’a sen bilmeyesen                      
        CÀn u baş Óaúú’a teslìm ėtmeyesen  
       

6b 
  
1    Cemìè iòtiyÀruŋ Óaúú’a vėresen 

   Úamu varlıúuŋı Óaú bilesen  
 
   Faãl 
 

2    Čy Óaúú’ı isteyen gezme yÀbÀnda  
   HemÀn istedügüŋ nesne cihÀnda   
 

3    Eger sen bilmesen bileni diŋle  
   Sözüm nedür bu esrÀrı sen aŋla 
  

4    Naãióat diŋle ėy Óaúú’uŋ ùÀlibi 
   TÀ kim AllÀh’uŋ olasan óabìbi  
 

5    Úamu eşyÀé içinde doludur Óaú 
   Eger görmek dilersen gözüŋ aç baò 
 

6    Gözüŋ aç gör Óaúú’ı cümle mekÀnda 
         Dolu oldur úamu mevcÿd-ı cÀnda  
 

7    Neye baòsaŋ görünen ol úadìmdür  
   Daòı kim var hemÀn óayy u èalìmdür     
 

8    CÀnuŋa bu òaberden bir òaber vėr  
   Bu yükden cÀn úuşına bÀl u per vėr 
 

9    Uyat göŋlüŋi bu àaflet òÀbından60  
   Suvar cÀn bÿstÀnın tevóìd Àbından  
 

10    Ola tÀ kim bu cÀn baàı münevver 
   Bite göŋlüŋ içinde gül ü gülzÀr  
 

11    äıfÀtuŋdan buluna õÀt-ı mutlaú 
         Saŋa yol göstere göŋlüŋdeki Óaú 

 
7a 

    
1       Bilesen ki nesen kendü óalüŋi  

    Áòir ėyleyesen úìl u úÀlüŋi 
                                                
60 Metinde òÀb kelimesi òÀn şeklinde yanlış yazılmıştır. Çeviri yazılı metne kelimenin doğru yazımı 
geçirilmiştir.   
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2     Özüŋi bil ki bilesen nedür Óaú 
    èAyÀn ola saŋa bu sırr-ı muùlaú  
 

3     Bite cÀnuŋ baàında tÀze güller  
    Birike saŋa gele cümle yollar 
 

4     Sen olasan şeyüŋ murÀdı  
    Úamu ãıfÀtlaruŋ içinde õÀtı   
 

5     Olasan cümle ùÀlibüŋ ümìdi 
    ÕÀkirüŋ õikri sÀcidüŋ sücūdı 
 

6     Buluna sende ol õÀt-ı muùahhar 
    Seni beyÀn úıla bu cümle defter 

 
7          HemÀn sen olasan maùlÿb ùÀlibe  
            Črişesen diledügüŋ naãìbe                   
 
8          Gel ėy insÀn eşit sen bu òaberi  
            Yene sen kend’özüŋe úıl seferi  
 
9          Bilesen ki nedür bu sözde maúãÿd 
            Saŋa mevcÿd olupdur aòì maèbūd 
 
10      Vücÿd sensen saŋa cÀn olan oldur  
            Senüŋ cÀnuŋda pinhÀn olan oldur  
 
11      Odur göŋlüŋdeki fikr ü òayÀlüŋ  

     Odur óüsnüŋdeki vechi cemÀlüŋ   
 

12      HemÀn oldur sen özüŋ sen ãanursan  
     èAyÀn oldur saŋa pinhÀn sanursan  
 

7b 
 

1      Sebeb oldur ki bilmezsen özüŋi  
     Gözüŋ açgıl gözüŋ açgıl gözüŋi  
  

2      Meger insÀn-ı kÀmile ėresen  
     Nedür bu óikmetüŋ óÀlin bilesen 
 

3      Yüzüŋ yėre sürtesen úatında  
     ÓÀlüŋi èarø ėdesen óaøretinde 
 

4      Dėyesen ki neyem men maúãÿdum ne  
     Bu bÀzÀrda ziyÀnum ne sÿdum ne 
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5      Ki ser-gerdÀn olup bilmen özi   
     Eşidürem velì bilmen sözümi  
 

6      Bu söyleyeni bilmen ki menem mi  
     Tenüm mi yÀ vücÿê yÀ canum mı  
 

7      Neyem men kend’özümden òaberüm yoú  
     DìvÀne oldum uşta úarÀrum yoú  
 

8      Neden men gelmişem munda işüm ne  
     Áòir n’olacaàım ne gerdişüm ne  
 

9      Meni aldadı bu naúş-ı òayÀller  
     CihÀndaki bu dürlü dürlü hÀller 
  

10      Azuàum yoú yolum ãaòrÀya düşdi  
     Başum gör ne èaceb sevdÀya düşdi  
 

11      Unutdum aãlumı úaldum yÀbÀnda 
     GiriftÀr olmışam bu cism u cÀnda  
 

12      Bu sìm u zer meni aldadı dutdı  
     Bu ùamaè ejdehÀsı meni avutdı  
 

8a 
 

1      Sözüm özdür velì özüm àÀfilem  
     Neyem men özümi bilmen àÀfilem 
  

2      èÁãìyem yol erine mutìè olman 
     Tekebbürem fuøÿlam yola gelmen  
 

3      Bu sevdÀdur meni úoyan yolumdan  
     Ki ser-gerdÀn ėden kendü óÀlümden  
 
     EåÀre-i BeyÀn   
 

4      Gel ėy ùÀlib eşit bu ne dėmekdür 
     Neni beyÀn ėder ne söylemekdür 
 

5      Bu sözden sen úıyÀs ėtgil özüŋi 
     Ögün dişür bir aç aóì gözüŋi   
 

6      Nėçe ser-gerdÀn olasan cihÀnda  
     Azuàuŋ  yoò susuz úalduŋ yÀbÀnda   
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7      Azuàasız yola girmeŋ yol iraòdur  
     Bu yola girmeàüŋ aãlı yaraòdur  
 

8      Azuàuŋ  düz daòı bir yoldaş iste 
     Saŋa úılavuz olmaàa baş iste  
 

9      áÀfil gezme mürebbì yol óÀlüŋ bil   
     Çün Àòir gideceksen yaraàuŋ úıl 
 

10      Nėçe sen bu vìrÀn kÀrvÀn-serÀyda 
     áÀfil olma àÀfilliúden ne fÀyide  
 

11      Duru gel bir ögün dişür yaraú úıl  
     Geçer kÀrvÀn úalursan tėzrek úıl  

 
8b 

 
1          Nėçe bu àaflet içinde yatarsan  
            Bu òalúa úalb-i sÀlÿslıà ãatarsan 
  
2          Nėçe baykuş kimi sen bu vìrÀnda  
            Bì-çÀre úalası sen bu yÀbÀnda  
 
3          Gözüŋ aç àÀfil olma bir duru gel  
            Aŋarı gitme Óaú’dan bir berü gel  
 
4          Çün Àdemsen òaberdÀr ol nedür óÀl  
            O kim senden úalacaúdur onı sal  
 
5          Onı götür ki bu yolda gerekdür 
            áÀfil oturma ki menzil iraòdur  
 
6          áÀfil olma úalursan yoldaşuŋdan   
            Bu àÀfleti gider aòì başuŋdan  
 
7          Uyan ki menzile ėrdi seferüŋ   
            Saŋa yÀr oldı devlet-i bìdÀruŋ  
 
            Maóall-ı vuãlat  
 
8          Açıldı perde ol sulùÀn göründi  
            Baò aòì cism içinde cÀn göründi  
 
9          ÓicÀb gitdi èayÀn oldı o sulùÀn   
            Zihì luùf u zihì faøl u iósÀn  
 
10        HümÀyÿn güli gibi cümleye düşdi  
            Úamu úula bÀúì devlet ėrişdi 
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11        Úamu yolçı ėrişdi buldı menzil  
            Be-óamdi’llÀh ki óall oldı bu müşkil  

 
9a 

 
1          ŞeyÀùìn úalmadı gitdi aradan 
            Yaradılmışda bulundı yaradan  
 
2          SaèÀdet gencini bir kişi buldı 
            Úamu öz hÀline tesellì oldı  
 
3          YegÀne oldı ùÀlib u maùlÿb  
            Ne büd úaldı ara yėrde ne maóbÿb 
 
4          Úamu şey birlige yėtdi bir oldı  
            Birikdi cümle şey èacìb sır oldı  
 
5          İkilik úalmadı birlik ėrişdi  
            Gidertdi birlik varlıà ėrişdi 
 
6          Var oldı cümle şey varlıà óÀlinden 
            ÓÀlin buldı úamu geçdi úÀlından  
 
            Fasl  
 
7          Čy Óaúú’ı isteyen bu sözümi diŋle  
            Nedür maúsÿd bu esrÀrı aŋla  
 
8          Ádemsen aòìmsen óayvÀn degülsen 
            Özüŋi bil ki sen ŞeyùÀn degülsen 
 
9          Götür göŋlüŋ içinden bu hevÀnı 
            Eger cÀndan seversen MusùafÀ’nı  
 
10        Óaúú’ı bulanlara ėyleme inkÀr  
            HemÀn èÀlemde bunlardur ne kim var  
 
11        Sakın İblìs kimi çıúma yoluŋdan 

     TÀ kim aŋlayasan kendü óÀlüŋden   
 

9b 
 

1       Nėçe nefsüŋ dilegin gözleyesen 
Nėçe altuna yaúısar yüzleyesen   
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2       Nėçe küfr ile örtesen ìmÀnı 
NişÀn içinde aŋla bì-nişÀnı  
 

3       HevÀdur yaŋlarından çıú kenÀra 
Ki tÀ ėrişesen úışdan bahÀra  
 

4       Arıd göŋlüŋi òayÀl u gümÀndan  
İki söz söylemegil bir zebÀndan  

 
5          YÀra yoldaşa úonşıya emìn ol      
            Naãìóat dut iraòlıúdan yaòun ol  
 
6          Nėçe bu meclis u çeng ü çeàÀne 

          Saŋa küyer mi bu devr u zemÀne                           
      

7          Nėçe bu mÀl u altun u tecemmül 
          Nėçe maóbÿb u gül-endÀm nėçe mül 

 
8          Nėçe kibr ü  meni vü fikr-i VesvÀs   

          Nėçe èömr ü nėçe şÀdì vü nėçe yas 
 

9          Nėçe saàlıà asanlıà nėçe şöhret  
          Nėçe deve nėçe úaùır61 nėçe at  
 

10        Nėçe ceng u cidÀl nėçe èiãyÀn   
          Nėçe eyvÀn u taòt u nėçe àılmÀn  
 

11        Nėçe bu èömrü ãanÀyiè ėyleyesen   
          Eger yüz bin yaşasan n’ėyleyesen  
 

12        Nėçe bu àÀflet içinde úalasan  
          Fikr úıl kim özüŋe bir belÀsan  

 
10a 

 
1          Nėçe kim tanımamışsan özüŋi   
      ÍmÀn ehlinden ãavutma özüŋi  
 
2          Nėçe kim göŋlüŋ sen bilmemişsen  
            Yaúìn bil Óaúú’a ùÀèat úılmamışsan  
 
3          Nėçe kim cÀŋa èÀrif degülsen  
            ÒudÀ’dan bil yaúìn òÀéìf degülsen 
 
4          Nėçe kim nefsüŋe yol bulmamışsan  
            Yaúìn ėt kim müselmÀn olmamışsan  

                                                
61 Katır kelimesinin hemen üst tarafında beyitlerden bağımsız katar kelimesi yer almaktadır.  
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5          Nėçe kim bulmamışsan èaúluŋa rÀh  
            Yaúìn ėyle ki sensen zehl ü güm-rÀh 
 
6          Nėçe kim mürşid elin dutmamışsan  
            Yaúìn bir lÿúme-i pÀk utmamışsan  
 
7          Nėçe cism-i kesÀfetde úalasan    
            Nėçe sen bu cesedde dürr bulasan  
 
8          Yüren kendü óÀlüŋe àÀfil olma   
            Utangıl Óaú’dan aòì fuøÿl olma 
 
9          Yüzüŋi topraàa úoy sÀcid olgıl  
            Dilüŋ dut àayrı Óaú’dan ãÀmit olgıl 
 
10        Utan Óaú’dan Óaúú’ı óÀøır görürsen  
            Budurur yol eger yola varursan  
 
11        Muóammedì iseŋ olma tekebbür 
            Utan Óaú’dan yüzüŋi topraàa sür  
 
12      Uyup dünyÀya mÀla dayananlar 
            Çü àÀfil miónet odına yananlar 
 

10b 
 

1          Özine yÀr bilen altun u mÀlı  
            Anuŋçün ėyleyen ceng ü cidÀli  
 
2          MÀlı kend’özine devlet bilenler  
            Onuŋılan àayret u şöhret bulanlar  
 
3          Eşidüp Óaúú’ını bilmez olanlar 
            Özini mÀl ile ulu görenler  
 
4          Munı cìfe dėdi seyyid-i muòtÀr  
            Eger úılduŋ ise sen oŋa iúrÀr 
 
5          ÚÀrÿn bu mÀlıla nėye ėrişdi   
            Áòir mÀlı avucından yėre geçdi  
 
6          Eşitdüŋ mÀl uçından DaúyÀnÿs’ı  
            Õelìl oldı yėle vėrdi nÀmÿsı  
 
7          YÀ Nemrūd’uŋ Àòiri neye  ėrdi    
            Hìç ėyledi úamusın yėle vėrdi 
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8          BÀrì bu mÀlıla ØeóóÀk u Úayãer 
            Hìç oldı evveli vü Àòiri yek-ser 
 
9          Çıòardı mÀl ŞeddÀd’ı yolından  
            Ki ser-gerdÀn olup kendü óÀlinden 
 
10        Daòı Firèavn hem bildüŋ gümÀnsız 
            Ki mÀl oldurdı cÀnını ìmÀnsız  
 
11        Varı bu dünyÀ ser-be-ser òayÀldür    
            MüdÀm aldar kişini işi aldur    
                   
12        Nėçe zìreklilerin èaúluŋ uàurlar   
            Göŋlünde büt olur bėlinde zünnÀr 
 

11a 
 

1      Niçün terk ėyledi İbrÀhìm Edhem  
Öŋi tiryÀk olupdur Àòiri semm    
 

2     èÁúiller sırrı anlar bu òaberden    
Ki hìç aããı bulunmaz mÀl u zerden  
 
İôhÀr-ı Óaú    
                 

3      Görenler Óaúú’ı her yėrde muèayyen  
Nedür aãlı bu cÀnuŋ ne imiş ten   
 

4          Bu óikmet ne imiş aãlı nedendür 
            Črişmez èaúıl ne cÀn u ne tendür 
 
5       Bu işde mÀt olupdurur zìrekler  

YÀ ne bilsün munı òÀr u òuşklar   
 

6       Yaúìn ehli bilür bu ne dėmekdür 
Neni beyÀn úılur ne söylemekdür 
 

7       Vücÿda kend’özini cÀn bilenler  
äıfÀt içinde küllì õÀt olanlar 
 

8       Vücÿdın cÀn ile yek-sÀn ėdenler   
Vücÿdı åatubeni cÀn ėdenler  
 

9       Óaúú’ı kendü vücÿdında bulanlar 
            BÀ-küllì varlıàını Óaú bilenler  
 
10        Úamu şeyde Óaúú’ı ôÀhir görenler 

Óaúiúat úahr u luùfın bir görenler  



86 
 

 
11        Óaúú’ı bilüp bÀùıla uymayanlar 

Arada kend’özini görmeyenler  
 

11b 
 

1      Özini bu dėŋüzde àarú ėdenler 
       Óaúú’ı bilüp bÀùıldan farú ėdenler  
 
       Faãl-ı óikÀyet  
 

2      Gel ėy cÀn ıúlìmine èazm ėdenler  
 Bu èışú yolına kendüsiz gidenler  
 

3          Óaú’ıla vuãlat ėdenler özini 
            Bilenler sözüŋ ardını yüzini 
 
4          äıfÀt-ı şeyden özin úurtaranlar  

 Óaúiúat menziline yolı varanlar 
 

5          Bu èışú baórine girüben üzenler 
 Úuruyı isteyüp baórı süzenler    
  

6          Yolı bilen kişi yoldan ayrılmaz  
 Niyyete bu menzile yolsız urulmaz 

 
7          Yolı yol bilene ãordı ãoranlar 
            Bu resme vardı hemÀn yol varanlar  
 
8          Olar ki èışú ile bilişdi cÀndan 
            NişÀn vėrse dürüstdür bì-nişÀndan  
 
9          ZìrÀ èışúı olan maúãÿda ėrdi 
            Bilişdi Óaú’ıla maèbÿda ėrdi  
 
10        Anuŋ yüzi mübÀrekdür mübÀrek 
            Anuŋla yÀr olupdur Óaúú-ı tebÀrek  
 
11        Óaúú’ı ol beyle buldı cÀn içinde  
            Odur kÀmil olan insÀn içinde 

 
12a 

 
1          Anuŋ èışúına düzildi bu eşkÀl  
            Anuŋ Óaú iledür dÀyim úamu óÀl  
 
2          Ol insÀn ki özin bildi óaúiúat  
            HemÀn oldur úamu ãıfÀt ilen õÀt 
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3          Ol insÀndur hemÀn Óaúú’uŋ emìni  
            Anuŋ Óaú’ıladur dÀyim yaúìni  

4          Ol insÀnı bulan ėrdi murÀda  
            Şefìè oldı úamu bilişe yÀda     
 
5          Gel ėy ùÀlib úulaà ol bu  òurda 
            Niçün hìç yėre olursan ÀvÀre 
 
6          Gel özüŋi bu ãaórÀda itürme  
            Duru gel yoldaşuŋ gitdi oturma 
 
7          Ne yatursan dur aòì ãÿr çalındı      

       Varurmısaŋ yola yoldaş bulundı  
 

8          Uyuma aç gözüŋ óisÀb demidür 
            Bu àÀfillià aòì nenüŋ emidür 
 
9          Dur eger taŋrını óÀøır görürsen  
            Nebìyle ėtdügüŋ úavle durursan   
   
10        Muóammed’den utanursan gözüŋ aç 
            Aŋarı gitme itersen berü úaç 
 
11        Ele Àyine al baú yeryüzüŋe 
            Geçer devrÀn müdÀrÀ úıl özüŋe 
 
12        Meger MuãùafÀ úavlinden àÀfilsen 

     Onuŋ içün tekebbür-i bì-èÀúılsan 
  

12b 
 
1          Tekebbür ėtme yüzüŋ topraà ėyle   
            Bu demdür dem bu dem işüŋ saà ėyle  
 
2          Berü gel naúd ile ėyle bÀzÀrı 
            Eger èaúluŋ saŋa úılursa yÀrì 
 
3          Geçer devrÀn gėrü gelmez duru gel  
            Gözüŋ aç Àdem iseŋ bir berü gel  
 
4          Geçer devir bu eyyÀmı bilürsen  
            Daòı bu ãÿrete haçan gelürsen 
 
5          Eger sen ùÀlib-i Óaú’san úarındaş 
            Bu àÀfletdendür aòì saŋa n’oldı 
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6          Dur aòì fırãatuŋı yėle vėrme  
            èÁkıl óÀlüŋi sen müşkile vėrme 
   
7          Saŋa reh-zen olan bu mülk u mÀldur 
            Zer u sìm vezn u ferzend úÀldur  
 
8          HemÀn budur daòı yuòu-yı àaflet 
            Zìrekler bu òayÀlde oldılar mÀt 
 
9          Bu dünyÀ leõõetine úalma zinhÀr 

       Yol uzaòdur sebük-bÀr ol sebük-bÀr  
 

10        Eger tapunmaz iseŋ mülk ü mÀla 
            Özüŋe gel yürengilen bu óÀle  
 
11        İşüŋi vaúti ile temyìz ėyle 
            Nebìyle èahd u peymÀnuŋ düz ėyle  
 
12        GÀfil olma óÀlinden MuãùafÀ’nuŋ 
            TÀ kim ol menzìle ėrişe cÀnuŋ  
 

13a 
 
1          MuòÀlif olma gel Óaúú’a muùìè ol 
            áÀfil olma bu óÀle müstemiè ol  

2          Naãìóat diŋle ėy Óaúú’uŋ ùÀlibi 
            Olasan tÀ ki AllÀh’uŋ óabìbi 

3          Beşer ãÿretlü óayvÀn olma zinhÀr 
            Eger úılduŋ ise Aómed’e iúrÀr 

4          Gel ėtme Àdem isen gözüŋ aç baò  
            Bu mülke niye getürdi seni Óaú 
 
5          Úul iseŋ úulluàuŋda óÀøır olgıl 
            Yeter bu nefs elinde esìr olgıl 
 
6          Ne dėmekdür bu sözlerden söz aŋla 
            Ger ki her bir keleciden yüz yüz aŋla                       
 
7          ZìrÀ insÀn ãıfÀtıdur libÀsuŋ 
            äÀf ėyle úalmasun göŋlünde pasuŋ  
 
8          Bu sözleri naãìóat bil özüŋe  
            ÒayÀlüŋ perde olmasun gözüŋe 
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9          Şerìk olma saúın bu mülk ü mÀla 
            Kime úaldı bu cihÀn saŋa úala 
 
10        YÀ kim úaldı bu mülkde buldı maúãÿd 
            Úalan bÀúì hemÀn maèbÿd maèbÿd 
 
11        Gelen geçer úonan göçer úalur yėr 
            Yüren kend’özüŋe ki seni daò yėr 
 
12        Munı bil ki bu mülke niye geldüŋ 
            Geliçek nėçe kisvet giye geldüŋ  
 

13b 
 

1          Niye geldüŋ ne işdesen óÀlüŋ ne  
            Áòir n’olacaàuŋ ne gerdişüŋ ne  
 
2          Ne óÀldesen nedür fikrüŋ òayÀlüŋ 
            Seni aldadı bu mülk ile mÀluŋ 
 
3          ÒayÀl ėtme özüŋi bil ki úulsan  
            Çü úulsan teslìm ol niçün fuãÿlsan 
 
 4         Özüŋi bil ki sen yoòsan arada 
            TÀ kim vėrmeyesen èömrüŋi bÀda  
 
            Faãl 
 
5          Čy Óaúú’ı bilmege ùÀlib olanlar 
            Dün ü gün ol yola rÀàıb olanlar  
 
6          Sevenler cÀn u dilden MuãùÀfa’nı  
            Úoyanlar ãıdú ile küfr ü òaùÀnı  
 
7          Muhibb olan óÀline evliyÀnuŋ 
            Bilenler aãlını ferèini cÀnuŋ 
  
8          Vücÿd miúdÀrını helÀk ėdenler    
            Canın àaflet pÀsından pÀk ėdenler 
 
9          Olanlar her nefes Óaú’ıla vuãlat  
            Bulanlar bu dėŋüzde dürr-i vaódet 
 
10        Óaúiúat cümle èÀlem Óaú dėyenler 
            Eşidüp Óaú sözi ãıdú dėyenler  
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11        Bu yolda ãıdúını şemè ėyleyenler 
            Özini düşürüp cemè ėyleyenler  

 
14a 

 
1          Áòir n’ola bu sözlerüŋ óÀãılı 
            Ne imiş yol nedür yoluŋ delìli  
 
2          HemÀn oldur daòı àayrı vücÿd yoú 
            O bir gündür ki yüzinde buluù yoú  
 
3          ÔÀhir vücÿd anuŋdur bÀùın ol 
            HemÀn oldur özüŋe gel emìn ol 
 
4          Özüŋi Óaúú’a vuãlat bil ayırma 
            Ėyüsin dut yamanın sal úayırma  
 
5          Eger ùÀlib iseŋ bilmege Óaúú’ı 
            Özüŋe gel hemÀn öz èilmüŋ oúı 
 
6          Özüŋi bil ki Óaúú’ı bilmiş olasan  
            BÀ-küllì maúãÿduŋ bulmış olasan 
              
            Faãl  
 
7          Gel ėy ùÀlib olan bu sözi diŋle 
            ÒaberdÀr ol ne dėmekdür bu aŋla 
 
8          Elif olasan ol sìnesinde lÀmuŋ 
      Daòı úaddine baò sen bu kelÀmuŋ  
     
9          Özüŋe gel úoy bu yügüş òayÀli   
            Eger bulmaú dilersen Õü’l-celÀl’i 
 
10        Óaúú’ı bulmaú budur özüŋ bilesen  
            HemÀn müşkil özüŋ sen óall úılasan 
  
11        Eger söz aŋlar iseŋ yol görindi 
            Açıldı perde ãaà u ãol görindi  
 

14b 
 

1          ÓÀl içinde daòı úalmadı müşkil 
            Črişdi óadde yol bulındı menzil   
 
2          Úamu èÀlem emìn oldı òayÀlden  
            èİnÀyet buldı cümle Õü’l-celÀl ’den 
 



91 
 

3          Óaúú’uŋ varlıúı cümlede görindi  
            Görindi gözüŋ aç sende gör indi  
 
4          Eger àÀfil degülsen öz óÀlüŋden  
            Yol eriseŋ niçün úalduŋ yoluŋdan 
 
5          Gel ėy dÀyim Óaúú’a ùÀlib olan cÀn  
            YÀbÀnda gezme ki Óaú sende pinhÀn  
 
6          Özüŋe gel ne istersen yÀbÀnda 
            HemÀn istedügüŋ nestene sende                  
  
7          Nedendür ki bu raómetden àÀfilsen 
            Niçün öz óÀlüŋe yaúıãar úalursan  
 
8          èÖmr sermÀyesi hìç yėre itdi  
            FÀyide bulmadı òarc oldı gitdi  
 
9          Zihì  óÀéif  ki bu insÀn ãÿretinde   
            İşüŋ dìve döne insÀn úatında   

 
10        Munuŋ gibi òÿy terk ėyle zinhÀr  
            Ki èaúluŋ özüŋe yÀr ėylegil yÀr 
 
11        Bu vÀcibdür ki özüŋi bilesen  
            Bu ãÿrete niye haçan gelesen  
 
12        Ádem ãÿretlü óayvÀn olma úardaş 
            Geçer èömrüŋ saŋa küymez óaøır-bÀş    
         

       15a 
 

1          Özüŋ bil ki niye geldüŋ cihÀna 
            Sen öz sevdÀŋı ėyleme bahÀne  
 
2          Geçer devrÀn òaberdÀr ol óÀlüŋden  
            Saŋa yoò fÀyide mülk ü mÀluŋdan 
  
3          Seni yoldan úoyan bu mülk ü mÀldur 
            Daòı hìç àayrı yoò hemÀn bu óÀldur  
 
4          Maèìşetüŋ muãÀlióin düzetdüŋ 
            Unutduŋ öz óÀlüŋi àafil olma 
 
5          Şìrìn geldi saŋa bu mÀl u altun 
            Yoluŋdan úoydı seni úıldı maàbÿn 
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6          Ezel sen can idüŋ ãÿret degüldüŋ 
            Biliş idüŋ Óaú ile yÀd degüldüŋ 
 
7          Niçün aŋarsan ol vuãlat demini 
            Çekersen dÀyimÀ dünyÀ àamını 
 
8          Òïca dėdüglerine şÀd olursan  
            Anuŋçün òïcadan sen yÀd olursan  
 
9          Bu  òalú-ı òïca dėyü úılduk èizzet   
            Seni úoydı yoluŋdan ėyledi mÀt 
 
10        Tekebbür eyleyen seni bu mÀldur 
            V’ger ne bu tekebbürliú muóÀldur  
 
11        CihÀn òalúınuŋ uşbudur òayÀli 
            Özin tekebbür ėde mülk ü mÀlı 
   
12        Kimi çekmeye àam-serÀdur cihÀnda   
            Kimi çÀr-pÀ olup gezer yÀbÀnda  
 

15b 
 

1          Kimi açar doyar uyur uyanur 
            HemÀn insÀniyyet bu işi ãanur 
 
2          Kimi yėr etmek içün cevr ü miónet 
            Çeker nemìr henüz doyınca nièmet   
 
3          Kimisi dÀyimÀ èişret meşúūl   
            Kimi bir etmege muótÀc yoòsul  
 
4          Kimi hemÀn úararur bir ãūretdür 
            Kimi tevóìdi buldı göŋli şÀddur 
 
5          Kiminüŋ òaberi yoòdur özinden 
            Kiminüŋ cÀn sevinür her sözinden 
 
6          Kimisi aŋlamaz aġdan úarayı 
            Kimi bir pūla ãatmıştır serÀnı 
  
7          Kimi Àdem ãūretlü bir cÀmedür 
            Kimisi kendü dìvdür òÿyı itdür  
 
8          Kiminüŋ her òÿyı cÀna úabūldür 
            Kiminüŋ işi hìç kendü fuøÿldür 
 
 



93 
 

9          Kimi gÀfil kimi maòbūn kimi hìç  
            èÁrif ol Àdemìden Àdemì hìç   
 
10        Evvel farú ėyle Àdemden  Àdemi  
            Ki tÀ aŋlayasan puòte ile òÀmı  
 
11        ZìrÀ Àdem ãūretlü vaóşì çoòdur 
      äaffından Àdemüŋ àulmaşı çoòdur  
 
12        Daòı her bir metÀèı kim alasan  

     Gerek aãlını ferèini bilesen 
 

16a 
                                                          
1          Gel ey ùÀlib bu söze bir naôar úıl 
            Ėyüsin dut yavızından óaõer úıl    
 
2          Evvel fikr ėylegil her bir òaberi  
       Óaúú’a yarar sözi dut úoy øararı 
 
3      èÖmür sermÀyesini yėle vėrme  
      Saúın sırruŋı her mühmile vėrme     
 
4          Beşerüŋ òÿy-ı òalúıdur bu sözler 
      Ádem var ki óÀãıl-ı cÀn teg leùÀif 
 
5      Ádem var ki Óaúú’ı buldı özinde  
      Ádem var ki óÀãıl yoòdur sözinde  
 
6      Ėy Óaúú’ı bilmeàe ùÀlib olanlar 
      Óaúú’uŋ óabìbine óabìb olanlar 
 
7      Ádem oldur bile óaúúı bÀùılı 
      Ola bu yolda Muóammed delìli  
 
8      Óaúú’uŋ dïstlarına úılmaya inkÀr              
      Sebük-bÀr ola bu yolda sebük-bÀr 
 
9      Óaúú’a olgıl erenler kimi teslìm 
      ÁzÀd olup gözetmeyüp zer u sìm  
   
10      HemÀn iúrÀruŋı ãÀf ėylegil ãÀf 
      Óaúú’a teslìm olgıl ėyleme lÀf  
 
11      Budur Óaúú’uŋ yolı eger varursan 
      HemÀn yol ÀşikÀr odur sen görürsen 
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12      Cism u cÀn ol cism u cÀn ol cism u cÀn 
      Ne yatursan duru gelgil bir uyan  
 

16b 
 
1      Óaúú’ı istersen serserì dutma  
      Ki bir dem ismini dilden unutma  
 
      Faãl-ı maúber  
  
2      Bir iş var bu arada maúberdür 
      Bu Óaú’dan bizlere bir òaberdür 
 
3      Gerek kim bu òaberi sen bileydüŋ  
      Eşidüp Óaú söze ãıdú dėyeydüŋ 
 
4      Úoydun hestìligüŋ bir arada                
      Özüŋi Óaú yolında ãarf ėdeydüŋ       
 
5      Güvenürsen rükūèum var sücūdum var  
        Rükūèı sücūdı Óaúú’a úılayduŋ 
 
6      Óuøÿrsız düşmÀnuŋ yoò namÀzı  
      NamÀzuŋ  niyÀzuŋ Óaúú’ı bileydüŋ 
  
7      Baòarlar gözgiye cemÀl görürler  
      Silinmiş gözgi gerek sen olayduŋ  
 
8      Dėmeyeydüŋ bu kÀfir ol müselmÀn 
      Gerek yaòşı yamanı bir bileydüŋ  
 
9      Gerek sen her nefes Óaúú’ı bulayduŋ 
      TamÀmet Óaú’ıla dolu olayduŋ  
 
10      Ėdeydüŋ òÀklık ile òidmeti sen    
      Ululardan daòı ulu olayduŋ 
  
11      İçeydüŋ gelmemiş úadeóleri sen  
      Ululardan daòı ulu olayduŋ 
 
12      Bileydüŋ èarş u kürsìnüŋ pÿşìdesin  
      Ki úalbüŋe baòup òaber vėreydüŋ   
 

17a 
 
1      Ki èarşdan baòuban taótü’å-åerÀnı  
      Ki her gūşe-be-gÿşe seyr ėdeydüŋ 
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2      Olayduŋ  lÀ-mekÀnuŋ cevheri sen 
      Bì-nişÀnuŋ nişÀnını bulayduŋ   
 
3      Gerek ki seyr ėdeydüŋ lÀ-mekÀnı 
      Ki ara tökünüp aãla döneydüŋ   
 
4      Ki Óaúsız nefes almaz ehl-i Óaú’lar 
      Gerek ki sen daòı eyle olayduŋ  
 
5      Yėrürsen yėrde óaúsız her úadem sen   
      Úadem óaúsız yėre sen baãmayaduŋ  
 
6       Ki Óaúú’uŋ meskeni imiş genc-i pinhÀn  
      Gerek sen genc-i pinhÀnı bulayduŋ  
 
7      Haçan baòsaŋ èayÀndur Óaú cemÀli  
      Cesed yoòdur arada cÀn olayduŋ  
 
8      Ki cÀm içen aradan gitmez imiş 
      Cesed başdan ayaàa cÀn olayduŋ  
 
9      Buluù teg óicÀb olma gün yüzine 
      Tecellì èÀleme gün teg vėreydüŋ  
 
10       EvvelÀ gör deryÀ kimi dürr onda olur 
      Ne deryÀ kim özüŋ daòı dürr olayduŋ 
 
11      Dürre baòup göreydüŋ Óaú cemÀlin  
      Görenlen görsedenlen bir olayduŋ  
 
12      Gögüz úaòup dėrsen èilmi bilmezem  
      Bileydüŋ èilm-i rabbÀnì bileydüŋ   
 

17b 
 
1      Oòursan èilm yėtürgil kemÀle  
      KemÀl oldur ki sen Óaúú’ı bulayduŋ 
  
2      Vėrürsen her nefes maúãūdı nefsüŋ   
      Ki maúãūd oldurur Óaúú’ı bileydüŋ 
 
3      Óaúú’ı bir bil geç aòì ikilikden  
      Resūl’ı Óaú Óaúú’ı hem Óaú bileydüŋ  
 
4      Ne iş bünyÀd ėdersen men dilesen 
      Aradan men gidüben sen úalayduŋ 
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5      Baàışlaŋ bu èÁciz’üŋ günÀhın 
      Bozayduŋ yeŋiden yene düzeydüŋ    
  
            Fasl-ı ÓikÀyet Úahr u LeùÀfet 
 
6          Úahrınuŋ içinde luùfı gizlüdür 
            Görür anı her kişi ki gözlüdür 
 
7          Úahr u luùfın bir bilüp şükr ėyleyen  
      Úahrını luùf bilüp õikr ėyleyen   
 
8          Nefs elinden çıòuban dÀd ėyleyen   
     Öz cesedin özine yÀd ėyleyen 
 
9     Nefsi burup rÿóını şÀd ėyleyen                                              
     Her deminde seyri bünyÀd ėyleyen  
 
10     Áb u gilden çıòuban vaãl olan  
     Menligini ãaluban aãl olan  
  
11     Aãla yėtesen bilesen Óaú nedür  
     TÀ bilesen her ne vardur Óaú’dadur 
 

18a 
 
1    Óaú seni düzdi varasan sen oŋa 
    MÀ-düvvümìnden öt aòì ėy bì-nevÀ   
 
2    Keştìsiz èummÀna girüp seyr ėden   
    ÕÀt-ı Óaú teprenmeyüben ãayd ėden  
 
3    äayd içinde bir demi bin ėl geçen  
            Óaú şerÀbını úadeólerin içen  
 
4          Dìl dilinden dÀyimÀ Óaú söyleyen  
            Ol göz ilen baòuban Óaú gören  
  
5          Dil  èÀlemin girüben seyr ėyleyen  
            Dil ilen Óaú’dan yaŋa ùayr ėyleyen  
 
6          Cismini úav ėyleyüben èışú odına yanduran 
            Tözinin dergÀhuŋa cümle göge gerdi dolan  
 
7 Her deminde èışú odına cismini òïş yanduran  
 Berrlikden úurtuluban baór olan  
 
8 Baóra girüp ulayuben dürr alan    
 Menligini saluban ol olan 
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9 Her deminde levh dürrinden çetr olan  
 Cümle melek yügrüşür ibn-i falÀn  
 
10 Her deminde uzanup èarşa yėten  
 Óaú nÿrından üstine sayvÀn tiken       
 
11 Baóra dalup yėrlere gevher eken  
 Óaú gözilen baòuban Óaúú’ı gören  
 
12 Her deminde cÀnını ol Óaú bilen  
 Özini cÀnsız görüp ãıddíú dėyen     
 

18b 
 
1 Özini cÀnsız görüp dü-reng olan   
 İtirüben özini direng olan 
 
2 Reng senüŋdür reng senüŋdür seyr senüŋ  
 Áyine sensen baòan sen seyr senüŋ 
  
3 Cümle eşyÀéya tenin mièrÀc ėden  
 Bir baòışda miŋ kezin ol óacc ėden 
 
4  Óacca varan bir kezin ol óÀcıdur 
 DergÀhuŋa yolı düşen nÀcìdür  
 
5 NÀcì oldur ki dÀyimÀ Óaú dėye 
 Óaú’dan özge àayrı yėr yoòdur dėye 
 
6 Her ne ki feyø ola sırr-ı Óaú’dan beyle  
 Dönüben Óaú işine ãıdú dėye 
 
7 äudeúÀsan yÀ Kerìm’sen yÀ Raóìm  
 Cümle eşyÀé varı senden ėy Muèìn  
 
8 Úalbüm oldı õÀtuŋ ile pür ãafÀ 
 Saŋa óabìb olmış imiş MuãùafÀ 
 
9 MuãùafÀ’da gördi bu gözler seni  
 Ehl-i Óaú’lar dÀyimÀ gözler seni 
 
10 Ehl-i Óaúú’uŋ cÀn u cismi cümle sen   
 Beyle maèlÿm olunur yoòdur teni  
 
11 Ehl-i Óaúú’uŋ cÀnı sensen cismi sensen cÀnı sen  
 El senüŋdür eriden sen aòıdan sen 
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12 Şöyle erir ki aòınur göŋüllere  
 Doluban daşar tökülür yėrlere  
  

19a 
 
1 Şöyle daşar cümle eşyÀé doludur 
 Ehl-i taókìk yaúìn ėyler oldurur 
 
2 O imiş bu ehl-i seyrüŋ vaódeti  
 O imiş bu ehl-i şerèüŋ cenneti  
 
3 O imiş bu èarş u kürsìnüŋ zìneti  
 Oŋa ulaş ki nÿrından òilèatı   
 
4 O imiş eşyÀéda ondan àayrı yoò 
 Beyle bil èÀlemde onsız neste yoò 
 
5 Cümle eşyÀé anuŋ ile işdedür  
 Ay u güni durmadın gerdişdedür 
 
6 Cümlesi secde oŋa úılar yaúìn 
 Secde úıl ki tÀc-ı devlet başdadur 
 
7 Devlet ki ol vėrür bu èÀleme bÀz 
 Degme èÀrif uşbu seyrden ėyle bÀz 
 
8 Nefs-i emmÀreni kim ki sala bÀz 
 Bil yaúìn ki oŋa maórem ola bÀz  
 
9 LÀ-mekÀnuŋ seyri içün bì-nişÀnı fetó ėden  
 Bì-nişÀnuŋ nişÀnı Óaúú’a ikiligden öten              
 
10 İkiliginden öten birlik maúÀmına yeten  
 Ol bir ilen bir oluban menligini refè ėden  
 
11 Birligi sen óÀãıl ėyle kim ikilik birdedür 
 Birligi sen ãanma iraà kim senüŋ yanuŋdadur 
 
12 Õerresinden baór açılur lÀ-mekÀn 
 LÀ-mekÀndan anda görünür nişÀn 
       

19b 
 
1 Ol nişÀn ile kemÀle ėresen 
 Bil yaúìn ki maúãÿduŋı bulasan      
 
2 Maúãÿd odur ki bilesen Óaú nedir  
 Óaú’dan özge cümle neste perdedür 
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3 Cümlesini bir nefesde eriden 
 Özini bilmeyüben Óaúú’ı bilen  
 
4 Perdelere ėrişen perrÀn degül  
 Ol kişi nÀ-merd imiş merdÀn degül  
 
5 DünyÀnı sen gün ãanursan gÿşe degül durmagıl  
 Rüstem-i raúúÀã sen iseŋ oynama meydÀn degül  
 
6 Başuŋı al elüŋe gir ehl-i Óaú meydÀnına  
 Görmeseŋ başuŋ öŋünde çalma ki çevgÀn degül    
  
7 MerdÀn olan dïst yolında oynar öz başı ilen  
 Dïst yolında yüz-be-yüz ölseŋ  úoròma kim divÀn degül  
 
8 Yandura gör cismüŋi sen dïst yolında úalma òÀm  
 Cismini yandurmayanuŋ cigeri biryÀn degül  
 
9 Munca kim raómet yaàar hìç Óaú ãaffetinden àayrı yoú  
 İmdi ki Óaú’dan gelür hìç óÀcet nìsÀn degül          
 
10 Her nefs ki àÀfil öter her biri bir perdedür  
 Nefsini Óaú bilenler taóúìú ol insÀn degül  
  
11 Öte görgil perdelerden èÁcizì   
 Óaú TaèÀlÀ ötüre cümlemizi 
 
12 Cümle perde açılup oldı cemÀl 
 Cümle perde geçilüp oldı cemÀl  
 

20a 
 
1 Cümle perde 
  
2 Yaúìn bil bu cesedüŋ cÀnı yoòdur  
 O cÀndur bu cesedde miåli yoòdur 
 
3 O cÀndur miål u hem bì-miål olupdur  
 O cÀndur bu eşyÀéya dolupdur 
 
4 Bu cÀn ol ten ile topraàa vardı 
 Ol cÀn gitmeyüben bu tene girdi 
 
5 O cÀn gitmeyüben bir işe úaldı 
 Gerek kim bile idüŋ ne işe geldüŋ 
 
 



100 
 

6 O cÀn úaldı siler gözgünüŋ pÀsını  
 Siler gözgünüŋ içini daşını 
 
7 O cÀn gözgüye baòup görünendür 
 O cÀn bu cÀna dem-À-dem yörenendür 
 
8 O cÀn dÀyim durupdur öz işine  
 İş iyesi dÀyimdür düzer işine     
           
9 O cÀna ėrişen ėrdi murÀda 
 O cÀn nefèì olur bilişe yÀda  
 
10 O cÀnuŋ óÀãılı mihr-i nübüvvet  
 O mihre ėrmeyenler oldılar mÀt 
 
11 O cÀna cümle melek secde úıldı   
 O cÀna Cebra’ìl cürèa getürdi 
 
12 O cÀnuŋ CebrÀ’il’dür pek yÀri  
 Bilemezsen onuŋ uyur uyaàı    
 

20b 
 
1 Beyle bil o cÀnı dÀyim uyaòdur 
 Bilür her nefs şöyle sÀniódür  
 
2 O cÀndur cümle ùÀlibüŋ ümìdi 
 ÕÀkirüŋ õikri sÀcidüŋ sücūdı  
 
3 O cÀndur bu ùÀlibüŋ baórı olan  
 Črer baóra èÀúıbet nehri olan   
 
4 O cÀndur bu baórda àavvÀã olan  
 O cÀndur dürr çıòaruban òÀã olan  
 
5 O cÀndurur vaódet-i genc-i pinhÀn 
 O cÀna yėr u gög cümle yek-sÀn  
 
6 O cÀndur ondan özge àayr yoòdur 
 O cÀn sevmeyenden Óaú iraòdur   
 
7 O cÀndur o cÀndur o cÀndur  
 Bu cÀnuŋı o cÀna sen inandur 
 
8 Bu cÀnı sen o cÀna teslìm ėyle  
 Ki nefsden úurtulup oŋa yol ėyle 
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9 O cÀndan bu cÀnuŋa bir òaber vėr 
 O yükden cÀn úuşına bÀl u per vėr  
 
10  O cÀnı sen per ėyle cÀna úonasan 
 Cesedilen cÀnılan ol cÀn olasan  
  
11 O cÀn pinhÀn olupdur cÀn içinde  

Odur óükm ėyleyen devrÀn içinde  
 

21a 
 
1 O cÀndur kim o cÀnsız kimse olmaz  
 O cÀn bu tendedür ten issi bilmez  
 
2 O cÀndur göŋüllere mièrÀc olupdur 
 O cÀndur èarşa kürsìye tÀc olupdur  
 
3 Ėresen ol cÀna nÀcì olasan  
 ÙavÀf ėdübeni óÀcı olasan  
 
4 O cÀndur cümle melek per u bÀlı 
 Bì-nişÀndur o cÀnuŋ mülk ü mÀlı 
 
5 O cÀndur cümle göŋüllerüŋ zìneti  
 O candur ehl-i Óaúú’uŋ sırr-ı ôÀtı  
 
6 O cÀndur seyr ėden taótü’å-åerÀnı 
 O cÀndur taót ėyleyen lÀ-mekÀnı 
 
7 O cÀndur lÀ-mekÀnuŋ cevheri hem 
 O cÀndur bì-nişÀnuŋ nişÀnı hem 
 
8 O cÀndur mìzÀn üste nÀôır olan 
 O cÀndur yėrde gökde óÀøır olan 
 
9 O cÀndur ãırÀùa köpri olupdur 
 O cÀndur KÀèbe’nüŋ úalbi olupdur 
 
10 O cÀna ėresen óÀcı olasan 
 O cÀnı bulasan Óaúú’ı bulasan 
 
11 O cÀndur ki mürìdiŋe pìr olan 
 O cÀndur aãlına dönüp bir olan  
 
12 O cÀn pinhÀn olupdur cÀn içinde  
 O cÀndur söyleyen Úur’Àn içinde 
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21b 
 
1 O cÀn bu cÀnlaruŋ cümle cÀnıdur 
 O cÀn yol ehline Óaúú’ı tanıdur 
 
2 O cÀn bu cÀnlaruŋ hìç gitmez aradan  
 O cÀna ùÀlib olupdur yaradan  
 
3 İraà ãanma o cÀnı sendedür ol 
 O cÀna yoòdur ölüm zindedür ol 
 
4 O cÀn oldur ki hìç Óaú’dan ayrılmaz   
 Ölen èÁcizì’dür nÀôırı olmaz 
 
5 Baàışlagıl bu èÁciz’üŋ günÀhın 
 Öz elüŋlen yu onuŋ rū-siyÀhın 
 
6 Unutmayuŋ bu èÁciz’i duèÀdan 
 ÒudÀyÀ sen dūr ėtme MuãùafÀ’dan 
 
 ÓikÀyet-i CemÀl 
  
7 Úur’Àn’uŋ maènÀsın beyÀn ėden dilber cemÀlüŋdür 

Meni óaøretüŋe óayrÀn ėden dilber cemÀlüŋdür 
 

8 Eger naôar ėtseŋ  daşa ol nuùúa gele söyleşe 
 Şol bülbül şeydÀ gibi ėden dilber cemÀlüŋdür 
 
9 Òïcam göŋül gözi ilen èacÀyib nerd oyun oynar                
 Çalarum şeş u penc gelür öten dilber cemÀlüŋdür 
 
10 MevlÀ’m senüŋ èışúuŋ ilen cigerüm biryÀn olupdur 
 Meni bu èışúuŋ odına salan dilber cemÀlüŋdür 
 
11 İki cihÀnda maúãÿdum viãÀlüŋe ėrişmekdür 
 Göŋül sensiz úarÀr ėtmez vaùan dilber cemÀlüŋdür 
 

22a 
 
1 Resÿl óadìåde söylemiş óayÀsızda ìmÀn olmaz 

 Meni óayÀsız ėyleyüp açan dilber cemÀlüŋdür 
 
2 Úul Yūsuf ėyder Yaèúÿb’a velÀlar eline düşdüm   

 Meni bÀzÀra saluban ãatan dilber cemÀlüŋdür 
 
3          Kimse bile bilmez sırrın görebilmez menden birin       

 DergÀhuŋdan deryÀ dürrin saçan dilber cemÀlüŋdür 
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4 Mihrin göŋüllere salup deryÀ-yı maènÀya dalup   
 Görüben cÀnlar alup úaçan dilber cemÀlüŋdür 
 

5 Seni bilürler iş ilen bilmek olmaz teşvìş ilen  
 Bu devr ilen gerdiş ilen dönen dilber cemÀlüŋdür 
 

6 İş oldur ki senüŋdür sen cÀnsan ol úurd    
 Ten fenÀ olup gidendür úalan dilber cemÀlüŋdür 
 

7 èÁşıú senden özge bilmez dü-cihÀn gözine gelmez  
 O cÀnı èAzrÀil almaz alan dilber cemÀlüŋdür 
 

8 Girdüm göŋül meydÀnına çevgÀnına ùop olmaàa 
 MeydÀn cemÀl çevgÀn cemÀl çalan dilber cemÀlüŋdür 
 

9 Gitdük maşrıú zemìne geldük maàrib zemìne  
 Bu on sekiz miŋ èÀlemi gezen dilber cemÀlüŋdür 
 

10 Dolmışsan yėr ilen göge igne baãmaàa yėr yoòdur 
 Hem igneni dutan dilber baãan dilber cemÀlüŋdür 
 

11 Resūl’i getürüŋ yÀda Eyyÿb óavÀledür úurda  
 İbrÀhìm’i yanar oda atan dilber cemÀlüŋdür 
 

12 Resūl’i getürüŋ yÀda bizi àafletden uyara  
 O Yÿnus’ı o deryÀda utan dilber cemÀlüŋdür 
 

22b 
 

1 Her göŋül olsa senüŋle seni hergiz gelmez dile    
 Úurd olan Eyyÿb tenine düşen dilber cemÀlüŋdür 
 

2 Mihrin göŋüllere ãalup deryÀ-yı maènÀya dalup 
 Ol Cercìs’e hÿş-yÀr olup yazan dilber cemÀlüŋdür    
 

3 Òalìl’i salmışsan nÀra Yaèúub’ı salmışsan zÀra 
 Bì-çÀre Manãÿr’ı dÀra asan dilber cemÀlüŋdür  
 

4 Gėce olmış ióyÀ içün gökler yolı èİsÀ içün  
 Hem Firèavn MÿsÀ içün basan dilber cemÀlüŋdür    
 

5          ÔÀlimlerüŋ boynın buran miskìnlere aròa duran 
 Nÿó úavmini fenÀ úılan ÙÿfÀn dilber cemÀlüŋdür  

 
6     Hem yoò yėrde var ėyleyen hemi nuùuúda sen söyleyen            
 èÁd úavmin fenÀ ėyleyen esen dilber cemÀlüŋdür  
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7 Yoluŋda ãarf ėden cÀnı kim cÀn vėrmez görmez seni 
 ÚarÀrsız Nesìmì teni soyan dilber cemÀlüŋdür  
 
8 Seni görse miŋ kez günde sensiz nefes óarÀm onda 
 Ol Óaøret-i Òıøır zinde ėden dilber cemÀlüŋdür  
 
9 Kim görse onuŋ yüzin oldu merdÀnlar güzìn   
 NÀôırıŋ ôÀhir gözin alan dilber cemÀlüŋdür   
 
10 Cümle enbiyÀé bÀùını èAlì şìrìn bì-hestì eri           
 İskender’üŋ  ôulmÀtını açan dilber cemÀlüŋdür  
 
11 Gelin oluŋ şekden beri server idi ol dìn eri 
 èAlì ilen ol òabìri yaòan dilber cemÀlüŋdür  
 
12 Hem inen taótü’å-åerÀya hem çıòan èarş-ı aèlÀya62  
 Hem bundan geŋ göŋüllere dolan dilber cemÀlüŋdür  
 

23a 
 
1 Hem èÀşıúları öldüren hem gizlü genci bildüren  
 Hem degüp Ùÿr’ı yanduran yaòan dilber cemÀlüŋdür  
 
2 Hem óükm ėyleyüben yėle doluban göge yėre 
 Gemi kimi ėlden ėle aòan dilber cemÀlüŋdür   
 
3 Ol bilür maóbūblar kimin ol tiker lÀ-mekÀn bigin  
 TÀ elestden óaşre degin óaşr dilber cemÀlüŋdür  
 
4 Çoòlar seni görmek ister cesedden çıòmadın olmaz 
 Onı cesedden dışarıya iden dilber cemÀlüŋdür 
 
5 Girdüm bu şehrüŋ içine nefsüŋ yüz miŋ çerisine  
 Çalup onı daàutduran úıran dilber cemÀlüŋdür  
 
6 Bir daòı girdüm göŋüle meydÀna men girem dėdüm  
 Men dolmaàa bi’r bulmadum dolan dilber cemÀlüŋdür  
 
7 Nÿr doldur perver pïstına görmese ölür dïstına 
 Gün teg òalÀyıú üstine düşen dilber cemÀlüŋdür  
 
8 Göŋülleri mesken úılan tecellìlen cÀnum alan  
 YÀr da bilür fenÀ olam úalan dilber cemÀlüŋdür  
 
9 Sensen óÀøır úamu yėrde sensiz nefes olmaz arada  
 Götürildü cümle perde èayÀn dilber cemÀlüŋdür  
                                                
62 Bu kelime metinde “alÀya” şeklinde yanlış yazılmıştır. Ancak çeviri yazıya “ aèlÀya” şeklindeki 
doğru yazımı aktarılmıştır. 
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10 Perde gitdi èayÀn oldı sırrımız bì-nişÀn oldı 
 Kimse nişÀn vėre bilmez nişÀn dilber cemÀlüŋdür  
 
11 Gel gör Àdem ne óÀldedür dün ü güni vebÀldedür 
 Maúãÿdumuz cemÀldedür cemÀl dilber cemÀlüŋdür    
 
12 Bu èÁcizì’nüŋ maúãÿdı nÀôır-ı òÀk-ı pÀydur 
 Bu pÀyda òÀk olanı pÀk ėden dilber cemÀlüŋdür  
  

23b 
 
1 Alçaú olan ulu olur dïstı seven dolu olur 

 Úadeó içen dolu olur úullar úadeó içse gerek  
 

2 DünyÀ mü’mine dar olur ser-be-ser dünyÀ mÀr olur 
 Handa baòsa dìdÀr olur dÀyim dìdÀr olsa gerek    
 

3 Durduàı yėri Ùÿr olur bu ôÀhir gözi kör olur 
 èÁşıúlar úuvveti nÿr olur dÀyim úuvvet nÿr olsa gerek  
 

4 Çün sen meni úul ėyledüŋ èışú odına kül ėyledüŋ  
 Pìr-i pişvÀ ėyledüŋ pìr-i pìşvÀ olsa gerek  
 

5 Perri dolu gören kişi çekmez cehennem teşvìşi  
 Perrini dolu görmeyen gözleri kör olsa gerek 
 

6 Óaúú’ı göre pìri kimi ikisin biri kimi                   
      Uşta o pervÀne kimi èışú odına yansa gerek 
 

7 èIşú odı cÀnumı yaòdı bu gözlerüm Óaúú’a baòdı   
 Erenler óabsden çıòdı bu óabsden çıòsa gerek 
 

8 Cesedüm baŋa daldadur gör erenler ne yoldadur 
 Ol erenler varan yolı dutuban gitse gerek 
 

9 Gözüm görmez erenleri bu durumı vėrenleri   
 Óaú cemÀlüŋ görenleri onlar devÀ olsa gerek 
 

10 äaóÀbe mindi atına vardı Resÿl’üŋ úatına            
 Gök açıldı úudretine gökler açuú olsa gerek 
 

11 Gök açıldı dìdÀr oldı handa baòsa yÀr oldı 
 Otur bura güõÀr oldı avçı avın alsa gerek  
 

12 äahÀbeler óacca vardı Muóammed mièrÀca vardı  
 Seyrümüz lÀ-mekÀn oldı seyr-i lÀ-mekÀn olsa gerek  
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24a 
 

1 Gözüme görünen dürrdür maŋa penÀh olan birdür  
 LiúÀéŋ ac àamlunı güldür àamlu èÀşıú gülse gerek     
 

2 Biz ki o dïstuŋ úuluyuz èaúlumuz yoòdur delüyüz  
 Uşbu cihÀnuŋ òïrıyuz ol cihÀna varsa gerek 
 

3 Duruŋ o cihÀna varuŋ èilmi bundan aparuŋ  
 Munda baòuŋ dìdÀr görüŋ munda dìdÀr görse gerek 
 

4 Úurtuluŋ şek ü şübheden arı olsa uşbu beden  
 Beyle gider yolı giden yolı beyle gitmek gerek  
 

5 Durup şeyòe giden kişi tuófesiz gitmemek gerek  
 Bu şemèe onuŋ tuófesine cÀnum tuófe olsa gerek  

 
6 Kim ki canın tuófe vėrdi bu yoluŋ aãlını bildi 

 Yėriyüben menzil aldı ol menzile ėrse gerek  
 

7 Menzil aldı tapdı kÀnı gözüŋ aç sen daòı 
 NÀôırını ulu òÀnı her dem gözüm görse gerek  
 

8 Yolına úoymışam cÀnı nÀôırıdur gevher kÀnı  
 Uş cümle yaradılmışa úamuya feyø vėrse gerek  
 

9 Bu meclis bir meclisdür ki her ne dėse nÿr olur 
 Uşbu yėr ehlinüŋ tamÀm úabri nÿrdan dolsa gerek  
 

10 NÀôırı cÀnlar cÀnıdur saŋa aãluŋı tanıdur 
 Ol fenÀlıà maúÀmıdur onda fenÀ olsa gerek  
 

11 Ol maúÀma sır doluben ol menzile ser oluben  
 Ol pìr ilen bir oluben oŋa iúrÀr olsa gerek  
 

12 FedÀ ėtgil oŋa cÀnı ôulmÀtdan çıòarur seni 
 İste tapgıl reh-nümÀnı reh-nümÀ bir olsa gerek  
 

24b 
 

1 Bu dünyÀya vėrme göŋül bu dünyÀ fenÀ dolanur 
 Úalbüŋi özine çeker èömrüŋ talana dolanur 
 

2 èÖmrin dünyÀya ãarf ėden dìn ile dünyÀnı seçmez 
 Dìni buraòmış úalbden dünyÀnı úava dolanur    
 

3 Şöhret ilen şehvet ilen ötürürsen rūzıgÀruŋ    
 Her ne gider èömürdendür ay u gün sana dolanur 
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4 O vaède ki AllÀh ilen üstüre úoyuban geldüŋ   
 Daòı sözi olmaz olur cümle yalana dolanur 

 
5 Bir gün olur ecel gelür bu úızıl beŋzüm sararur 
 èAzrÀil çöker üstüme bir gėce cÀna dolanur 
 
6 èAzrÀil’üŋ defterinde hiçkim degül yoòdur adı  
 Ancaú maŋa saŋa degül cümle insÀna dolanur 
 
7 İnsÀn isen Óaúú’a dolan dön nÿrına secde ėyle               
 ŞeyùÀn ki secde úılmadı o ùavú ŞeyùÀn’a dolanur 
 
8 ŞeyùÀn Óaú’dan yoluŋ ãapar úalbüŋ dÀyim oŋa úopar          
 Yüzüŋ yėrlere yėter başuŋa belÀ dolanur                 
 
9 ŞeyùÀn ãalur baóå u nifÀú mü’minlerüŋ arasına 
 Mü’minler onı kör ėyler ãuló u ãalÀóa dolanur 
 
10 Mü’min olan úalbüŋe baò gözlerüŋ yoò óicÀbı 
 TÀbiè-i İblìs’leri gör kör kimi cÀhe dolanur 
  
11     Ùabìblik bilmeyen kişi nìşter almış yara dėşer 
         Avucın duz doldurmış gelür cigerde daàa dolanur 
 
12     ÙÀèat úılan tuzlucalar cennetde taòtın ucalar    
 Nefsleri libÀs istemez tenleri şÀla dolanur 
 

25a 
 
1 ÙÀèat úılan tuzlucalar cennetde taòtın ucalar    

Nefsleri libÀs istemez tenleri şÀla dolanur 
 

2 èAceb ilen ipek giyenler şükürsiz nièmet yėyenler 
 Daŋla óaşr u neşr güni ac degül kÀh dolanur  
 
3 æevÀbı yoú ki  apara onda àadrini utura 
 DünyÀ mülki munda úalur dìni talana dolanur  
 
4 DünyÀlıga maàrÿr olan bir ayaàuŋ altına baò 
 Úoròmamiseŋ ki bedr ayuŋ tÀ ki hilÀle dolanur  
 
5 Ėy dünyÀ ilen oynayan İblìs’dür yoldaşuŋ senüŋ  

Dìni utuzdıŋ dünyÀya Àşÿàuŋ tava dolanur 
 

6 Bu èömrüŋe úılma vefÀ bir gündür tökünür gider  
 Beyle bilki muèallaúdur gün teg zevÀle dolanur 
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7 EvliyÀya yedilmeyen oŋa tÀbiè-i ehli dėme    
 EvcÀrını uzadmış gider yÀbÀna dolanur 
 
8 Gör dünyÀ-dÀruŋ óÀlini dünyÀnı dutmış düşine 
 Áhrete vebÀl yıúar úoròar tökine dolanur 
 
9 Dėdüm saŋa aãluŋa git nefsine yaman güc geldi 
 Şerèe dolanmaz ol òabìå tÀbiè-i dìve dolanur 
 
10 MüselmÀnlar bölük bölük gelür çaàlar munda genc var 
 O genci özine dutar ôÀhirce nÿra dolanur  
 
11 Úalbinüŋ óuøÿrın bilmez eyle óayvÀn kimi gezer 
 Tenine libÀslar düzer şöhret èÀma dolanur     
 
12 Bu dünya bir òalÀ imiş hiç muŋa gezmedin olmaz  
 Baèøı girer arı baòar baèøı murdÀra dolanur  
 

25b 
 

1 Bu dünyÀda bėş gün içün munca başa ne àavàÀdur 
Áòir sende gidesisen bu güc mihmÀna dolanur  
 

2 Gel ėy inúÀr úılma èÀãì Resÿl şerèin dut yėri  
 Nėçe èÀãì tapdı necÀt úalbine tevbe dolanur  
 
3 Tevbesizler óürmetini egri yėle dutmış gerek  
 èÖmrin ãavurup yoò ėyler falÀn filana dolanur 
 
4 Menlik donın giymiş dÀyim feyøden özin úorur  
 Tekebbür atına minmiş ne nìllü úaba dolanur  
 
5 Tevbe tevbe dutan ölür olur nefsi düşer ulu olur  
 CÀmdan içen dolu olur gene o cÀma dolanur 
 
6 Yaradılmış bir dama nisbet ehl-i dìllerdür mìzÀbı             
 Her nereye raómet yaàar gelür mìzÀba dolanur 
 
7 Beyle merdÀn ol oŋa cümle barmaàın yalasun   
 Cümle eşyÀé aru ola nėçe ki şÀna dolanur 
 
8 Beyle biline cümle eşyÀé úoyınıdur ehl-i dìlüŋ  
 Eyle ãan ki bir aradur úoyın çÿbÀna dolanur 
 
9 Bir baór-ı óüsnüŋ cemÀli dutdı bu iki cihÀnı  
 Yıàıldı cümle teşneler gör nėçe úana dolanur 
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10 Gerdÿn tÀc ėyler başuŋa baò onuŋ gözi yaşına  
 Yüzini úoymış daşına sürter ÀsıtÀna dolanur 
 
11 Dilber muóabbet çerÀàın yandurdı úalbüm içinde  
 Töküldi pervÀneler ister ki yana dolanur 
 
12 Dilber girmiş teşt içine mübÀrek zülfini yuyar 
 Melekler òÀdimi olmış elinde şÀne dolanur 
 

26a 
 

1 Bir avçıdur şehlÀ gözüŋ avı öz özine gelür 
 İsterem cÀnuma dege tìrüŋ kemÀna dolanur 
 
2 BeşÀret nikÀtına anuŋçün gökler açıldı 
 Melekler ãaff ãaff olmışlar dėr meróÀba dolanur 
 
3  Meleklerüŋ ãaffın gördüm yėryüzi saŋa secde ėder 
 AllÀh’uŋ nÿrı sendedür cümle o nÿra dolanur 
 
4 Sende beni MūsÀ nebì mìzÀna dartman farú çoú             
 Senüŋ seyrüŋ sırr-ı fi’llÀh cümle o nÿra dolanur  
 
5 Pìr olan kimsene ki var bile mürìdüŋ derdi ne 
 Odur döne duvaúıla mürìd ki yėre dolanur 
 
6 Bir derd ola oŋa lÀyıú mürìdi aãla yėtüre 
 Oŋa hìç úulaà aãmaya bir derd ki mübÀrek dolanur 
 
7 Ehl-i óÀluŋ óÀli bu kim Óaú sözden àayr hìç dėmez 
 Ġayrı sözleri nefes boàar dili dendÀna dolanur 
 
8 Yüz yigirmi dört miŋ nebìnüŋ güzìni Muóammed’sen   
 Óaşr güni şefìè içün cümlesi saŋa dolanur 
 
9 Cümle gelür iósÀnuŋa nübüvvet geldi şÀnuŋa  
 Ümmetlerin dört yaŋa úuş kimi dÀne dolanur 
 
10 Ol gün ki óaşr u neşr oldı èilm ancaú senüŋ durdı 
 Nebì velì tÀbièilen gelür èilme dolanur 
 
11 MübÀrek zülfüŋ daranur èÀşıúlaruŋ bendi olur 
 Buluù güne óicÀb olur zülfüŋ ki tene dolanur 
 
12 Zülfüŋ óicÀb olmaz yüze gencüŋe úapular açuú olur 
 èÁşıúlaruŋ her úapudan girer utana dolanur 
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26b 
 

1 Ol úapudan giren kişi men degül ki özin göre 
 Göz ol cemÀle baòar göŋli óayrÀna dolanur 
 
2 Bu göŋül dolu olupdur durmadın aãla dolanur 
 Dolan delü göŋül dolan cümle şeyé saŋa dolanur 
 
3 Ehl-i sırdan bu sır gördüm onsız úalbe dönmezler 
 Úalbinüŋ güşÀdı budur çeng u çeàÀne dolanur 
 
4 Her úalbdeki o sulùÀndur cümle melek iner oŋa 
 Başı üste tecellìler üstine aàa dolanur 
 
5 Tecellìler içine gelür göŋüllere nerd-bÀn olur 
 Vay ėyledi bu cümle eşyÀé o nerd-bÀna dolanur 
 
6 O nerd-bÀn úuùbuŋ yolı dÀyim dėyü ne dürlüdür 

 Her kim beyle kesb ėyledi o gelür saàa dolanur 
 
7 Bu nÀôırıŋ óÀlidür yüzi èÀşıúı óÀlidür  
 Vücÿdıdur òirmenidür gelen òirmene dolanur 
 
8 Zemìnidür ãaórÀsıdur bu senüŋ dėdüküŋ nedür 
 Yėr tapmaz ki úadem basa dìvÀne medde dolanur    
 
9 Bu úamuya beyle meydür yoòsa men delü olmışam 
 Yuòu beyle ÀşikÀredür sırdur sırra dolanur 
 
10 Her kim ister dürri göre arasun ehl-i Óaú’ları 
 Ehl-i Óaú’lar bu ùarìú óaşre deg sÿra dolanur  
 
11 Zülfüŋ uzunını èÀşıú özi içün dÀr ėylemiş 
 Manãÿr onda dìdar gördi gelür dÀra dolanur 
 
12 Zülfüŋ ucın dutan gider mübÀrek yüzüŋe yėter 
 Yüzini yoluŋa döşer òayra iósÀna dolanur 
 

27a 
 

1 Úalbini saŋa şehr ėden daòı özin tapmaz olur 
 Özin ister seni bular dÀyim bu óÀle dolanur 
 
2 İş iyesi beyle işler ėlden ėle uçar úuşlar 
 Ondan dÀd olur yemişler ebr-i nìsÀna dolanur 
  
3 Odur èÀşıúları yaòar odur ãusuzları yıúar 
 Úadeólere dolar çıòar elde piyÀle dolanur 
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4 Dïstum açmış dürr dükkÀnın tüccÀr olan èÀşıú geldi 
 CÀhil u nÀdÀn gelmez oŋa èÀúil u dÀnÀ dolanur  
 
5 Gel ėy mü’min bu úalbüŋi ancaú Óaúú’a òalvet ėyle 
 ZÀhidüŋ maúãÿdı òalvet èÀşıú didÀra dolanur  
 
6 Yėrüŋ gögüŋ èarşuŋ kürsìnüŋ maúãÿdı bir cemÀl 
 Şeyò äaffÀn bir cemÀl gördi geldi zünnÀra dolanur 
 
7 Munda èaceb èAcem gördüm èaúlını oburmış oŋa 

Yaènì ister aãlı bula girmiş bÀzÀra dolanur 
 
8 BÀzÀrda gezdüm niçün yaènì ki ol yüzi görem 
 ŞÀh-bÀzı ãalmışam oŋa baykuş perrÀne dolanur           
 
9 èÁşıú kim öle yolında özini oda yandura  
 İbrÀhìm’dür od içinde gör aò gülzÀra dolanur 
  
10 Bu úıbleé ki o yüz degül vìrÀndur avadan degül    
 Onı özine gün bilmez uş ne güne dolanur 
 
11 èÁşıúuŋ küfr ü ìmÀnı hemìn dïstuŋ cemÀlidür 
 Bu èÀşıú olmayanadur küfr ü ìmÀna dolanur 
 
12 Elüŋ oldur ayaà oldur cesed odur dayaà ol 
 Göŋlüŋ odur gözüŋ odur úulaà odur söyleyen ol 

 
27b 

 
            HikÀyet AllÀh ilendür kÀrımız 
 
1 èÁşıú her dem günÀh ėder perdesiz cemÀle baòar  
 Gine doàru saŋa gelür èahde peymÀna dolanur 
 
2 Ger èÀúil u dÀnÀ iseŋ her dėŋüze salma özüŋ 
 ĠavvÀã olan onı bilür dürr içün kÀna dolanur  
 
3 ĠavvÀã olan kimse ki var dalar çıòar dürrin alur  
 Göz açınca gider gelür òïş peykÀna dolanur 
 
4 Gelüŋ bir meåel eşidüŋ ehl-i sırrı beyÀn ėder 
  Yüki lÀèl u cevherdür bu vìrÀn-òÀne dolanur 
 
5 Úalbinde duran biriŋ  yüz miŋ  künce işıàı var 
 Onı nėçe yaşurasan çıòmış hiãÀra dolanur  
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6 äor aòì sen o kişiden onuŋ úalbini yolını   
 O úalb ki derūn doludur yüzde nişÀna dolanur  
 
7  Yürek götür bu yüke sen başa menzìle yėtesen  
 Yükiŋ úadrin bilmeyen sÀla sÀla dolanur  
 
8 Gör úızıl gülüŋ63 bÿyını cÀn dimÀàını doldurur 
 Bülbül onuŋ èışúıyla gelmiş tikana dolanur 
 
9 Bu dünyÀ bir úarı èavrat gÀh geyinür igitlenür            
 Oŋa ùÀlib olan àÀfil èışúuŋ mÀla dolanur 
 
10 Ayaàı altına alan senüŋ raènÀ boynuŋ görür 
 Başını yoluŋa úoyan yüzüŋde òÀla dolanur 
 
11 Gözüŋ çeşmesine giren dÀòı özin tapmaz olur 
 Özini sende itüren gelür fÀla dolanur 

 
28a 

 
1 Úul òïcasınuŋ yanına gelür boynın eger durur 
 Ner ne ki òïca buyurur gelür fermÀna dolanur 
 
2 Her derde ki úul uàradı döner òïcayaèarø ėder 
 Yėtişe ki òïca devÀdur gelür tìmÀra dolanur 
 
3 Úoymaz dïstuŋ yüzin görem gözlerümi àaflet yumar 
 Bir zülf-i ãayyÀda göŋül ister uyana dolanur 
 
4 Bu göŋül bir ac úuş olmış hevÀ deryÀların dalmış 
 Avsayupdur ava çıòmış ister av ala dolanur 
 
5 DevrÀn onuŋ devrÀnıdur cÀnum onuŋ úurbÀnıdur 
 Bir şeh-bÀz-ı ser-gerdÀndur gelüpdür şÀmeme dolanur   
 
6 MeydÀna başsız gimeyen menzìl kesüp kemÀl bulmaz  
 Çaàırur nÀ-úıãlardanam gelmiş kemÀle dolanur 
 
7 Ehl-i dilden tevbe ala bu Àb u gilden úurtula  
 Her dem mensiz aãlı bula cümle şey aãla dolanur 
 
 

                                                
63 Gönülde meydana gelen bilginin neticesi ve meyvesi. Ruzbihan Baklì, “kırmızı gül Allah’ın 
mehabetinden bir parçadır” hadisine vurgu yapar. Allah’ı, gül bulutlarından kırmızı yüce bir gül 
olarak tahayyül eder. Tasavvuf edebiyatında, güzel taç yaprakları ve tikeniyle ilahi cemali ve celali en 
mükemmel biçimde yansıtan gül, şevk sahibi ruhun simgesi olan ve gülü sevmeye yazgılı bülbül ile 
ikili oluştururlar. Gülde naz vardır, bülbül ise niyaz halindedir. Gül bazen Allah’ın güzelliğinin bazen 
de Hz. Muhammed’in simgesidir. Güzel koktuğu için Hz. Muhammed’in terine de gül denmiştir.  
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8 Úıbleé odur mescid odur miórÀb odur imÀm odur  
Yene döner me’mūm olur gelür imÀma dolanur        
 

9 VesvÀs al baàla revÀn VesvÀs’uŋ öne daldadur    
 Beyle ôÀhir görmez onı şekke gümÀne dolanur 
 
10 Cümle melek muótÀcıdur cümle enbiyÀé tÀcıdur  
 Gün çıòar onuŋ óükminde bu gök seyrÀne dolanur 
 
11 Ehl-i diller beyle dėr ki aãluŋ nişÀnı yoú  
 İster ki bir nişÀn bula bì-nişÀne dolanur 
 
12 Eger meni yandursalar külüm göge savursalar 
 Külümi yėller aparur õerrem o yola dolanur 
 

28b 
 
1 Tecellìsine boyanan hergiz onuŋ rengi gitmez  
 İster ki bu rengi sala oŋa boyana dolanur 
 
2 Vaút u sÀèat saòlayanlar her vaúitde bir tecellì gözler 
 Teveccühüŋ bir şüşedür vaúte sÀèate dolanur   
 
3 Beyle bilüŋ yol ehlinüŋ bir õÀtı var bir ãıfÀtı 
 Sen õÀtı úalbüŋde tanı teveccüh õÀta dolanur 
 
4 Teveccühden õÀt olanlar Óaú’dur onlaruŋ dėdügi  
 Óaú’dan özge hìç kesi yoò úalbi úurbete dolanur 
 
5 Men bu işe úÀilem èaceb bir kimse ki ol ola 
 Hìç ayruú neste bulmaya ol niçün üstÀda dolanur 
 
6 Her deminde úalur seyrÀn cümle melek oŋa óayrÀn  
 Budur oŋa ùoy u bayram ne şìrìn cÀna dolanur 
 
7 Ondan şìrìn neste olmaz ondan àayrı neste bilmez  
 Cümle sermÀyesi odur dìn-i MuãùafÀ dolanur  
 
8 Yanaàları günden iti zülfi ildırımdur şaàur    
 Bu óÿrìler bölügidür gelmiş cÀnÀna dolanur 
 
9 Kim ki o yüzleri gördi bir dem ondan ayru 
 Göŋül úuşı seyrÀn ėder bu nefs zindÀna dolanur  
 
10 Nefsüŋ çöllerini geçmiş baùınuŋ baórına düşmiş  
 NÀ-merdler yurdından göçmiş gör ne merdÀne dolanur 
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11 MerdÀn olan úalmaz cÀna dïst yolında şeydÀìdür   
 Bir piyÀle içmeàe çün gider meyòÀne dolanur    
 
12 Her kişi ki senüŋlendür hiçkim oŋa zaòm ėylemez 
 Senüŋ nÿruŋ dört yanına bir yol sır úala dolanur  
 

29a 
 
1 KelÀmu’llÀh nuùúuŋ saŋa gene seni beyÀn ėder 
 Onuŋ ki yüzi saŋadur gelür kelÀma dolanur 
 
2 Kim ki bu meydÀna girdi nefsi bildi Óaúú’ı bildi  
 Dïstuŋ cemÀlini gördi delü dìvÀne dolanur 
 
3 Gün kimi doàdı èÀleme tecellìsin şikÀr ėder 
 Baòa göre perdesi yoò ôÀhir èayÀna dolanur 
 
4 Sen istersen úuş olasan revÀne olup uçasan  
 Úuş nėçe vaút bala yatur üstine ana dolanur 
 
5 Oldur cümlenüŋ anası onuŋlandur onuŋ òÀãı  
 Gün-be-gün artar iòlÀãı oŋa inana dolanur 
 
6 Oŋa inanmayan kişi girmesün bu úÀfileye  
 Oŋun himmetiylen óÀcıdur vay bu çöle dolanur  
 
7 Čy óÀcı oŋa çöl dėme berri bahrı o imiş 
 Onuŋ urdugı devedür o güldür güle dolanur  
 
8 O yola úurşanan kişi atòaru baòmasa gerek 
 O yol merdÀnlar yolıdur ÀsÀn bu dile dolanur 
 
9 Mü’min odur oŋa gide bu nefs duta úaranòular  
 Onda o àÀdir yėr ėder muçik ki òayle dolanur 
 
10 ÓÀcı yėtdi Medìne’ye AllÀh úuvvet vėrdi dìnine  
 ÒÀnı tuófe getürmiş gelmiş kÀrbÀna dolanur 
 
11 Medìne’nüŋ daşlarını cümlesin baãar baàrına  
 èÖmri olduúça şükr ėder durmış cürme dolanur 
 
12 Kimdür bu daşları ura göksine yollar açıla 
 Dïstı ile seyrÀn ėde muótÀcdur òÀne dolanur 
 

29b 
 
1 ÓÀcılardur cÀn-fedÀlar maúãÿda yėtmek isterler 
 Bu Aómed’e Muóammed’e Ebÿ’l-ÚÀsım’a dolanur 
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2 ÓÀcılar ki gelmişler sende nübüvvet görmişler 
 GünÀhların götürmişler şefÀèatuŋa dolanur 
 
3 Başum úoydum úapusına türbeler pür nÿr imiş 
 Òidmet kemeri bėlinde FÀùımetü’z ZehrÀ dolanur 
 
4 Bir úuş olup pervÀz ėyle Medìne’nüŋ şehrine sen 
 Ondan gökleri seyr ėyler gör ki ne sevdÀ dolanur 
 
5 Vey imdi óÀcılar gitsün şefÀèatüm yüki olsun  
 ŞefÀèatümdür vėrsünler kim ki onlara dolanur 
 
6 ŞefÀèatüm aparanlar sizde óasedlik gerekmez 
 Daàıduŋ cümle eşyÀéya görüŋ temÀşÀ dolanur 
 
7 AllÀh saŋa ne baòş ėyler yalàuz özüŋ ütme onı 
 Yoldaşlıúuŋ óaúúı budur yoldaş yoldaşa dolanur 
 
8 Esirgemeŋ hìç ümmetden himmetüŋüz aèlÀ olur    
 Dėmeyüŋ ki o èÀãìdür yıòıla düşe dolanur 
 
9 Ėy munda dolanan óÀcı bÀò gör onda maóÀlluŋı 
 Dėmeyüŋ ki o èÀãìdür yıòıla düşe dolanur 
 
 Ėy munda dolanan óikÀyet dolanur 
  
10 Bu gün èaceb muèciz gördüm senüŋ mihrüŋ çeküpdür  
 YÀdları çeker araya eyle úardaşa dolanur 
 
11 Úardaşlar yene dolanur senüŋ mihrüŋ onda 
 Maúsÿdını sen vėrürsen ger úuru ùaşa dolanur 
 
     30a 
 
1          Maúãÿd odur seni göre ayruà özini göreŋ  
 Ehl-i ùaleb olan gelür dėr ki óÀşÀ dolanur 
 
2 Eger siz dÀò ehl-i dilsiz òayrı şerri beyle bilüŋ 

 Bu úadar ki dolandılar yoldaşlar beyle dolanur 
 

3 Yoldaşlarum úardaşlarum beyle gezen sırdaşlarum 
 Hìç bilmenem ne óikmetdür cümle bu úalbe dolanur 
 

4 Bu maúãÿdı bir aradur cigeri pÀre pÀredür   
 Bu kimdür ki ÀvÀredür ùapmaz beyle dolanur 
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5 Kimse degül úadri ola èÁciz -i èAcem u rÿ-siyÀhuŋ   
Úab boş senden dilenür o gedÀya ne dolanur   
 

6 ÓÀcılar çıòdı Àletden cismini èuryÀn ėyledi  
Uzatmış başıŋ saçın yaènì iórÀma dolanur 
 

7 Òarclıàı olmayan óÀcı özüŋi bıraòma çöle  
 Ehl-i dile ùavÀf ėyle úalbinde KÀèbe dolanur 
 
8 ÓÀcı iseŋ ac gözüŋi gele göre bu KÀèbe 
 Dürr o imiş dürr o imiş bu cÀnı oŋa dolanur 
 
9 Òalúa odur yapuşan o hìç ondan àayrı neste yoò 
 Ara yėrde bir rıøÀ var odur oŋa dolanur 
 
10 ÓÀcı yanar bu börküŋ  muótÀcısan bu KÀèbe’nüŋ   
 Gör aòì sen bu KÀèbe’ni durmadın aãla dolanur 
 
11 Sen de aãluŋa döne gör cÀnuŋı oŋa vėre gör         
 Cehd ėyle kim vaãl ola gör ehl-i Óaú vaãla dolanur 
 
12 GÀh iner taótü’å-åerÀya geh çıòar èarş-ı aèlÀya 
 Ondan àayrı düze bulmaz göŋli bir yaŋa dolanur 
  

30b 
 

1 Ondan àayra tamÀm dile tamÀm hemìn bir AllÀh’dur 
 İşini ol tamÀm ėder kim ki tamÀma dolanur 
 
2 Özüŋ oŋa úul ėyle gör úulluà ėyle òaşra degin 
 Úulların úulluàı budur úullar sulùÀna dolanur 
 
3 DünyÀya úul olma göŋül dünyÀ seni aldar imiş 
 Ecel yaòun göŋlek tegi èÁciz àulÀma dolanur 
 
4 èÁciz senüŋ günÀhlaruŋ bu úarşuda daàlar gibi  
 Bir gün olur úaùÀrlanur gelür mìzÀna dolanur 
 
5 Benì Àdem çoú günÀhuŋ bir bir üste úatma  

Úorò o günden ki óaşr olur İsrÀfìl ãÿra dolanur 
 
6 Gökden melekler çaàırur óaúúÀ nÀdim dutan hani     
 Her dem görür Óaú cemÀlin kim ki bu deme dolanur 
 
7 Óaú cemÀlin gören kimse bir ayru Àyinesi yoò 
 Úalbi oŋa Àyinedür gözleri neme dolanur 
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8 DuèÀ ėdüŋ  ervÀóına cümle ervÀólar şÀd ola 
 Cümle nebì velì rÿhı gelmiş duèÀya dolanur 
 
 HikÀyet AllÀh İlendür KÀrumuz 
 Sÿal Čder Her Ne Ondan Gelür 
 
9 AllÀh ilendür kÀrumuz hem AllÀh bilür óÀlümüz 
 Elifüŋ úaddine baòdum AllÀh’a düşdi fÀlumuz 
 
10 Utar işümüz Àh ilen adın bismillÀh ilen  
 ŞefÀèatçi Resÿl olur AllÀh’adur peymÀnumuz    

 
31a 

 
1 AllÀh’a vėrgil nefsüŋ AllÀh’a dön algıl nefsüŋ 
 Vėr ãalÀvÀt ol Aómed’e mundaèayÀn sübóÀnumuz 
 
2 Her yėre ki luùfuŋ oldı ferişteler oŋa yėtdi  
 Yarlıàandı tapdı necÀt hem pìrümüz civÀnumuz 
 
3 Görmedi óikmeti gözi àÀfil gezer dÀyim özi 
 Yaòundaki bilmez bizi iraòdadur güvÀhumuz 
 
4 Bileyidüŋ meni seni vuãlat ėyle tene cÀnı 
 Çıòuban utdı eşyÀénı bu perdeden esrÀrumuz   
 
5 MÿsÀ Ùÿr’a gitmeyince görmezdi senüŋ cemÀlüŋ  
 Handa baòsa seni görür cümle yėr oldı óavÀrìmüz 
 
6 Cümle eşyÀéda mevcÿdsan cümle cesedlerde cÀnsan 
 Aòì İsrÀfìl mest olur senden çalınur ãÿrumuz  
 
7 Ehl-i vaódetüŋ vaódeti gÀh gÀhì fetó-i bÀb imiş  

Künde miŋ gez senden gelür bizüm fetó yanumuz 
 
8 Seniŋ nÿruŋ bu eşyÀéŋ dutuban nÿr ėyledi  
 Ol nÿrdan oldur òamr oŋa tÀbiè türÀbumuz 
 

HikÀyet Vėrilür 
 

9 Bu dünyÀ bir meydÀn imiş dìvÀneler temÀşÀsı 
 DìvÀnedür şol kimseler dünyÀya duyurmaz  
 
10 Bu dünyÀnuŋ her nesi var zehri bÀlında gizlüdür 
 Maàrÿr olma şol bala kim tökmeye zehri mÀrumuz 
 
11 Her nefes ki Óaú’dan gelür handa söylense Óaú olur  
 Eşidimeŋ bu esrÀrı nÀra düşer inkÀrumuz   
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31b 
 

1 İnkÀr olma baò èÀleme doptalu gör bugün Óaúú’ı 
 Onsız güneş tapmayasan görmedi özini görmez                     
 
2 Her kim ki Óaúú’uŋ õÀtını tanımaga nüyyemdi şübhesiz    
 Gitmedi hìç göŋül pÀsı dutdı gözini perdemüz 
 
3 Úurtulmadı bil şübheden girdi murdÀr beden  
 Kesilmedi vü bedenden damıludur kelÀmumuz  
 
4 Mescid ėyle müderrise zÀhid tapunsa özüŋe  
 Mensiz seccÀde boynında odur bizüm zünnÀrumuz  
 
5 äafÀsız zÀhid gör kim úÀl ilen oòur Úur’Àn’ı 

èÁşıúuŋ ãavm ãalavÀt cemÀlüŋdür Úur’Àn’umuz 
 
6 ZÀhid ilen sÀlÿs ilen yoòdur ãafÀsı èÀşıúuŋ            
 Taóúìú bilüŋ aãıldandur bezm-i ãafÀsı zÀhidüŋ 
 
7 Dok olmayan ãÿfìler tanımadı Óaúú’ı olar   
 Levó u úalem seçmeyen puòte degül anlar òamesiz 
 
8 ZÀhidler ėrmez bu sıra ne óaddi var pìri bula  
 Úılmadı secde o nÿra sürgün oldı ŞeyùÀn’umuz 
 
9 Her èaãÀ berú iyesi bilmedi Óaúú’uŋ sırrını  
 Tapunupdur ol èaãÀya teveccüh başda şÀlumuz  
 
10 Aãluŋı unudubeni gözetme naèsuŋ naúşını  
 Elestde òïcam ėylemiş bizüm naúş u nigÀrumuz  
 
11 Şerìèata òilÀf ėden İblìs olur mürebbìsi  
 Uçup göge çıòar ise yoòdur oŋa iúrÀrumuz  
 
12 Nefsine tÀbiè olanlar İblìs kimi yalàuz gezer 
 Ahsen ėt ùarìú ehline AllÀh mÿnis u yÀrümüz 
 

32a 
 
1 Kim ki bu esrÀrdan sezer Óaú nÿr ilen úalbin bezer 
 İblìs ondan kenÀr gezer onuŋ zülfüŋ óiãÀrını 
  
2 Óaúú’uŋ óiãÀrına giren olmaz müşkil nÀçÀr oŋa  
 Bir dem nÀçÀr müşkil olsa yene ol ebler cÀrumuz 
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3 Düşdüm zülfüŋ ùūmÀrına óisÀbı yoòdur mūyuŋ64 
 CÀnum cümle mūy-bend zülfüŋ olupdur varumuz 
 
4 Gėceler ióyÀ ėdenler kendüsiz Óaúú’a gidenler 
  Yoòdur oŋa efkÀrumuz oŋa èayÀn didÀrumuz  
 
            HikÀyet-i MìzÀn  
 
5 Cümle eşyÀénuŋ cÀnısan müéminlerüŋ mìzÀnısan  
 Bì-nişÀnuŋ nişÀnısan sendedür lÀ-mekÀnumuz   
 
6 İsterem cÀnumı ãatam berri alam baóra úatam  
 Vėrmem almam Óaú ile dergÀh oldı bÀzÀrumuz 
 
7 èÁşıú iseŋ úalma cÀna Óaú yolına úurbÀn ėyle  
 İsmÀèìl’e úoç geldise oŋa fermÀndur cÀnumuz 
 
8 CÀnını Óaúú’a vėrmeyen ãalÀt lÀ-ãalÀt olmaz    
 èAynumda gördüm vechüŋ oldı dürüst ãalÀtumuz  
 
9 Bir kez yüzüŋi gören KÀèbe-yi şerìf güşÀd oŋa 
 Uşta bugün oldı tamÀm bezm-i óaccdur kÀnumuz  
 
10 Men bu cÀnı saòlamışam ki èide úurbÀn ėyleyem 
 Her güni bir èid olur gėce úadr u berÀtumuz  
 
11 Bu èÀãìlià günehkÀrlıà èiãyÀn ile geçdi èömr 
 Kim ki bugün Óaúú’ı buldı rÿ-yı falÀn filanumuz 
 

32b 
 

1 Bir derde düşdi èÁcizì cihÀnda dermÀn bulınmaz 
 Bu derdi ki sen vėrmişsen yene sensen dermÀnumuz 
  
 HikÀyet olsun yaòşi saŋa dėyüp eger  
 
2 Gel ėy müémìnler ãalÀó olsun yaòşı yol gördüm gidesi  
 Gelüŋ bu yola gideni elden çeker yol iyesi  
 
3 Ol olur size dėyesi ol olur size yėyesi  
 Götür üstüŋden günÀh nÿrdan vėrür hïş giyesi  
 
4 Senüŋ èışúuŋdan ėy dilber cesed gitdi úaldum 
 Bu Óaú’dan baòş olınmışdur düşen èışúuŋa yanası 
    
 
                                                
64  Tasavvufta Allah’ın varlığı anlamına gelmektedir.  Onun varlığı hakkında herkes bilgi edinebilir 
ama daha ileri gidemez. Zira ilerisi gaybu’l-gayb’dır. Saç gibi siyah ve karanlıktır.  
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5 MübÀrek zülfüŋden ötrü melekler dutdı şÀneler  
 Bir gėce òÀbumda gördüm menem gìsūlar şÀnesi  
 
6 ÕÀtından úalbüŋüz dolur her zamÀn yeŋi fetó olur      
 Ehl-i Óaú olanlar olur cemÀlinüŋ pervÀnesi 
 
7 Hem cÀnı nÿrdur teni nÿr hem gögi nÿrdur yėri nūr 

Hem giden Óaúú’a yolı nÿr úulaòda nÿrdan şÀnesi  
 

8 Hem içi nÿrdur daşı nÿr hem daàı dürrdür daşı dürr  
 Döşegüne iótiyÀcı yoò bu cihÀn pervÀnesi                  
 
9 Delü olmayan kimseler düşmez imiş zencìrüŋe  
 Baàlanupdur pür nÿr ilen menüm düşüŋ dìvÀnesi 
 
10 Rÿ-siyehdür ol kimseler yedilürler dayìm nefse  
 ZinhÀr nefse uyma göŋül İblìs’dür anuŋ atası  
 

33a 
 

1 AllÀh buyruàın dutmayan Resÿl şerèiyle gitmeyen 
 Áyìnesi pür göstermez dÀyim vìrÀndür òÀnesi 
 
2 Nübüvvet feyøi almaz vìrÀndur avadan olmaz 
 Velì delük neste durmaz anuŋ ki yoòdur iòlÀãı 
 
3 Kim ki AllÀh’a birlenür dayìm müşkil óall olur 
 Gerekmez úadìm aúrabÀ AllÀh olur onuŋ kesi  
 
4 Óaú luùfına tekye ėyle cÀndan içerü gizlegil  
 Açma ögin vėrme yėle ãanma maòrem her óansılar 
 
5 Óaúú’a tekye ėdenlere nefs ôafer tapmaz onlara 
 Mundan maèlÿm nÿruŋ imiş zÀrularuŋ úala  
 
6 Budur ehl-i Óaú nişÀnı her zamÀn uta eşyÀénı  
 Ondan maàrib maşrıú dolar çıŋırıcak anuŋ ùÀsı 
 
7 Ondan maàrib maşrıú dolar Óaú’dan oŋa nidÀ iner  
 Bì-nişÀn nişÀnı olur onlardur AllÀh’uŋ òÀsı 
 
8 Her gėce berÀt onlara her gün olur èid onlara 
 èİdine úurbÀn ėtme Ácizì úurbÀn ola  
 
9 CÀnuŋı úurbÀn ėylegil tÀ ėresen her dem oŋa  
 Bir úuru gevdedür gezer her kimüŋ ki yoòdur assı 
 

ÓikÀyet Hemişe Pür Nÿr Olmaòlıú 
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10 Hemìşe pür nÿr olmaòlıú dilerse her kimüŋ cÀnı 
 Dilinden úoymasun ayruú müdÀm bu õikr-i ÚurÀn’ı  
 
11 Eger oòur ise rencūr şifÀ’ vėrür oŋa àayūr  
 Eger úayàular oòursa gider úalmaz bir nìşÀnı  
 

33b 
 
1 Bu Úur’Àn maòlÿúa indi úamu yollu yolın buldı. 

Muóammed üstine dutdı bu eyvÀnı bu sayvÀnı 
 

2 Zihì zihì Úur’Àn zihì faøl zihì iósÀn 
 Zihì delìl zihì bürhÀn zihì aókÀm-ı sulùÀnì 
 
3 Naôar úılsan èinÀyetdür eşidürsen saèÀdetdür 

Oòursan küllì devletdür zihì baòşiş-i müselmÀnı  
 

4 Budur mü’minlere devlet budur miskìnlere òilèat 
 Budur münkirlere baót budur Úur’Àn nÿristÀnı  
 
5 Bu Úur’Àn oòıyan diller çürimez yatar n’ola yıllar  
 Ne òïş oòur bu bülbüller bu Úur’Àn’dur gülistÀnı   
 
6 CemÀlüŋdür KelÀmu’llÀh saçuŋ èÀşıúa Beytu’llÀh       
            ŞefÀèatçi Resÿlu’llÀh ki sensen mü’minüŋ cÀnı 
    
7          Eger mü’min iseŋ sen daò ãalavÀt vėr oŋa  
            Eger yüzine èÀşıúısan budur èışúuŋ meydÀnı 
 
8          İki cihÀn işıàı ondan şefÀèat ėyleyen oldur  
            Nübüvvet onda ôahìrdür baò onda mihrini tanı 
  
9          Çü bildi mü’min ėy mürsel úafÀ yoòdur cesedüŋde   

      Sirildi ãadef ãÀf oldı dÀòı úalmadı óumÀtı  
 

10        ViãÀline ėren kimse ėylen dur dünyÀ Àòret   
            O VesvÀs’dan òalÀã oldı óiãÀra düşdi ìmÀnı    

 
11        ÓiãÀrında olan èÀşıú èÀşıú yoòdur var sanasan  

      FenÀlıú maúÀmın buldı o tapdı genc ilen kÀnı  
 

12        ViãÀlüŋ viãÀline èÁciz dÀyim özin yanar gördi 
      ViãÀle yandı vaãl oldı yanuòdan istemeŋ cÀnı 
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34a 
 

1 èÁşıúdur cÀn u dilden dÀyim senden nişÀn ister 
            Bì-nişÀn buldı ol kimse yüzüŋde gördi nişÀnı 

 
2          Beyle bilüŋ cümle eşyÀé ki onsız leõõeti yoòdur 
            Dilersen oŋa ėresen dün u gün õikr ėyle onı 

 
            ÓikÀyet Bir Kişinüŋ Üreginde 

 
3          Bir kişinüŋ üreginde èışú odı bir daà ėyledi 
            Hìç gülüŋ rengi ãolmaz göŋülde baà ėyledi 
 
4          Her gün oŋa dolu úadeó aòì Cebraìl getürdi 
            Gün geldükçe şevúi artar niçün ki bir Àh ėyledi  

 
5          Yaruŋ yapuşuŋ ol yėre kim anı size göstere kim  
            CÀnum úurbÀn ola pìre kim ãolumuz saà ėyledi  

 
6          Kim ki èarşuŋa geldise úadeh eline aldısa  
            Óaú yolına cÀn vėrdise göreni pür nÿr ėyledi 

 
7          Göreni pür nÿr ėyledi onı oŋa pìr ėyledi  
            Kim ki pìrine Óaú dėdi maàÀmını Ùÿr ėyledi 

 
8          MÿsÀ gibi Ùÿr’da durdı dïstı bì-óicÀb gördi 
            èArø diŋleyen söyleye müşkilini óall ėyledi 

 
9          Müşkilini óall ėyledi göŋül şehrin sen ėyledi 
            Göŋül şehri senden dolu teni daòı sen ėyledi  

 
10        Her göŋüle senden òïcam bir nefes cüdÀ olmadı 
            CÀn úafesden úurtulıcaú cennete pervÀz ėyledi 
  
11        Cennetde daòı durmaz ol cennete boyun egmez ol 
            YÀ-hÿ dėyüp ondan geçer özini vuãlat ėyledi 
   

34b 
 
1     Onda vuãlat olan kişi didÀr görmek onuŋ işi  
            Úışlaàı bì-nişÀn imiş yaylaú lÀ-mekÀn oldı 
 
2 Kim girse òalvet òÀneye maèbÿdına ùÀèat ėtse        

Her nefesüŋ şükrin bilse Óaú onı server ėyledi 
 

3 Kim ki ôÀlimlere uydı nefs mersÀyın elden úoydı  
YÀ bu fenÀya aldandı tenini perver ėyledi 
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4 Kim ki seni Óaú bilmedi dergÀhuŋa yüz sürmedi  
èÁkıbet insÀn olmadı özini óayvÀn ėyledi 
 

5 Kim ki dayandı avına dadandı dünyÀ avına   
Düşdi cehennem odına her kim ki saŋa èaú 
 

6 Zihì yazuà ibn-i Àdem günÀhından úoròmaz imiş 
Bir õerrece òaberi yoò daàlarca günÀh ėyledi    

 
7 Görmez munca günÀhını ol èÀãì aŋmaz nişÀnını  

Dutmaz Óaúú’a penÀhını özin rÿ-siyÀh ėyledi 
   

8 Kim ki saŋa inanmadı ol kişi rÀóat bulmadı  
Hìç oŋa raómet inmedi özin bì-ìmÀn ėyledi 
 

9 Kim ki saŋa bėl baàladı cÀn u cesed seni çaàladı 
Baúduúça Óaúú’a oúurdı kend’özin fenÀ ėyledi 
 

10 Onda fenÀ olan kişi dìdÀr görmek aŋun işi 
Úışlaú bì-nişÀnı imiş yaylaàı lÀ-mekÀn oldı 
 

11    Yene geldi serverine beher nübüvvet şÀnına  
Baş úoyupdur ayaàına yene özin òÀk ėyledi 
 

12 Munı dėyen óarf budur şek ü şübheden beridür    
Ol degül onuŋ yÀridür meni dìvÀne ėyledi 
 

35a 
 

1 Miskìn èÁcizì sözleri zinhÀr size ögüd olsun 
Kim ki bu meyden içmedi ol balını dÿà ėyledi 
 

 HikÀyet Düzdüm Mescide Gitmeàe 
 
2 Durdum mescide gitmeàe mescidi dolu nÿr gördüm  
 ÍmÀn óiãÀra salmaàa àayrı yoò óisÀrı bir gördüm 
 
3 Pìrüŋ óiãÀrına girdüm taóúìú-i cennet onuŋ imiş   
 Girdüm cennetüŋ içine cenneti dolu óÿr gördüm  
 
4 Cehd ėyledi pìri görem onuŋ sözlerine ėrem  
 Óaú’ıla pìri farú ėdem ėdebilmedüm bir gördüm  
 
5 Ehl-i mescid olan azdur Resÿl’a dil düşürür 
 Yaz u úış bÿy-ı muèaùùardur dïst cemÀlini gül gördüm 
 
6 èÖmrin mescide ãarf ėden dÀyim serÀyı gülzÀr imiş   

Ol gülden ayru olmadı onı güle bülbül gördüm  
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7 Cümle eşyÀé doludur Óaú ùÀlibi gözin ac sen de baú  

Óaú’dan özge àayrı yoòdur görmeyen gözi gördüm  
 

8 Öt bu nefs-i emmÀreden bir Àòret kesb ėylegil  
Ùabiè-i nefs olanları dÀyim AllÀh’a dÿr gördüm  
 

9 Óaú’dan iraà nefse yavuú Àòret yoò dünyÀsı yoú  
Mihr-i nübüvvet onda yoú onuŋ úalbini çöl gördüm  

 
10 Bu sendeki pìr-i õÀtìdür çeng bişüren èışú odıdur    

Görünen Óaú ãıfÀtıdur bir birinden bol gördüm  
 
11 Óaú ãıfÀtın gören kişi Óaú iledür dÀyim işi  
 Aãıldur onuŋ gerdişi aãl ile onı bir gördüm  
 

35b 
 
1 Saŋa ėren Óaúú’a ėren seni gören Óaúú’ı görür 
  Sözini bì-óicÀb söyler durduàı yėri Ùÿr gördüm 
 
2  Ehl-i Óaú Óaú’dan ayrılmaz onlar bir dem Óaúú’ı görmez 
  EşyÀéda nişÀn bulınmaz munı èacÀyib sır gördüm 
 
3 Pìr bir èacÀyib kÀn imiş lÀ-mekÀna sultÀn imiş  
            Bir elinde mìzÀn imiş hem bir elinde ãūr gördüm 
 
4 Nefsüŋ òilÀfın ėderler úuru yėrden dürr dėrerler  
  Sözlerin Óaúú’a dėrler yaranmış muúbil gördüm   
 
5  Nefsi sarubirdüm bir dem aòmaz nefs zünnÀrın bėle taòmaz  
  Óaú’dan özge àayra baòmaz dünyÀda beyle óÀl gördüm 
 
6  Yoòdur dünyÀnuŋ vefÀsı baòt-dÀrdur Óaú’dur kesi  
  Kiminüŋ kemòÀ giyesi kiminüŋ egninde şÀl gördüm   
                
7  Oluŋ  dÀyim bu fikr ile úalbüŋüz dolsun bu õikr ile 
 Dėmeà eşitmeà Óaú ile mundan özgesin úÀl gördüm 
 
8 Teni saluban giderler her nefes mièrÀc ėderler 
  Özlerin fenÀ ėderler ne güzel yavuú yol gördüm 
  
9  Yol ehli sen çıò boşdan öt bu nefsÀnì vaùandan 
  Cümle insÀndan óayvÀndan bu èÁcizì’ni òÀr gördüm 
 
  ÓikÀyet Ol ki Hem-demdür HemÀn 
  
 



125 
 

10  Gel ėy dilber meni úurtar bu nefsümüŋ belÀsından  
  Çıòar bu rÿóumı menüm cesedümüŋ úalesinden     
 

36a 
 
1  Çıòuban pervÀz ėylesün saórÀda niyÀz ėylesün  
  Bu günahı az ėylesün Resÿl’üŋ iltimÀsından 
 
2 Ġarra olma úuru oda vėrmegil èömrüŋi bÀda 
  Özüŋi yėtür üstÀda úurtul enèÀm ãanèatından  
 
3 äıfÀtın degişür õÀt ile cihÀn zehrin nebÀt ile   
  Dur úurtul cÀn-ÀbÀd ile cihÀnuŋ kÀr u bÀrından  
 
4  Bu nefs meni kenÀr ėyler senüŋ yanuŋda òÀr ėyler  
  Ölüm maŋa ÀsÀn ondan çıòam zülfüŋ óiãÀrından 
   
5  Bezendi cennet-i aèlÀ zihì devlet naãìb ola 
  Açıldı taótü’å-åerÀ melekler meróabÀsından 
 
6  Yėr ü gök saŋa mièrÀcdur görklü yüzüŋe muótÀcdur 
  Yėri úuùb-ı maúÀm ile geçüp èarşuŋ  feøÀsından 
 
7  Ki èarş dolu úadeó olur ki her dem doptalu gelür 
  Ol ölmez cÀvìdÀn olur kim içerse şerÀbından  
 
8  Çün ėrdüŋ èarşa sen bu dem lÀyıú-ı dergÀh ol Àdem  
  FenÀ-yı muùlaú ol her dem çün ötdüŋ gil u Àbından   
 
9 Mübeddel ėyledüŋ dìni eyle birlendi ol biri   
  Dÿr ėylemeèÁcizì’ni bu yoluŋ ãÀóib-i òÀãından 
  
  ÓikÀyet CemÀlüŋ Şemèine  
 
10  Dilber cemÀlüŋ şemèine egilüben dÀl olmışam 
  Cesed meni götürmedi çıòuban abdÀl olmışam 
 
11  Yay menem yaz menem úış menem güz menem  
  Uşbu zamÀna vü nÀúì men gül-i devrÀn olmışam  
  

36b 
 
1  İl menem ay menem yoòsul menem bay menem  
  Hefte döner Àdineyem aàızlara dad olmışam   
 
2  Óasÿd degülem saòìyem ôÀlimlerüŋ dūzaòıyam 
  DìdÀr içün daban ãoran maàarada mÀr olmışam 
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3  Òaşr menem şefìè menem óÿrì menem úuãÿr menem     
  Kimse bilmez òandalıàum ÀşikÀre vü sır olmışam  
 
4  GÀh dėŋüzlere dalaram úadri saçuŋdan buluram      
 Gündüz şemèüŋe yanaram gėce bìdÀr olmışam  
 
5 Cümle melek per u bÀlı ehl-i seyrüŋ õevú óÀli  
 Ehl-i behiştüŋ vaódeti ôÀlimlere nÀr olmışam   
 
6  Hem cennete óÿr olmışam İsrÀfìl’e ãÿr olmışam 
  Hem Manãÿr’uŋ varı menem hem MÿsÀ’ya Ùÿr olmışam  
 
7  Menem senüŋ ãaòra daşı zemìn u ÀsmÀn güneşi  
  Hem İbrÀhìm’üŋ Àteşi Òalìl’e gülzÀr olmışam 
 
8  Maŋa mìzÀn úurulası hem günÀham hem iyesi   
  Hem mìzÀn çeken menem hem gene mìzÀn olmışam 
 
9  MìzÀna dartam günÀhum gün geldükce artar hem  
  Hem ãırÀùuŋ köprisiyem cennetde RıêvÀn iyesiyem 
 
10  Hem yėrüŋ güneş ay ilen gezerem yoòsul u bÀy ilen 
  èÁbidlere ãavm u ãalÀt óÀcılara óÀcc olmışam 
 
11  Ay günüŋ ùulūèıyam dėŋüzlerüŋ cevheriyem  
  Hem bu yėrlerüŋ úarÀrı göŋüllere mièrÀc olmışam 
 
12  Cennet menem óÿri menem kevåer menem ÙÿbÀ menem 
  Cümle èÀşıú maèşÿúıyam men küllì devrÀn olmışam 
 

37a 
 
1 Cümle eşyÀénuŋ yÀrıyam bì-nişÀnuŋ nişÀnıyam  
  Yoòdur mende ten u cesed miål-i lÀ-mekÀn olmışam  
  
2  Bil meni ki èÁcizì’yem óÀlümdür ki uşta dėdüm  
  Hìç mende menlik úalmadı aãlum ile bir olmışam 
 
3  Başdan ayaàa yardılar yaènì ki sırrı bildiler 
  Tenümden pïstum aldılar bu pïstı dïstdan almışam  
 
            ÓikÀyet-i Seyr-i Sülÿk  
 
4  Bir sözüm var dėrem ėy merdümÀn  
  Canuŋı şemè ėyleyüp o gence yan  
 
5  Diŋler iseŋ bir óikÀyet söylerem  
  MuãùafÀ’nı ÇÀr-yÀr’ın medó ėylerem  
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6  TÀbiè-i merdÀn iseŋ gel berü sen  
  Ger uãanursan úayıt git inkÀrsan  
 
7  Nişe ki meclis bu dem birÀz ki dÿr  
  èIşú ile diŋledüküŋ saŋa yeter 
 
8  èIşú ile diŋler iseŋ ėy dìn eri 
 Nişe ki bu tanıdur her bir eri 
 
9 Var ise gözgüŋ pÀsı sıàa gide     
  Aç úulaàuŋ bu söze yėr ėyle  
 
10  Degme bir sözler kimi ãanma munı 
  Úalb içinde server ėyle ol cÀnı  
 
11  Başa yüzi saŋa dÀyim göstere  
  DünyÀ Àòir üstüŋe úanat gere  
 

37b 
 
1  Onuŋ ilen tanıyasan sen seni  
  Maúãÿda ėrmek dilersen úoy meni 
 
2  Men dėyenler maúãÿdına ėrmedi 
  Bil yaúìn ki oŋa maórem olmadı  
 
3  Ondan özge àayrı görme aradan 
 Diŋlemeyen dur savuş git buradan  
  
4  TÀbiè-i İblìsliküŋ maèlÿm ola 
  Fièl-i fitneŋ úarşuŋa perde dura   
 
5  Diŋleyen içün dėrem bu sözi    
  YÀ İlÀhÀ meclise ac ol yüzi  

 
6  Başa ki meclis-Àmÿz pür nÿr ola  
   Fikr-i VesvÀs úalbüŋüzden dÿr ola    
 
7  Mü’min isen bir ãalavÀt vėr oŋa 
  Cümle melek eşidüp úalsun daŋa              
 
8  Diŋlesün ki munca dürÿd kimedür  
  Bu dürÿdüŋ biri önde maŋadur 
 
9  Bir dürÿd ki arı dilden söylenür 
  Cümle eşyÀé ol dürÿdı úullanur 
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10 Dėmesün o dürÿdı daà daş sular 
  O dürÿduŋ Àòiri aãla yėter  
 
11  Kim onuŋ yolına vėrse bir dürÿd  
  CÀnum o gence olsun şemèa-yı èavd   
 
12 Sermaye odur onuŋ zülfi dut 
 Görmemiş èÀşıú arada beyle sÿd 
 

38a 
 
1  Er iseŋ  şemèa ol bu yolda yanasan  
  Nişe ki her óarf ėşiddüŋ úanasan 
  
2  CÀn fedÀ ol úalma munda cÀna sen  
  Başa ki ėrişesen cÀnÀna sen   
 
3  Ten sen olasan cÀn onı bilesen  
  CÀn u dilden oŋa iúrÀr65 vėresen  
 
4 Çün yararsan şerèì ilen yėrisen  
  Çün bilesen alduŋ imdi yėri sen   
 
5  Kim onuŋ yolına vėrse bir dìnÀr  
  Úoymaz onı daŋla ki yandurasan   
 
6  NÀr onuŋçündür onı tanımaya  
  ÇÀr-yÀr’ına oŋun inanmaya vallÀhi  
  
7  Her kim bu maènÀdan almadı òaber  
  Úılmadı ol nefsini zìr u zeber  
 
8  Baàlamadı bėline nÿrdan kemer  
  Úalbi úara gözini àaflet yumar 
 
9  Ġaflet olmasa gözinde ėy civÀn  
  Sen seni her dem görürsen òïş èayÀn  
 
10 Cümle eşyÀé maúãÿdı sen olduàuŋ  
  Hem göresen oŋa óayrÀn úalduàuŋ  
 

                                                
65 Söz vermek, üstlenmek gibi anlamlarını taşımasının yanı sıra tasavvufî olarak Mevlevilikte ve 
Bektaşilikte tarikata girmeye ve şeyhe bağlanmaya talibin söz vermesi, bîat yapması anlamına da 
gelmektedir. İkrar verilirken okunan tercemana terceman-ı ikrar denir: “ Erenler meydanında, pir 
huzurunda mürşidine teslimi rızada oldun mu? Yalan söyleme, haram yeme, zina ve livata etme, elinle 
koymadığın şeyi alma, her gördüğünü söyleme, bildiğini bilme, işittiğini söyleme. Gel, gelme. Dön, 
dönme, gelenin başı dönenin malı. Bu ikrardan dönersen mahşer günü yüzün kara olsun mu ? şeklinde 
ikrar verilir.   
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11  Oŋa óayrÀn èaúlın itürmez gezer 
  èÁúil olmasa bir nefs olur gezer 
 
12 Dadını alur onuŋ ehl-i naôar  
  Bir baórdur dÀyimÀ onda gezer  
 

38b 
 
1  Kim ki tanıdı onı úurtuldı ol  
  Ol gördi nefsini Óaúú’ı buldı ol 
 
2  äÀdıú ol ãıdú söyle ėy ėşiden 
  Ondan oldı ehl-i Óaúú’a doàru yol  
 
3 Zihì beşÀret bu tecellìden göŋül 
  Óamduli’llÀh gū dolunmışdur saŋa saŋa   
 
4  Çünki mü’min ÇÀr-yÀr’uŋ mihri dÀyim sendedür 
  MuãùafÀ’nuŋ mièrÀcı seyrüŋdedür 
 
5  Bil yaúìn ki lÀyıú olduŋ dergÀha  
  Óaú TaèÀlÀ seni her dem ündedür 
 
6  Çünki mü’min ÇÀr-yÀr’uŋ mihri dÀyim sendedür 
  Yüzüŋ gör ki nėçe tervendedür   
 
7  Cümle melek tesbìó olduŋ bu kez    
  Tesbìóine òarc olanlar bendedür 
 
8  MusùafÀ’nuŋ mihri mü’min tÀcıdur 
  ÒÀãı yüzler kirini yuyıcıdur  
 
9  MusùafÀ’nuŋ mihri mü’min tÀcıdur 
  Boynuzda zencìr onuŋ saçıdur 
 
10  äanma onı èÀm kimi úıraòdadur  
  Handa olsa bir úaùÀruŋ ucıdır 
 
11  Çıòma onuŋ óiãÀrından èaúıllısan 
  Göŋlüŋ alur gözleri yaàmaçıdur   
 
12 MusùafÀ’nuŋ mihri mü’min tÀcıdur 
    Onuŋ gören miŋ kezin ol óÀcıdur    
 

39a 
 
1  MusùafÀnuŋ mihri mü’min tÀcıdur 
  Kimde yoòdur Àòretüŋ acıdur   
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2  Gelmez elden ãuló-ı mü’min bir kezin 
  Handa ise fitnedür àavàÀcıdur 
 
3 ÇÀr-yÀr’a inkÀr olan yazuà ol  
  Sen bu medói bu èÀãìden yaz oàul  
 
4 Handa olsa sen munı oòuyasan 
 Rÿóa úuvvet nefsüŋi úaòıyasan                        
 
5  Azuban azàun yola gitmeyesen 
 MuãùafÀ şerèini unutmayasan 
 
6  Küfr ü ìmÀn bir yėre úatmayasan  
  DünyÀlıga özüŋi ãatmayasan  
 
7  DünyÀ gördüm nėçeni òïr ėyledi  
  Dutdı õihnin görmedi kör ėyledi  
 
8  Raómet-i Óaú’dan anı car ėyledi 
  Dutdı onuŋ yėrini nÀr ėyledi 
 
9  Bir gün olur biz giderüz aradan 
  Bize ìmÀn èarş u kürsì yaradan 
 
10  Cümle úalbler arıdan úìl ü úÀldan  
 Bize meded cümle eşyÀé yaradan 
 
11  Bir gün olur giderüz biz aradan 
  Bize ìman èarş u kürsì yaradan 
 
12  Bu vaãiyyetdür saŋa sen bilmiş ol 
  Munlar oldı yėri saŋa doàru yol  
 

39b 
 
1  Vėr ãalÀvat gör tecellì-yi MuãùafÀ 
  MuãùafÀ hem èalÀ-yı bÀ-ãafÀ          
 
2  Nişe onlar dìnüŋ çerÀàıdır                         
  Vėr ãalÀvat úalbüŋ duraàıdur 
 
3  Ulu göŋül başa her dem vėrile    
  Raómet-i Óaú gele úalbe vėrile 
 
4  Óubb-ı dünyÀ úalbüŋ içre sürüle 

Óaøret-i Óaú’dan saŋa mihr urula 
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5 Derdi olan ùabìb dermÀna gel 
  Gezme iraà úalòubanı yana gel  
 
6  Yan tecellì bişüben biryÀna gel 
  Yatma beyle ãÿr çalındı cÀna gel 
 
7 Gerçek ersen çemrenüp meydÀna gel          
  Olma nÀ-merd yaòşi gel merdÀne gel   
 
8  Nìme àavvÀã olma sen dÀòı men tegi    
  Yaòşi dürrler gerek ise kÀna gel 
 
9  Yaòşi ersen çemrenüp meydÀna gel 
  Sal başuŋı ùop ėyle çevgÀna gel  
            
            ÓikÀyet Çünki Geldük Gel Berü İnsÀna Gel  
 
10  äÀfì olasan úızıl altun kimi  
  Dürr olup baóra düşen nìsÀna gel 
 
11  Čtme ara sen daòı bir sana gel   
  Aãluŋ aãlı engine boyana gel    

40a 
 
1  Úoyma özin àaflet içre sen yeter  
  Aç gözüŋi uyòudan uyana gel 
 
2  Úalurmısaŋ bala ki ana taèlìm ėyleye     
  Nėçe bala saòlayasan ana gel    
 
3  Aç gözüŋi uyòudan uyana gel 
  Terk ėyle bìgÀneliàüŋ dÀnÀ gel                       
 
4  Dünya dÿzaò Àòret dündür o gün  
  Başuŋı úurtarubanı dÀnÀ gel   
 
5  Dal bu baóra cesed ilen yana gel 
  İster iseŋ õÀt olasan şÀna gel  
 
6  Her kim geldi dÀdını aldı bugün    
  DÀduŋı götür ulu divÀna gel  
 
7  Ger úul iseŋ boynı baàlu òÀna gel  
  Úıl tevekkül luùfına dayana gel    
 
8  Ol çıòarur çÀh-ı belÀdan seni  
  Vėr ãalÀvat úoròusız mìzÀna gel 
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9  Dïsta gelürsen beyle dïstÀne gel 
  Yėr döşenmiş baàa gel bÿstÀna gel  
 
10  èÁşıúuŋ cÀnı bir iken miŋ olur 
 Lebleri bal gözleri mestÀne gel 
 
11 Bir úuluŋam òasteyem gel ãoŋra gel 
  Men rÀøíyam men evvelinden ãoŋrayam 
  
12  Meydir bu dìvÀne zencìri   
  Zülf eşitdi saldı meni Ùÿr’a gel  
 

40b 
 
1 AllÀh içün dalda olma yüze gel         
  Úalbi doldur hande ise göze gel  
 
2  Munca nÿrdan òilèat olınmış saŋa 
  Yol gözümdür AllÀh içün bize gel  
 
3  Şekki olan munlar eşid yola gel  
  Mìò-i VesvÀs úalbüŋ içre yüze gel 
 
4  Degüşürme her zamÀn libÀsuŋ 
  Şefìèüŋdür MuãùafÀ oduna gel  
 
5  Men maŋa her dem dėrem ìmÀna gel  
  Gezme çölde dürre gel mercÀna gel  
  
6 CemÀlüŋ örtüsi èÀşıú öldürür   
  Örtme illÀ açuú olsun düşme her dem úana                     
 
7  Tecellì isteyen pìr-i dÀnÀ gel  
  Ayaà ilen gelme sen perrÀne gel  
 
8  Zülf-i çevgÀn èÀşıúuŋ zindÀna gel      
 èÁşıú iseŋ durma hay zindÀna gel  
 
9  Gel dïstdan úalòuban bayrama gel  
  Bayramuŋ güni bugün MìnÀ’ya gel   
 
10 Çün ėrişdüŋ maúÀm-ı İsmÀèìl’e  
  Úoy başuŋı teslìm ol úurbÀna gel  
 
11  Çünki úalbüm onlaruŋ meydÀnıdur  
  MeydÀn eri düzmez özin tanıdur 
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12  Yaylarında bu èÀşıúuŋ cÀnıdur  
  Öŋlerinde yanmaú onuŋ şÀnıdur 
 

41a 
 
1  Öŋlerinde yanmaú onuŋ şÀnıdur 
 Bu tecellì bu èÀşıúuŋ cÀnıdur 
 
2  PervÀz ėyler her dem oŋa gitmege  
  Çünki cÀnum onlaruŋ úurbÀnıdur  
 
3  Çünki oŋlar úalbümüŋ sulùÀnıdur  
  Cümle eşyÀé èabddur onlar òÀnıdur 
 
4  Durma yėri Óaúú’ı onlar tanıdur 
  CÀnum alur gözleri mestÀnedür  
 
5  Çünki úalbüm MuãùafÀ’nuŋ taòtıdur 
 Munda ne var cümle onuŋ baòtıdur 
 
6  Vėr ãalÀvat úoy başuŋı yolına  
  Durma yėri mièrÀcuŋ vaútidür  
 
7  Senüŋ içün oldı mièrÀc devr yėri 
  MièrÀca çıòan olur menden beri 
 
8  Vuãlat imiş evveli vü Àòiri  
  VuslÀt içün n’ėyler ol per u bÀlı  
 
9  Nėçe düzmiş mièrÀcı baò gör èayÀn  
  MièrÀc iyesi mièrÀc üstedür beyÀn  
 
10  Mü’min iseŋ sen bu dem ãıdú ėylegil  
  Görmez iseŋ sen bu dem muŋa inan  
 
11 Úalb-i mü’min çünki Beytu’llÀh olur 
  Beyt içinde bil yaúìn AllÀh olur 
 
12  Ėrmeyen bu maènÀya güm-rÀh olur 
  MaènÀ ehli iki cihÀn şÀd olur  
 

41b 
 
1  Bu úadeóden içmeyen mestÀn degül 
 Ġayrı yėrde öldügüŋ úurbÀn degül   
 
2  Söz onuŋ Úur’Àn ki dilde söylenür  
  Onsızın oòur iseŋ Úur’Àn degül 
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3 Bu baóra dalmayan sulùÀn degül 
  HazÀ nefsüŋ dutsaàıdur òÀn degül   
 
4   Nėçe èÀşıú olmamışsan ol yüze  
  Ara yėrde küfr imiş ìmÀn degül 
 
5  Bu yola úurşanmayan merdÀn degül 
 Raómet-i Óaú úalbine èayÀn degül   
 
6  Nėçe yüzde oòunur Úur’Àn’umuz  
  PervÀz ėder her dem oŋa cÀnumuz 
 
7  Me’mūm olmış cümle eşyÀé yıàılur   
  Çün ôÀhir gördüm durur ìmÀnumuz 
 
8  Bu ãalÀta gelmeyenüŋ ãavmı yoò 
  Mundan özge pÀdişÀhuŋ emri yoò   
 
9  Óaúú’uŋ emridür eşitdüŋ ėy mü’minÀn  
  MuãùafÀ şerèinden özge úavli yoò 
 
10  Óacc u zekÀt boynuŋa Óaú buyurur 
  İşlemeyen kişi úatı yorılur 
 
11  Bu sebebden raómetüŋden dÿr olur  
  Daŋla ki kevn cennetüŋden sürülür       
 
12  Cennet onuŋçün şerèiyyet süre ol 
  VesvÀs’ını úalb içinden süre ol  
 

42a 
 
1  Čyle dura MuãtafÀ’nuŋ yolına 
  ÒÀk pÀsını gözine süre ol 
 
2  Bil yaúìn ki yėtdi bugün pìre ol 
  Girdi onuŋ eline dïst doàru yol  
 
3  Çıòma yoldan düşmeyesen çÀha sen 
  BÀd öŋince dönmeyesen kÀha sen 
 
4 PeşìmÀn olup úalmayasan Àha sen  
  Sev oları yanmayasan nÀra sen 
 
5  Gel ėy èÀãì baò damunuŋ üstine 
  Minme munda her gün nefsüŋ atına  
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6 MuãùafÀ’nuŋ şefìèdür şeksizin  
  Özüŋi yėtür onuŋ óaøretine 
 
7  Seyyid-i sÀdÀt olaruŋ şÀòıdur   
  Her deminde úalbüŋe nÿr aòıdur  
 
8  Durma yėri rÀh olaruŋ rÀhıdur 
  èÁşıúı mest ėyleyen o úoòudur 
  
9  Ol úoòudan almayan èÀşıú degül  
  Bu sülūki bulmayan sÀlik degül 
 
10  Bu sülÿkden açılur per u bÀluŋ  
  Bì-óicÀb yüzin görürsen sulùÀnuŋ 
  
11  SulùÀnuŋ taòtı senüŋ úalbüŋ olur  
  Nefs yanuŋca yügürür köleŋ olur 
 
12  Handa baòsaŋ yüzüŋe bÀb açılur  
  Her nefesde nėçe perde geçilür 
 

42b 
 
1  Hamı bilsün òïca sensen nefs úuluŋ  
  MuãùafÀ’nuŋ yolı dost doàru yoluŋ  
 
2  Vėr ãalÀvat MuãùafÀ’ya sen bu dem  
  Onlar ilen ötünür dÀyim óÀlüŋ  
 
3 Kim ki ėrdi onlaruŋ óaøretine 
  Ol kişinüŋ ėrdi óükmi bÀùına  
  
4  Dìn açıldı onlaruŋ hestìsine  
  Vėr ãalÀvat onlaruŋ úuvvetine 
 
5  Vėr ãalÀvat diŋle úuvvet ola   
  Durmadın õÀtı gele úalbe dola 
 
6  İtüresen özüŋi bulmayasan   
  Handa baòsaŋ gördügüŋ ol ola 
 
7  Seyyid-i sÀdÀt èÀlimü’l òÀtem dünyÀ vü dìn 
  Sen şerìfsen cümle nebìden güzìn  
 
8 Saŋa ümmet olanuŋ úayàusı yoò 
  Sen çerÀà-ı ümmetÀnsan der-şefìèü’l-müznibìn  
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9  Mü’min iseŋ ayru görme onları 
  Óaú TaèÀlÀ raómetidür òÀnları  
 
10  Olma melūl óaşr içün ėy mü’minÀn 
 Daŋla óaşrde bilesen onları  
 
11  Kim ki óaşrı onlar ilen úopısar    
  MeydÀn içre èışú atını çapısar 
 
12  Handa olsa úolı çevgÀn ùobı ser 
  Yol arayasaŋ sen daò eyle olısar 
 

43a 
 
1  Sen daòı merdÀn iseŋ meydÀna gel 
  Görme özüŋ arada fermÀna gel 
 
  Al tecellì úalbüŋ içre yana gel 
 
2  Cümle melek meróabÀ dėr saŋa  
  Úalò ayaàa sen daòı seyrÀna gel 
 
3  Her kişi ki munda sevse onları    
  Bil yaúìn tecellì olur donları    
 
4  Vuãlat imiş evveli vü Àòiri 
  Ebter olmaz hergiz onuŋ ãonları  
 
5  Senden odur ki onları sevesen  
  Ölmek içün yollarında ivesen 
 
6  CÀn u dìlden tesbìóini dėyesen  
  Geldi tecellì dura sen gidesen  
 
7  Çünki tecellüŋ èÀşıúa don imiş 
  Bì-òaberler uşbu sırdan dan imiş 
 
8  AllÀh ilen beyèat ėden ol imiş 
  Doàru gider kim ki yolın tanımış  
 
9 Doàru yola git ki yėtesen menzilüŋe  
  İŋme yoldan ekme tikan yoluŋa  
 
10  Vėr ãalÀvÀt MuãùafÀ’ya ãıdú ile  
  Dayaà ola her demüŋde õenbüŋe 
 
11  Nişe onlar dìnüŋ diregidür 
  Cemìè muótÀclaruŋ dilegidür 
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43b 
 
1  Ondan oldı èÀrş u kürsì levó ü úalem  
  Üstüŋüze dürr ü raómet saçıla  
 
2  Meclis içre şÀd şerbeti içile 
  Úalbimüzden fikr-i VesvÀs úaçıla  
 
3  Dìn odur ki onlar ilen açıla 
  Úanad oldur onlarıŋlan uçula 
  
4  Pes gerek ki onlar ilen uçasan  
  Her demüŋde maúãÿduŋa yėtesen 
 
5  Her demüŋde maúãÿduŋa yėtesen 
  Menligüŋi úalb içinden atasan 
 
6 Özüŋi tapmayubanı atasan   
  Bulmaya hìç kimsene senden òaber 
 
            Gül Olup Bülbül Öŋünde Bitesen 
 
7  Gül içinde bÿy vėresen güle sen   
  Dönesen bu óÀllerüŋe gülesen 
 
8  Yol içinde beŋzeyesen güne sen  
  Eyle sanki maèşÿúuŋla beylesen 
 
9  Pes gerek ki yolına seyr olasan  
  CÀn u dilden oŋa esìr olasan  
 
10  Arta kemÀl MÿsÀ’ya Ùÿr olasan 
  Nėçe müşkillere tedbìr olasan  
 
11  Onı dėyen küllì var-ı dil olasan  
  Gül ol ola kendü bülbül olasan 
 

44a 
 
1 Gėceler õikr ile bìdÀr olasan 
  Gül ol ola kendü bülbül olasan 
 
2  Onı gören küllì var-ı göz olasan 
  Cümle eşyÀé diline söz olasan 
 
3  Sen gidesen aradan ol úala  
  Vaãl olasan yüzine yüz olasan  
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4  CÀn ol ola sen úuru ten olasan  
  Nurılan yanan iten men olasan    
 
5  MÀt ola meydÀn eri her pendüŋe  
  Yüzi saŋa oŋa óayrÀn olasan 
  
6  Vėr ãalÀvat meclise açdı cemÀl 
  MuãùafÀ’dan açılur õevú-i kemÀl  
 
7  Kim kemÀli MuãùafÀ’dan aldısa   
  Úalbi ayınmaz onuŋ gözi òumÀr  
 
8  Hìç òumÀrdan almaú olmadı òaber  
  Bu òaberden özge olmaz muèteber 
 
9 Bu òaber ėyler meni zìr u zeber  
  Bu òaberden baàlanur bėle semer 
 
10  Bu òabere sen gerek inanasan 
  Her nefesde óarfe gerek úanasan 
 
11  Azamışsan çör ü çöp vü daà u daş   
  Úalb içinde ol cemÀle yanasan  
 
12  Vėr cÀnuŋı lÀ dėme cÀnÀna sen  
  Başa her dem yuòudan uyanasan              
     

44b 
 
1  Başa her dem yuòudan uyanasan                    
  Tevhìd Àbından cÀnuŋ suvarasan  
 
2  Yol içinde uyma her bir sere sen   
  Senligüŋ sal yapuş ol süvÀra sen 
 
3  MuãùafÀ’ya her zamÀn getür ìmÀn  
 Olmasun Murtaøa’ya şek ü gümÀn  
 
4  CÀnuŋ her dem öŋlerince biŋ ola  
  Óaøret-i Óaú’dan saŋa raómet ine 
  
5  MuãùafÀ úavlıyıla dut dÀyim işi  
  MuãùafÀ úavlı mÿm ėyler her daşı  
 
6  Delìl olduŋ bil yaúìn her rÀha sen 
  Handa gidersen gid imdi ėy kişi 
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7 Himmet ilen kişi olduŋ ėy kişi 
  TÀbiè olduŋ daòı çekme teşvìşi 
  
8  TÀbiè olan Óaú’dan alur ülüşi 
  Áyineédür gösteren her bir işi 
 
9  Áyineye baòuban özin göre   
 Her arada MuãùafÀ sözin göre 
 
10  Her óÀcet var dileye AllÀh’dan ol 
  Her úapunı yüzine açuò ola ol 
 
11  Başa ki dÀyim óiãÀrda olasız 
  Úalbüŋüze bir yeŋi mühr urasız 
 
12  Açıla raómet úapusı yüzüŋe 
  Cümle eşyÀéya tecellì vėresiz                                 
 

45a 
 
1  İş gerekse her kişinüŋ işi bu 
  Seyri uca faòri oŋa òïş òÿyla 
 
2  ÇÀr-yÀr-ı cennet’i al úalbine  
  MuãùafÀ Àyìne ola èaynına  
 
3 Emìn olduú dışarki endìşeden  
  İmdi óÀãıl bularuú her pìşeden 
 
4  ÒÀk-ı pÀ-yı MuãtafÀ’dan yÀ àanì  
  Sen bizi ayırmagıl bu rìşeden  
 
5  DÀyimÀ perde açılur yüzine 
  Meclis ehli raómet ala özine  
 
6  Čy cemÀèat tuófe-i duèÀ gönderüŋ  
  MuãùafÀ vü hem èAlì óaøretine 
 
7  èÁcizì’nüŋ derdine tìmÀr olar 
  Nişe ki AllÀh olur yÀr olar  
 
8  Onlaruŋ naôarına yoòdur óicÀb 
  Her ne ki Óaú’dan gelür onlar duyar  
 
  HikÀyet-i Diger   
 
9  Bėş gün bu fenÀ dünyÀda tenüŋi pervÀr ėyleme 
  Bu nefs-i şïm-ı ôÀlimi özüŋe server ėyleme 
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10  İşleme nefs ilen işi sür bu úalbüŋden teşvìşi 
  EyyÀmda bir dìz olsaŋ ondada àaybet ėyleme  
 
11  Nefsüŋ ile úurma dükkÀn ekme yėrüŋe tikan  
  Mundan eşid munda iŋan onda yerüŋ nÀr ėyleme 
 

45b 
 
1  İnan Resÿl’üŋ Àlına ilişme dünyÀ mÀlına  
  Münker Nekir suÀline öz dilüŋi lÀl ėyleme 
 
2  Yoldan úoyar bu nefs seni sırra maórem olmaz denì  
  Yėme bu munca şübheni úalbüŋi murdÀr ėyleme 
 
3  Nefsüŋ murÀdını vėrüp Àòretüŋ vìrÀn ėdüp 
  Óasenleri ÀşinÀ bilüp ÀşinÀnı yÀd ėyleme 
 
4  Bu semèüŋi ėyle ãÀim şerìèata olgıl úÀyim 
  Óaú nÿrından özüŋ dÀyim İblìs kimi dÿr ėyleme 
 
5  Öt bu nefsüŋ kenÀrından úurtul bu nefsüŋ varından  
  Çıò bu nefsüŋ hiãÀrından özüŋ nefse úul ėyleme          
 
6  Bu nefs saŋa aàyÀr imiş nefse uyan murdÀr imiş  
  Dön Óaú’a iúrÀr ėylegil yeter imdi şÿr ėyleme 
 
7  Úoy bu nefsin Óaúú’a tapun baàrı delük ciger-òÿn  
  èÁcizì teg olma zebÿn öz gözüŋi tÀr ėyleme 
 
  HikÀyet-i EsmÀé-yı AllÀh  
 
8 Senüŋ şÀnuŋa geldi esmÀé-yı AllÀh  
  äıfÀtuŋdur ãıfÀt úıl hüve’llÀh     
 
9  Ki senden ôÀhir oldı dergÀh-ı AllÀh 
  Gören sende görür sırr-ı illallÀh  
 
10  Yaúìn sende bulunur õÀt-ı muùlaú  
  Ki sensen sırr-ı vahdet genc-i el-óaúú 
 

46a 
 
1  Senüŋ  meylüŋ olan oldı muóaúúaú 
  RıøÀŋdur şek degüldür rıøvÀn-ı AllÀh  
 
2  ÔÀhirde görünen insÀn imişsen  
  Velì cÀndan içerü cÀn imişsen   
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3  Göŋül taòtına sen sulùÀn imişsen   
  Yaúìn Óaú birdür yoò àayrı Óaú 
 
4  Nübüvvet mihri hem sende münevver  
  MuùarrÀ gìsÿsi sende muèaùùar 
 
5  Dolup sen èÀleme müşk ü èanber  
  Resÿl ãıfÀtı sende õÀt-ı AllÀh  
 
6  Kimi èÀlemlere gözgü olursan  
  Gehì gün teg görünüp cÀn olursan  
 
7  Gehì mahv olur eşyÀé sen úalursan 
  Seni kimdür dėmez sen sübóÀn-AllÀh  
 
8  Bì-nişÀndan vėren her dem òaber sen 
  Úamu eşyÀéda úÀdir-i muètebersen 
 
9  Bu úurb ilen seni kim dėr beşersen  
  Seni gören bilen dėr AllÀh AllÀh 
 
10  MübÀrek úademi ger dìn türÀbı 
  Gözüŋe sürme ėt gitsün óicÀbı 
 
11  Úamu èÀcizlerüŋ sen fetó-i bÀlı 
  Delìl bula ala yoòdur illallÀh 
 
            Naèt-ı Resÿl ãallallÀhu èaleyhe ve Àla ve sellem    
  

46b 
 
1  Senüŋ èışúuŋ göŋüllerde beúÀdur yÀ Resÿlu’llÀh 
  Senüŋ èışúuŋdan özgeèışú fenÀdur yÀ Resÿlu’llÀh  
 
2  Senüŋ yüzüŋ gören gözler ne ay gözler ne yulduz  
  Nÿruŋdan gėce gündüzler şifÀ’dur yÀ Resÿlu’llÀh  
 
3  Oòıdı medóüŋi AllÀh senüŋ  ėy enbiyÀé-yı òÀtemi   
  Ki gökde YÀsìn ve yėrde ÙahÀ’dur yÀ Resÿlu’llÀh  
 
4  Oòıdı elleõi esrÀyı saŋa ėy seyyid-i èÀlem  
  Dėdi rÿóü’l-emìn durgıl ãalÀ’ vėr yÀ Resÿlu’llÀh  
 
5  Aduŋ Aómed özüŋ Muóammed Muóammed úÀsım u dÀìè 
  Beher ismiyle oúursan revÀdur yÀ Resÿlu’llÀh  
 
6  Yüz yigirmi dört bin nebì ki oldı èÀleme  
 Senüŋ úadrüŋ úamusından èalÀdur yÀ Resÿlu’llÀh  
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7 Yüz yigirmi dört bin nebì ki oldı èÀleme  
  Senüŋ úadrüŋ úamusından èalÀdur yÀ Resÿlu’llÀh  
 
8  Elem neşreó leke ãadruke senüŋ ãıfÀtındur  
  Saçuŋ leyl yüzüŋ ve’ş-şemsü øuóÀ’dur yÀ Resÿlu’llÀh  
 
9  Yoòıdı èÀlem Àdem varıdı yüzüŋ ezelden  
  Soŋra geldi seni dėmek òaùÀdur yÀ Resÿlu’llÀh  
 
10 Yoòıdı èÀlem vü Àdem varıdı yüzüŋ ezelden 
  Áyineési yüz gösterür èaùÀdur yÀ Resÿlu’llÀh  
 
11  Senüŋ èışúuŋ kime düşse göŋüllere åiúÀldur 
  Áyineési yüz gösterür èaùÀdur yÀ Resÿlu’llÀh  
 
12  Seni seven kimselerüŋ bÀzÀrı Óaú ilen 
  Senüŋ nÿruŋ o kimseye úaledür yÀ Resÿlu’llÀh    
 

47a 
 
1  MünÀfıú melèÿn ve cÀhil yedilmedi úaùÀruŋa  
     Yedilüp beyle gelmeyen úaladur yÀ Resÿlu’llÀh  
 
2  Eşitdse aduŋı mü’min dėr ãallÀ èalÀ seyyid  
  Ki kÀfir semèinde ismüŋ belÀdur yÀ Resÿlu’llÀh  
 
3  Kime işÀret úılduŋsa ol oldı senüŋ èÀşıúuŋ  
  Senüŋ èışúuŋdan ol èÀşıú yanadur yÀ Resÿlu’llÀh  
 
4  Senüŋ èışúuŋa düşenler olar raómet dėŋüzidür 
  Özin her dem o dėŋüze batadur yÀ Resÿlu’llÀh  
 
5  Dudaàuŋ şerbeti senüŋ èaceb çeşmedür ėy dilber 
  Nėçe yüz miŋ gelür teşne úanadur yÀ  Resÿlu’llÀh  
 
6 Senüŋ tìrünüŋ öŋine canını buta ėylemiş                
  KemÀndan çıòıcak tìrüŋ cÀnadur yÀ Resÿlu’llÀh  
 
7  Senüŋ bu zülfüŋ medhin ėder daramaàa nÿrlar 
  Melekler dutmış eline şÀnedür yÀ Resÿlu’llÀh  
 
8  Senüŋ bir kez yüzüŋ gören nÀ-maóreme fÀş ėylemez 
  Kimseye andan ãorar olsa daŋadur yÀ Resÿlu’llÀh  
  
9  Senüŋ èışúuŋa düşenler èaúlı başda zÀil olur 
  èÁmm onı nÀdÀn saàınur dÀnÀdur yÀ Resÿlu’llÀh  
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10  Mü’minler iyesi olmaz iyesizler baóra dalmaz 
 Senüŋ èışúuŋ kimde ise iyedür yÀ Resÿlu’llÀh  
 
11  Senüŋ şerèüŋce gitmeyen èışúuŋ odına yunmayan  
  İblìs oŋa Àdem dėr bu odur yÀ Resÿlu’llÀh  
 
12 AllÀh buyruàın dutmayan senüŋ şerèüŋce gitmeyen  
  Ne bendedür ne ümmetdür o nedür yÀ Resÿlu’llÀh  
 

47b 
 
1  Özin senden iraà ėyler işi mekr ü yalan söyler  
  Özin ŞeyùÀn çerisine taladur yÀ Resÿlu’llÀh  
 
2  Seni cÀndan seven kişi dÀyim şerèüŋe gÿş ėyler  
  Úulaàında gūş-dÀresi ùannÀndur yÀ Resÿlu’llÀh  
 
3  Senüŋ şerèüŋ terk ėdenler nefsüŋ atına minerler  
  Deger çarò òïr u óÀr ėyler av odur yÀ Resÿlu’llÀh  
 
4  Senüŋ şerèüŋ terk ėdenler nefsüŋ atına minerler  
  Deger çarò òïr u óÀr ėyler av odur yÀ Resÿlu’llÀh  
 
5  Senüŋ èışúuŋ göŋüllerde müezzindür ãalÀé ėyler  
  Gözin àaflet yumanları uyadur yÀ Resÿlu’llÀh  
  
6  Bir eli yėtse elüŋe gözin yol ėyler eliŋe  
  CÀnın başını yoluŋa úoyadur yÀ Resÿlu’llÀh  
 
7  Senüŋ èışúuŋ kimde ise pertevi dışra bıraòur 
 Maóremlere yėtince gülendür yÀ Resÿlu’llÀh  
 
8  Beyle söyler Óaúú’dur sözi dÀyim taèrìf ėder özi 
  Anuŋ çünkim dÀyim yüzi saŋadur yÀ Resÿlu’llÀh  
 
9  Baòa yüz-be-yüz olıcaú gider olur tenden  
   Her dem luùf u kerem senden maŋadur yÀ Resÿlu’llÀh  
 
10  Her kim saŋa yaòşı olsa yėr u gög èarş naúş ola  
  Her ne AllÀh’dan baòş olsa duyadur yÀ Resÿlu’llÀh  
 
11  Seni söyler seni bilür secdesini saŋa úılur  
  Nėçe òuvvÀna muótÀc olsa duyadur yÀ Resÿlu’llÀh  
 
12  Her èÀãì úabirde olsa zebÀnìler döger olsa 
  Saŋa ãalavÀt getürse úoyadur yÀ Resÿlu’llÀh  
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48a 
 
1 Seni seven cÀndan kişi hìç arada olmadı mÀt 
  Senüŋ zülfüŋ oŋa òilèat giyedür yÀ Resÿlu’llÀh 
  
2  Senüŋlen yerinen kişi dÀyim ãaydı sen imişsen 
  İki cihÀn bahÀ gelmez yene dėr yÀ Resÿlu’llÀh  
 
3  Senüŋ doàru èÀşıúlaruŋ cÀn u cismi sen olayduŋ  
  Taŋrı óaúúı senüŋ óaúúuŋ beyledür yÀ Resÿlu’llÀh  
 
4  Senüŋ derdüŋden ėy dilber buèÁcizì òaste olmışdur 
  N’ola bir kez nigÀh ėtseŋ revÀdur yÀ Resÿlu’llÀh  
 
5 Sen úÀyim ėyledüŋ dìni dìne getürdüŋ bì-dìni  
  Dÿr ėyleme èÁcizì’ni ãoyuŋdan yÀ Resÿlu’llÀh  
 
6  Senden şefÀèat dilerem özüŋden yÀ Resÿlu’llÀh  
  Ölü rÿólar diri olur sözüŋden yÀ Resÿlu’llÀh  
 
7  Kim ki özine yörenür luùf u kerem senden alur 
  Miål-i lÀ-mekÀn görünür gözüŋden yÀ Resÿlu’llÀh  
 
8  DÀyim raómet senden yaàar yaàıçaà ôulmı boàar  
  Her ãabÀó olur gün doàar yüzüŋden yÀ Resÿlu’llÀh  
  
9  Fehm yėtür bėyle åevÀ’ bu benì Àdem-i bì-nevÀ  
  Yarındı yėr u gög hevÀ-yı nÿruŋdan yÀ Resÿlu’llÀh  
 
10  Eyle birledüŋ ol biri úalmadı bir úalbüŋ yėri    
  Söylenür AllÀh’uŋ sırrı dilinden yÀ Resÿlu’llÀh  

11  Hem saŋa dergÀh açılur cÀm iner úadeó açılur 
  èÁleme dürrler saçılur zülfüŋden yÀ Resÿlu’llÀh  
 

48b 
 
1  Hem saŋa CebrÀ’il gelür ehl-i naôar olan bilür  
  Cümle melÀéik mest olur pÀyuŋda yÀ Resÿlu’llÀh  
 
2 Özin bilmez seni bilür secdesini saŋa úılur 
  èArşa çıòan varur gelür bÿyuŋdan yÀ Resÿlu’llÀh  
 
3  Kim ki menligüŋi salur bu muècizuŋa inanur  
  Cümle melÀéik mest olur bÿyuŋdan yÀ Resÿlu’llÀh  
 
4  Duruban Düldül’e mindi kÀfire Õü’l-fikÀr vurdı 
  èÁlìdür Òayber’i aldı hem gedÀdur yÀ Resÿlu’llÀh  
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5  Olar seni beni bilür cÀnın saŋa fedÀ ėder 
  Her dem oŋa şikÀr gelür kÿyuŋdan yÀ Resÿl-ullah 
 
6 Olarda yoò èamel-i riyÀ baòsa seni görür penÀh 
  Ders alur cümle enbiyÀé èilmüŋden yÀ Resÿlu’llÀh  
 
7  EvvelÀ gör onları tikan ziyÀna vėrmez bürr töken   
  Yėrler gökler olmış sÀkin óalüŋden yÀ Resÿlu’llÀh  
 
8  Onlarda yoòdur menlik olara sen ėt pìrlik  
  Dilerimiş delilik66 òÿyından yÀ Resÿlu’llÀh  
 
9 Şerìúüŋ òilÀfeti ėden kimse olur maàbÿn 
  Düşür anuŋ günÀhını cesedden yÀ Resÿlu’llÀh  
 
10  Olar saŋa iúrÀr vėrmiş ol Àòir seni bilmiş 
  èÁleme seyyidler dolmış ãoyuŋdaŋ yÀ Resÿlu’llÀh           
 
11  Rÿ-siyeh-i maórÿm-i bì-òaber n’ola bir kez raóm ėdem  
  Gelüpdür úapuŋa èÁcizì gedÀndur yÀ Resÿlu’llÀh  
 
12  Yazanı oòıyanı diŋleyeni  
  Raómetüŋle yarlıàagıl yÀ àanì 
 

49a 
 
            ÓikÀyet-i Diger  
 
1  Muóammedü’l-MuãùÀfa’nuŋ sırrına ėrmaò mi olur  
  Mihrin almasaŋ cÀnuŋa oŋa úul olmaò mı olur  
 
2  Özin oŋa úul ėyleyen ùarìúi üzre yüz sürsün  
            Özin oŋa úul ėtmeseŋ yüzini görmeg mi olur 
 
3  Baãìretsiz ùahÀretsiz eşit ki saŋa dėrem  
  ÙahÀret doàru olmasa ol namÀz namÀz mı olur 
 
4  Sen göŋlüŋe AllÀh’ı dut bir elüŋe MusùafÀ’nı  
  Bir elüŋe meşÀyiòi hìç elden úoymaò mı olur             
 
5  Čy cihÀnda ehl-i seniyy cÀn vėr seniyyüŋ úabÿl ėyle 
  Óaú yolına cÀn vėrmeyen hergiz ehl-i seniyy mi olur 
 
6  Ne dileseŋ gelür ele her ne dėseŋ onı söyle  
  Anuŋ ile mièrÀc ėyle mièrÀcdan doymaò mı olur   

                                                
66 İlahi aşk ile kendinden geçen ve akli dengesi bozulan Hak aşığının durumu 
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7  Sen de bÀrì óaúúı gözet úavline dur boynuŋ uzat 
  Gitmek içün mièrÀc düzet mièrÀcsız gitmeg mi olur 
 
8  Onı úoyup àayrı dėme ondan àayra göŋül vėrme  
 Onsız cümle lÿúme bişe çiyneyüp utmaò mı olur 
 
9  Nefsüŋ úoyma ulala Óaú’dan yoluŋ  keser senüŋ 
  Bir zehrüŋ úatı mÀr imiş efsÿnsız dutmaò mı olur 
 
10  Senüŋ şükrinden ėy øÀbiù aàaç olur ki der-i betr   
  Her bir şÀòı bir gökdedür àayr yėre egilmaò mi olur  
 
11  Munlar ilen seyr ėyleyen maènÀ dėŋüzine giren 
  Nìme àavvÀã üzmeà ilen isteyüp bulmaò mı olur   
 

49b 
 

1 Ehl-i maènÀ gerek oŋa úalbi èummÀn olmış ola  
 Her bir bì-òaber sözile òaberden almaà mı olur  
 
2 Ol èummÀna dalanlaruŋ içi daşı ùopùoludur 
 Alıcısı bulunmasa açuben ãatmaà mı olur 
 
3 İlÀhÀ senden içmeyen göŋli òarÀb vìrÀnedür  
 Teni ki sen òarab úılduŋ avadan  ėtmaò mi olur 
 
4 Bu zamÀna yalançı gelür ki úardaş olanı    
 Dut ki cesedler bir oldı hìç göŋül úatmaò mı olur 
 
5 Dìni dünyÀya vėren Àòiretde òasìs olan  
 Ėy dünyÀ içün úatreyin yügürüp yėtmaò mi olur  
 
6 Óaú ile úavle durmayan óelÀl óarÀmı bilmeyen           
 Nefsine ögüt vėrmeyen ondan ögüt almaò mı olur 
 
7 Yėri aòì AllÀh’ı bul nefsüŋi öldür àazÀ úıl 
 Başuŋa ùopraú göze gil bu úadar úoymaò mı olur 
 
8 AllÀh’ı birlenen kişi Àyinede yüzin görür 
  O yüzi çoò görmek ilen o yüzden doymaò mı olur 
 
9  O yüzi miórÀb ėylerem o yüze secde úılaram  
  O yüzden àayrı yüze dïst hìç secde úılmaà mı olur 
 
10  Tecellüŋ õerresi degdi yandı Ùÿr-ı MÿsÀ mest oldı    
  Sensen KÀèbe-yi úıbleé àayrıŋa durmaà mı olur 
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11 Úıl hevÀ AllÀh’a aóad sensen AllÀh sensen óamd sensen   
Doàrulup saŋa gelenüŋ yolını urmaà mı olur 
 

12  Senüŋ  dergÀhuŋ aèlÀdur cümle eşyÀé gedÀyìndür   
 Úapusını sen açmasaŋ içerü girmek mi olur 
 

50a 
 

1 Ol úapudan giren kişi vėrmedi oradan nişÀn  
 Bì-nişÀndur yoò nişÀnı hìç nişÀn vėrmaò mı olur  
 
2 Gerçek èÀşıúam dėyenüŋ maèşÿúası sen imişsen  
 Čyle èÀşıú rıøÀsını baãuban utmaò mı olur 
 
3 ŞikÀrına göz dutanuŋ dÀyim göŋli güõÀr imiş 
 ŞikÀrını görmeyince oòını atmaò mı olur 
 
4 Gel AllÀh adın çaàıran úalbüŋ arıt özüŋde gör  
 Ger AllÀh adın aŋlasan òabìri yaòmaò mı olur 
 
5 Her úulum dėyen úul olmaz göŋül maúbÿl olmayınca  
 Şerèiyyetden ùaşra çıòan yüzine baòmaò mı olur 
 
6 Gör Ebÿ-cehl-i lÀìnüŋ kesilmedi sevigi elden   
 İnanmayan cÀhil bular onlara óarf ėtmaò mı olur 
 
7 Muóibb-i Óaú aŋla sözüm eger gerçek muóibb iseŋ  
 Serseri yol gitmeàlen AllÀh’a yÀr ėtmaò mı olur 
 
8 Óadìå eşit peyàamberden çaàırmayan yėre gitme 
 Gidüp özüŋi òÀr ėtme hìç onda gitmaò mı olur 
 
9 Munca ki nefsüŋ gelür àÀfil perde olur saŋa  
 Munca perde geydüŋ baãaruŋ hìç munı utmaò mı olur 
 
10 Ola àÀfil küfre àanì odur Óaú yolına veny 
 Oldur AllÀh’uŋ sürgini úaùÀra durmaò mı mı olur 
 
11 Her bir ùahÀretsiz gelür AllÀh’a lÀyıú úul menem  
 AllÀh’a lÀyıú úul özi yoò hìç úabÿl ėtmaò mı olur 
 
12 Zihì şerèiyyetsiz gezen munca èayb iş sende var 
 Her bir èaybı ki Óaú açar baãurup utmaò mı olur 
 

50b 
 
1 Eger Muóammedì iseŋ örü dur baò mièrÀcına  
 Uyad úalbüŋi uyòudan bu úadar yatmaò mı olur  
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2 Rızúını ileden adılan ėy himmetsiz tevekkülsiz 
 AllÀh’ı inde úoyup àayrıdan dilemaò mı olur 
 
3 Mihr-i Muóammed úalbümde gün-be-gün Muóammed mihri tüzler  
 Čy müddeì beyle mihri eliyle bozmaò mı olur  
 
4  Yėrüŋ gögüŋ óaúúıçün bu göŋlüŋ maóbÿbı sen 
  Her göŋül ki seni sevdi úaòıyup urmaò mı olur 
 
5 Görem bu göŋlüm şehrinüŋ pÀdişÀhı sen imişsen   
 Öŋince reh-nümÀ olmasa ol şehre girmaò mı olur 
 
6 Girdüm o şehrüŋ içine handa baòdum didÀr gördüm  
 Gören sensen görünen sen hìç àayra baòmaò mı olur 
 
7 Cism u cÀnuŋ ol olmasa sırruŋ óÀlüŋ ol olmasa 
 Per u bÀluŋ ol olmasa uçup ùayr ėtmaò mı olur 
 
8 Senden àayrını èÀşıúuŋ nÀr ile berÀber dutar 
 èIşúdan àayrı nÀra hìç özini yaòmaò mı olur 
 
9 èIşúuŋda bir kez yaòılan günde yüz kez vuãlat  
 Gel ėy ehl-i naôar baòuŋ vuãlatı ayırmaò mı olur 
 
10 CemÀlüŋ bÀàı bir gülşen her bir güli mÀh-ı tÀbÀn  
 BÀàbÀnuŋ lÿùfı olmasa ondan gül dėrmaò mı olur 
 
11 Dutam ki gülzÀra girdüŋ maórem imişsen sen güle 
 Güle maórem olmayınca ondan iyi almaò mı olur           
 
12 Ol gülzÀruŋ bülbüli ol òirmenini göŋlüŋe al 
 Her bir nÀ-maórem içinde sırrını dėmaò mı olur 

 
51a 

 
1 Göŋül Óaúú’a tekye ėyle cümle yėrde penÀh oldur  
 Óaú’dan àayrını bilme kim àayra tekye ėtmaò mı olur 
 
2 Óaúú’a tekye ėyleyenüŋ üni adı òayrü’l-beşer 
 Ol beşerüŋ òayırlusıdur oŋa òayırsız dėmaò mı olur 
 
3 Óaú yolına vėren başı Óaú olur içi daşı  
 Aàla gitsün gözin yaşı nefs yüzine gülmaò mı olur 
 
4 Bu nefsüŋ behresi yarı úoymaz ki aŋasan yÀrı  
 Bir meksdür aàu balı balını ãormaò mı olur 
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5 Ehl-i Óaúú’uŋ meclisinde èömrin onda óarf ėyleyen  
 Bir kez dili azmaà ilen meclisden sürmaò mı olur 
 
6 Nefs yüzine AllÀh’ı çek zÀrıncı ėyle boynın eg            
 Göŋül evine óubbı ek hìç àayra dėmaò mı olur  
 
7 Muòabbet cÀnda olmasa göŋül evi o dolmasa   
 Her nefesüŋ ol olmasa sırrını dudmaò mı olur 
 
8 Maórem olanlar pìrine ÀgÀh olanlar sırrına  
 AllÀh oŋa bir genc vėrse èÀm onı almaò mı olur 
  
9 Her kim saŋa secde úılar bu el oŋa aómaú dėr  
 Gel ėy zÀhid farúın ėyle hergiz ol aómaú mı olur 
 
10 èAúlın saŋa vėrenleri dėr baàla dìvÀnedür  

Saçuŋ zencìrden özge boynına taòmaò mı olur 
 
11 Gözlerüŋ alasına düşdüm úaşuŋ belÀsına  
 Beyle belÀya düşeni dileyüp almaò mı olur 
 
12 Yene oldur onı vėr özini úalbüŋe úoyar 
 Dėme ki onsız nuùúum var onsız hìç dėmaò mı olur  
 

51b 
 
1 èÁcizì dirliküŋ dėyeŋ ondan özge àayrı bilme 
 Ėy èömr yėri anı bul onsız dirilmaò mı olur   
 
2 Eger onuŋ kelbi iseŋ úÀyim yaããan úapusına   
 Bir kez òıh dėmeà ilen úapusın terk ėtmaò mı olur 
 
3 Yıàıldı ervÀó meclise ùalebleri FÀtióa’dur  
 Oòuŋ FÀtióa alsunlar beyle göndermek úaò mı olur   
                 
            NÀôır-fermüyed 
 
4 äÿret-i òÿbuŋ senüŋ bu cümle eşyÀé gösterür 
 Her ne kim olmış ola sır oŋa peydÀ gösterür  
 
5  Nėçe yıllar istedüm yėr u gökde miålüŋ ėy ãanem  
 NÀ-gehÀn göŋlüme baòdum onda me’vÀ gösterür  
 
6 Úıbleé-gÀhum secde-gÀhum ãÿret-i òÿbuŋ senüŋ  
 Kim namÀz u ùÀèatüm ol veche aèlÀ gösterür 
 
7 Secde onuŋçün ėder men ol yüze kim her zamÀn 
 Hem görende ãÿretüŋ yüz dürlü maènÀ gösterür 
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8 ÓÀãılum yoú ùÀèatümden görmesem ol ãÿreti  
 Ansızın ãavm u ãalÀtum özge sevdÀ gösterür 
 
9 Yüzi anuŋ àÀyib olmaz gözlerümden hìç óÀl  
 Her yaŋa döndi yüzüm ondan tecellì görünür 
 
10 Yüzi onuŋ àÀyib olmaz gözlerümden hìç óÀl  
 Ay u gün Zühre èUùÀrid hem SüreyyÀ gösterür 
 
11 Yüzi anuŋ àÀyib olmaz gözlerümden hiç óÀl  
 Ger ÒalÀ vü KerbelÀ ger kÿh u ãaórÀ gösterür          
        

52a 
 
1 Yüzi anuŋ àÀyib olmaz gözlerümden hìç óÀl  
 äaà u ãoldan şeş cihet ol zìr u bÀlÀ gösterür 
 
2 Yüzi anuŋ àÀyib olmaz gözlerümden hìç óÀl 
 Şarú u àarbuŋ  üstüvÀsından muèallÀ gösterür  
 
3 Yüzi anuŋ àÀyib olmaz gözlerümden hìç óÀl 
 Mescid ü miórÀb ger deyr ü kilìsa gösterür  
 
4 Yüzi anuŋ àÀyib olmaz gözlerümden hìç óÀl  
 Hande kim úıldı naôar ol úadd u raènÀ gösterür   
 
5 Anı görmeklik miåÀlin kimse hìç göstermedi 
 Gerçi ãÀnièdur özin bÀ-miål u hem-tÀ gösterür 
 
6 VÀcib oldur mümkin ondan ėdebilmez bir miål    
 Öziçün fièl onuŋ òalúa àavàÀ gösterür   
 
7 Kimse yoòdur ister olsa Àòir onı görmeye 
 Baór-ı èışúa girgil ėy cÀn dürr ü deryÀ gösterür   
 
8 İstese her kimse onı kendü óÀlüŋden geçe 
 Ol kimse úılsa tecellì mest ü şeydÀ gösterür 
 
9 Ger tecellì cemÀli açsa bir kez èÀleme 
 Òalúa maóbÿb ola ol hïş óüsn ü zìbÀ gösterür     
     
10 Ger tecellì celÀli úaynata berk ėde  
 LÀ ėder maòlÿk küllì özin ÀlÀ gösterür 
 
11 NÀôıruŋ yeri düşdi lÀ-mekÀna nÀ-gehÀn 
 Kend’özin ol úatı bildi onı peydÀ gösterür  
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12 èAyn67 idi õÀtum çü buldı bu cihÀnuŋ nuúùa’sın  
 Nuúùa’ çün ãaldı ol èayn müsemmÀ gösterür   

 
52b 

 
1 Bu fenÀdan geçdi her kim gözledi maúãÿdını 
 Elbet oŋa yÀr-ı bÀkì özge meèvÀ gösterür  
 
            Úayàusuz AbdÀl FermÀyende 
 
2 Bize aàyÀr olana Óaú yÀr olsun  
 Göreyüm ol kişi ber-òurdÀr olsun  
 
3 Bizi àafletden uyar saàuŋ  
 Uyansun baòtı anuŋ bìdÀr olsun  
 
4 Bizi cehenneme lÀyıú görenüŋ  
 Onuŋ cennetde yeri gülzÀr olsun 
 
5 Bizüm Óaúú’umuza daşlar atanuŋ  

Onuŋ elleri úolları dÀr olsun  
 
6 Úayúusuz AbdÀl her kim sögerse 
 ŞefÀèatçi oŋa peyàamber olsun       
 
            ÓikÀyet-i MollÀ Velì  
 
7 Úatı miskìn görüpdür mìr-zÀmızı  
 Müşerref ėylemiş severmiş o bizi  
 
8 Yazuban nÀme vėrmiş eline  
 İlÀhÀ yüzüŋ aç mìr-zÀ yolına 
 
9 Götürüp mìr-zÀ nÀme yėtürdi 
 Ol dem bu cÀna òïş àulàule düşdi 
 
10 Yüzüm dutdum İlah’a men èÀcizem  
 Bu velìnüŋ cevÀbını sen ėyle  
 

53a 
 
1 Saŋa bir söz söyleyem ėy dil-i bì-cÀn 
 Bir iş işle duyasan sırr-ı cÀnÀn 
  
2 Özüŋ ol èÀleme vaúf ėyleye gör 
 Buları Óaú dilinden söyleye gör  

                                                
67 Bir şeyin Allah’ın ilmindeki sureti.  
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3 Ki cÀn sırrın dėmaò Óaúú’ı dėmaòdur 
 Ki Óaúú’ı bilmeyen nefsdür dimÀúdur 
                                 
4 Ögüt vėr göŋlüŋe Óaúú’a dirilsün  
 Ki gitsün ikilik gelsün bir olsun  
 
5 Bir olsun bilsün ol birlik óÀlini  
 Óaú ile berk ėylesün peymÀnını  
 
6 Her iş dutar ise Óaú ile dutsun  
 Bu arada öz adını unutsun 
 
7 Munı dėmiş ola Úayúusuz AbdÀl 
 Ola gör sen daòı ondan yaòşı abdÀl 
 
8 Uşad cesed gözesini kül ėyle             
 Özüŋi lÀl ėyle Óaúú’ı dil ėyle 
 
9 Bu eşyÀé bülbül oluban dil açsun 
 Savuşsun Óaú dilinden anı aŋla     
 
10 Küsenürsen úatı sen Úayàusuz’a           
 Ki riúèa yazıluben geldi bize 
 
11 Senüŋ teveccühüŋ yoòdur bu arada  
 Teveccüh bil Óaú’ı baògıl o yüze   
 
12 Teveccühi o yüzi bilmeyenler  
 Teveccühlen o yüze ėrmeyenler  
 

53b 
 
1 O yüz úatında dÀyim yüz kir olur 
 O yüze secdesini úılmayanlar 
 
2 O yüze dėr ki nėçe yüzler görünür                                                                                                            
 O yüze ki melekler secde úılur 
 
3 O yüze èÀşıú olgıl MollÀ Velì 
 Onuŋ èışúında èÀşıúlar kül ola  
 
4 O yüzi sen özinde görmeyince  
 O yüz ile özini bilmeyince  
 
5 O yüzi sen göremezsen özüŋde  
 Nėçe gözgüŋ pÀsını sile nėçe        
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6 Ki her kim cÀn vėrür onuŋ yüzine  
 O daòı èÀşıú olur munuŋ yüzine  
 
7 Gelür girer dÀyim munuŋ gözine  
 Munuŋ yüzin bir ėyler öz yüzine 
 
 8 Zihì úoòu o yüzüŋ úoòusıdur 
 O yüzi beyle gören doàrusıdur  
 
9 O yüzi gör fikirsiz her arada  
 O yüz iki cihÀnuŋ gözgüsidür 
 
10 O yüz ki cümle dilde söyleyendür  
 O yüz bu eşyÀénı mest ėyleyendür 
 
11 O yüz ki cümle güle bÿy vėrendür  

Ki cehd ėylegil evvel al öz bÿyuŋı  
 

12 Ki cehd ile bÿyuŋı eşidsün  
 Senüŋ bÿyuŋ èÀlemi işıà ėtsün  
 

54a 
 
1 Ėyle sanki dürr inüpdür Àdeme  
 Ėyle sanki yüz açıldı èÀleme  
 
2 O yüz oldı berr u baór u havÀlar 
 O yüz ėyler bu derdüŋe devÀlar  
 
3 Bu eşyÀénı özine yÀr ėdendür  
 Özin èÁcizì’ne dìdÀr ėdendür 
 
4 İraòda istemek yÀ-Rabb nedür ol   
 Ki taóúìú yėri gögi yÀr ėdendür  
 
5 O yüzden her gün olur miŋ tecellì  
 O yüzden renk alupdur gün tecellì  
 
6 O yüze gitmeàe yoòdur ulaàuŋ    
 Özüŋ  dışarda úoy gel miŋ tecellì  
 
7 Tecellì ola dÀyimÀsı günüŋ 
 Tecellì ola dÀyim senüŋ önüŋ        
 
8 Seni gören dÀyima onı görür  
 Yüzüŋe baòana tecellì yüzüŋ  
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9 O yüzüŋe èÀşıú sen oŋa bende  
 MaèÀõallÀh eyle ki yoòdur mende     
 
10 O yüzi eyle al úalbüŋ içine  
 Saŋa baòan o yüzi göre sende  
 
11 Tecellìsiz o yüzi görmeà olmaz  
 O yüzden àayra secde úılmaà olmaz 
 
12 Yėri var MollÀVelì bul mürebbì  
 Mürebbìsiz o yüze ermeà olmaz 
 

54b 
  
1 O yüz her dem senüŋ úalbüŋ uyadur 
 Uyadur úalbüŋe dürrler úoyadur 
 
2 CÀnuŋ vėr dil-i bì-cÀn anı göresen 
 Dürüşüp yėtmeyen men teg uyadur 
 
3 O yüzüŋ şeróini kim ėyleyesi 
 O yüzüŋ yüzine kimdür devÀsı 
 
4 O yüzdür cümle eşyÀé reng-rìzi  
 Nėçe öz kimi her dem bÿyÀdur 
 
5 Nėçe bu eşyÀénı her dem bÿyÀdur 
 Nėçe yumuòları o yüz uyadur 
 
6 Velì cÀn özüŋi tapşur oŋa sen 
 Ki nefsüŋ çerisin sende úaradur         
 
7 Ki nefsüŋ üstiŋe úatı aúadur 
 Bu bed işler úamu nefsden doàadur 
 
8 Senüŋ nefsin ile òalvet ėtdügüŋ 
 O yüz óÀøırdır cümle duyadur 
 
9 O yüzüŋ mehini aldı dürri anuŋ  
  Maŋa bir devÀ úıl merdi cihÀnuŋ  
 
10 Bu cihÀn merdi n’eylesün bu derde 
 Senüŋ bu derdüŋe o yüz devÀdur 
 
11 O yüz saŋa yaòundur nefsüŋden 
 O yüz seni çıòarur úafesüŋden  
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12  O yüze saŋa ėrişen úafesde úalmaz 
 O yüzsüz bil yaúìn hìç sezÀ olmaz 
 

55a 
 

1 Bu úalbüŋ taòt ėyle o yüz oturur 
 O yüzsüz seni senden ötürür      
 
2 O yüzi nuùú bil düş nefs atından 
 Nėçe düşmişleri o yüz götürür 
 
3 Gerek küllì varuŋ o yüz bilesen 
 Ki hergiz dile özüŋ gelmeye sen 
 
4 Göresen ki nesen o yüz úatında 
 Bu meşúiliàüŋe úa úa gülesen   
 
5 O yüzdür ki onı cümle çaàırur 
 Tecellì dÀyima ondan yaàınur 
 
6 Özini ne ãanur himmet iyesi  
 Bu àayrılara hemìn anı saàınur          
 
7 Ėrişmez kimse o yüzüŋ nesine 
 Ya kimdür nėçe úoya nėçesine  
 
8 O yüzdür úalbüŋüzde nuùúuŋ olan 
 Óayfdur kim o yüzsüz kimse dìne  
 
9 O yüzden eåer oldı kend’özüme 
 Özüm aŋar olurum öz sözüme  
 
10 Nėçe düşdüm bu èÀlemler pÀyına  
 Birisi nigÀh ėtdi yüzüme 
 
11 Gel ėy MollÀ Velì bir söz dėyeli 
 O yüzi seveli sırrın duyalı 
 
12 Bu eşyÀé düpdelü senüŋ ùıfluŋ  
 Nėçe tapduŋ bu rÿ-siyÀh uyanı  
 

55b 
 
1 Bu ümmì úadri yoò èÀlem úatında 
 èÁlem úadri èalÀ Óaú óaøretinde 
 
2 O yüzüŋ şeróini èÀlemler ėyler 
 O yüzsüz kimsene bu teni n’eyler 
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3 Çaàurur Óaú èÀlemler maŋa gelsün  
 Soranlara menüm èalìmi dėsün  
 
4 Menüm èilmüm èamele getürene 
 Oŋa àavvÀã menüm didÀrum olsun  
 
5 O yüzi beyle bil yėr gök dolusı  
 O yüze ėrişen yÀr-ı mÿnis olsun 
 
6 O yüzüŋ şeróini çoò kimse ėyler 
 Dėyebilmez hezÀ miŋden birisi 
 
7 O yüzi beyle bil yėr gök dolusı  

Onı bilen n’eyler èÀrı nÀmÿsı  
 

8 Yene anı dėr anuŋ delüsi           
 O daò dėye meger úalbi dolusı 
 
9 O yüz oldı bu ãaórÀ ki gezersen    
 O yüzden úalbüŋe dürrler düzersen  
 
 10 Görürsen dünyÀ zìnetin gülersen 
 O yüz ile özüŋi òïş bezersen  
 
11 O yüz oldı bu ãaórÀ kim gezersen 
  O yüzden àayr úalbüŋden üzersen            
 
12 O yüzden àayrıya özüŋ daàıtma 
 Neye baòsaŋ bilem ki sen güzÀr ėdersen  
 

56a 
 

1 O yüz gerek maŋa bu ten fenÀdur 
 O yüzden àayrı bilü aŋla fenÀdur  
 
2 O yüzdür beúÀ olan úÀyim olan  
 O yüzıla cihÀnda dÀyim olan 
 
3 İbn-i Yaèúÿb sen dil-i bì-cÀnsan tÀbièsen ol yüze   

Ger seversen ol yüzi sen bir nigÀh ėtgil bize 
  

4 Her kişi ki onı ister olmaz onı görmeye 
 Ondan özge àayrı yoò dutma úulaà her bir söze 
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 Yanarum ÓikÀyetdür 
 
5 Yanaram leyl ü nehÀr ol yüz içün 

Arıt göŋlüŋ git saòla sır içün  
 

6 Yüzüŋ topraà ėyle eşyÀé yolına 
 Gözüŋ baòsuŋ bu eşyÀéya yüz içün 
 
7 O yüze özüŋi vaãl ėyleye gör 
 O yüze úalbüŋi taòt ėyleye gör    
 
8 O yüze çevire gör yüzüŋi sen  
 O yüze úurbÀn ėyle özüŋi sen  
 
9 O yüz saòlar yüzüŋi öz yüzinde 
 O yüzden naúş olur gider  
 
10 Neye baòsaŋ hemìn nÿr u øiyÀdur 
 Ki nÿrdan àayrı yoòdur hìç gözinde   
 
11 O yüzüŋ işi dÀyim beyledür 
 Baòaram içerü yüz geledür  
 

56b 
  
1 Ögüt vėrürem göŋle dutmaya tìz  
 İçerüden o yüz ötler söyledür               
 
2 Neye baòsaŋ o yüzi tanıyasan  
 O yüz ilen cihÀn boyayasan                  
 
3 CihÀnda neye baòsaŋ ėy dil-i bì-cÀn  
 Gerek onsız nesne görmeyesen   
 
4 Gerçek velìsen ėy velì o yüzden àayrıya baòma  
 O yüzden miŋ ùulūè olur o yüzüŋ fetói tanı  
 
            O Yüzdür ÓikÀyetdür Õì-şÀn-ı Ùarìú-i Muóaúúa-yı Úan ReftÀre  
 
5 O yüz seni bozar düzer yüz ėyler 
 Yaúìn bil bir nefsüŋe yüz ėyler  
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6 O yüzi görmeàe úalmaz óicÀbuŋ68  
Cesedler başdan ayaàa köz ėyler 
 

7 O yüz ki oldurandurur gözündür    
 Nėçe nefs-i düzgünin o yüz pozandur   
 
8 O yüze ėrişen hergiz pozılmaz  
 Nėçe úalbe o yüz dürrler düzendür 
 
9 O yüzden àayrı görinmez gözinde 
 O yüzden naúş görünür uradur özinde 
 
10 O yüz doldı senüŋ göŋlüŋ evine  
 O yüzden àayr söylenmez sözinde 
 
11 Her an úalbe ki ol yüz yüz geh yüz oldı 
 Muóibb-i dünyÀdan ol yüz yüz oldı  
  

57a 
 
1 Yüzi ardı o yüz oldı hemìşe  
 O yüz kimi bu daòı yėryüzü oldı  
 
2 O yüze ėrişenler şÀd apardı 
  Onuŋ nefs u hevÀsın yÀd apardı 
 
3 Olaruŋ ki yüzi aru olmış idi  
 Dönüben o yüz oldı zÀd apardı  
 
4 Bu eşyÀé o yüz oldı zÀd apardı 
 Ki nefs düşdi arama dÀd apardı 
 
5 Cemìè èömri óÀãılın buldı didÀr  
 Menüm ömrüm óÀãılsız bÀd apardı 
 
6 O yüze iúrÀruŋ vėr yÀd vėrme  
 Ki her dem imÀnuŋı yada vėrme  
 
7 O yüz kimi dėyerem MollÀ Velì  
 O yüz óaúúı dėyerem MollÀ Velì 
 
                                                
68 Salik ile muradı arasına giren engel, aşıkı sevgilisinden ayıran perde. Herhangi bir sebeple aşıkı 
maşuktan uzak tutan sebep. Kalbe yerleşen ve hakikatlerin orada tecelli etmesine engel olan suretler, 
maddenin izleri. Sûfiler, maddi kirlerden ve nefsani pisliklerden arınan kalbin gayb aleminin bazı 
hususlarına vakıf olacağına inanırlar. Bu pas ve pisliklere hicap ve perde adını verirler. Bunu 
temizleme işine de tasfiye, kalb tasfiyesi derler. Kendilerine de ehl-i tasfiye adını verirler. Kalbinde 
perde olduğu için hakikatleri göremeyenlere mahcup derler. Mahcup, manevi ve ilahi gerçekleri doğru 
bir şekilde göremez. Bunun sağlıklı bilgisine de sahip olamaz. Allah ile kulu arasında kimi nardan, 
kimi nurdan yetmiş perde olduğuna inanılır 
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8 Gider hestìligüŋi aradan  
 Bu èilmüŋe dayanma söyle belì 
 
9 Belì söyle bÀşed oŋa ėresen 
 Ėresen oŋa hïş muúbil olasan  
 
10 Bu müşkildür ki bilmezsen özüŋi 
 Gėce gündüz o yüze tik gözüŋi 
 
11 Gözüŋ saòsıya dönsüŋ nefsüŋ ölsün  
 Gėçeler daŋa degin çök dizüŋi  
                       

57b 
 
1 Ne istersen bu ümmìden ėy èÀlim  
 Otun sal cÀnuma men daòı yanam  
 
2 Yana yana kül oldum kimse bilmez 
 Budur saŋa dėdüm vaãf-ı óÀlüm  
 
3 Ne istersen bu ümmìden ėy èÀlim  
 Var ise bitiligüm söyleşelüm  
 
4 èAlem dürrin berÀber cÀna dėrler     
 Salıò vėr maŋa sen cÀn vėrem alam 
 
5 Gözüŋ tik dÀyima o yüz yüzine 
 Úulaàuŋ dut dÀyim o yüz sözine   
 
6 Özüŋ teslìm ėyle o yüz yüzine  
 Başa úarışasan der-òirmenine    
 
7 Dil-i bì-cÀn sen çıòayduŋ Àb u gilden  
 Söyleseydüŋ òalÀyıúa o dilden  
 
8 Arada úura idüŋ dürr dükkÀnın  
 Gelene vėreydüŋ o dürrden 
 
9 Yene velì oŋa èÀlemler vėrür 
 Vücūdını o dürrden dolu görür 
 
10 Dėrler cÀn ile ol ele girer 
 Niçün bu arada men cÀna úalam 
 
11 Dil-i bì-cÀn sen gerek o dürr olasan 
 O dürrüŋ dėŋüzlerine dalasan 
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12 Dürre baòup göreydüŋ ol cemÀli 
 Görenlen gösterilen bir olayduŋ 
 

58a 
 
1 Dil-i bì-cÀn sen gerek o dürr olasan 
 O dürrüŋ sen dėŋüzlerine sen dalasan 
 
2 Meni gör ne òÀram bu òarÀbda  
 NÀ-bÀşed menüm kimi úalasan 
 
3 Dil-i bì-cÀn sen bize neler úılupsan 
 Gėceler daŋa deg bìdÀr olasan  
  
4 BìdÀrlıàı bize yoldaş ėdüpsen 
 Özüŋ uzun uzun yatup uyursan 
 
5 Gel aòì teşvìşi bu kendüden vėr  
 Bu yėr idi cemìèni seni daòı yėr 
 
6 O dürrüŋ deryÀsından bir òaber vėr 
 Miŋ ėl bu başı ayaàa sal 
 
7 Miŋ il bu başum ayaàlarda dursun 
 Anuŋ ardınca úanum óelÀl olsun 
 
8 Yėr u gök AllÀh ondan rÀøì olsun  
 O dürrüŋ birini maŋa vėrsün  
 
9 Yüzüŋ beyøÀsın ėy velì ėderem nisbet ol yüze 
 O dürr ki doàdı o yüzden yene úarışdı o yüze 
 
            ÓikÀyet-i Diger 
 
10 O yüzi bil özüŋ çekme araya 
 Ne fièlüŋ var ise oŋa yaraya  
 
11 O yüzde oòı onuŋ kelÀmını 
 Menem kim dÀyim yaòma úaraya 
 

58b 
 
1 Eşidüŋ ne dėr bu aómaú uya            
 O yüzden àayrı yoòdur baòsa neye 
 
2 O yüze ėrişen kendüsiz olur 
 O yüzi èaúl ile oòşatma cÀ ėyÀ                       
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            HikÀyet-i Diger 
 
3 O yüz Óaúú’uŋ cemÀlidür o dürr doàar o cemÀlden     
 Yüzi bildüŋ dürri bildüŋ daòı yapışma sen bize  
 
4 Sizüŋ bu nìú nÀmuŋuz úatı yėr oldı bize   
 Nėçe men teg reh-gümler yapuşdı gerek size  
 
5 Olara raóm ėyleyeydüŋ Àb u gilden çıòarayduŋ 
 Bu yolı ele vėrmeyedüŋ gören ãıdú dėsün size 
 
6 O dürr ki Şeyò Cüneyd aldı birisin civÀn oldı  
 Nėçe göz yene tikersen anı görmez gözi beyøÀ  
 
 ÓikÀyet-i èÁlem Sensen 
 
7 èÁlem sensen senüŋ yanında ÀsÀn  
 O dürr bişürdi meni úıldı biryÀn  
 
8 O dürrì dėŋüz úalbüŋ içinde  
 Göresen o dürri àafletden uyan 
 
9 O yüz cümle bu dürrler anasıdur 
 Beyle bil cümle cÀn oŋa esìrdür  
 
10 Bu cihÀn ehli seyirleri yıúılsa  
 Bile bilmez arada bu ne seyrdür  
 

59a 
 

1 Gelür dürr iyesinden saŋa iõin  
 O dürrden dola úalb çoò söyle sözin 
  
2 O dürrden gün yanına dut birisin 
 Güni tÀrìk ėyler gösterür özin 
  
3 Gel ėy dürr iyesini bize açan 
 O dürri dÀyima yėrlere saçan   
 
4 Bu ümmìler kimi gezme yÀbÀnda  
 O dürr yolına sen úurbÀn ėyle cÀn  
 
5 äorarlar velì senden o ne dürrdür 
 Söylegileŋ dėye ki o ne dürrdür 
 
6 O dürr doàar dÀyim Óaú cemÀlinden  
 Yėr ü gögi utan dėrler o dürrdür 
 



162 
 

7 Meni gör úalmışam çÀr èanÀãırda69  
 Senüŋ dürrüŋ döne dÀyim aãılda  
 
8 Senüŋ işiŋ dÀyim dìdÀra vara  
 Menüm işüm dÀyim şerèe muòalif  
 
9 Be-óamdi’llÀh ki sen özün tanırsan 
 Yaranlu olduàuŋ aãluŋ bilürsen  
 
10 Men hìç bilmen çekreyem arada    
 Ne kÀhum ki özüm vėrdüm bu bÀda  
 
11 Gel ėy MollÀ Velì sen èilm iyesi  
 Olayduŋ sen gerek o yüz iyesi  
 
12 O yüzi sen söyle èÀlim eşidsün 
 Ne var bu ümmìde saŋa dėyesi  
 

59b  
 

1 Bu ümmì topraàını yėle vėrmiş  
 Bu ümmì nÀmÿsını ele vėrmiş 
 
2 Bu ümmì AllÀh’uŋ dutsaàı olmış 

Bu ümmì Óaú sırrını dile vėrmiş 
 

3 Bu ümmì Óaú sırrını dile vėrmiş 
 Nėçe baàlu úaranlıú dile vėrmiş 
 
4 Özin ãarf ėylemiş onuŋ yolına 
 Eşidüŋ merdümÀn beyle dėrmiş 
 
5 Özin vėrmiş onı almış bilüŋ siz 
 Bu sözlerden yüküş maènÀ aluŋ siz 
  
6 Munı bilmez èamÀ o èummÀn olan 
 Úulaú dutuŋ bu sırrlardan duyun siz  
 
7 Zihì vird vü zihì seyr vü zihì ãalÀt 
 Bu sırrdan duymayanlar oldılar mÀt 
 
8 KÀfir geldi gelicek buldı necÀt  
 Yoò ola nÀôırı teg luùf içinde  
 
                                                
69 Nefsin dört mertebesini temsil etmektedir. Nefs-i evvÀme ateşe, nefs-i levvÀme havaya, nefs-i 
mülhime suya nefs-i mutmaine toprağa benzetilir. Bunlardan her biri için on özellik belirlenmiştir ve 
böylece kırk sayısına ulaşılır. Tasavvuf ehlinin yaptığı bir çok açıklama ve yorum dört unsur 
nazariyesine dayanır. 
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9 Yėme dürlü ùaèÀmı àÀfilÀne  
 Óaúú’a ol ÀşinÀ olsa bìgÀne 
  
10 Óaúú’ı birlen cevve say bu cihÀnı 
 Elüŋ bu gerdÿŋa duùma mülk içinde   
 
11 Sırrıŋı yaòşi saòla cÀn içinde 
 Dürriŋi saòla kÀn içinde  
 
12 Vėr üstÀd-gÀruŋa gözgüŋ sıàasun            
 Göresen yüzüŋi èiãyÀn içinde  

 
60a 

 
1 Vücÿd õenbini dÀyima ãalurlar 
 Vėrürler bu cÀnı anı alurlar 
 
2 Yėterler aãlına vuãlat olurlar 
 Beyle óÀle ėrerler Úur’Àn içinde  
 
3 Teveccühlen oòı Úur’Àn hemìşe 
 BÀşed ki hestìliküŋ daşra düşe 
 
4 Açıla hestìliküŋ per u bÀlı 
 Daòı úalmayasan gümÀn içinde  
 
5 Hemìşe Óaúú’ı cÀn bil cÀn içinde  
 Onuŋçün söylenür insÀn içinde 
 
6 Özüŋi àayr Óaúú’ı àayr görme 
 Eger ki var ise ìmÀn içinde  
 
7 Zihì devlet gezerler óÀl içinde 
 Görürler o óÀli bu úÀl içinde  
 
8 Yėri Manãÿr kimi bir pehlevÀn ol  
 Nėçe didÀr gördi dÀr içinde  
 
9 Yėri èömrüŋ ötür bu yol içinde  
 Tecellì var dėrler òÿr içinde  
 
10   Nėçe MÿsÀ kimi tecellì görür  
 MÿsÀ daòı bir kişidür Ùÿr içinde  
 
11 Nübüvvet iyesi faòr-ı cihÀnuŋ  
 äalÀvat vėr oŋa ėrişe cÀnuŋ 
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12 Taŋrınuŋ óabìbi ol MuãùafÀ’nuŋ 
 MÿsÀ mÀtdur onuŋ Ùÿr’ı içinde  
 

60b  
 
1 Gezer èÀşıú dÀyim bu óÀl içinde  
 Boyar naúşın bu úızıl úan içinde  
 
2 Velì gül teg boynuŋ vėr èÀşıúuŋa 
  Nėçe tÀze genç sever òisÀr içinde 
 
3 MiåÀl-ı gül úalup sen òÀr içinde  
 Bu dìni beden-cÿ murdÀr içinde 
 
4 CÀn u dilden seversen sevgülüŋi  
 Yėrini söyleme aàyÀr içinde 
 
5 Zihì devlet şÀhuŋ devri içinde 
 Gezerem şÀhımuŋ úavlı içinde 
 
6 Gelüŋ ki şÀh cemÀlin èayÀn ėyler 
 Kimüŋ  ki varısa derdi içinde 
 
7 İmÀn dürüst ėyle iúrÀr içinde 
 ÙÀlièüŋ yaòşi gele fÀl içinde 
  
8 Yüzüŋ menzildürür èÀşıú misÀfir  
 Gelür dÀyim saŋa yılàar içinde                        
 
9 Zihì úalb ki beyle göz var içinde 
 Söylenmemiş bikr söz var içinde  
 
10 Bilüŋ siz söyleneŋ öz nuùúı degül  
 N’ėylesün söylenen yüz var içinde  
 
11 Yene bir baór açıldı berr içinde 

Baòan baòsuŋ gülistÀn pìr içinde 
 

12 Açuban seyr  ėder ol lÀ-mekÀnı   
 Ėyle ãanki düzilmiş berr içinde  
 

61a 
 
1 Gezerler hemìşe ol dürr içinde  
 İtürenler özini sır içinde  
 
2 Girüp göŋül èÀlemin seyr ėde gör 
 Göŋül bir taòt imiş şÀr içinde  
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3 Yene úalbüm uyandı cism içinde 
 Nėçe dusaà olupdur òaãm içinde  
 
4 Teveccüh ėyleyüŋ Yÿsuf óÀline  
  Nėçe sulùÀn olupdur Mıãr içinde  
 
5 Yene bir taòt úuruldı ten içinde 
 Ki nÿrdan bÀzÀr vü dükkÀn içinde  
 
6 Yene baòsaŋ hem ol cemÀl görünür 
 Girüp seyrÀn ėde gör sen içinde 
 
7 Zihì devlet yÀrüŋ úoynı içinde  

Damarı iligi úanı içinde  
 

8 Bu eşyÀé çaàırur ki baòte dėrler    
 Görürler vechüŋ èaynı içinde 
 
9 Zihì faòruŋ kim ol merd içinde          
 DìvÀne mestÀn olaruŋ içinde 
 
10 Onı gördüm oyınçı mekkÀr imiş   
 Özinden àayrı utar nerd içinde  
 
11 Gerek dÀyim ola bu zihn içüŋde  
 Ki hergiz olmaya bed zehr içinde 
 
12 Canuŋ  gül çiyi tegi dÀnelene    
 äabÀó ãabÀó nübüvvet mihri içinde   
 

61b 
 
1 Özüŋ öz óÀlüŋ yÀn içinde   
 Úoy bu nefsi bu dem uyan içinde  
  
2 Yüren kend’özüŋe sen àÀfil olma 
 Özüŋ öz èilmüŋ oòı úan içinde  
 
3 Anuŋ vaãfı ile birlen yan içinde                            
 Cemìè sırlar saŋa èayÀn içinde 
 
4 Eger sen MevlÀnÀ’san MevlÀ gözet 
 Özüŋi raómetine ban içinde 
 
5 Yene bir cÀn bulundı cÀn içinde 
 Kesilüp úoç ėyle úurbÀn içinde     
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6 Tiker çubuàı yėre òidmet ėyler 
 Nėçe bÀr vėrür ol bìvend içinde  
 
7 Bėlin berk ėylemiş dïstı yolına  
 Başın ùop ėylemiş çevgÀn içinde  
 
8 Özüŋi yėtür ol üstÀd eline  
 Onuŋ hem-tÀsından úurşan bėlüŋe 
 
9 Ki cehd ėyle nev-bÀre ol bÀr içinde 
 Acı aàzı dolanma bal içinde 
 
10 Zenbūrek kimi nÀgÀh sırruŋ duyarlar  
 Úılarlar pÀre pÀre şÀn içinde  
 
11 Nesìmì teg Óaúú’ı doàru dėyeni  
 Nėçe soydılar anı ŞÀm içinde  
 
12 Derisin sayvÀn ėylemiş cihÀnda  
 Özi girmiş gezer ebdÀl içinde  
 

62a 
 

1 Senüŋlendür dÀyima èÀm içinde  
 İçer cürèa gezer bu cÀm içinde 
 
2 Delüdür kimse indemez yanına    
 CemÀlüŋ aç yüzine anı inde  
 
3 Oluŋ èÀşıú dÀyim bu fikr içinde 
 NamÀz u taèat oruç u õikr içinde 
 
4 Tecellì ine ki inmemiş olsa 
 Onı dėr yaènì ki bì-ger içinde 
 
5 Özüŋ öz òallaruŋa gül içinde  
 CihÀna bÿy vėre gör gül içinde  
 
            ÓikÀyet-i tecellìdür göŋüldür 
 
6 Tecellì cilve vėrür dışra çıòar 
 Ėyle ãaŋ ki doàupdur gün içinde 
 
7 Onı gördüm ne úudret óüsn içinde 
 O óüsnin yazulupdur zülf içinde   
 
8 Melekler oŋa úılar dürlü tesbìó 
 Onuŋ adı cemìè tesbìh içinde 
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9 Yene úaldum Àhıla derd içinde 
 Úızıl beŋzüm ãolındı zerd içinde  
 
10 GünÀhum úoydılar doldı terÀzū 
 N’eylesün èÁcizì biriŋ içinde 
 
11 Nėçe sen teg gezer lÀ-vird içinde 
 Ne yaòşı merd imişsen merd içinde  
  

62b 
  

1 Be-óamdi’llÀh kÀmilsiz MollÀVelì 
 èÁcizì boàulupdur gerd içinde 
 
2 Zihì devlet yÀrüm úoynum içinde   
 Gülerem özüme oynum içinde 
 
3 YÀruŋ ùavúı menüm ùavúum olupdur 
 Úalupdur ebedì boynum içinde  
 
4 Zihì devlet onuŋlan vaãl içinde 
 Ol ola et ilik nuùú içinde 
 
5 Onuŋ sırrı dÀyima aãla düşer 
 Hemìşe onuŋlandur aãlı içinde 
 
6 èAceb õerre açıldı baór içinde   
 Baòuŋ luùfa döner úahr içinde 
 
7 Bu eşyÀénı beyle bil õerre degül 
 Görenler beyle dėr aãl içinde 
 
8 O lÀlmışam yÀrüŋ úoynı içinde  

SemÀdayum dÀyim oynı içinde 
 
9 Açıldı KÀèbe girdüm óÀcı oldum 
 Dolanam KÀèbe’nüŋ evi içinde 
 
10 Olaruŋ ki dü-cihÀn serveridür 
 Bu èÁcizì olaruŋ kem-teridür 
 
11 AllÀh Muóammed èAli dïstlarıdur 
 Olardan àayrı yoò úalbi içinde  
 
12 İlÀhÀ sen ayırmagıl özinden  
 O yüzüŋ àayb olmasun gözinden 
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63a 
 

1 Baàışlagıl Muóammed’e èAlì’ye 
 Daòı ne var nebìlere velìlere  
 
2 İçerüden yanup söyler sözüŋi 
 Bu söz ilen dÀyim izler izüŋi 
 
3 Eşidenler yüzine ac yüzüŋi 
  Başa onlar bize bir duèÀ úıla 
 
            ÓikÀyet-i Muóammed CÀn Efendi 
 
4 Gelüŋ AllÀh dėyelüm adın bismillÀh dėyelüm  
 Õikr-i aèlÀ70 dėyelüm bize vėre iósÀnını   
   
5 Úalbimüze o şÀh ola biz olmayaò ol ola 
 Tecellì bize yol ola bildüre vaódet kÀnını  
 
6 Sen göre cÀnuŋ ol ola handa baòsaŋ èayÀn ola  
 Bir cÀn vėren miŋ cÀn ala esirger mi ol cÀnını  
 
7 AllÀh nÿrına gene per u bÀlın yeŋileye 
 Úalbine sulùÀn ėyleye MuãùafÀ’nı ÇÀr-yÀr’ını 
 
8 Eyle ümmetlene oŋa yarana muúbiller kimi  
 İki cihÀna vėrmeye bir mÿyuŋ ùarasını 
 
9 Gire cihÀnına onuŋ muóibb-i dünyÀ olmaya 
 VÀlih ola viãÀline oŋa vėre iúrÀrını  
 
10 Beyle tecellì ki yene ùahÀret eksilmeye  
 GüõÀrını şeh-bÀz ėde gürleye şikÀrını     
 
11 Bu óikÀyet onuŋ içün AllÀh’dan àayrı bilmeye 
 AllÀh’ı õikr ėyleye silke bu mülk ü mÀlını   
 

63b 
 

1 Ol kişiler geçdi ãırÀùa şerèiyyetden atlandı ata  
 Aãldan aldılar úanat seyr ėderler lÀ-mekÀnı 
 
2 LÀ-mekÀnda seyr ėderken yolu óadd gizlü gence uş    
 Teveccühi muŋadur vaãl ėde küllì varını  
 
 
                                                
70 Kelime “ÀlÀ” şeklinde yanlış yazılmıştır.  Kelimenin doğru okunuşu yüksek, çok, daha çok 
anlamına gelen “aèlÀ” şeklindedir. Çeviri yazıda da bu şekilde aktarılmıştır.  
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3 Ehl-i vuãlatuŋ vaódeti vaãl olmış leyl u nehÀr               
 AàyÀra sırrın açma berk duta dil-dÀrını  
 
4 Maúãÿdı vaãl imiş vaãl ola õÀt yaŋuŋa  
 DÀyim seni bekÀ ile göre kendü fenÀsını  
 
5 Bu cesed yügürülmeyince sen gidüp ol úalmayınca 
 Küllì var ol olmayınca ol kişi bilmez óÀlini 
 
6 Küll var ol olmayınca oŋa óayrÀn olmayınca  
 Ondan destÿr almayınca ol açmaz per u bÀlını 
 
7 ÓaúÀyıú gözleyüp giden AllÀh içün yardım    
 èAbd èÁcizì’ni söylesün efendimüŋ suÀlini     
 
8 Gök olmaya yėr olmaya ara yėrde àayr olmaya  
 Bì-nişÀndur bì-nişÀndur cümle şey onuŋ óayrÀnı  
 
9 İldırım teg dÀyim çaúar bu èÀşıú yoú olur gider  
 èÁrif olan ac gözüŋi gel tef-i nÿrını tanı   
 
10 Munca kim men maŋa dėdüm anlamadı ne söyledüm 
 Cümle eşyÀé Óaúú’a vuãlat pes senüŋ vuãlatuŋ hani    
 
11 Ėy meni server ėyleyen düşdi çöle ÀvÀredür 
 Ol dìni vü ehli dėme sürmedi òalvet demini   
 
12 Derdlü iseŋ dermÀna git derdüŋe tìmÀr ėylesün  
 Men ölmedüm ùabìb öldi buldum bu derdüm emmini  
 

64a 
 

1 Aãl odur sen aãlı söyle aãldan özge nestene yoò 
 Meger aãldan açıla ol göstere dürr dükkÀnı                                        
 
2 Dürrüŋ kÀnı sen olasan nehri yo baóri olasan  
 Çıòarasan dürr ü güher sende göreler òatmini  
 
3 DÀyim tecellì söylegil tecellìyle seyr ėylegil  
 Özüŋe hem-dem ėyleme her bir zamÀna cehlini   
 
4 Her kim ister anı göre arasun ehl-i Óaú’ları  
 Eger yėre muótÀc olsa vėreler eviŋ miskìni   
 
5 Şerèe òilÀf ėyleyene açmadı yüzin ol İlÀh  
 Şerèiyyete yedilene Àyine ėtdi yüzini   
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6 Áyineéye baò ėy göŋül tÀ olasan vuãlat oŋa 
 Olar ki vuãlat oldılar doàru gitdiler izini  
 
7 Odur düşer bu èÀleme óÀcet degül gün ola ser 
 Úalbi o dürrüŋ anbÀrı her kim aŋa nÀôırını  
 
8 Bu iş bize farø ola siz seyr-i sülÿk ehli eşit  
 Yaòşı èÀşıú o kimsedür ulalda maèşÿú onı 
 
9 Kim aãldan içdi úadeó mest-i elest òaşre degin  
 Melekler tÀbièindedür açdı göŋüllerüŋ bÀbını  
 
10 Çün bÀb açıldı yüzine dur teklìf ėyle özüŋe  
 Óaú görmek vėrdi gözüŋe gör ehl-i Óaú maúÀmını 
 
11 Ehl-i Óaúú’uŋ maúÀmını bilmedi kimse handadur  
 Óaú ile vuãlatdur dÀyim Óaúú’a baàlar òayÀlini 
 
12 Kim ki aãla vÀãıl oldı èabd iken döndi dïst oldı 
 Her nefs dest-be-dest oldı yaòun úıldı iraúını  
 

64b 
 

1 Delü göŋül çoú aàladı senüŋ içün úıldı firÀú  
 Ġayrı firÀúa düşmez ol sen eşidsen firÀúını  
 
2 Ehl-i Óaú’dan óaúú eşiden òayÀlüŋi òÀm ėyleme 
 Bu söz üste ögme sözüŋ aŋla sözüŋ tamÀmını  
 
3 Ehl-i ìmÀn olan gerek àayrı óiãÀra girmeye 
 Kendüsi mÿm ola onı bile imÀmını  
 
4 CÀnın aãla vėrenlerden dÀyim aãla gidenlerden  
 Men bu izi izler iken ondan aldum ãoraàını                           
 
5 Delü göŋüldür yÀr gider beyle delüler kimi    
 Anladum bì-nişÀn imiş bu göŋlüŋ duraàını 
 
6 Ėy zÀhid daèvet ėyleme Óaúú’ı seversen ferdÀya   
 Rencūr idüm şimdi bildüm bu derdümüŋ dermÀnını 
 
7 Ėy aãlı isteyen vaãl-ı Àyine al baú özüŋe      
 Ekmiş biçmiş dürr u güher gelüŋ görüŋ òirmenini   
 
8 Gel ėy dürr isteyen èÀşıú úalbüŋ arıt òirmene git 
 Üleşdürdükçe çok olur görüŋ Óaúú’uŋ fermÀnını  
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9 YÀ İlÀhÀ dürr vėr oŋa àayr yėrden devÀ olmasun 
 Bu kimse derde düşmedin ol istemez timÀrını  
 
10 YÀ İlÀhÀ mü’minler èafv ėyle birliküŋ óaúúı 
 äanìè-i cevr71 òalÀã ėyle eline vėr ÀzÀdını   
 
11 èÁşıú iseŋ her ãabÀóı èid ėyle maèşÿúa ilen  
  Başa saŋa aça dÀyim èarø ėyleye didÀrını 
 
12 Her kim aãla yÀr olmadı vü ele didÀr olmadı 
 Her kim ki Manãÿr olmadı hergiz aŋar mı varını  
 

65a 
 

1 Ol tecellì kūyına gire óiãÀrına onuŋ  
 Oŋa penÀh ėyleye úÀyimleye úalesini  
 
2 İster iseŋ aãl olasan çıò Àb u gilden ėy göŋül  
 Ėy Àb u gil içre úalan çıŋratma èışúuŋ ùÀsını     
 
3 Cümle melekler müttefiú senüŋ içün tesbìódedür 
 Ac úulaàuŋ gör ne gelür eşitdüŋ meròabÀsını 
 
4 Dün gün Óaúú’ı õikr ėyler her ne diler Óaú’dan diler 
 Cümle eşyÀé Óaúú’ı görür dėr beyle duta iòlÀãını    
 
5 Tecellìler oŋa üşer tecellìden dolar daşar 
 Cümle melek perin döşer her dem oòursa YÀsìn’i 
 
6 Tecellìsini yaòşı ėyler cümle eşyÀé gedÀyìdür     
 ÁşinÀ72 olan berü gel tanır ol bì-nevÀsını  
 
7 Oŋa didÀr açmaz imiş ol kişi òÀã olmayınca  
 Tecellìlerin gönderür her dem aàırlar òÀãını  
 
8 Dün ü gün õikrinde ol õikrinde ol fikrinde ol  
 Ġarú olasan tecellìye sıàarla görküŋ pÀsını  
 
9 Tecellìsinden àayrını Àyine dutma yüzüŋe sen  
 Sen birine tecellì ol úıl àayrınuŋ fenÀsını  
 
10 Saŋa èÀşıú olanlaruŋ senden àayrı baãìri yoò 
 Tecellüŋe vaãl ėylegil sen vara döndüre seni     
 
                                                
71  Tasavvufta tarikat adamlarının ilerlemesine mÀnì olan şey anlamına gelmektedir.  
72 SÀlikin rububiyet-ubûdiyet, yaratıcılık-yaratılmışlık ilişkisindeki sır ve hikmetlere vakıf olması, 
ilahi esrarla tanışması. Bu durumdaki sÀlike Àgah, vÀkıf ve Àşina denir. Aşina olmayanlara da bigÀne, 
berrÀni, yabancı, el denir.  
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11 Tecellì izleyüp gider tecellìsiz daòı n’ėder  
 Tecellì yandurur imiş onuŋ óırã u hevÀsını  
  
12 Tecellìni tecellìden doàuruban doàruldan   
 Eger òalef ferzend iseŋ tanı onı ebūsını 

 
65b 

 
1 Seyr-i sülūk ehli olan seyr ėylesün lÀ-mekÀnı 
 Çevride eytüre yürüsen óÀøır bile ol seni  
 
2 Ehl-i òayÀl boş yėr görme Óaú’sız ki igne göresen  
 Bil úalbini dolu görür kim ki saòlar óayÀlini  
 
3 Bu nuùúı ėyleyen èÀşıú ondan özge baãìri yoú  
 Handa suÀl ėyleyeler vėr sözüŋ aèlÀsını  
 
4 Bu sÀliküŋ suÀline mundan àayrı cevÀb yoòdur 
 Úalbinde olan budur odur yazmış cevÀbını  
 
5 Tecellì sendendür dÀyim úalbi doldı senüŋ ile  
 Senden özge baãìri yoò kesdi şek u gümÀnını  
 
6 Her dem tecellì gönderür yaènì ki saŋa el ėyler  
 Boyana gör özinle sen tanıya görüŋ Àlını                    
 
7 YÀ İlÀhì viãÀlüŋi èÀşıú her dem òayÀl ėyler 
 Dol úalbine gencüŋ ile ėtmeye äabÀ òayÀlini 
  
8 ÒayÀlüŋi óÀã ėylegil yoòdur úıàamah yüzine                
 Bu èÀşıú tozunur gider aŋar mübÀrek óÀlini  
 
9 èÁşıú tecellìye yandı her nefs fenÀsın gördi  
 CÀnın maèşÿúına vėrdi úabÿl gördi úurbÀnı  
 
10 Ėy tecellìsiz yėrime Niş’e onsız boş yėr yoòdur  
 Gördüm aŋla söyleşür kim oòursa Úur’Àn’ı  
 
11 Tecellìdür iz çıòar tecellìdür saŋa baòar  
 Tecellìdür erir aòar söyle bu tecellìni 
 
12 Saŋa èÀşıú olanlaruŋ indedügi tecellìdür 
 Utabilmez merd hevÀsınuŋ meydÀŋ erini  
 

66a 
 

1 Tecellì èilÀcuŋ senüŋ tecellìdür tÀcuŋ senüŋ  
 Tecellì mièrÀcuŋ senüŋ úalbüŋde úur mièrÀcını  



173 
 

 
2 Bugün óaúúanì meclìsdür gör AllÀh’a yaòun kimdir   
 Göŋül göziyle farú ėyle tanı gürÿh tÀcını  
 
3 Tecellìdür eker biçer tecellìdür úonar göçer 
 Tecellìdür asla uçar aàyÀra vėrmez sırrını  
 
4 Tecellì ilen gitmeyen bir çöldedür azuàı yoú  
 CihÀn dolu ehl-i Óaú’dan tanımaz meŋden birini  
 
5 Ėy tecellì úalbi dolu daòı àayr ilen işi yoú  
 Óaú úalbini genc ėylemiş nişe onı ãalar sırrını 
 
6 Doàru saŋa gelenlerüŋ menzil sen olanlaruŋ  
 Çevür dört yan tecellìlen óiãÀra sal ìmÀnını 
 
7 Teveccühi gözle dÀyim dolu baògıl bu èÀleme  
 Tecellìsiz neste görme tecellì görgil varını  
 
8 Çıòar bu menligi dutan küllì vara õÀt olasan  
 Cümle eşyÀéya senden umar tecellì giye donını73  
 
9 Tecellì ol tecellìdür cümle eşyÀénuŋ canıdur 
 Onuŋ ile zìnetlenmiş saŋa gönderen çur 
 
10 Aduŋ ilen tevbe úıldı Óaú’dan yaŋa pervÀz  
 Melekler muntaôır úaldı bilmediler ziyÀnını  
 
11 Her yėrde ki meclis oldı ferişteler oŋa indi 
 Şemèa degdi yandurdı MÿsÀ nebìnüŋ Ùÿr’ını  
 
12 Neferini ėder pìrüŋ luùfını ėyider ol birüŋ   
 Perde vuruŋ gence yėrüŋ ãormaz imiş günÀhını  
 

66b 
  

1 Mü’min çü göre pìrini cÀnları vėren cÀnını 
 Ümmet iyesi cÀnını göre yėye ùaèÀmını  
 
2 Ol ùaèÀmı beyle yėye hìç-kez beyle yėye 
 Òuøÿr-ı úalbüŋi beyle göre òuøÿr-ı úalbini 
 
3 Òuøÿr-ı úalb bilmeú nedür munca onı dėmek nedür  
 Òuøÿr-ı úalb o nestedür bile bizi yaradanı 
 
 
                                                
73 Bürünmek, donanmak anlamına gelmektedir.  Menkıbelerde bazı erenlere atfedilen, kendini başka 
bir varlığın görünüşüyle gösterme kerameti; örn. Güvercin donuna girmek.  
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4 El götürüp amÀn diler ol kişi dünyanı bilmez 
 Ġarú oluban girer dėrer dėŋüzlerüŋ güherini 
 
5 Ol dėŋüzler yuòarudur èarş u kürsìden içerü  
 Her kim ki şekden beridür gör onuŋ seyrÀnını  
 
6 Her kişi kim onı bilür onuŋ ilen onı bilür 
 Genc-i pinhÀndan açılur daòı vėrmez cÀnını  
 
7 Nėçe perde açmış ola nėçe perde geçmiş ola 
 Zihì devlet içmiş ola Òıøruŋ Àb-ı óayvÀnını   
 
8 Düşse oda yanmaz olur kÀr-ı òÿrşìd u mÀh   
 İçen hìç ayınmaz olur elüŋden Óaú şerÀbını  
 
9 Menzil oŋa dergÀh olur seni seven danmaz olur 
 İşi güci simÀè olur baò görüŋ simÀèsını    
 
10 Saŋa doàrudur iòlÀãı senden özge yoòdur kesi  
 Senden saŋa baòmaà içün sen olmışsan Àyìnesi 
 
11 Elüŋden bir şerÀb içdi maènÀ dėŋüzlerin geçdi  
 Bir nişÀnsız yėre düşdi vėrebilmez nişÀnını  
 
12 Gösteren oldur gören ol Àyine oldur baòan ol  
 Bu gözler ki anı görür arada görmez özini  
 

67a 
 

1 Özüŋi úoy aãlı gözet her dem bì-ger òÿnlar gelür 
 Vü ümmìne ãorma onı dadanlar bilür dadını 
 
2 Tecellìden èÀşıúuŋa her dem özin aãla gözet   
 Degdi çarò onı pozmadı kim úÀyimledi anı    
 
3 Òïş baór óaøretüŋ şerèì oŋa egilmeyen cÀhil  
 Gezer bu baóruŋ içinde yaş ėylemez damaàını 
 
4 Her kim bu baóra dalmadı maòremdür güher almadı  
 èAmÀdur òırúa74 úanmadı dÿà ėyler şerrin balını   
 
 

                                                
74 Dervişlerin toplu zikir yaptıkları esnada giydikleri yelek. Bir mürit adayı belli bir deneme ve 
hazırlık döneminden sonra tarikata ehil ve şeyhe layık görülürse ona tekkede yapılan bir törenle hırka 
giydirilir. Hırka giyen talip artık bundan böyle şeyhin müridi, tarikat mensubu ve diğer müritlerin 
kardeşidir. Tarikatın kural ve ilkelerine uymak, kendisine verilen görevleri seve seve yerine getirmek 
zorundadır. Hırka giymek mürit adayını şeyhin kabul ettiğini dolayısıyla Hakk’ın da kendisini kabul 
ettiğinin simgesidir. Hırka giyen talip artık belli bir derneğin üyesidir.  
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5 Her kime ki nÿr olmadı seyri hiç nÿra ėrmedi 
 Her bir bigÀne bilmedi bu sülsile esrÀrını  
 
6 Bir kimse şikÀr bilmedi bilmez şikÀr aãl olduàın  
 Göre baóra şikÀr ėder mÀniè ėtmeye sÀzını 
 
7 Mÿtÿ úablü ente mevtü75 diri iken ölse gerek  
 Kim ki evvelde oldı diri òïş buldı cÀvidÀnı  
 
8 Beyle kerem ėde saŋa kevn u mekÀn senüŋ ola  
 Óÿrìler muştı götürdi nÿrlayupdur cÀnÀnını  
 
9 Cehd ile èivÀø ola gör dal bu baóra dürrin çıòar   
 TüccÀrı ol ehl-i Óaúú’uŋ üstüŋe yıà müşterìni  
 
10 Her kime eyle luùf oldı o baór-ı èummÀna daldı 
 Yollara pişvÀ oldı dürdi yollaruŋ òÀrını  
 
11 Ol èummÀna dalanlarun hem oŋa vaãl olanlaruŋ  
 Bu yol içre merdÀnlaruŋ dolu görüŋ meydÀnını  
 
12 Ėy ÒÀliú àaybdan èÁciz senden diler müdÀm  
 CemÀlüŋe vaãl ėdesen bu Muóammed CÀn Efendi 
 

67b 
  

1 Efendüm sen avçı isen avlagıl o dürri sen   
 Bir dem gözüŋ çap ėyleme úÀyim gözle şikÀrını    
 
2 Avçısan gezmegil iraà èaynuŋ içinde göre gör  
 O sizdedür sizde buluŋ dėme falÀn filanını  
 
3 Ehl-i Óaúú’uŋ meydÀnına úurşan gir eger merd iseŋ  
 Kendü başın ùop ėylemiş gördüm çala çevgÀnını  
 
4 Bu cesed zindÀnuŋ senüŋ çıò şehbÀz ol Óaú úavline   
 Kim ki çıòdı buldı bekÀ daòı aŋar zindÀnını  
 
5 Ger úul isen boynuŋ uzat MuãùafÀ’nuŋ şerèine baò 
 Her úul ki maúbÿl ola ser dÀyim görür sulùÀnını                            
 
6 Cümle eşyÀé oŋa úuldur dil vėrüp söyleyen oldur 
 Bir úaravaşa úul dėse söyler èayn èiyÀnını    
 
7 Bu güller ki sen görürsen biri onsız bÿy vėrmedi 
 Hìç onsız gül gül olmadı ondan almışdır bÿyını  

                                                
75 “Ölmeden önce ölünüz” anlamına gelen hadis.  



176 
 

 
8 Bu yėrüŋ gögüŋ fetóini Óaú size vėrdi şükr ėdüŋ  
 Úalbüŋde õikrüŋ kÀnıydı açuŋ úalbüŋ seyrÀnını  
 
9 Bir genci Óaú vėrür oŋa gizlüdür kimse aŋlamaz 
 Cümle eşyÀé müşterìdür Óaú bezemiş dükkÀnını 
 
10 O genci özine açar bì-ger perdeleri geçer 
 Menzil odur oŋa uçar Óaú’dan almış úanadını 
 
11 Eyle yaòun menzil oŋa gözüŋ aà u úarasından                   
 Bir demde doàru uçurur bavlı ėder balasını  
 
12 Her bala ki bavlı oldı şikÀrın aãıldan aldı 
 Bala iken ana oldı dÀyim tanur anasını  

 
68a 

 
1 Hem berrde oldur baórda ol hem ilde oldur şeyde ol  
 Úalbi doldı onuŋ ilen gözin açar görür onı 
 
2 Oŋa baòan onı görür onuŋ ile onı görür  
 Ondan àayrı neste görmez çaàlamaz saà u ãolını 
 
3 İbn-i Şeyò Aómed èÁciz’em günehkÀram èabdüŋüzem 
 DuèÀŋıza muntaôıram úıluŋ o nÿrlu duèÀnı  
 
            ÓikÀyet-i Kezvin 
 
4 Yėri ėy bì-vefÀ dilber senüŋ ile hemÀn olsun  
 Ne òïd senden aããı gördüm ne òïd bÀrın ziyÀn olsun  
 
5 RüyÀdur ùÀèatüŋ õikrüŋ özüŋ ãatmaú senüŋ fikrüŋ 
 HemÀn bu rüyÀnı bildüŋ meni senden iraà olsun 
 
6 Salduŋ meni èÀm diline vėrdüŋ ôÀlimler eline  
 Tikan ekdüŋ gül yėrine senüŋ yoluŋ tikan olsun 
 
7 Yoldılar saç saúalum tala diler evüm mÀlum  
 Kezvin’e76 ãaldılar yolum maŋa himmet merdÀn o   
 
8 Evüme salmışsan yası çıŋratduŋ ùarìküŋ ùÀsı 

Senüŋle raómet eresi ben ileŋ yol iraà olsun 
 

                                                
76 Kezvin Güney Azerbaycan’da Elbruz dağının eteklerinde bir vadidir. Buranın tarihi incelendiğinde 
Safavilerin bir süre başkent olarak kullandığı; ama en önemlisi batinilige inanan insanların yerleşim 
yeri olduğu görülmektedir. Burası Hasan Sabah ile ilişkiledirilmektedir. Hasan Sabbah'ın Alamut 
kalesinden buraları seyrettiği belirtilmektedir. 
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9 Bilmedüŋ ãaffet õevÀtı úalbüŋ siyÀh baàrın úan  
 Ùarìúüŋ nÀz u nièmet beyle tepren óelÀl olsun  
 
10 Salduŋ Kezvin’üŋ yolına düşdüm cÀnumuŋ óÀline 
 Özüŋ tenüŋi beslersen yėdüküŋ senden zÀr olsun  
 
11 Açduŋ sırruŋ dudaàını nÀ-maóreme fÀş ėyledüŋ  
 Egdüŋ müéminler boynını yaènì ki ki düşmen şÀd olsun  
 

68b 
 
1 Müéminler biri birinüŋ yüzin görmege óasretdür  

Muŋa sebeb sen olmışsan meôÀlim gören yÀrinizem 
 

2 Zerúüŋ ile bu dek ile yaènì ki ãoóbet ėdersen  
 Kenìzüŋ senden yeg ola zerú-i deryÀnuŋ ziyÀd     
 
3 Ehl-i Óaúú’um dėyen kişi Óaúú’a lÀyıú virdi olur 
 Nefsüŋ murÀdın vėren ãevigi işi firÀú olur 
 
4 Daşuŋ dolu içüŋ boşdur dilüŋ mÿmdur göŋlüŋ daşdır 
 Bu cezÀlar maŋa daşdur úoy bu nefsde daà olsun 
 
5 Saèy gerek oŋa dönmeàe her berrden baóra dönmeàe 
 Dïst öŋince şemè yanmaàa úoy bu cigerüm yaàı  
 
6 Seni aŋarlar her sabÀó dÀyim işi ãuló u ãalÀó  
 Senüŋ faøluŋ oŋa ÀlÀ ileyüŋde çerÀà olsun  
 
            ÓikÀyet 
 
7 Bu yola düşmüşem yÀ-Rabb güşÀdum àamdan artuòdur  
  Nėçe men teg helÀk olsa ki şÀhuŋ başı saà olsun     
 
8 Senüŋ işin beyle öter aŋlamaz imişsen aòret   

Dutacaàum garibanuŋ divÀn ãorasıcağ            
 
9 Óaúú’a tevekkül ėyle kim óiãÀrına ala seni  
 Düşmen saŋa ôafer úılmaz ger elinde pıçaà olsun  
 
10 Óabìbüm görmesem seni bu cÀnum tende hìç durmaz 
 Seni bir kez gören cÀnum dÀyim gözi òumÀr olsun  
 
11 Óabìbüm rencÿram gelgil oòı teşehhüd’ül-óamd  
 Menüm bu yarama maórem ùabìb sensen tìmÀr olsun 
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69a 
 
1 N’olaydı úÀmetüŋ dilber göreydüm dünyÀda bir kez 
 Bu cÀnum úadd u úÀmetüm ki yoluŋa fedÀ olsun 
 
2 NÀ-merd olan bu nefs içün bilmeyündür Óaúú’uŋ sırrın  
 O dutsuŋ tìr tizine menüm cÀnum pūte olsun                 
 
3 Ehl-i èaúılsan dünyÀda Óaú sırrın cÀnda gizlegil 
 Óaú sırrın peydÀ görsed bu meniliküŋ ötsün olsun 
 
4 Ehl-i Óaú sensen bul Óaúú’ı eşyÀé saŋa secde úılsun  
 Cümle melek tÀbiè olsun sekiz gökde giden olsun 
 
5 Baò bu göŋüllerde ùayr ėyler her nefes Óaúú’a meyl ėyler 
 Gir lÀ-mekÀnı seyr ėyle o dem aduŋ mollÀ olsun  
 
6 Her dem seyrüŋ èarşa düşe bilmeyesen ucın úıyan  
 Levó u úalem saŋa yaòun dėdüm cemÀl peydÀ olsun  
 
7 Sen gidesen cemÀl úala sen olmayasan ol ola 
 Bu aynı leylüŋ Àn ola küllì vücÿduŋ Àn77 olsun 
 
8 Her dem bu èummÀna dalsun bu Àb gil fenÀ olsun 
 Ehl-i Óaú’lar vėrsün alsun senüŋ úalbüŋ dükkÀn olsun  
 
9 Dėme ben ibn-i falÀnam özüŋi görme arada olan 
 Sen çıò aradan Óaúú’ı bil vìrÀn olsun olan olsun 
 
10 Duyabilmezsen ne sırdur sırrı bilmeyen àÀfildür  
 Óaú sözden küsen cÀhildür aŋma úoy gitsün 
  
11 Handa varısa giderler bu nefse åiúÀl vėrürler 
 RiéyÀyılan ùÀèat úılurlar onlar elinden dÀd olsun   
 
12 RiéyÀyılan çekersiz Àhı küfrüŋüz boyar dergÀhı  
 RièyÀ eritmez günÀhı erir miål-i pÿlÀd olsun              

 
69b 

 
1 äaórÀda úurarlar óalúa özlerin satarlar òalúa  
 Yėmek gelür defèa defèa ber içüŋüzde zÀd olsun  
 
2 Olmışsan óalúanuŋ başı gözedürsen nefsüŋ òïşı  
 Pişürürsen duzsuz Àşı bu aàzında dad olsun  
 
                                                
77 Aşk demektir. Sevgilinin boyu elif, kaşları nun harfine benzetilir. İkisi bir araya gelince Àn olur. 
Farsçada Àn “o” demektir. Arapçası”hÿ”dur.    
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3 Yoldan çıòuban yolsız giden nÿger olup nefsi yėden  
 Óaúú’ı úoyup nefsi iden her yaŋa esen bÀd olsun 
 
4 Yügürdüŋüz yorılduŋuz menzile yėtüp durduŋuz  
 Nefs içün cümle virdüŋüz vėrseniz ki bir ad olsun  
 
5 Aãlını bulmayan èÀşıú bulmaz imiş maèşÿúasın  
  Çıh bu cesedden aãlı bul úalbüŋ aãla mekÀn olsun  
 
6 Bėş vaúit namÀzın feyøini tatmaduŋ miskìn gedÀ          
 Çıòmamışsın Àb u gilden nėçe fetó-i ÒudÀ olsun 
 
7 Aãluŋ maènÀsın bilmeyen bilmez imiş edeb nedür  
 Edebsiz dÀyimü’l-úÀyim ehl-i Óaú’dan cüdÀ olsun  
 
8 Elli ildür bu işdesen nefs úoymaz aãlı bulasan  
 Yėdi yaşarlar bulmadılar yeter imdi inãÀf ed   
 
9 Bu nefs òilèatini giyme nefs içün òalúa sır dėme 
 RıøÀsız lūúmeni yėme gözgüŋ arınsun ãÀf olsun 
 
10 èÁlem-i Àòiretde bil dutacaàum dÀmenüŋi  
 Óaú TaèÀlÀ özi ãorar diŋle ehle divÀn olsun  
 
11 Menüm yolumı yar ėtdüŋ İblìs öziŋe yÀr ėtdüŋ  
 Maŋa dünyÀŋı var ėtdüŋ Àòret saŋa dar olsun  
 
12 Senüŋ işüŋ budur dÀyim nefs meydÀnında çabasan  
 Çıòamazsan bu meydÀndan ki nefs menden murÀd olsun 
 

70a 
 

1 Menüm oàul uşaòlarum cigeri biryÀn olupdur 
 TÀ balçıúlar Àhından senüŋ baàruŋ kebÀb olsun  
 
2 Menüm úavm u úardaşlarum úurımaz gözleri yaşı 
 Senüŋ şïm nefsüŋ ucından bu ne bend-i zindÀn olsun 
 
3 Biz üç kimse zindÀnda giriftÀr-ı bend u divÀnda  
 Óabìb eli gelüp açdı dėdi zülfüm óiãÀr olsun 
 
4 MüselmÀnam dėyü her dem úılursan daèvÀ-yı pÀrià 
 MüselmÀnlar inanmasun senüŋ yÀnuŋ nişÀn olsun 
 
5 Sen Óaúú’a fedÀ úıl cÀnı úıl tövbe nefsüŋi tanı 
 Tanımaduŋ lÀ-mekÀnı saŋa ãaórÀ mekÀn olsun  
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6 Bu nefs-i emmÀre ki var tanımaduŋ ne olduàın 
 Úaytarmaduŋ cellÀdını ki èÀlem maŋa yÀr olsun   
 
7 Eyerleyüpdür nefs seni handa gerek miner gider  
 Özin besleyen merkebdür úoy cÀnuŋ var olsun 
  
8 Semer ėtdüŋ nefsin atını öldürdüŋ göŋül úuşını  
 Bir kez oŋa bes dėmedüŋ ger önüŋde dìvÀr olsun   
 
9 Çaàırmayan yėre giden hande giderse òÀr olur  
 Peyàamberüŋ óadìåidür bu saŋa yaòşı úÀl olsun  
 
10 Yüzüŋ perdesini açma yüzüŋ ãuyın saçma yėre  
 Varup onda yėme içme tÀ ondan saŋa gele olsun  
 
11 Ehl-i Óaú’laruŋ nişÀnı budur ki nefs öldüre  
 Óaúú’ı özinde bilmeyen ãaórÀda bir óimÀr olsun  
 
12 Óaú sırrı bir yaòşı avdur göŋül daàında avlanur 
 ĠavàÀ ile seni baãmaz durduàuŋ yėr gider olsun  
 

70b 
 
1 Ehl-i ùarìúsen ėyle gez elüŋden ãu bulanmasun  
 İraòdan kimse duymasun o şaòã-ı falÀn filan   
 
2 Terk-i riyÀ úıl ėy faúı nefsüŋ tanı olma şaúì  
 Munda tanımasan Óaúú’ı bu söz cümle yalan olsun 
 
3 İlÀhÀ çekmesün yolda menüm yoldaşlarum elem 
 Ne elem var maŋa gelsün bu yoldaşlar emìn olsun 
 
4 Gökden çaàururlar yalan aduŋ dėr ibn-ı falÀn  
 RiyÀ ilen ùarìú varan daŋla maórÿm úalan olsun 
 
5 Beyle dėdüm kemÀl oldı kemÀl içre cemÀl oldı 
 Bu cÀnum cemÀle úarşu gÀhì dėr ki helÀl olsun  
 
6 Ki sensen maôlÿm mensÿò ki zerúi çoú õevúi yoú 
 Ki sensen fÀyidesiz o yoòdurur sen handa yÀl 
 
7 Zerúüŋi elden dilersen òÀristÀndan gül istersen 
 Óaúú’ı nefs ile istersen bu ne bÀùıl òayÀl olsun  
 
8 Úi úoyduŋ nefsüŋi elden ãalur òarÀc yıàar elden 
 Haçan dėdüŋ bu nefsüŋe bu şübheden kenÀr olsun 
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9 Ki çatduŋ mÀl-ı èummÀnı tamÀm èÀm LeylÀ’na  
 Óüküm sürdüŋ çü Óanbelÿ’de ki men geldüm dÀver olsun 
 
            ÓikÀyet 
 
10 Bu dervìşlik degül ėy yÀr úul olasan dÀyim nefse 
 CellÀdın çek cÀnı çıòsun òïca sen ol èabd olsun  
 
11 Bu eşyÀé nÀz ü naìm olsa beyle maèlÿm görüŋ dėmez              
 Anuŋ bir çÀresi vardur dola topraà ilen olsun  
 

71a 
 
1 Bir nefs ki yıàmaà ögrendi dolanur dÀyim yıúayum  
 Úoy bu nefs dut AllÀh’ı ki nefs aldı seni úoy  
 
2 Senüŋ dirüŋ budur dÀyim tìmÀlarsan dÀyim  
 Ki nefs elinde òÀr olma elüŋde nefsüŋ úar olsun  
  
3 Gerek sen beyle olayduŋ olayduŋ teg Àyine  
 Beyle git AllÀh’uŋ yolın ki àayra daòı yol olsun  
 
4 Áyine maènÀsı bu kim saŋa baòan cemÀl göre  
 Gider nefsüŋ úaranluàın ki göŋlüŋ aydın olsun 
 
5 Göŋül aydın olanuŋ Óaú’dan oŋa nidÀ gelür  
 NidÀ iyesi óabìbe bizden oŋa selÀm olsun 
  
6 CÀnın Óaúú’a vėrmeyen maènÀda òÀm yolda nÀ-merd 
  Sen cÀnuŋı vėr AllÀh’a her cÀŋa miŋ cÀn olsun 
 
7 Munca dėmaò maúãÿd-ı Óaúú’dur dirìúa kimse aŋlamaz 
 Çünki kimse dutmaz imiş yeter imdi tamÀm olsun 
 
8 Talatduŋ òÀnümÀnı yaènì ki men oŋa aòam 
 Menem aòar baòar yėrüm nigÀr yüzinde òÀl olsun 
 
9 Bu ėlüŋ ùaènesi maŋa ki billÀh düzce gelmez   
 Başum giderse àam degül nigÀruŋ úaddi dÀl olsun 
 
10 Elifden bėden özge ki sin maŋa deyürme ėy zÀhid   
 Te gelsün göŋlüm ulansun te arada güvÀh olsun  
 
11 Cimüŋ cennet yolı taóúìú-i óayyüŋ ãor beyÀn ėyler 
 Òınuŋ òÀlüŋi görsedür úaşuŋ maŋa divÀn olsun 
 
12 äorsan divÀnumı menüm sen olasan menüm ėyleyem  
 Sen rÿşen ėyle bu dilüm maŋa dilber èayÀn olsun 
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71b 

 
1 Girgil dÀluŋ daldasına tÀ olasan õÀla yaòun  

Rı teg egil dïst yolına tÀ zı nūn u yÀ olsun  
 
2 Úoyarlar tÀ sindür mime dïst seni şin teg üç nuúùa      
 äadın êadını bulmayan maènÀda gözi kör olsun 
 
3 Ùı yolına baş vėrmişem ùı yolına cÀnum fedÀ 
 Mal òÿndur kime úala küllì varum ölsün olsun  
 
4 èAyın teg cemÀlin görmeyen èayın teg oŋa yedilmeyen   
 Fì-óaúú dilini bilmeyen gün teg oŋa zevÀl olsun 
 
5 ÚÀf teg taóúìú úıl Hüv’allÀh kef teg zülfüŋ bulur                  
 LÀmdan òaberi olmayan onuŋ göŋli melÀl olsun  
 
6 Mim ile nūnuŋ maènÀsın bilmez imiş àÀfil olan 
 He vü çıú àafletden àÀfilden Óaú bìzÀr olsun  
 
7 DÀd ile lÀm-elif lÀya cÀnumı úurbÀn ėderem  
 Yeden görsediŋ cemÀlüŋ ol cÀnumı óelÀl olsun  
 
8 Gezersen ki òÀnendeyem yaènì ki men dÀnendeyem   
 DÀnendeler yanında mÀt óaøretüŋde èayÀn olsun  
 
9 Dolduruŋ o dürrden için günekÀr keştì geldi        
 N’ėylemişem nìşe biler maŋa Óaúú’dan amÀn olsun 
 
10 Menüm göŋlüm bu elemden sıàışmadı bu eşyÀéya 
 Bu eşyÀé munda gizlendi beyle kìn daò göŋül olsun  
 
11 Çaàıram bir nevbet hazÀ açıldı göklerüŋ bÀbı  
 Raómet-i Óaúú’dan nüzÿl oldı mìzÀb olan óÀøır olsun  
 

72a 
 

1 O dem pervÀne yazıldı ki bir aà mihre vėrildi 
 Menem óa mim ki óayydurur oŋa Óaú’dan gümÀn olsun 
 
2 Bu èÁciz úaldı arada nėçe óÀl oldı orada 
 Dėyebilmez hìç arada bu söz size èayÀn olsun 
 
            ÓikÀyet-i NigÀr 
 
3 Gider cÀn üzülür tenden nigÀrÀ yüzüŋi görsem               
 Olur luùf u kerem senden nigÀrÀ yüzüŋi görsem 
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4 Bu hestìlik gider menden nigÀrÀ yüzüŋi görsem  
 Bu hestìlik gider menden nigÀrÀ yüzüŋi görsem  
 
5 Ki hestìler olur èÀãì ki niyyet ol bulasan òÀãı    
 Gider bu úalbimüŋ pÀsı nigÀrÀ yüzüŋi görsem 
 
6 Ne èaceb devr-i zamÀne daòı úalmaduŋ mÀla cÀna  
 Serem yolında sÀmÀnı nigÀrÀ yüzüŋi görsem   
 
7 N’ola görsem seni ėy yÀr bu úadar luùf ki sendedür 
 Sırrum cemìè sırra ser-dÀr nigÀrÀ yüzüŋi görsem  
 
8 Yolı bilmez èÀãì menem bu cÀnum saŋa vėrenem 
 Yüzüŋ görmen cÀnum vėrürem nigÀrÀ yüzüŋi görsem 
 
9 Bu hestì meni òÀr ėyler öŋümde çoò divÀr ėyler 
 Gider eşyÀé dìvÀr olsa nigÀrÀ yüziŋi görsem 
 
10 Bu dünyÀ dÿn èadÿlar õerre óicÀb olmaz bular 
 Açılur baàlu úapular nigÀrÀ yüzüŋi görsem 
 
11 Maŋa göŋüller güşÀd olur melekler selÀmum alur 
 Óÿriler úarşular gelür nigÀrÀ yüzüŋi görsem 

 
72b 

 
1 Maŋa gökler güşÀd olur ki dergÀh menzilüm olur  

CemÀlüŋ maŋa görünür nigÀrÀ yüzüŋi görsem 
 

2 Yüzüm yüzüŋe ùuş olur tecellüŋ maŋa heves olur  
 Dilesem ne o baòş olur nigÀrÀ yüzüŋi görsem 
 
3 Bu yüz ki munca görerüm úamu yüzde senüŋ mihrüŋ 
 Bozulmaz sen uran mihrüm nigÀrÀ yüzüŋi görsem 
 
4 Gel ėy úalbinde sermÀye mÀil olma güne aya 
 Ki sensiz baòman eşyÀé nigÀrÀ yüzüŋi görsem 
   
            ÓikÀyet-i Diger 
 
5 Ki eşyÀé sensizin óarÀm tecellìndür maŋa iórÀm  
 Olur cümle işüm tamÀm nigÀrÀ yüzüŋi görsem 
 
6 Saŋa inanmayan merdÿd ėylemez ol özine sÿd 
 Oluram cümleye maúãÿd nigÀrÀ yüzüŋi görsem 
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7 Dutulmaz hìç neden göŋlüm tecellìden dolar gözüm  
 Açılur ebedì gözüm nigÀrÀ yüzüŋi görsem 
 
8 Yüzüŋ menüm Àyinemdür meni gören dėr nengdür 
 Menümlen küllì vechüŋde nigÀrÀ yüzüŋi görsem 
 
9 Bu ėlüŋ ùaènesi maŋa ki beyle õerrece gelmez 
 O ùaène maŋa senden fetó nigÀrÀ yüzüŋi görsem 
 
10 Senüŋ yüzüŋ gören gözler yüzüŋden àayrıya baòmaz 
 Ki àayr men eşyÀéda nigÀrÀ yüzüŋi görsem 
 
11 Bu derde düşmişem her gün görürem dÀyim senüŋ óikmetüŋ 
  Düşer bu úalbüme şevúüŋ nigÀrÀ yüzüŋi görsem 
 

73a 
 

1 Ki onsız günüm olmasun gülersem gülüm olmasun 
 O yüzsüz dilüm olmasun nigÀrÀ yüzüŋi görsem 
  
2 äafÀ vü õevú ilen olan görür her dem cemÀlüŋi  
 Bize naúd olur uş bu dem nigÀrÀ yüzüŋi görsem 
 
3 Yüzüŋ muãóafdur ėy dilber açup özinde oòuram 
 Ki ansız maŋa nuùú yoò nigÀrÀ yüziŋi görsem 
 
4 Saŋa yeter ne söz olur bu cÀn u cism kör olur 
 Seni görende yüz olur nigÀrÀ yüzüŋi görsem 
 
5 Yüzüŋ baàına ėy dilber düşem bülbül olam onda  
 Yüzümden açıla güller nigÀrÀ yüzüŋi görsem 
 
6 Seni gördüm yüzüŋ gülgil yüzüŋ gülse men bülbül 
 Daòı bu göz óÀcet degül nigÀrÀ yüzüŋi görsem 
 
7 Gül açıldı mÀh-ı tÀbÀn gözüŋ aç yuòudan uyan  
 Oluram mest u şeydÀ men nigÀrÀ yüzüŋi görsem 
 
8 Maŋa ãavm u ãalÀt sensen maŋa kevåer-i fürÀt sensen  
 Maŋa úadr u berÀt sensen nigÀrÀ yüzüŋi görsem 
 
9 Tecellüŋe oòı cÀnı deger her dem feraó ėyler 
 ŞifÀésından ziyÀd olur nigÀrÀ yüzüŋi görsem 
 
10 Yüzüm dutdum dÀyim saŋa gören raómi gelür maŋa  
 Melek secde úılur saŋa nigÀrÀ yüzüŋi görsem 
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11 Bu ay u gün seyyÀreler senüŋ yüzüŋ görmek diler 
Oluram cümleye vuãlat nigÀrÀ yüzüŋi görsem 
 

12 Melekler çünki èarşdadur gėce gündüz bu işdedür 
 Yüzüŋ içün nÀlişdedür nigÀrÀ yüzüŋi görsem 
 

73b 
 
1 Yüzüŋ görmek bir sūzdur seni gören ile sırdur  
 NÀlişüm gėce gündüzdür nigÀrÀ yüzüŋi görsem 
 
2 Senüŋ yüzüŋ tecellìsi dÀyim eşyÀénı mest ėyler 
 Oluram eşyÀédan àayrı nigÀrÀ yüzüŋi görsem 
 
3 Yüzüŋdür mièrÀcum menüm saŋa úurbÀn cÀnum tenüm 
 Tükendi ãabr u ÀrÀmum nigÀrÀ yüzüŋi görsem 
 
4 Yüzüŋ tÀcum başum üste gözüm üste úaşum üste  
 Yüzüŋ dÀyim işüm üste nigÀrÀ yüzüŋi görsem 
 
5 NigÀrÀ yüzüŋi görsem bu derdümi saŋa vėrsem  
 Olur bu derdüme devÀ nigÀrÀ yüzüŋi görsem 
 
6 DevÀsız derde düşmişem ki hìç kim derdümi bilmez   
 Maŋa tìmÀr olur senden nigÀrÀ yüzüŋi görsem 
 
7 Özin salan saŋa ėrer özin vaãlüŋe bir ėyler 
 Çıòan mièrÀca yüz görür nigÀrÀ yüzüŋi görsem 
 
8 Senüŋ bir kez yüzüŋ gören dÀyim dili ãÀim olur  
 Onı ãanma gÀh u bì-gÀh yüzüŋ oŋa úÀyim olur  
 
            ÓikÀyet 
 
9 Yüzüŋ dÀyim maŋa imÀm cemìè müşkil olur tamÀm  
 Damu odı olur óarÀm nigÀrÀ yüziŋi görsem 
 
10 Maŋa maèbÿd yüzüŋ olmış menüm yolum izüŋ olmış  
 Maŋa tesbìó sözüŋ olmış nigÀrÀ yüzüŋi görsem 
 
11 Senüŋ mihrüŋ içüm almış maŋa secde úaşuŋ olmış  
 Seni sevmek suçum olmış nigÀrÀ yüzüŋi görsem 
 

74a 
 

1 Yüzüŋ olmış ayum menüm ùahÀret bünyÀdum menüm  
 Yüzüŋdür miórÀbım menüm nigÀrÀ yüzüŋi görsem 
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2 Yüzüŋ KÀèbe’dür ėy ãanem men oŋa secde ėylerem  
 Óaccum bil hacc-ı ekberdür nigÀrÀ yüzüŋi görsem 
 
3 NigÀrum dilberüm şÿòum saŋa úurbÀn cÀnum şÀhum  
 Senüŋ yüzüŋ menüm şeyòüm nigÀrÀ yüzüŋi görsem 
 
4 Şehüm sensen cÀnum úurbÀn n’ola bir dem olam mihmÀn  
 Yüzüŋde oòurum Úur’Àn nigÀrÀ yüzüŋi görsem 
 
5 Úuru ten men cÀnum sensen menüm oòuduàum sensen  
 Oòı dėyen sen oòıdan sen nigÀrÀ yüzüŋi görsem 
 
6 Senüŋ sevgüŋ òïd pinhÀndur cemìé sır saŋa èayÀndur 
 äırÀùa billÀh bì-nişÀndur nigÀrÀ yüzüŋi görsem 
 
7 Saŋa cÀn vėren cÀn olur yüzin oŋa mekÀn olur 
 MìzÀn daò lÀ-mekÀn olur nigÀrÀ yüzüŋi görsem 
 
8 Yazılur nÀmeme nìkìlik ferişteler olur peyk 
 CevÀbuma gelür lebbeyk nigÀrÀ yüzüŋi görsem 
 
9 Ėy merdümÀn bura baòuŋ göŋül her dem oŋa yaòuŋ    
 İraà menzil olur yaòun nigÀrÀ yüzüŋi görsem 
 
10 Menüm cÀnum sen olursan meni menlikden alursan  
 Men olmanam sen olursan nigÀrÀ yüzüŋi görsem 
 
11 Maŋa seyr-i sülÿk sensen giden sır iyesi sensen  
 Tecellìsen bu eşyÀéya nigÀrÀ yüzüŋi görsem 
 
12 Maŋa cennet serrÀ sensen maŋa óiãÀr úale sensen  
 Maŋa èarş-ı èalÀ sensen nigÀrÀ yüzüŋi görsem 
 

74b 
 
1 Her Àn kimse beyle bilür dÀyim èummÀnda dürr olur  
 İki cihÀn menüm olur nigÀrÀ yüzüŋi görsem 
 
2 Óayf ki men seni bilmen bu derdüme devÀ úılman  
 èÁciz dėr èÀciz olman nigÀrÀ yüzüŋi görsem 
 
            ÓikÀyet Čy Mü’minler 
 
3 Ėy mü’minler söyleyüŋ AllÀh bu araya ãafÀ geldi 
 Açıldı göklerüŋ bÀbı Muóammed MuãùafÀ geldi  
  
4 Çün açıldı didÀr oldı ki aàyÀr gitdi yÀr oldı  

Úamu işüm murÀd oldı nigÀrÀ yüzüŋi görsem 
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5 Bu Óaú’dan saŋa baòş olmış ezelden yÀ Resÿlu’llÀh   
 O gitdügüŋ óÀøır mièrÀc bu gün bu dïstlar geldi  
 
6 äalÀvat vėr Muóammed’e ki mièrÀc gėcesi geldi  
 Getürdi muştuluú CebrÀ’il o dem Resÿl gördi geldi 
 
7 Ki kül oldı gökler açıldı tecellìler ôÀhir oldı  
 O tecellì işıàındur aya geldi güne geldi 
 
8 Ay u gün yüzini döşer yėricek úademine  
 Bu óilminden bu muècizden nėçe kÀfir dìne geldi 
 
9 Ki Cebraìl-i emìn indi dėdi dur Óaú seni ündedi  
 Ki durdı naèleynin gitdi revÀn BurÀú iye geldi  
 
10 Minuben bir aúa gitdi melÀéikler úatup úaòdı  
 Olaruŋ rıøÀsın yapdı öŋine her gedÀ geldi  
 
11 Daàıldı zülfi çeŋine ki şevú dutdı göŋülleri  
 Yuyulmaàçün ùeşt indi tecellìden şÀne geldi  
 

75a 
 
1 Gel ėy şekkÀk ãalÀvat vėr Àlına ol Muóammed’üŋ  
 Ėyle iúrÀr ìmÀn getür günÀhlaruŋ yuya geldi  
 
2 Gözüŋ aç gör ki bu ervÀó ne şükr ėyler şÀdÀn olur  
 Bu gün vaódet olaruŋdur bu ãoóbeti duya geldi    
 
3 Ol ervÀó ki yalan dėdi úayıduram men ãoluma   
 Elestden beyèatı birdür bu gün bu meydÀna geldi 
  
4 Özi gökleri seyr ėder ėyle ãan cürèa içüpdür  
 Baò aòì gör ne doludur èacÀyib mestÀne geldi  
 
5 HezÀrÀn èilm öŋince her bir èilmi yüz miŋdür  
 Bu úalb-i bÿstÀn dïstumuŋ evidür bÿstÀna geldi  
 
6 CÀnum úurbÀn ėyledüm onuŋ úurbÀnına her dem  
 èÁşıú cÀnını beslemiş götürdi úurbÀna geldi  
 
7 èÁşıú yüzini döşemiş pÀyuŋa yÀ Resÿlu’llÀh  
 Yüzi zerdi gözi yaşı èÀşıúa nişÀne geldi  
 
8 Yüzüŋden yüzler açılur görür ôÀhir èÀşıúlaruŋ  
 Aãıldan cürèalar içdi bulup zindÀna geldi  
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9 Bu cemÀlüŋ tecellìsi görindi eşyÀé mest oldı  
 İlÀhÀ sözlerüŋ senüŋ düzildi Úur’Àn’a geldi  
 
10 èÁşıúuŋ maúãÿdı budur cÀn ten sen olasan  
 Bu cÀn bu tenden ayrılmaz yanuŋa dìvÀne geldi  
 
11 Eşidüŋ ėy müselmÀnlar ne àavàÀdur ne maóşerdür  
 Tecellüŋ õerresi degildi ne tutuşmış yana geldi  
 
12 Senüŋ úudretdür naôaruŋ nėçe olar yÀbÀnda kìn  
 èÁm içinde èamÀ iken óisÀb oldı sene geldi  
     

75b 
 
1 Raúìb dïstuŋ úapusına vardı secde ėylemeyen   
 Bugün durmış özi gelmiş ãoruŋ aòì neye geldi 
 
2 Ki gördüm raúìbi gelmiş günÀhın boynına almış 
 Óabìbüm gec günÀhından sen teg ki sulùÀna geldi 
 
3 O èÁd’lar ki günÀh ėtdi nėçe inanmadı Nÿó’a 
 TaèÀ’l-allÀh ėyledi úahr onuŋçün ÙÿfÀn’a geldi  
 
4 Tökindi güllerüŋ bÿyı yıàıldı yaŋa geldi  
 Tikansız gül seni gördüm òÀr adı tikaŋa geldi 
 
5 èAúl men dėyene sen hìç yüzüŋ göstermedin hìç çaà 
 Yüzüŋ yüzine bir oldı nėçe aómaú uta geldüŋ  
 
6 Küllì ėy bed-òÿ òÿyın düzet bu òÿy seni òarÀb ėyler  
 Yeten òÿylar emìnine emìn oldı òÿy aŋladı  
 
7 Şerìèatdan ùarìúatdan oŋa dutduàınız yol  
 äıfÀtın õÀta degüşürdi nėçe işi oŋa geldi  
 
8 Götürdi perde yüzinden tecellìsiz bulınmaz yol  
 Tökildi raómete rÿólar ėyle ãonsız óayÀ geldi  
 
9 Senüŋ hÀyuŋ menüm cÀnum alup úalbümde cÀn oldı  
 HÀy ehlinüŋ cÀnı hÿdur hÿ eşitdi hÿya geldi  
 
10 Senüŋ õÀtuŋ maŋa pìşdür yėder meni gören yoòdur  
 İlÀhÀ sen aŋa göz vėr gözi görür gūyÀ geldi    
 
11 Delü göŋlüm beyle dėr men olmayam yÀrum olsun  
 Yaŋıldum yÀra yÀr dėdüm dilüme bir òaùÀ geldi  
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12 O gün ki geldüm elestden dėdüm ayrulmazam senden  
 Bu dünyÀ ejdehÀ oldı revÀn meni uta geldi  
  

76a 
 
1 Dïstuŋ ãıfÀtı görindi görindi sende görindi  
 CemÀlin Àyine dutmış bize dïstdan èaùÀ geldi  
 
2 Dïstum gelsün dėmiş bize yėrüŋ òaber vėrem size  

Yol ehli olan yėrisün tecellì pervÀne geldi 
 

3 Gerçek dïstuŋ úulı olan úulluà ėyler tÀ úıyÀmet  
 Úulluàın boynına aldı boynı baàlu òamı geldi  
 
4 èÁşıú cÀnını dutupdur dïstı úadÀsına úalòan  
 Úaşuŋ yay kipriküŋ oòdur çıòan yaydan cÀna geldi  
 
5 èÁşıú dėr men hìç yoòam her ne var küllì maèşÿúam  
 Nefsüŋ àazÀsını úılmış bulaşmışdur úana geldi  
 
            ÓikÀyet geldi  
 
6 èÁşıú seyr ėder cihÀnı ãıfÀt istemez õÀt içün 
 Miåli ol arular kimi götürmiş bal şÀna geldi  
 
7 Açıldı dergÀhuŋ bÀbı bilüŋ ki daòı örtülmez 
 Gel ėy alıçı müşterì alıçıysa vara geldi 
 
8 İlÀhÀ sen bizi óayy ėt tecellì indügi çaàlar  
 Kesilmez arası dem-À-dem baòuŋ görüŋ niye geldi 
 
9 Ėy mü’min tevóìdüŋ senüŋ çıòar göŋülleri seyr ėyler 
 Çaàurur èarş-ı èalÀdan eşidüŋ meróabÀ geldi  
 
10 Gėceler bìdÀr olduàın getürür cümle perdeŋi 
 Gördiler hìç nihÀn olmaz açılur meróabÀ geldi 
 
11 Dïstıla peymÀn ėyledüm sen dìdÀr vėr men cÀn vėrem  
 CÀn vėrmedüm günÀh ėtdüm bu günÀha tövbe geldi 
 

76b 
 

1 Zihì cemÀl ki cemÀlüŋ ki naúş oldı bu göŋlümde  
 Bu cemÀl ki saŋa geldi meger bir daòı iye geldi 
 
2 ÔÀhir daòı beyle olmaz nėçe èayÀndur cemÀlüŋ  
 Dėme öŋünde perde var èacÀyib rÿşene geldi  
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3 Yene götürdi perdeni tecellì geldi cÀnuma 
 Rÿóum ondan derrì oldı cesedüm uşta geldi  
 
4 Seni görmez èamÀlaruŋ inanmaz beyle olduàın  
 NÀgÀh eşyÀé dolu gördi yuòudan uyana geldi  
 
5 èÁşıúa dünyÀ Àóret hemÀn dïstuŋ cemÀlidür 
 Maŋa yoò cümle eşyÀéya başın kim ki úoya geldi  
 
6 Bu dünyÀnuŋ mühendisi dėrdi Óaú’a giderem 
 Bugün menzil boş úaldı nişün gelmez niye geldi 
 
7 Çevürdi dünyÀ öŋüni yolını òandeú ėyledi  
 Göŋlüni dünyÀya vėrdi dili beyle duya geldi  
 
8 Ėy yol ehli èÀşıú ol kim èÀşıú yurtdan göçmez 
 èÁşıúlara göç úon olmaz göç úon mihmÀna geldi 
 
9 Nübüvvete inananlar nübüvvet oŋlara iye 
 Bu onsekiz bin èÀleme niye onlar iye geldi 
 
10 SÀlik nefsüŋ kici iken ögüt vėr nefsüŋe dÀyim  
 Ulaldı bÀzÿ-bend oldı elinden zìnhÀra geldi  
 
11 Bu cÀŋı hemìn Óaú bil ki Óakú’dan àayra cÀn vėrme 
 Nėçe kimsenüŋ AzrÀil ki óaúsız cÀnını aldı geldi   
 

77a 
 

1 Gel ėy ãarrÀf getür biç imdi úumÀş-ı úalbi  
 KÀfire fısú ile fücÿr ki mü’mine óayÀ geldi  
 
2 Gel ėy müémin óadìå eşit óayÀsız olmagıl zinhÀr  
 ÓayÀdur òaúú ile vuãlat óayÀsızlar cüdÀ geldi  
 
3 Bu derd meni kül ėyledi ki hiçkim bulmadı dermÀn 
 Başum úoydum ayaàına bu derdüme devÀ geldi 
 
4 Göŋlüm úuşı pervÀz ėyler uçar Ùÿr daàı úonar 
 Her dem şikÀrın dürr alur göŋlüme bu hevÀ geldi  
 
5 Avçı olmayan kimsene gevdere girmeài bilmez 
 Av úaçurdı yazıya revÀn çıòdı bala geldi  
 
6 Gel ėy avçı avuŋ gözet senüŋ avuŋdur sevdüküŋ  
 Nübüvvet ôÀhir olmış otur doàru saŋa geldi 
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7 Yüz yigirmi dört miŋ nebìden tecellì bu Muóammed’dür 
 ŞefÀèat ėyleyen oldur dėmeyüŋ ãÿra geldi  
 
8 Nübüvvet mihri ki geldi uyatdı cümle yėrleri  
 Bir uyatdı onuŋ úalbin nėçe kÀfir duya geldi 
  
9 Onuŋ şerèi saŋa pìrdür aparur cennete başlar 
 Dutup şerèile gitmedüm başuma çoò belÀ geldi 
 
10 Ki dïstum indi göŋüllerden melekler öŋince bigi var   
 HezÀrÀn óulleler giymiş ėyle saàın ùuya geldi    
 
11 èÁşıkuŋ raòtı Àleti bikrdür fikr ilen olur 
 Tecellìden tikilmişdür biçilmişdür boya geldi 
 
12 ZÀhid baòaò èandelìbe gör ne èacÀyib gül imiş  

Bÿyın aãıldan alupdur bülbül olan bÿya geldi  
 

77b 
 

1 Başın yoluŋa úoyupdur Àb u gili küllì bir aòupdur  
 Cesed donın çıòarupdur ne èaceb èuryÀna geldi  
 
2 Bu ãoóbetden dÀyim devlet bu ãoóbetden iner raómet  
 Cemìè müémin necÀt tapdı kÀfirlere belÀ geldi 
 
3 Melekler dem-be-dem carlar yėr ehline òaber ėyler  
 BeşÀretdür saŋa müémin bu müéminlik saŋa geldi 
 
4 Bu úalbüŋi ėyle meydÀn gÿşesi baór ola èummÀn  
 Yaúìn bilüŋ bu meydÀna Muóammed MuãùafÀ geldi 
 
            ÓikÀyet Dutup CemÀlüŋe  
 
5 Dïst cemÀlüŋe baòaram onda nÿristÀn görindi 
 Bülbüliyem bu tevóìdüŋ taze gülistÀn görürem 
  
6 Özinde gören yüzüŋi tesbìó ėylerler sözüŋi  
 Senüŋ alıcı gözüŋi nergis-i mestÀn görürem          
 
7         èÁşıúum oldur úÀnı yoò cemÀlüŋ pÀyÀnı yoò 
 Dïst gülinden àayrı gül yoò munca bÿstÀn görürem 
 
8 Úara zülfüŋ iki teldür èÀşıúlara bu bir sırdur 
 Her ne yaàar maŋa dürrdür her ayı nìsÀn gördüm 
 
9 Luùf u keremüŋ beyledür nÿruŋdan yėr u gök doludur 
 KÀfir gelür müémin olur munca cÿd u iósÀn gördüm 
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10 Şerèüŋ dutanlar bendedür zihì úaddüŋ tervendedür  
 Mihr-i nübüvvet sendedür úaşlaruŋ üstin gördüm  
 
11 Gökden çaàururlar her dem gel gel ki mièrÀc ėylegil 
 Melekler ãaff ãaff olmışlar dolanur devrÀn gördüm 
 

78a 
 

1 Teni saluban giderler özlerini vaúf ėderler  
 LÀ-mekÀnı seyr ėderler şÀdlu seyrÀn görürem  
 
2 Muóammed Resÿl muùlaúdur evliyÀlar oŋa şÀòdur  
 Cümle yėrde mevcÿd Óaú’dur baúanı óayrÀn görürem 
  
3 Gėceler bìdÀr olanı nefsini dışra salanı 
 ÕÀtından òaber vėreni gökde pÀs-bÀn gördüm 
 
4 Yėl olup esme her yöne özüŋi tapşur sen oŋa  
 Gelen giden öŋdin ãoŋa cümle bir elden gördüm 
 
5 Görmez anı perdeli göz èibret aluŋ eşidüŋ söz  

Úur’Àn Àyet tefsìr óadìå söyler o dilden gÿ gördüm 
 
6 Ondan ki tecellì úopar èarş u kürsì gögi utar 
 İner bu eşyÀénı utar onı aãıldan görürem  
 
7 CemÀlüŋ gelür fÀlına her óaçan baòsaŋ óÀline  
 Tecellìnden ôÀhirine cigeri bìryÀn görürem  
 
8 èArşa teyenler başları aãıldadur gerdişleri  
 Nefs öldürmekdür işi eli taze úan gördüm 
 
9 Senüŋ õÀtuŋ tecellìsi cismümi bìryÀn ėyledi 
 Úaşınla kiprigüŋ gözüŋ fitne-i devrÀn gördüm  
 
10 Cümle eşyÀé dėr onı şerèine gir yolın tanı 
 Resÿl’e Çalab’um dėdi èAlì’ni aãlan gördüm 
 
11 Ėy şehÀ devrinde senüŋ beyle kemÀl ėrdi baŋa  
 Yüz mestÀnuŋ içinde baà ile bÿstÀn gördüm  
 
12        Çıòsun onuŋ gözleri kim laómüŋ laómi görmeye  

     Uşta seni bu cisme rÿóıla revÀn gördüm  
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78b  
 
1 Seni Óaú görmeyen kişi İblìs olur onuŋ işi 
 Gitmez irelü her işi gėrüde úalan gördüm 
 
2 Kimki saŋa meyl ėylemez dili õikrüŋi söylemez 
 Gül yoò bülbül seyr ėylemez òÀr u òÀristÀn gördüm 
 
3 İşitmez úulaàı kÀrdur feyø ehlinden dÀyim òÀrdur 
 äaffetine baòsaŋ òardur püşt-i pÀlÀn gördüm  
  
4 Ėy seni Óaú bilen kişi saŋa lÀyıú her bir işi  
 ÇevgÀnuŋa ùopdur başı yolında devrÀn gördüm  
 
5 Yoluŋa baş vėren kişi başı üste görür èarşı  
 Göŋül evi Óaú’uŋ genci nefs evin talan gördüm 
 
6 Kimki saŋa inkÀrı var senüŋ ile bu óÀli var  
 ŞeyùÀn onuŋ úalbin talar onı bì-ìmÀn gördüm 
 
7 ÔÀhirin müémin gösterür içi nifÀú ile dolu 
 Zehri cismini eridür aàulu ilan görürem   
 
8 GÀh şerèiyyetden dÿr olam úulaà kÀr gözi kör olam 
 Müémin içinde òÿr olam úalbe ziyÀn görürem  
 
9 GÀh dönerem õikr ėylerem gÀh AllÀh’a şükr ėylerem  
 Göŋül èÀlemi açılur oturur sulùÀn görürem  
 
10  GÀh ölürem şekden beri gelsün eşidsün dìn eri 
 İki cihÀnuŋ serveri nÀôìrını òÀn görürem  
 
11 Nübüvvet mihrüŋ õÀtı tevhìd olupdur èÀleme    
 Bu tevhìdi bilmeyeni çÀr-pÀlu óayvÀn görürem  
 
12 Şerèin úoyup yolsız giden dÀyim nefse tìmÀr gördüm  
 Úul bende nefsine olan zencìr ü zindÀn görürem 
 

79a 
 

1 Dėsünler Óaú kelÀmını Óaú yola vėre cÀnını 
 O şaòıãlaruŋ cesedini yazılu Úur’Àn görürem  
 
2          Sevmeyüben Úur’Àn oòır dÀyim Úur’Àn onı úaòır                 
 Göŋline dÀmÿz mÀr onı çöl ü beyÀbÀn görürem  
 
3          Berri salup baórı dutmaz o baóruŋ dürrlerüŋ utmaz 
 Söyleşür cevÀbın almaz ança dürüst òÀn görürem 
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4          Boynına seccÀde alur alnına tesbìhin alur 
 Bir nefs AllÀh’ı aŋlamaz dėdügin yalan görürem 
 
5          ZÀhid eger ôÀhirine düzse tesbìhi ebedì 
 BÀùını Óaú’ı aŋlamazsa men onı ŞeyùÀn görürem 
 
6          Gökden melekler çaàırur àÀfil ötti bÀzÀrumuz  
 CÀn vėrürsiz cÀnÀn vėrür úurulu dükkÀn görürem   
 
7          Siz bu dem o dem bilüŋ Óaú óalìm úÀêí olur  
 Bir nefs unutmaz ötmez úurulu mìzÀn görürem 
 
8          èAmel-i ãÀlióüm olmasa åevÀb mìzÀna gelmese  

Luùf u keremüŋ olmasa maóşer ÙÿfÀn görürem 
  

9          Kim dergÀhından dilenür cemÀlüŋ aŋa görünür  
 Nėçe èÀãì baàışlanur óïş ulu divÀn gördüm  
 
10        Cümle eşyÀéya dolmışsan araya perde ãalmışsan  
 Ancaú perde gökde degül ėlde ulusda gördüm  
 
11        Her gördügüŋ òalúa dėme menligüŋ èarø ėyleme  
 Gözüm sen mest ėyleme men munı dïstdan gördüm  
 
12        Beyle ėderler dervìşi namÀza durduò tesbìó işi  
 Maóbÿb-ı Óaú’dur ol kişi o şaòs òastdan gördüm  
 

79b 
 
1          Hem vėren sensen alan sen hem cÀn sensen hem ten sen 
 Hem görünen sen gören sen gör ki ne ÀsÀn görürem 
 
2          Daŋla mundan göçesiz ölüm ãuyın içesiz 

Onda èÀciz olmayasız cümleni mihmÀn görürem 
 

3          Daŋla óaşrde ėy ãanem cümle vÀãıl didÀruŋa 
 Bu èÁciz-i rÿ-siyehi òÀk ėyleyen görürem  
 
            ÓikÀyet-i Vuãlat 
 
4          Vuãlatdan òaber ãoranlar vuãlatdan òaber vėrenem 
            Vėr ãalavÀt ol Aómed’e èacÀyibler şeró ėdenem  
 
5          Beyle èacÀyib nestene söylenmemiş ol şÀyed 

Óaú ile bir olanlaruŋ kesb ü kemÀlin söylerem  
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6          Sen cÀnuŋı ėtme dirìà Óaú yolına úurbÀn ėyle 
Bir cÀnum var Óaúú’a úurbÀn Óaú’dan àayrını n’ėylerem  
 

7     MÿsÀ menem çün Óaú ile sözümi güstÀò söylerem           
 Cümle perdeni götürüp yüzden tecellì vėrenem  
 
8    Oldum yoldaş MÿsÀ ilen bilmedi menüm sırrumı 
           Cümle yėrde óÀøır menem men óÀøıram kimi dilenem  

  
9     Òıøır ôulmÀta gidende gitdüm öŋince duymadı 
 Nuùúumuzdur Àb-ı óayÀt men Àb-ı óayÀt olanam  
 
10     Cercìs menem Yÿsuf menem Yaèúÿb menem zÀrì úılan  
 Hem Yÿnus’am deryÀlarda balıú úarnında kalanam  
 
11     İbrÀhìm’em od içinde gül ü gülzÀr geşt ėyleyen  
 Hem Manãÿr’am didÀr içün çekilüp dÀra vėrenem  
 

80a 
 

 İbrÀhìm Edhem 
 
1          İbrÀhìm Edhem’em bu gün buraúdum pÀdişÀhlıàum  
 Nesìmì’yem yoòdur soyunam derimden küllì bìzÀram  
 
2          Hem DÀvud’am SüleymÀn’am cümle óükmümdedür menüm  
 Nÿó’am maŋa şek getüren başına ÙÿfÀn úuranam 
 
3          İdrìs menem YaóyÀ menem İsóÀú menem èİsÀ’yam velì  
 Hem Eyyüb’em belÀ-keşem tenine úurtlar dolanam  
 
4          Men Şìå’em köpden doàanam èİsÀ’yam göge varanam 
 Lÿù’am yėdi yüz yaşayan Àòir dünyÀnı salanam 
 
5          äavm menem ãalÀt menem úadr menem berÀt menem  
            Hem İsmÀèìl’em hem èidem úoçla úurbÀn olanam  
 
6          Bil meni Óaú nÿrından oldum dönüben aãlumı bildüm 
            Mihr-i nübüvvet men oldum cümle nebìni gezenem 
 
7          Düldül menem dÀyim óÀøır èÁli meni minmek içün  
            Õü’l-fikÀr’ıyam ÓaydÀr’uŋ cihÀnda kÀfir úıranam 
 
8          Hem cÀn alan AzrÀéìl’em İsrÀfìl’em MiúÀéìl    
            Vaóy getüren CebrÀéìl’em óaørete pek olanam 
 
9          Felek menem mülk menem hem bÀd u Àb u òÀk menem  
            Hem Óaú ile bir olmışam cümle eşyÀéya dolanam  
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10        LÀ-mekÀnuŋ cevheriyem güheriyem hem maòfìyem  
 Tevóìdem èışú ehlinüŋ yolıyam yola varanam  
 
11        Bu cümle yėrleri düzen bu cümle gökleri gezen  
 Dürrüm ilen dėŋüzleri mevce salup mest ėdenem  
 
12        Ondaki elestde idüm Óaú maŋa inèÀm ėyledi  
 Uşbu cihÀn hìç yoò iken Óaú’ıla cevelÀn ėdenem 
 

80b 
 
1 Óaú maŋa inèÀm ėyledi Àdeme úıl naôar dėdi 
 Ádem atanuŋ78 balçıàın uranam ki yuàuranam 
 
2 Bende bir şaòã-ı Ádem èAlì maŋa himmet merdÀn èAlì    
 Himmet ilen açdım aàuz duruban devrÀn ėdenem             
 
3 Gelmeyüpdür gelmeyesi ÒïcaYÿsuf Mıãrì’yem  
 Hem Mıãır’da hümÀm dutan hem munda Cumèa úılanam  
 
4 Sensen meni delü dėyüp nėçe kezin tepen àÀfil 
 Menüm senüŋ evlÀduŋı úahrum ilen şell úılanam  
 
5 ÒïcaYÿsuf Mıãrì’ye niçün iúrÀr vėrmeyesen  
            Bir demde yüz tuófe kimi men oŋa cÀnum vėrenem  

 
6 Gel sen bu úapudan dilen küfri úoyup dìne giren  

On altı il òïca ilen o daàda óayrÀn olanam 
 
7 ÓayrÀnlıúdan inen giden zülfin tene libÀs ėden  

Resÿl’üŋ òırúasın giyen o yėrden çıòuban gidenem 
  

8 Taèrìfin ėder pìriŋ maóremidür Óaú sırrıŋ  
            Öküz minüp Bervel’iŋ tÀcın dülbendin alanam 
 
9 Dülbendin başdan alup òalçamuŋ altına úoyup 
 Uz gelüp sÀkin olup o şehre àavàÀ salanam  
 
10 Dėme Yÿsuf õÀt olanam ùÀleb ile yol varanam  
 Ėyleyen ėden òïcayam dönüp onlardan ãoranam 
 
11 èAlì meni dėr size Yÿsuf Mıãrì’yem bugün 
 Çoú zamÀnuŋ ölüsini duèÀm ile dirildenem 
 
12 Ben de èAlì diz-dÀrıyam òïca Yÿsuf’uŋ úulıyam 
 On iki yaşımda iken òïca özüm salanam  
                                                
78 Kelime yanlışlıkla Arapça ihsan anlamına gelen “èaùÀ” şeklinde şeklinde yazılmıştır. Çeviri yazıya 
ata şeklinde doğru yazımı aktarılmıştır.  
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     81a 
 
1 Òïca Yÿsuf’uŋ úulıyam òïca yolında beyleyem 
 Òïca ki meni indedi remz ilen onı bilenem   
 
2 èAlì bu sözleri dėdüŋ Óaú sırrıŋ ki söyledüŋ  
 Men neyem ki neste olam òïca Yÿsuf’dan alanam  
 
3 Yėtdüm o taòtuŋ tÀcına yėtdüm aãluŋ ucına 
            MuãùafÀ’nuŋ mièrÀcına úurşanup bėle varanam  
 
4 Men èAlì’yem sen bil meni her dem ziyÀret úıl meni  
 Men ziyÀret úılına men nÿrdan kemer vėrenem 
 
5 Mende şerèiyyet küll idi mende ùarìúat biligi  
 İlde gider óacı óÀcca o Kaèbe’nüŋ óaccı menem  
 
6 Bende èAlì Óaúú’uŋ yÀrı yėr u gögüm cümle varı 
 Cibrìl vėrdüm biri ùoúuz il úutb-ı èalem menem  
 
7 Dėme èAlì bir kişidür olmayasan Óaú’dan iraà  
 Aãlum ile bir olmışam cÀn vėrenem cÀn alanam 
 
8 Bir çūbÀnam Óaú yolında yedi yėrde úurşa bėlüŋ   
 Bu maúÀmuŋ iyesisen himmet ėyle men giderem  
 
9 Bildüŋ olaruŋ óÀlini görüŋ ùÀlibüŋ pìrini  
 Olar duydı Óaú sırrını nefse uyup úalan menem 
 
10 èÁcizì yandı üregiŋ kimse tanımaz onları 
  Günde miŋ nübüvvet cÀnumı onlara úurbÀn úılanam 
 
            ÓikÀyet-i TìmÀr 
 
     81b 
 
1 Ėy viãÀli göŋlüm alan menüm tìmÀrum sendedür 
 Rÿóı tenden dışra salan menüm tìmÀrum sendedir  
 
2 Ėy göŋüllere sırrı giden bu úalbüme çerÀà olan  
 AllÀh içün ãanma yalan menüm tìmÀrum sendedür 
 
3 Ėy seyreden yėri gögi saŋa muótÀc cennet óÿrì 
 Yoluŋa düşe melek perì menüm tìmÀrum sendedür 
 
4 Ėy Medìne úılan vaùan saŋa úurbÀn cÀn ile ten 
 Cümle eşyÀé makãÿdı sen menüm tìmÀrum sendedür 
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5 Ėy lÀ-mekÀnuŋ bigi sen cümle nebìnüŋ ögi sen 
 ÁsmÀnuŋ diregi sen yėrler úarÀrı sendedür  
 
6 Men saŋa úulam bahÀsız n’ola bir kezin baòasan  
 Óasretüm ırmaòlar kibi aòar tìmÀrı sendedür 
 
7 èÁşıú seni gördüm dėse olur elüŋ melÀmeti  
 Bu melÀmeti boynına taòar tìmÀrı sendedür  

 
8 Ėy baş úoymışam izüŋe úulaà dutmışam sözüŋe  

             Her dem senüŋ gül yüzüŋe baòar tìmÀrum sendedür 
 

9 Ėy kÀfirden cezÀ gören óilmi ilen ãabr ėyleyen  
             Ėy her dem mièrÀca giden menüm tìmÀrum sendedür 
 

10 Ėy Óaúú’ı yüz-be-yüz gören doúsan miŋ kelime dėyen 
             Evvel ümmetin dileyen menüm tìmÀrum sendedür 
 

11 Ėy óabìbüm vėr òaberin çoò bì-òabere söyledüm 
             NÀ-penÀhdur çölde ister menüm tìmÀrum sendedür               
 

12 Zihì sevgülü ümmetüŋ şÀn senden baàışlamış ola 
             Dolanur arular kimi muótÀcdur balı sendedür 

 
82a 

 
1 Gör bu göŋül neni diler ister dÀyim vuãlat ola 
 Nefsile daèvÀsı düşer onuŋ divÀnı sendedür  
  
2 N’ola bir kez seni görem bu derdüme tìmÀr alam 
 TìmÀruma yoòdur elem menüm tìmÀrum sendedür 
 
3 Menüm göŋlümi almışsan maŋa òïş maóbÿb olmışsan 
 Meni bu derde salmışsan yene tìmÀrum sendedür 
 
4 Her mühmel bu àafa taòman murdÀr-ı cihÀnı úoòman 
 Senden özge àayra taòman menüm tìmÀrum sendedür 
 
5 Bu nefs-i şïm-i ôÀlim meni ister ki odlara yaòa    
  èIşú-ı õikr urayın sevdürür yetişe ki BÀrì     
 
6  Meni çevür iósÀnuŋa tìrüŋ degüpdür cÀnuma  
  Ùabìbüm gel aò yanuma AllÀh tìmÀrum sendedür 
 
7  HÀy-À-hÿy ehlüŋe senüŋ ehl-i şaúì inkÀr olur 
  Özini oda yandurur onların cÀnı sendedür 
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8   Men olara inanmışam onlar muúbilüŋdür senüŋ  
            Her ne giyer óicÀb olmaz ipegi şÀlı sendedür 
 
9 Senüŋ derdüŋ aldı meni dutdı cÀnumı mÀl-À-mÀl 
 Hìç kimse tìmÀr ėylemez ėyle tìmÀrı sendedür 
 
10 Ehl-i dìdÀr òïş gör bugün dėme ki daŋla daòı var 
 Düzce dutma göŋlüme ger dünyÀ mÀlı sendedür 
 
11 Müéminler muóabbeti şeriyyetdür gitmez aradan  

Onuŋ içün fenÀ olmaz ãuló u ãalÀó sendedür 
 

12 Her kime tecellüŋ indi ser-tÀ-úadem nūr oldı 
 Bende oŋa timÀr bilmez AllÀh tìmÀrum sendedür 
 

82b 
 
1 Başın úoyupdur yoluŋa günde miŋ kez lebüŋ ãorar 
 èÁşıúuŋ aàzı açmaz úendiyle balı sendedür 
 
2 èÁşıúa bu üstüvÀre zÀhid nėçe daşlar urar 
 Bu sözlere inkÀrı var göŋül òarÀbı sendedür 
 
3 ZÀhid maŋa èaks ėyleme göŋlümi vėrmişem oŋa         
 Göŋlüŋi oŋa genc ėyler her kim ki oŋa bendedür  
 
4 Her kim teni bimÀr olur yalançı ùabìb getürür 
 Senden ki ùabìb gelür iŋkÀr tìmÀr sendedür 
 
5          èÁşıú teni bimÀr olmaz nişe ki ten onuŋ degül 
 O senüŋ mest-i òarÀbuŋ içer şarÀbı sendedür   
 
6 èÁşıú gör ne ãalÀó urar müddeèìler gelüŋ görüŋ 
 èÁşıú senüŋ èÀşıúuŋdır rÿó u revÀnı sendedür                    
 
7 ZÀhid gör ne ÀvÀredür yėrde gökde ister Óaú 
 Yėri gözgüŋ pÀk ėyle nefsüŋi tanı sendedür 
 
8 Nefsin tanıyan evliyÀ zihì server-i enbiyÀé  
 Kimse onuŋ ãanın bilmez onlaruŋ ãanı sendedür                   
 
9 Yed-i muãóafuŋ maènÀsı yene seni beyÀn ėyler 
 Bu on sekiz miŋ èÀlemüŋ cümle beyÀnı sendedür 
 
10 Kimüŋ ki saŋa derdi var taóúìú yüzinde zerd var 
 Onuŋ derūn ne derdi var úılar tìmÀrı sendedür 
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11 Melekler carçı olmışlar carlar doàru èÀşıúları  
 BeşÀret úav onlara yanar tìmÀrı sendedür 
 
12 Saŋa èÀşıú olanlara àaflet óarÀmdur onlara 
 Áyìnesi vech-i cemÀl gözler òÀbı sendedür   
     

83a 
 
1 Her dem sefer èazmin ėyler menzil cemÀlüŋ senüŋ 
 Ne müneccim ne òïr-mÀl açılur úÀlı sendedür 
 
2 Vücÿddasan bunlaruŋ Àb u gilden çıòanlaruŋ 
 Uçup seyre duranlaruŋ per ile bÀlı sendedür   
 
3 Göŋül bir çoò ãalÀó ile èÀşıú oldı gül üste gül  
 Dïstı yüzin perdeymiş onuŋ açarı sendedür 
 
4 Yüz yirmi dört miŋ nebìden  şefÀèatçi sen olursan  
 Nübüvvet mihri nefs ėvin talar dilber cemÀlindür 
 
5 YÀ Muóammed mièrÀc óaúúı cümlesini dergÀha oúı 
 Hìç Óaú’dan àayr görmenem vech-i cemÀli sendedür 
 
6 Her yėre úademüŋ úoysan ora èÀşıúuŋ nÿrıdur 
 Senüŋ yüzüŋ secde-gÀhı úılar tìmÀrı sendedür  
 
7 èÁrif Rabb’am dėyenler duymadılar sende Óaúú’ı 
 Meger ki sen duydurasan onuŋ duyarı sendedür   
           
8 MübÀrek dizlerüŋ óabìb şişdi èibÀdetden senüŋ 
 Ümmet olan bu virdiŋi duyar tìmÀrı sendedür 
 
9 Bir meydÀndur senüŋ yolın hìç ucı dibi bilinmez 
 èÁşıú olan bu meydÀna girer tìmÀrı sendedür 
 
10 MübÀrek endÀmuŋ senüŋ nėçe pÀkdur münezzehdür 
 Nėçe nÀ-pÀklar pÀk olur diler tìmÀrı sendedür 
 
11 MübÀrek göbeküŋ senüŋ miål-i èummÀn dėŋüzidür  
 Nėçe yüz miŋ gelür teşne úanar tìmÀrı sendedür 
 
12 Gör Ebÿ-cehl-i laèìni nėçe lÀva vėrdi dìni  
 Miŋ kez beyle muècizi gördi şek u gümÀnı sendedür 
 

83b 
 
1 MübÀrek gevdeŋi gördüm miål-i lÀ-mekÀn oymış 
 LÀ- mekÀnuŋ bì-nişÀnuŋ bildüm nişÀnı sendedür 
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2 MübÀrek ellerüŋ senüŋ dÀyim Óaúú’a nÀlişdedür  
 èArşuŋ kürsìnüŋ yėrüŋ gögüŋ cümle tìmÀrı sendedür  
 
3 MübÀrek gögsüŋ èarş olmış ferişteler oŋa dolmış  
 Göŋlüm saŋa meydÀn olmış gör meydÀn odı handadur 
 
4 MübÀrek gerdÀnuŋ senüŋ şöyle uzun èarşa deger 
 èArş u kürsì levó ü úalem daòı úalanı sendedür  
 
5 MübÀrek saúaluŋ senüŋ her birisi bir èilmdür 
 Daŋla dïstlaruŋ şevúine durar tìmÀrı sendedür 
 
6 MübÀrek dudaàuŋ senüŋ teprenür dergÀh teprenür 
 Nÿrlar òilèat iner yėre giyer tìmÀrı sendedür  
 
7 MübÀrek dişlerüŋ şavúı èaks ėyler aya güne 
 Bu ay u gün seyyÀreler döner tìmÀrı sendedür  
 
8 MübÀrek durmadın leyl ü nehÀr Óaúú’ı söyler 
 Derdine tìmÀr bulmayan gelsün tìmarı sendedür  
 
9 MübÀrek duraàuŋ senüŋ CebrÀ’il’üŋ ebin olur 
 Müşk Àyine nisbet degül müşk-i TetÀrì sendedür 
 
10 MübÀrek lafôından gelen cümle melekler dürūdıdur 
 Gelsün ehl-i kemÀl olan kesb ü kemÀli sendedür 
 
11 MübÀrek göŋlüŋi bilmen genc-i Óaú’dur daòl ėyleyen 
 Bilmedügimi söylemen söyle tìmÀrı sendedür 
 
12 MübÀrek burnunuŋ içi Àb-ı óayÀtdur èÀşıúa 
 Her dem bu Àb-ı óayÀtı içer tìmÀrı sendedür 
 

84a 
 
1 Úaşuŋ gelür cÀnum alur gözüŋ gelür cÀnum alur  
 Yüzüŋ úatı derde salur derd ü tìmÀrı sendedür 
 
2 MübÀrek òÀllerüŋ gördüm meni mest ėyledi 
 Nìşe ki her dem içerem òıørıŋ zulÀlı sendedür 
 
3 MübÀrek kiprigüŋ oòdur cigerümde şÿòluú ėder 
 Zihì ciger ki pÿtedür tìr u kemÀnı sendedür 
 
4 MübÀrek úulaàuŋ senüŋ CebrÀéil vaóyin eşidür  
 İndi yüz bin úanadıla geldi tìmÀrı sendedür 
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5 MübÀrek enseŋi yüzden farú ėylemedi èÀşıúuŋ 
 Nereŋe baòsa yüz görür onuŋ òayÀli sendedür 
 
6 MübÀrek elüŋden müdÀm nübüvvet doàar gün kimi  
 Ay tecellì kÀròÀnesi yaàar tìmÀrı sendedür              
 
7 MübÀrek başı üstine baòuŋ mièrÀc ôÀhir durmış 
 Her dem saçuŋ zencìrine düşer tìmÀrı sendedür 
 
8 Şöyle dìvÀne olmışam meskenüm daàlar olupdur 
 Baàlar zülfüŋi bir mÿyına durar tìmÀrı sendedür     
 
9 Sen bir gözgüsen ėy óabìb saŋa yaòan özin  
 Her ne úadar ki himmet dolu tìmÀrı sendedür 
 
10 YÀ Muóammed cesedüŋ bì-tecellìdür aãıldandur 
 Úalbi uyaà olanlaruŋ dolar tìmÀrı sendedür 
 
11 Sen bir dėŋüzsen ėy ùabìb dürrden özge hìç neste yoò  
 ĠavvÀã olan girer üzer dėrer tìmÀrı sendedür 
 
12 Sen òïd AllÀh’uŋ nÿrısan geç naôar ol beşer-i dìn  
 Özini Óaúú’a vaãl ėden menem tìmÀrum sendedür 
 

84b 
 
1 Tecellüŋ èÀşıúa deger göŋlin saŋa òalvet ėyler 
 Her dem senüŋle òalvete girer tìmÀrı sendedür 
 
2 Gör nigÀruŋ tecellìsi iki cihÀn çerÀàıdur  
 Bu èÁcizì pervÀnedür yanar tìmÀrı sendedür 
 
3 Tecellüŋe bavlı olan o dergÀhuŋ avçısıdur 
 CemÀlüŋe vaãl ėylesen onuŋ dÀveri sendedür  
 
            ÓikÀyet-i Elif Aldı 
 
4 Elif aldı göŋlümi ėy serv boylu yÀrimi  
 Bė beşÀretdür baŋa tenümden girü dil-dÀrı  
 
5 Te tüvÀn-ger olmışam men hìç yoòsul olmazam  
 Se åevÀbı bulmışam Óaú’dan bugündür kÀrı  
 
6 Cim cebbÀrum baŋa çoò luùf u iósÀn ėyledi 
 Óa óÀşÀ kim yandura maóşer güni ol nÀrı  
 
7 Òı òaber vėrem alana Óaú yolında ser-be-ser  
 DÀl velìkin gösterür èayb örtüsi settÀr her  
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8 Õe õelìl olmaz bugün her kimse kim ölse oŋa 
 Rı revÀ olur onuŋ göŋlinde var her kÀrı 
 
9 Şin şerÀb-ı kevåer iç Óaú kelÀmında bugün 
 äad ãÀdıúlar kimi ÒÀliú’a úıl ièzÀzı 
 
10  Ôı ôÀhir gösterür her neste baòsaŋ gözgüye 
 èAyn èAlìyy’ül-murtaøÀ oldı bize rehberi  
 
11 Ġayn àayrı Óaú’dan özge neste almaz göŋline 
 FÀ ferÀmÿş ėylemez bir dem esrÀrı  
 

85a 
 
1 ÚÀf úarÀr ėtdi bu göŋlinde Óaúú’uŋ çoò sırrları  
 Kef kÀndan çıòdı cÀn oldı ebed bìdÀrı   
 
2 LÀm lebüŋden dürr-feşÀnlar ėyler Óaúú’a yoúdan òaber vėrür  
 Mim Muóammed’den úalupdur bize bu güftÀrı  
 
3 Nūn nübüvvet óürmetçün gökden indi bu kelÀm 
 He óıúd ėt depze Óaú’dan çü bu tekrÀrı  
 
4 Vav vÀlÀ oldı cÀn Óaú cemÀlini görmege 
 LÀm-elif lÀ yoòdan oldı kün fe-kÀn ebrÀr  
 
5 Ye yazuòdur bir úulındur bu türÀbì ėy óakìm  
 Rahmetinle yarlıúa cümleleri àaffÀrum  
  
            ÓikÀyet-i Õikr-i MüdÀm 
 
6 Ėy cemÀèat evvel AllÀh dėyelüm 
 Úalbimüzden õikr-i Àla dėyelüm  
 
7 Õikr-i İlÀh saŋa seyru’llah olur  
 Seyre giden yardımuŋ AllÀh olur  
 
8 Õikr-i müdÀm AllÀh’ı anmaò gerek  
 Õikr ilen AllÀh ilen olmaò gerek 
 
9 Õikr-i müdÀm AllÀh’ı anmaò gerek 
 Ehl-i Óaúú’uŋ óarfine úanmaò gerek 
 
10 Õikr-i müdÀm AllÀh’ı anmaò gerek 
 Özüŋi raómetine batmaò gerek 
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11 Õikr-i müdÀm AllÀh’ı anmaò gerek 
 Fikr ilen tecellìye yanmaò gerek  
 

85b 
 
1 Õikr-i müdÀm AllÀh’a inanan kişi  
 Emìn olur gider onuŋ teşvìşi  
 
2 Õikr-i müdÀm bil ki nefsüŋ öldürür 
 Õikr-i müdÀm Óaú yolını bildürür 
 
3 Õikr-i müdÀm ile teslìm olasan 
 Óaú yolını dutubanı gidesen  
 
4 Õikr-i müdÀm vėrsüŋ doàru yoluŋ 
 Õikr-i müdÀmuŋ eşidür sevgülüŋ 
 
5 Sen ne úadar sevseŋ anı bil yaúìn  
 Ün o úadar sever ol èayne’l-yaúìn  
 
6 Õikr-i müdÀm götürür gözgüŋ pÀsın  

Gösterür kendüŋe kendünüŋ yüzin  
 
7 Õikr-i müdÀm úalbüŋi pÀs ėylemez 
 Dïst yüzinden àayrı heves ėylemez 
 
8 Õikr-i müdÀm özüŋe úıl iòtiyÀr  
 İòtiyÀr ėde seni ol doàru yÀr  
 
9 İòtiyÀruŋ tÀ ki oŋa vėreseŋ  
 Her demüŋde oŋa vuãlat olasan  
 
10 Ondan özge úalbüŋe yÀr olmaya 
 Arduŋızda daòı aàyÀr olmaya 
 
11 YÀri yÀrdan dÀyim aàyÀr ayurur 
 Õikr-i müdÀm olsa õÀd aparur  
 
12 Aàzuŋ dadı dÀyim õikr-i müdÀm 
 Damaàuŋa meşk-i erez bil ėy hümÀm 
 

86a 
 
1 Õikr-i müdÀmdan uyadur gözlerüŋi 
 Tesbìóe yazar mülk sözlerüŋi 
 
2 Õikr-i müdÀmdan doàar bu işlerüŋ  
 Õikr-i müdÀmdan doàar bu hÿşlaruŋ  
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3 Õikr-i müdÀmdan uyadur gözlerüŋi 
 Tesbìóe yazar mülk sözlerüŋi 
 
4 Bitmez ol iş õikr-i müdÀm olmaya 
 Boşdur o úalb oŋa raómet inmeye 
 
5 Õikr-i müdÀmuŋ yaúìn àafleti yoò 
 Õikr-i müdÀm Óaú úatında úadri çoò 
 
6 Õikr-i müdÀm úalbüŋ sulùÀnıdur 
 Õikr-i müdÀm saŋa aãluŋ tanıdur 
 
7 Ondan özge bilme sulùÀn özüŋe 
 BìdÀr ol ki yüzin açar yüzüŋe 
 
8 Õikr-i müdÀm yüzüŋi perdesi yoò  
 Yüzden özge daòı ayruò seni yoò  
 
9 Õikr onuŋçün yüzden ayru düşmeye 

Yüzden ayruà nesneye úarışmaya 
 
10 Úarışur ise yüzüŋe úarışa 
 Õikr-i müdÀmuŋ getüre barışa 
 
11 Õikr-i müdÀm ėyleye derde düşe  
 Õikr-i müdÀm ile göge ėrişe 
 
12 Göklerüŋ úapuları ùarp açıla 
 Göklerüŋ tecellìleri saçıla  
 

86b 
  
1 Ol tecellìler seni yüz ėyleye 
 Birbirine maúãÿduŋ yüz ėyleye  
 
2 Her zamÀn ki baòasan yüz göresen  
 Perde gide gėce gündüz göresen  
 
3 Olmaya perde saŋa ol yüz ola  

Õikr-i müdÀm size döne siz ola  
 
4 Úalmaya sende daòı õerre óicÀb 
 Úalb içinde doptalu ol göz ola 
 
5 Õikr-i müdÀm ehl-i seyrüŋ óÀlidür 
 Õikr-i müdÀm bilki göŋüller yolıdur 
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6 Õikr-i müdÀm göŋüllerüŋ kilididür  
 Õikr-i müdÀm arı diller dilidür  
 
7 Õikr-i müdÀm göŋüllerüŋ üstÀdıdur 
 Õikr-i müdÀm tef-i nÿrın tanıdur  
 
8 Õikr-i müdÀm göŋüllere nÿr arturur 
 Õikr-i müdÀm úalbüŋe dürr arturur 
 
9 Õikr-i müdÀmdan o dürr enbÀr olur 
 Cümle eşyÀé saŋa òarìdÀr olur  
 
10 Õikr-i müdÀm úalbüŋ Óaúú’a egdürür 
 Õikr-i müdÀm seni Óaúú’a ögdürür 
 
11 Miål-i gerd õikr-i müdÀm olasan  
 Óaú TaèÀlÀ didÀrını göresen 
 
12  Õikr-i müdÀm Àyine ėt yüzüŋe 
 Vėr ãalÀvat yüzine sen özüŋe 
 

87a 
 
1 Õikr-i müdÀmuŋ gerek mensiz ola 
 Óaú TaèÀlÀ yüzi perdesiz ola 
 
2 Õikr-i müdÀm götürür o perdeni 

Õikr-i müdÀmuŋ feyøi çoò bilmez dìni  
 
3 Õikr-i müdÀm ėyleyen gel berü sen  
 Çünki geldük naúd apar esrÀrsan    
 
4 Õikr-i müdÀmuŋ bilündürme òaber 

Olmaya Óaú mihrini senden kese 
 

5 Õikr-i müdÀmuŋ bil aò èabes degül  
Cümle gökler uş senüŋ seyrüŋdedir 
 

6 Õikr-i müdÀm onda yėrüŋ döşedür 
 Çay çemendür taze gül benefşedür  
 
7 Õikr-i müdÀm úabrüŋe nÿr doludur 
 Õikr-i müdÀm damu odın söndürür 
 
8 Õikr-i müdÀm úalbüŋi gülzÀr ėyler  
 Kendüŋi AllÀh özine yÀr ėder  
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9 Õikr-i müdÀm göŋülleriŋ mièrÀcıdur 
 Õikr-i müdÀm ile nėyler nÀcìdur 
 
10 NÀcì iseŋ õikr-i müdÀm ėylegil 
 Dil açılsun derdüŋ oŋa söylegil  
 
11 Gökler açılur õikr-i müdÀma baòuŋ 
 LiúÀ görür kim ki o õikre yaòuŋ 
 
12 Õikr-i müdÀm ayrudur mÀ-sivÀdan  

Ġarú olur tecellìye uşbu beden  
 

87b 
 
1 Õikr-i müdÀm irgürdür dïsta seni  

Õikr-i müdÀm ayurur nefs seni  
 

2 Õikr-i müdÀm seni òïş ãÿfì ėder  
Õikr-i müdÀm ayurur òïş ãÀfì ėder 
 

3 Õikr-i müdÀmı beyle bil handadur 
 Cümle eşyÀé cemè olupdur ondadur 
 
4 Bir cemÀèat-i imÀm bir yėr-i mescid 

Õikr-i müdÀm dutuŋ siz daòı bì-cedìd  
 

5 Õikr-i müdÀmuŋ tecellìsidür müdÀm 
 Her neredesen saŋa olur imÀm  
 
6 Õikr-i müdÀmıla òalúı ùoylagıl  
 Girüben raómet dėŋüzin boylagıl  
 
7 Õikr-i müdÀm úapusını açasan  
 Dürūd-ı raómet lafôuŋ ile saçasan 
  
8 Õikr-i müdÀmuŋ tecellìdür bugün  
 Õikr-i müdÀmdan tecellì oldı gün  
 
9 Ne mübÀrek sÀèat oldı uşbu dem  
 Derdüme dermÀn bulundı uşbu dem  
 
10 Ġurbetüŋ úadri bulındı uşbu gün           
 Yüz-be-yüz dïsta durıldı uş bu gün         
 
11 Ne èaceb úalbler durıldı uşbu dem  
 Perde gitdi mollÀ baòdı uşbu dem 
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12 Gözlerimüŋ yaşı aòdı uşbu gün 
 Cümle ervÀó semÀ ėyler uşbu dem 
 

88a 
 
1 Delü göŋül dïstdan aldı uşbu gün                               
 Cümle dutsaà ÀzÀd oldı uşbu gün 
  
2 Bu kevnüŋ eşyÀénı óayrÀn ėyledi  
 İbrÀhìm oàlını úurbÀn ėyledi  
 
3 DÀyim aàlayan gözüm güldi bugün 
 El salup gözgüm pasın sildi bugün  
 
4 Bugün onı óÀcılar óÀcc ėyledi 
 Çaàrılanı oŋa muótÀc ėyledi 
 
5 MuãùafÀ’nuŋ èilmi durdı bugün                    
 İblìs’üŋ boynını vurdı bugün  
 
6 Vėr ãalÀvat vėr Aómed’edür bugün  

Cümle eşyÀé size raómetdür bugün  
 

7 Ġam u fikr u endìşe úaldı bugün   
 Meni dïstuŋ eline saldı bugün  
 
8 Derdüme dermÀn úıluŋ begler bugün  
 Ġayr dïstan görmez hìç gözüm bugün  
 
9 Kimse aŋlamaz menüm sözüm bugün  
 Zülfi salmış yüzine üküller bugün 
 
10 Dïst cemÀli oldı òïş óÀlüm bugün  
 Açılur dïstdan yaŋa fÀlum bugün  
  
11 Götürilmiş perdeler lÀzım bugün 
 Ne dėsem dïst ėşidür rÀzum bugün 
 
12 Çoú görünür gözüme azum bugün  
 Dïst çalar men oynaram sÀzum bugün  
 

88b 
 
1 Defè olundı arada özüm bugün  
 Açuú iken cemÀle baòuŋ bugün  
 
2 Bugün ol dïst yüzinüŋ muótÀcıyam  
 Görsem anı miŋ kezin men nÀcìyem  
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3 NÀm u neng u óayÀtı nėyler bugün 
 Delü olmışam gör neler söyler bugün  
 
4 Úalbüŋi gör dïst kÿyını ögler bugün 
 Cümle eşyÀé aãlına ùoylar bugün  
 
5 Girüben èışú dėŋüzin boylar bugün 
 Úuşlar öte yana munda pür bugün  
 
6 MeydÀn açuú gir aò avına er bugün  
 Yüze baòup èömrüŋi ötür bugün 
 
7 Gel aòì taòt üstine otur bugün 
 Başı gör dïst yolına oynar bugün  
 
8 Berü gel naúd ėyle bÀzÀrı bugün    
 Doàru baò ki göresen yÀri bugün  
 
9 Yüze baòup èömrüŋi ötür bugün  
 İkiliküŋ aradan götür bugün  
 
10 Úadr u berÀt saŋa oldı uş bugün  
 Nėçe óÀllü óÀline daldı bugün  
 
11 Çoò óicÀblar gitdi defè oldı bugün  
 Dïst ãıfÀtı úalbüŋe doldı bugün 
 
12 Men dėyenler menligin saldı bugün 
  Yėriyenler menzilin aldı bugün  
 

89a 
 
1 äanasan ki óaşr u neşr oldı bugün  
 Zülfüŋ ucı cÀnuma batdı bugün 
 
2 Ne mübÀrek úutlu gün oldı bugün 
 Cümle vuãlat demine ėrdi bugün  
 
3 Zülfi dutup yüzüŋe yėtdüm bugün  
 Yüzüŋe yėtdüm óÀcca yėtdüm bugün 
 
4 Yüzüŋe secde úılup óÀcc ėylerem  
 PÀy-ı gerduŋ başuma tÀc ėylerem  
 
5 Úalbümi Kaèbe apardı uşbu gün 
 Menlik başın úopardı uşbu gün 
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6 Yaòşı baò gör cümle mestdür bugün 
 Gözi óayrÀn úalbi pïstdur bugün                      
 
7 ÓÀcılara cümle yėr óÀccdur bugün  
 DergÀh açuú yėri mièrÀcdur bugün  
 
8  ÓÀcılara baòt yÀr oldı bugün  
 Áyineèmüz iftiòÀr oldı bugün  
 
9 Ol Àyineè gösterür özi özin  
 Ol Àyineè gösterür dïstuŋ yüzin bugün  
 
10 Size úadr ü berÀt oldı uşbu gün  
 Gör ne ulu devlet oldı uşbu gün  
 
11 Dïst cemÀlini size baòş ėyledi 
 Handa baòsaŋ özini naúş ėyledi 
 
12 Cigerimüŋ úanı gitdi uşbu gün 
 Derdümüz dermÀna yėtdi uşbu gün  
 

89b 
 
1 ÓÀcı yene bì-úarÀr oldı bugün  
 Dïst içerü dÿr u bÀn oldı bugün  
 
2 Yeŋi başdan cigerüm yandı bugün  
 Nişe ki dïst cemÀlin andı bugün  
 
3 Gör ne ùoy u bayram oldı uş bugün  
 Gözüm oŋa óayrÀn oldı uş bugün  
 
4 Dïsta giden yolı gördüm uş bugün 
 Aãl içinde çaròa girdüm uş bugün 
 
5 Aãl içinde çaròa girdüm uş bugün 
 Dïst yüzine cÀnı vėrdüm uş bugün 
 
6 CÀn menüm degil bì-cÀnam uş bugün  
 Dïst viãÀline baòaram uş bugün 
 
7 Gör meni bì-òÀnümÀn oldum bugün   
            Zülf ucında bend-vÀn oldum bugün 
 
8          Gel aòì zülf iyesi dil-dÀr bugün   
 Meni esìr ėyledi òÀlüŋ bugün  
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9 Ėy óÀcı gel bu kevne óÀcc ėylegil   
 Õikr-i müdÀm özüŋe tÀc ėylegil   
 
10 Õikr-i müdÀmuŋ çeker elden seni 
 Götür imdi aradan bÀd meni  
 
11 Õikr-i müdÀmuŋ gör aòì nėyledi  
 Çıòuban gökleri seyrÀn ėyledi  
 
12 Õikr-i müdÀmı görüŋ ki n’ėyledi 
 Çoò vìrÀnı baòdı ÀbÀd eyledi  
   

90a 
 
1 Õikr-i müdÀmı gör aòì nėyledi  
 Dïst yüzini saŋa menzil ėyledi 
 
2 Õikr-i müdÀm göŋüllere nÿr arturur 
 Õikr-i müdÀm cennete óÿr arturur 
 
3 Baòa göre onlaruŋ liúÀésını  
 Õikr-i müdÀm içün besler cÀnını  
 
4 Õikr-i müdÀm cenneti açar saŋa  
 Õikr-i müdÀm raómeti saçar saŋa 

 
5 Õikr-i müdÀm cenneti seyrÀn ėder 
 Õikr-i müdÀm senüŋçün sayvÀn ėder 

 
6 Çıòardur seni o sayvÀn üstine  
 Oradan dÀyim baòar dïst yüzine 

 
7 Daòı úalmaz ikiligüŋ bir olur 
 Görülen úalur görenler sır olur 
 
8 Õikr-i müdÀm ölü göŋül dirgürür  
 Õikr-i müdÀm èilm ü óikmet bildürür 

 
9 Õikr-i müdÀm saŋa òïş ãÿret olur 
 äıfatı senden giderür õÀt olur 

 
10 ÕÀt göziyle göresen her ne ki var 
 ÕÀtdan özge olmaya hìç úìl u úÀl  
 
11 Şey içinde õÀtdan ayruà bulmasan  
 Úalb içinde õÀtdan özge göresen  
 
 



212 
 

12 ÕÀt ola úalbüŋ avadan ėyleyen   
 ÕÀt ola nefsüŋi vìrÀn ėyleyen  
 

90b 
 
1 ÕÀt ola her dem seni ileten beúÀ       
 Úarışasan sende õÀta muùlaúÀ 
 
2 ÕÀt ola istedügüŋ her gÿşede  
 ÕÀt ola sen bulduàuŋ eşit dede79 
 
3 ÕÀt ola maúãÿduŋ her vìrÀnda 
 Ėresen maúãÿduŋa gele gide  
 
4 Sen ùapmazsan onı gezmek ilen  
 Yėri onı ehl-i dillerden dilen  
 
5 Başa dÀyim yüzi saŋa göstere 
 Õikr-i müdÀm üstüŋe úanat gėre  
 
6 Dem odur ki özi özin göstere 
 Áb u gil nefs u hevÀ senden gide             
 
7 Dem odur ki özi özin göstere 
 Her görende derdüŋe dermÀn vėre 
  
7 Derdlü iseŋ àayrı dermÀn isteme  
 Derdüŋ dermÀnını àayra dėme  
 
8 Birlikden àayr maúÀma úonma sen  
 Birlikden ayru neste görme sen  
 
9 Daòı ara yėrde úalma bir dem ol ola  
 Úul tozuna arada sulùÀn úala 
 
10 Õikr-i müdÀmuŋ yėtür sulùÀŋa 
 SulùÀnı gör baòsaŋ her yaŋa  
 
11 Cehd ėyleyüŋ úarışuŋ ol cÀna siz 
 MerdÀn olup yügrişüŋ meydÀna siz  
 

                                                
79 Mevlevilikte muhip, dede,  şeyh ve halife şeklinde sıralanan tarikat mensupları arasındaki  ikinci 
mertebe sahibi. Dede dervişliğe ikrar vermiş, dergahta hizmet görerek binbir gün çilesini doldurmuş 
bir derviştir. O artık hücre-güzin ve hücre-nişìndir. Dedelere dedegÀn da denir. örn. Galib Dede, Dede 
Efendi ünlü Mevlevi dedeleridir. Bazen Mevlevi olmayan şeyhlere de dede denir. Dede Sıkkin, Dede 
Ruşeni gib. Özellikle son dönem Melamileri şeyhlerine dede derler. Ayrıca alevilikte dedelik soy 
güder, bu soya dede soyu denir. Bu soydan gelmeyen kimse asla dede olamaz. Dede ve ata aynı 
anlamda kullnılır. Örn. Korkut Ata, Dede Korkut gibi.  
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91a 

 
1 Onsızın bir àayr cÀn daò bilme sen 
 Unuduban meydÀna çemrenesen 
 
2 MeydÀn odur oynayan o baòan o 
 Aãl odur ferè odur ãafÀ o  
 
3 Úalbüŋi ondan ãafÀlandur Àdem  
 Bilmeyesen ondan özge àayrı dem 
 
4 Ádem oldur õikr cÀnında bite 
 GüõÀr oldur dïst gele her dem öte  
 
5 Dem odur ki onuŋ ile süresen 
 Her nefesde maúãÿduŋa yėtesen  
 
6 Beyle dem sürmeyen Àdem degül 
 Beyle gülden ãormayan bülbül degül  
 
7 Gül yolında aòınup su olasan 
 Gül ol ola kendü bülbül olasan  
 
8 Gėceler õikr ile bìdÀr olasan  
 Gül yüzinden dÀyimÀ bÿy alasan  
 
9 Áòiri maúãÿda ėresen müdÀm  
 Aduŋ imdi dėse olursan Àdem  
 
10 Çünki Àdem olduŋ ise gel berü  
 Maòrem olalum senüŋle sevgülü 
 
11  Nėçe ki mürsel Muòammed şÀh-ı dìn  
 Beyèat ėtdi dïstlarıla bil yaúìn  
 
12 TÀ elestden óaşre degin gezdiler  
 Cümle rÿólar oŋa tÀbiè oldılar  
     

91b 
 
1 Gördiler aŋlında nübüvvet nÿrın 
 Dėdiler sensen şefìè-i yevm-i dìn  
 
2 Şefìè oldı dìni úÀyim ėtdi ol 
 İki ellen ümmetini dutdı ol  
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3 Ümmetini raómete buraòdı ol  
 Luùf göziyle ümmetine baòdı ol  
 
4 Ümmetine nėçe şefìè oldı ol  
 Ümmet olan oŋa buldı doàru yol 
 
5  Nėçe miŋ kez beyle muèciz úıldı ol 
 Barmaàıyla gökde ayı böldi ol 
 
6 Mekke’ni Medìne’ni fetó ėtdi ol 
 Ehl-i küfri dìne daèvet ėtdi ol  
 
7 Nėçe daşdan çeşme çıòardı ol  
 RevÀn oldı buyurduàılan aòdı ol  
 
8 Vėr ãalÀvat MuãùÀfÀ’nuŋ óÀline 
 Cümle gökler MuãùÀfÀ’nuŋ yolıdur 
 
9 MuãùÀfÀ’dur MuãùÀfÀ’dur MuãùÀfÀ 
 MuãùÀfÀ’dan açılur ãıdú u ãafÀ 
 
10 MuãùÀfÀ’dur MuãùÀfÀ’dur MuãùÀfÀ 
 Gör kÀfirden nėçe götürdi cefÀ 
 
11 MuãùÀfÀ’dur MuãùÀfÀ’dur MuãùÀfÀ 
 Vėr ãalÀvat úurşanupdur mièrÀca  
 
12 MuãùÀfÀ’dan bir rivÀyet ėdeli 
 MièrÀcından bir óikÀyet ėdeli 
    

92a 
 
1 Óaú TaèÀlÀ ol óabìbi indedi   
 Görklü adı Muóammed’dür dėdi  
 
2 Geldi CebrÀéil dėdi yÀ MuãùÀfÀ 
 Óaøretüŋe selÀm olsun bÀ-ãafÀ  
 
3 Óaú TaèÀlÀ seni indedür gideli 
 Cümle gökler temÀşÀsın ėdeli  
 
4 Cümle yaraúlar seniŋçün intiôÀr                    
 Gėce gündüz aàlaşurlar zÀr zÀr 
 
5 Úamusı dėr ol Resÿl minsün meni 
 Birbirinden göniler onlar seni  
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6 ŞÀdìliàden yėmez içmez yoò úarÀr  
 Buyruà ėtmiş onlara perverd-gÀr  
 
7  Yüzleri BurÀú’ların ay teg durar  
  Gözlerinüŋ şuèlesi güni üter 
 
8 Bir BurÀú ayrıldı geldi sürüden  
 Vėr ãalavÀt ėy eşiden  
 
9 Vėrdi Resÿl’e selÀm gelen BurÀú 
  Dėdi miŋ yıldur çekerem iştiyÀú  
 
10 Yėmemişem cennetin otını men 
 Gözyaşumdan yolumı hìç göremen 
 
11 Çoú zamÀndur intiôÀram men saŋa  
 Óaú TaèÀlÀ devleti vėrdi maŋa  
 

92b 
 

1 CebrÀéil BurÀú elinde söyleşür 
 Gökler açıldı nėçe nÿr oynaşur 
 
2 Açılupdur göklerüŋ úapuları 
 Gėce gündüz döşelü ùapuları  
 
3 äaff ãaff oluban melekler geldiler  
 Yoluŋa úanadların döşediler  
 
4 Cümle gökler döşelü yÀ MuãùafÀ   
 Dÿr gideli seni ister ol ÒudÀ 
 
5 Ümmet iseŋ vėr ãalÀvat sen bu dem  
 MuãùafÀ mièrÀcına baãdı úadem  
 
6 Óaú TaèÀlÀ döşedi mièrÀcını  
 CebrÀéil çekdi revÀn BurÀú’ını  
 
7 MuãùafÀ mindi BurÀú’a òïş gider  
 CebrÀéil’dür ėyle sende gör nider  
 
8 Geldi Resÿl CebrÀéil’len Úudüs’e hïş 
 Vėr ãalÀvat cÀŋa düşsün òurÿş 
 
9 EnbiyÀ’ vü evliyÀ ervÀóları  
 ÓÀøır olup gördi óaøret onları  
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10 Onlara oldı imÀm úıldı namÀz  
 Ol namÀzı úabÿl ėtdi kÀr-sÀz  
 
11 Cümle teveccühleri kevn saruya  
 Vėr ãalÀvat Óaú TaèÀlÀ n’ėyleye  
 
12 Óaú TaèÀlÀ úurdı mièrÀc yola baò 
 Ol tecellìdür èayÀn her yaŋa baò 
 

93a 
 
1 Çekdi CebèrÀil BurÀú’ı yanı   
 Yol senüŋdür BurÀú’a mingil dėdi 
 
2 Úoydı Resÿl ayaàını bir ùaşa 
 Daşda úopdı Resÿl ilen ėy paşa  
 
3 MuãùafÀ dėdi daşa òïş sÀkin ol  
 Gelme daòı sen burada emìn ol  
 
4 Ümmetüŋ çoòı seni ùavaf ėdeler  
 Seni gören saŋa èaceb úalalar  
 
5 Óaú TaèÀlÀ vėrdi úanad uçdılar  
 MuãùafÀ yolına èanber saçdılar 
 
6 Gitdügince gök açılur der-be-der 
 Gökde melekler oŋa meróabÀ dėr  
 
7 Merhaba ėy görklü Ahmed merhaba 
 Meróaba ėy yÀ Muóammed meróaba 
 
8 MeróabÀ çoò merhabÀ ėy yol eri  
 MeróabÀ sen enbiyÀénuŋ serveri 
 
9 MeróabÀ senden şefÀèat yÀ Çalab  
 MeróabÀ senden èinÀyet yÀ ùabìb 
  
10 Yüzüŋe açuòdur yollar meróabÀ 
 Göklere daàıldı nÿrlar meróabÀ 
 
11 Cümle melek per u bÀlı meróabÀ 
 Ehl-i Óaúú’uŋ seyr-i óÀli meróabÀ 
 
12 Seni öger cümle diller meróabÀ 
 ÕÀkirüŋdür õikr ėderler meróabÀ 
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93b 
 
1 MeróabÀ ėy göklerüŋ sulùÀnı sen 
 MeróabÀ ėy enbiyÀé bürhÀnı80 sen  
 
2 ÔÀhir u bÀùın çü sensen meróabÀ 
 Yürüyüp aãla yėten sen meróabÀ 
 
3 MeróabÀ ey ulu seyyid meróabÀ 
 MeróabÀ ėy úalbe kilid meróabÀ 
 
4 Òïş ãıfÀtuŋ úalbe doldı meróabÀ 
 Cümle nuùúuŋ óadìå oldı meróabÀ 
 
5 MeróabÀ ėy úalbi gözi meróabÀ 
 Sen imişsen nuùúı sözi meróabÀ 
 
6 MeróabÀ ey gözlerimüŋ nÿrı sen   
 MeróabÀ ėy göŋüllerüŋ úarÀrı sen  
 
7 Zülfüŋe dürrler düzilmiş meróabÀ 
 Úalmamış cÀnum üzülmiş meróabÀ 
 
8 MeróabÀ ėy ümmetin çerÀàı sen  
 MeróabÀ ėy dürūd-i raómet kÀnı sen  
 
9 MeróabÀ yÀ MuãùafÀ yÀ MuãùafÀ 
 Cümle eşyÀé saŋa dėr meróabÀ 
 
10 MeróabÀ ėy èilletüŋ ùabìbi sen 
 MeróabÀ ėy óaøretüŋ óabìbi sen 
 
11 MeróabÀ ėy enbiyÀénuŋ ögi sen 
 MeróabÀ ėy cümlesinüŋ yegi sen  
 
12 MeróabÀ ėy Àyine-i ümmetÀn   
 MerhabÀ ėy senden özge yoò emÀn  
 

94a 
 
1 MeróabÀ yÀ meróabÀ yÀ meróabÀ 
 Vėr ãalÀvat key tecellìden èabÀ 
 
2 MeróabÀ sende nübüvvet ÀşikÀr 
 Saŋa döner ay u gün leyl ü nehÀr  
 
                                                
80 Tasavvufta Kur’an veya Hz. Peygamber anlamlarına gelmektedir. Bürhan halkın, cezbe ise nebi ve 
velilerin yoludur.  
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3 MeróabÀ senden olur tecellìler 
 MeróabÀ dėr cümlesi seni diler  
 
4 Cümle şeyüŋ muãóafı olmış yüzüŋ 
 MeróabÀ tesbìóe yazılmış sözüŋ 
 
5 Cümle emìn emìri sen meróabÀ                
 Cümle yoluŋ delìli sen meróabÀ 
 
6 Cümle yolçı menzìli sen meróabÀ 
 Cümle aàızlar dili sen meróabÀ 
 
7 Cümle diller õikrisen sen meróabÀ 
 Cümle úalbler fikrisen sen merhabÀ 
 
8 Cümle bülbül güli sensen merhabÀ  
 Óaú TaèÀlÀ yÀri sensen meróabÀ 
 
9 Cümle melek seni ögler meróabÀ 
 İndi raómet doldı gökler meróabÀ 
 
10 Durdı göklerde melekler úat úat 
 Ümmet iseŋ ver Muóammed ãalavÀt  
 
11 Gökler açuú èarşa degin görünür 
 Gör tecellìler Muóammed bürinür  
 
12 Bir tecellì oŋa gelür úat úat 
 Ümmet iseŋ ver Muóammed ãalavÀt 
 

94b 
 
1 Çoò èilmler geldi Resÿl yolına   
 Vėr ãalavÀt MuãùafÀ’nuŋ Àlına  
 
2 MuãùafÀ mindi BurÀú’a uçdı ol  
 Göklerüŋ úapularından geçdi ol  
 
3 Göklere oldı òaber ėy baòtiyÀr 
 Uşta geldi ol Resÿl muòtÀr    
 
4 Çaàıruban birbirini muştular 
 Birbirine muştuluàa cÀn úıyar  
 
5  CÀn òÿndur MuãùafÀ’ya vėrmeye  
 Müŋkir olan hergiz onı görmeye 
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6 Şöyle gitdi kim gök ehli gördiler  
 Ol Resÿ’l’üŋ pÀyına yüz sürdiler  
 
7 èArşa doàruldı BurÀú’ı berú-vÀr 
 İleyinde CebrÀéil úanad úaòar  
 
8 CebrÀéil’üŋ üç yüz altmış úanadı  
 Her úanadı bėş yüz illük yol idi  
 
9 Her dem ol Resÿl için úanad úaòar 
 Yėri gögi doldurur raómet yaàar 
 
10 Her úanadın bir levn nÿrlar yaàar 
 Vėr ãalÀvat cümle nebìye yarar  
 
11 Munca nÿrlar yaàar Aómed üstine 
 Vėr ãalÀvat doàru gider dïstuna 
 
12 Onı gören raómetinden mest olur 
 Öyle ãan ki raómete pïst olur 
 

95a 
 
1 Yaòşı aŋla MuãùafÀ mièrÀcıdur  
 Cümle eşyÀé MuãùafÀ muòtÀcıdur 
 
2 MuãùafÀ mièrÀcıdur úulaà asuŋ  
 Úalbüŋüzde dünyÀ mihrini kesüŋ  
 
3 CÀn göziyle gör BurÀú’ı ne gider 
 Her kim baòar èarşa degin nÿr görür 
 
4   Gitdügince açılur ãaà u ãolı 
 Vėr ãalÀvat sal dilüŋden min dili  

 
5 Ol BurÀú’uŋ yüzi gün teg berú urur  
 Onı gören şeksizin èÀşıú yanar 
  
6 Gider iken baòdı Resÿl saàına 
 Cennet açıldı Resÿl’üŋ yüzine  
 
7 Óÿrìler çıòdı tecellìsi èayÀn  
 Her birinüŋ yüzi nÿrdur ėy civÀn  

 
8 İldırım teg şaàınur yaŋaàları 
 DayimÀ şükr ėder dudaàları 
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9 Cismi arı görünür eylikleri 
 Mü’min içün Óaú yaratmış onları  
 
10 Cennetüŋ yėri èabìrdür daşı nūr 
 Mü’min içün yaratmışlar daşı nÿr 
 
11 Gör suyunuben havada úuşlar öter 
 BiryÀn olup oŋa gelür  ėy pür 
 
12 Mü’min olan yėr içer biryÀnı 
 Mü’min iseŋ  dünyada úazan anı  
 

95b 
 
1 Ötdi BurÀú onda daòı durmadı 
  Resÿlu’llÀh cennete göz ėylemedi 
 
2 Yėtişe ki Óaú didÀrına yėte ol 
 Ümmet içün dar aàacın tike ol  
 
3 Dem-be-dem yıràaya dürrler töküle 
 Ümmet iseŋ vėr ãalÀvat Resÿl’e 
 
4 Baòdı ãola gördi bu kez damunı 
 Òışma batmış kimse o görmesün onı 
 
5 Gördi yanar damular tütün çıòar  
 YÀ Muóammed yÀ Muóammed ün çıòar 
 
6 Dėdi úardaş CebérÀil munlar nedür 
 YÀ Muóammed yÀ Muóammed damudur   
 
7 Baòdı gördi damular úaynar yanar 
 Aàzın açmış odun ol ejdehÀlar 
 
8 Úavmi gördi úarnı daàa oòşamış  
 Damu içre oda úarşu úaòşamış 
 
9 Úavmi gördi ki oymışlar gözin  
 Úavmi gördi ki ãoymışlar yüzin 
 
10 Úavmi gördi ki çekmişler dilin 
 Úavmi gördi ki kesmişler elin  
 
11 Úavmi gördi ki emceküŋden aãılu  
 Handa baòdı çoò àaõÀb gördi ulu 
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12 Her kişi ki saŋa inkÀrı ola  
 Pes kedd keder ebedì munda úala 
 

96a 
 
1 Dėdi ki ümmetümmidür munda yanan 
 Bu òaberi maŋa vėr bellü beyÀn  
 
2 Dėdi senüŋ ümmetüŋdür yÀ Resÿlu’llÀh  
 Şerèüŋi ėtmemiş ol hergiz úabūl  
 
3 Vėr ãalÀvat damunı görmeyesen 
  Daŋla ki gün odına yanmayasan 
 
4 Ötdi BurÀú durmadın ol aradan  
 Yėr gök açdı yüzine ol yaradan  
 
5 Gördi melekler ãaff ãaff olmış òïş durur 
 Ol Muóammed yüzine secde úılur 
 
6 Başların secdeye onlar úoydılar 
 Başların götiriçek nÿr oldılar 
 
7 E’ã-ãalÀtü ve’s-selÀm yÀ Muóammed dėdiler    
 Ol Resÿl’e çoò åenÀlar úıldılar 
 
8 Úarşusına çoò èalem çıòardılar 
 Resÿl’i èizzetleyüp yol vėrdiler 
 
9 Çoò úadeó ü cürèa ü mey içdiler 
 İleyinde şÀdìliàden içdiler 
 
10 Çoò òaberler birbirinden aldılar 
 Resÿluŋ meclisine mest oldılar 
 
11 Cümle gök ehli şÀd-mÀn baòtlu 
 Cümlesini baòdı gördi ulu ulu 
 
12 Cümle melek nÿrlar ilen geldiler 
 Her birisi èilmi ilen durdılar 
 

96b 
 
1 Birbirine úarşu açuú úapular 
 Resÿl’üŋ görklü yüzin görmek diler  
 
2 BurÀú ötdi onda daòı eglenmedi 
 Dėr yėridi èarşa degin durmadı 
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3 Vėr ãalÀvat èarşa çıòdı MuãùafÀ 
 MuãùafÀ’dan oldı bu ôevú ü ãafÀ 
 
4  Nėçe yėrlerden melek carçı olup 
 Çaàırur ki uş bize geldi óabìb  
 
5 äaff dutuban miŋ miŋi beyle gelür 
 Ol nübüvvet nÿrına secde úılur 
 
6 Secde úılan yüzler oldı cümle yüz 
 Cehd ėyle sen daòı secde úıl úabÿl  
 
7 Vėr ãalÀvat MuãùafÀ’nuŋ yüzine 
 Çoú çoú olup Aómed’üŋ óaøretine  
 
8 Yıàılup Aómed’i òïş nÿrladılar 
 Nÿr senüŋdür saŋa minnet dėdiler  
 
9 Yıàılup Aómed’i òïş şÀd oldılar  
 MuãùafÀ’nuŋ çevresinde durdılar 
 
10 Yelegen èarş dÀiresin bil yaúìn 
 Her kişi girse miŋ il bilmez úıyın  
 
11 Göklerüŋ yanında bu yėr ayaca 
 èArş yanında göŋüller ile ėy òïca 
 
12        DergÀhuŋ ululıàın bilmez aóad 
            Meger onı bile ol óayy u ãamed 
 

97a 
 
1 MuãùafÀ gezdi cemìèsin ùoyladı                  
 MuótÀc olanlar bayındı doyladı                   
 
2 CebrÀèil öŋince pek dÿr gitdiler 
 TÀ ki sidret’ül-müntehÀya yėtdiler 
 
3 Sidret’-ül-müntehÀ dėdügi bir aàac 
 Ġafleti gider başuŋdan gözüŋ aç 
 
4 Köki anuŋ èarşa daàılmışdurur 
 Budaàı hep göklere inmişdurur 
 
5 Ol aàacuŋ yemişi durur úamu  
 Yaàdı dürrler düşürüŋ duruŋ úamu               
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6 CebrÀéil’üŋ maúÀmı aàac depe 
 CebrÀéil úaldı o dem utdı nebì              
 
7 HavÀlardan daòı utdı ol Resÿl 
 Vėr ãalÀvat dergÀha yėtdi Resÿl 
 
8 Bir tecellì ol dem oldı òïş èayÀn                 
 MuãùafÀ nebì yüridi bellü beyÀn 
 
9 Çekdi apardı nebìni dergÀha 
 Başa ilte óabìbi ulu şÀha  
 
10 Óaú TaèÀlÀ bir nidÀ ėtdi o dem 
 Ėy óabìbüm sen maŋa gelgil bu dem  
 
11 Destÿr oldı ki içerüye gire  
 Ol mübÀrek yüzi perde-yi sır göre  
 
12        Men saŋa uşta didÀrum vėreyüm  
 Öz nÿruma seni yek-reng ėyleyem  
 

97b 
 
1 Óaú TaèÀlÀ dėdi gelgil yÀ Resÿl 
 Cümle nebìden seni úıldum úabÿl 
 
2 Baãdı úadem irelüye MuãùafÀ  
  Dėdi miŋ kez selÀm olsun yÀ ÒudÀ 
 
3 Óaú dėêi miŋ kez èaleyküm selÀm  
 Ėy óabìbüm işüŋ oldı uş tamÀm  
 
4 Dėdi Resÿl ümmetümi dilerem 
 Ümmetümüŋ óÀlini èarø ėylerem  
 
5 Úucdı boynın õÀtına bir ėyledi  
 Kimse bilmez ki nėçe sır söyledi  
 
6 Dėdi geldüŋ seyr ėyle dergÀhumı 
 Ümmetüŋe vėresen nişÀnumı 
 
7 Bendeler gele uş meni göre  
 Bì-nişÀnı bulan uş meni bula 
 
8 Dėdi Resÿl’e çoò egledüm seni 
 Görmek ilen doyamazsan sen meni  
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9 Dėdi AllÀh yÀr-ı bÀúì ãoóbet bÀúì 
 Git apar ümmetlere armaàanı  
 
10 Dėdi Óaú bėş vaúit namÀz u tÀèatuŋ  
 Onuŋ ilen maŋa gelsün ümmetüŋ  
 
11        Her zamÀn ki o namÀzı úılalar  
 Durmayup cümle maŋa òïş geleler  
 

98a 
 
1 Ol namÀz müéminler mièrÀcı ola  
 Çoò melek müéminlere muótÀc ola  
 
 2 Öz zÀtından MuãùafÀ’ya vėrdi pÀye 
 Onuŋ ilen işıà oldı mièrÀc 
 
3 Bu tecellìler o tÀcdandur úamu 
 Sen ãanursan ki havÀdandur èamÿ 
 
4 Ol tecellì işıà ėtmiş gökleri   
 Ol tecellì úarÀr ėtmiş yėrleri  
 
5 MuãùafÀ vėrdi selÀm döndi gelür 
 Vėr ãalÀvat gör ki imdi ne olur 
 
6 Cümle melek per döşemiş ışıldar 
 Baò görüŋ ki biri birine deger 
 
7 Gözlü iseŋ ac gözüŋi göre gel   
 MuãùafÀ ol úanaduŋ üstin iner 
 
8 Ol tÀcuŋ tecellìsidür yol açan  
 Görür anı ãalÀvat vėren haçan  
 
9 İndi tecellì daàıldı göklere göklere 
 Vėr ãalÀvat MuãùafÀ geldi yėre  
 
10 Ol tecellì yėr götürmez muùlÀúa 
 Dolar ondan yėr u gök taótü’å-åerÀ   
 
11 Ol tecellì içre geldi MuãùafÀ 
 Düşüŋ elesti gördi bÀ-ãafÀ  
 
12        Müémin iseŋ sen bu dem ãıddíú olgıl 
 Ümmet iseŋ muŋa cÀn dėmegil   
 
 



225 
 

98b 
 
1 Ol tecellìden cÿşa geldi yėrler  
 Ol tecellìden yıòıldı dėrler 
 
2 Ol tecellìden açıldı seyrler 
 Ol tecellìden açıldı şìrler  
 
3 Ol tecellìden açılur cÀmlar  
 Ol tecellìden vėrilür cÀnlar 
 
4 Ol tecellìden vėrilür óÀller óÀller 
 Ol tecellìden açılur úÀller  
 
5 Ol tecellìden cÀn olur cÀnlar  
 Ol tecellìden açılur cÀmlar 
 
6 Ol tecellì giderendür òÀblar  
 Ol tecellì güher ėyler türÀblar  
 
7 Ol tecellìye dönün ėy yÀrlar  
 Ol tecellìden alur bìdÀrlar  
 
8 Ol tecellì úalbe ãalur úullÀblar 
 Ol tecellì güher ėyler türÀblar 
 
9 Ol tecellì úabÿl olmış óÀcc olur 
 Ol tecellì başuŋuza tÀc olur 
 
10 Ol tecellì óaşr u neşr ü hem elest 
 Ol tecellìden ola gör pÀy-ı best  
 
11 Ol tecellì sizi server ėyledi  
 Vėr ãalÀvat meclisi nÿr ėyledi  
 
12         Doàdı urdı cihÀnı dutdı ol 
  Nėçe meni menliginden ėtdi ol  
 

99a 
 
1 Menligin alubeni niyyet ėyledi  
 Aãlına giden yolı rÀst ėyledi  
 
2 Ol tecellì yolıdur yol azmaz ol 
 Yoldan azup vìrÀneler gezmez ol  
 
3 Ol tecellì nėçe muótÀc doyurur  
 Ol tecellì çoò günÀhlar savurur 
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4 Ol tecellì seni her dem indedür 
 äaórÀda gezme tecellì sendedür 
 
5 Ol tecellì ehl-i seyri úanadur          
 Ġayra dėme cigerüŋi úanadur 
 
6 Ol tecellì èÀãìler ÀzÀd ėder  
 Her haçan ki AllÀh adın yÀd ėder 
 
7 Ol tecellì úalbüŋi ÀbÀd ėder  
 VesvÀs onı gördüginden yÀd ėder  
 
8 Ol tecellì VesvÀs úoymaz oda  
 Ol tecellì ola çoò derde devÀ 
 
9 Ol tecellì ol evin dìvÀrıdur  
 Baòa göre ne úÀyim óiãÀrıdur    
 
10 Ol óiãÀra cümle ervÀó geldiler  
 Meclisüŋüzden bugün feyø aldılar 
 
11 Ol óiãÀra gidenüŋ yoò melÀli 
 Gele sende bu óiãÀra ėy velì  
 
12        Ol tecellì tanıdur delìlleri 
 Ol tecellìdür gezen nebìleri 
 

99b 
 
1 Ol tecellìdür ekilen biçilen baòılan 
 Ol tecellìdür èÀleme saçılan  
 
2 Yaòşi baò gör ki tecellìsiz ne var 
 Görmez onlar ki gözinde perde var 
 
3 Dutdı tecellì cihÀnı dolu gör 
 Görmek istersen bu nefsüŋ ölü gör 
 
4 Ol Resÿl’üŋ óürmetiçün yÀ İlÀh  
 Ol tecellìni óÀøır ėt yÀ pÀdişÀh  
 
5 Ol tecellìden ayırmasun bizi 
 Ol tecellìlen úopar óaşrumuzı  
 
6 Maèzÿr olsun ümmì dilden söyledüŋ 
 MuãùafÀ’nuŋ mièrÀcın şeró ėyledüŋ  
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7 Úaldı çoò çoò èilm ü óikmet duymaduú 
 Úaleme gelmeyene dil ãunmaduò  
 
8 Ol tecellì óÀli olsun MuãùafÀ 
 Bu èÁcizi bir duèÀ ilen aŋa 
 
9 Yazanı oòuyanı diŋleyeni  
 Raómetüŋlen yarlıàagıl yÀ àanì  
 
10 Vėr ãalavat MuãùafÀ’ya ėy emìn  
 Yarlıàansun mü’mine vü mü’minìn   
 
  ÓikÀyet-i Ebu’l-Ahad    
   
11 Gelüŋ menümçün aàlayuŋ úalbüm sevdi bu dünyÀnı 
 Dirhemi menüm olsun gözüm görse her neyi     
 

100a 
 
1 Gözüm doymaz bu dünyÀdan ėy gözi dÀyim yėden             
 Ėy yėri gögi yaradan meni mundan úoparası  
 
2 Menüm sevgüm saŋa düşsün úalbüme şÀh sen olasan  
 Taóúìú ėdem òïcam sensen yanuŋca men èabd olanı 
 
3 Yoluŋda èabd olanlaruŋ o mukbillerden oòınur 
 Saŋa muúabbil olan kişi çekmedi hergiz belÀyı   
 
4 Seni úoyup àayra baòan óaşri senden ayru düşer 
 Hiç kimseden görmesün ol özini nÀra yaòanı 
 
5 İblìs’i üstÀd ėyleyen maórÿmıdur bu dergÀhuŋ 
 Zencìr olsa üzer imiş o úaùÀruŋdan úalanı                       
 
6 DÀyim seni Óaú bilene tecellìndür oŋa penÀh  
 Dut yanına şöyle durar öziçün yapdı úaleni 
 
7 Doldurmışam mÀl u esbÀb bu dört dìvÀruŋ ortasın  
 Bu nefs Àòir àanì olmaz gör ne meni òïr ėyleyeni   
 
8 Bu dört dìvÀr evüm dėyü ùapunmışam bu fenÀya  
  Bu òÿ meni aldarımış gör meni bire beyle eyi 
 
9 Kimse meni bulmadı illÀ ki nefsüm bilmedi 
 Men munı dïstça úılar idüm her dem murÀdın vėre  
 
10 Men buları aŋmaz idüm maŋada ölüm varimiş 
 İmdi görindi gözüme ölüm nişÀnın göreni                          
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11 Dön dilüŋ yavız óÀlinden kendüŋe tevbe ėylegil  
 èAzrÀil çöker üstüŋe bir gėce mihmÀn olanı  
 
12 Gör ki özüme n’ėyledüm dünyÀnı õikr ėyledüm  
 èAzrÀil adın söyledüm fi’l-óÀl yanuma yineni  
 

100b 
 
1 Ėy èAzrÀil alma cÀnum vėrgil amÀn AllÀh’a mı AllÀh’a 
 Bir de cÀnum bu cihÀna görem óÀlüm ne olanı 
 
2 Menüm óÀlüm saŋaèayÀn ne óÀcetdür men söyleyem  
 Áòir bir gündür açılur men munı handa gizleyi  
 
3 Áòir aldı menüm cÀnum bu boş úuru úaldı tenüm  
 Úulaàum eşidür menüm gör ne urar alar gireni                           
 
4 Bėl baàladum bu dünyaya ayaàumdan çeker imiş 
 Bir kez elümden çek dėdüm yüzümi yėre yayası 
 
5 Girye uran vÀriålerüm úalbi menüm mÀlumdadur 
 Yüze daòı beyle ėyler maŋa ne vefÀ ėyleyeni  
 
6 Bir èarÿs-ı bì-vefÀdur aldayuben zehrin töker  
 Úalbüŋe yol bular o dem çengÀlleri salanı 
 
7 Ėy menüm yaòşı dïstlarum maèlÿm olındı aramız 
 Kim ki ister evüm ala kim ki esbÀbum alayı  
 
8 Dilemeà oldur dileyeyià ki raómet ėyleye 
 Menüm küllì günÀhlarum üstümden òalÀã olayı  
 
9 Úavm u úardaş aàladılar àayrı gerçek çaàladılar  
 Cedd aradan gidiçek bir uàurda unudanı  
 
10 Unutdılar aŋmadılar úoy itsün gitsün dėdiler 
 DuèÀlar göndermediler gözüm yolla gözedeni 
 
11 Gözi yollar gözedenüŋ işi AllÀh dėmek olur  
 Çünki dïstı maóbÿbıdur Àòir dïsta ėreni 
 
12 Óaú’dan özge dïstı bilme maóbÿbuŋa zevÀl ėrer 
 Senüŋle maóbÿbı arası meŋlik yollar salanı  
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101a 
 
1 Meni evden çıúardılar taòta üstine saldılar 
 Dest  dest maŋa su úoydılar şerèile özi olanı 
 
2 Kefenümi giydürdiler üstüme çoò yıàıldılar  
 Bir er bulınmaz burada maŋa bir meded edeni 
 
3 Çünki tÀbÿta úoydılar ol cÀmièye yėtürdiler  
 Bir naôar degdi cÀmiède ãaldı bu úaraúuranı        
 
4 Sende ebÿ’l-aóad kimi ger yüz il èömrüŋ olaydı  
 Bu cÀmiède ôÀhir kimi yaşıl ãandÿúa gireni 
 
5 ŞÀm-ı şerìfüŋ şeyòleri gör ne kerem ėtdi maŋa 
 Üstüme duèÀ úıldılar maŋa raómet inesi  
 
6 RÿóÀnìler aldı meni bu el-nÀsuŋ elinden  
 Bu pezìre òatm çıòardılar egnüme óulle giyesi  
 
7 Götürdiler òïş havÀya maŋa òïş èizzet ėtdiler  
 Daòı èÀm eli degmedi gör ne havÀda gideni  
 
8 Ėy havÀda giden èazìz AllÀh işin ėtdi temiz 
 AllÀh’a bende ola gör Resÿl’e ümmet olayı  
 
9 Döndi maŋa neam dėdi ehl-i ŞÀm cümle eşiddi 
 Devlet maŋa Óaú’dan oldı merdÀnlar himmet ėyleyi  
 
10 èÁmm götürdi úuru aàac taècìl ėdüben òïş 
 Çaàlar ebÿ’l-aóaddurur birbirinden alayı 
 
11 Ebÿ’l-aóad güler muŋa munda bile àÀfil idüm  
 Gel ėy àÀfil aç gözüŋi göge ne óikmet olanı  
 
12 Óikmet odur men havÀda olar tÀbÿtda ãanurlar 
 äaldılar uzaò bÀzÀra gider dolayı dolayı  
 
    101b 
 
1 Ol büyük başlu òïcalar úaraúurayı heceler  
 Görmez ebÿ’l-aóadı kim ölmiş cemì’nüŋ ileyi 
 
2 İleyinde ferişteler meróabÀ deyüp úanad úaòar                
 Bu devleti kim Óaú vėrür kimki óaddi var alayı  
 
3 Bu devlete ėrenlerüŋ úalmaz onuŋ  mÀ-düvvümìni 
 Her kimse vaãl olmadı haçan dėdi meni  
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4 Bu devlete ėrenlerüŋ úalmaz onda menlik uçar 
 Yolda úadeóleri içer èaceb ola Àyìneni   
 
5 Úadeóler cüréalar indi èÀşıúları yaòmaà içün 
 èÁşıú olan hìç yaòılmaz cesedi úadeó81 olanı  
 
 6 Menzil ėrmiş iken ervÀólar cemìè geldiler  
 Tecellìler getürdiler birbirin çaàırayı  
 
7 Çaàrışur ki gelüŋ hÀy úadr ü berÀt bugün bize  
 Meger dìdÀr açılur bize tecellì olanı 
 
8 Tecellìler gelür bize şavúı biri birin utar  
 Dutarlar menüm üstüme dürrler yıàanı  
 
9 Bì-ger tecellì geldi ervÀólar gögerdi bitdi 
 Cemìé úabrümüz nÿr oldı yÀ-Rabb bu handa olanı 
 
10 Bu yėr devlet oldı maŋa dirilen alınmaz imiş  
 Hìç kimse beyle görmemiş bir ulu yėrden olanı  
 
11 Açıldı göklerüŋ bÀbı yėrlere düşdi àulüfle 
 Cümle eşyÀé götürdi el gel gör ki ne şükr ėyleni 
 
12 Şükr onuŋ dergÀhına men ne ėdem niye geldüm  
 Bir õerre balçıú men iken gör nėçe güher olanı   
 

102a 
 
1 Bu men ise palçıú imdi hìç munlardan òaber yoò  
 AllÀh götürdi óicÀbum munları beyle göreni  
 
2 NÀ-gehÀn gökler açıldı ervÀólara òaber oldı  
 CÀmlar úadeóler úuruldı úandı teşne olanı  
 
3 Cümle melekler indiler ãaff ãaff oluban durdılar 
 Úanad úanada girdiler onlar taèaccüb úalanı  
 
4 Yügrüşürler oynaşurlar yulduz kimi ãayraşurlar 
 Her ne gelür gelür ola şÿrlar ile ãaŋki av avlaya 
  
5 Birine bir õerre gelür bu dem artar èummÀn olur 
 Bu işleri beyle bilen sermÀyesi Óaú olayı  
 
 

                                                
81 Tasavvufta manevi hal, ruhi haz, şevk, cezbe, vecd hallerini karşılamaktadır.  
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6 CÀn vėr ki beyle olasan tecellìye úarışasan  
 Tef-i nÿrın tanıyasan cümle nÿr ondan doàanı  
 
7 Aãıl odur sen onı bil her ne olur ondan olur 
 Úalma vücÿd zenbìlin gel ėy iŋkÀr inanayı  
 
8 Bir şaòã geldi şehrümüze ondan şÀdìlià ėrdi bize 
 Tecellìler aparalı geleŋ gideni göreyi  
 
9 Meni úabre indirdiler dört yanum óiãÀr ėtdiler  
 Üstüme nÿrlar dutdılar onlar meni defn ėtdiler  
 
10 Çün bölük bölük geldiler tecellìler getirdiler  
 MihmÀnum úonaòladılar onları beyle göreni 
 
11  FÀøıl u danişmend geldi yaènì maŋa söz ögrede 
 Bilmedi bu tecellìyi AllÀh’ı õikr ėtdi dili 
 
12 Topraàıla baãurdılar üstüme duèÀ úıldılar 
 Cümle ense çevürdiler men onda yalàuz úalanı  
 

102b 
 
1 Úabrüm bir yÀnı açıldı çoú yoldan gözükdi maŋa  
 CÀnuma úoròular düşdi gözüm gördi dü úarìni  
 
2 Onlar ėyle úarayıdı lerzeler düşdi cÀnuma  
 Maŋa yėtince aàardı úara donın çıòaranı  
 
3 Gördüm iki sÀil geldi oòumanız yiger imiş 
 Bir kimse dėdi munlara siz buŋa óürmet ėyleyeni 
 
4 Çaàırdılar uyatdılar úabrüm içre oturdılar 
 Maŋa òïş èizzet ėtdiler onları bile göreni  
 
5 Birinüŋ raòtı çengÀldur birinüŋ elinde gözi var 
 Ol ki elinde gözi var vėrdi elüme nÀmeni  
 
6 Oòudum AllÀh adını hem aãlını bünyÀdını 
 ÓÀøır gördüm Muóammed’i cümle òaùÀm baàışladı  
 
7 Yapışdurdı o nÀme bilüŋ siz menüm göksüme  
 Ėyle ãanki bir gün idi bile ùulÿè uranı  
 
8 MüselmÀnlar Úur’Àn oòuŋ Úur’Àn size pìşvÀdur  
 Göksinde Úur’Àn olanuŋ èaceb ki nÀra yanduranı 
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9 Ebÿ-l-aóad dėr yaranlar bu yėr AllÀh vėrgüsidür 
 Görmemişdüm beyle dïst Mekke u Medìne’ni  
 
10 Cennetüŋ baàların gezdüm gülleri açılmış imiş 
 Tobraàı yoò üste tebr tebr bize güller ėyleyi 
 
11 Cennet açıldı yüzüme iki kimse çıòa geldi 
 Aldılar meni içerü onda seyrÀn ėyleyi 
 
12 Çay u çemen gezdürdiler bu menzilüŋ dėdiler 
 HezÀr raòtlar giderdiler şavúı yüzü düşeni  
 

103a 
 
1  BiryÀnlar gelür öŋüme onda yiyüben içerem  
 O biryÀnlar òïd úuş imiş úanadlanuben uçanı  
 
2 Kendi kendümden iterem çoú güller ile biterem  
 Her dem dìdÀra yėterem cümle perdeni gėçeni 
 
3 Óÿrìler geldi yanuma yüzleri tecellì idi  
 Hìç kimse bunı görmemiş bu devleti Óaú vėreni 
 
4 Beyle gördüm óÿrìleri görüŋ cism-i arıları  
 CemÀlin açsa cióÀna óÀcet degül gül olanı   
 
5 Men èÀlim degüldüm muŋa muŋlar maŋa àÀyib idi  
 Hìç bilmenem handan oldum şimdiçek uyananı  
 
6 Uyandum bunları gördüm itürdüm ebÿ’l-aóadı   
 Özin burada itüren isteyüp handa olanı  
 
7 Ėy benì Àdem uyasan maàrÿrsan dünyÀ-yı denìde  
 Úalòup cemìè munda gelüŋ bu şìrìn baldan dadalı 
 
8 Ėy úardaşlar munda gelüŋ munuŋ fikrin onda edüŋ  
 Men Ebÿ-l-aóadı görüŋ bezemişem bu odanı  
 
9 Men Ebÿ-l-aóad olmışam şimdiçe munda gelmişem 
 Onda belÀ çekdüm ise gör nėçe rÀóat olanı  
 
10 Şeró ėyledüm sözüm ile sürüneyem yüzüm ile  
 Onlar olsun bizim ile óaşra dek yoldaş olanı  
 
11 Beyle èacÀyib neste görmemişdi èArab èAcem èAcem èAcem  
 Munca èÀm munı göremez nėçe dėrsen göreni  
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12 ÒÀkì bu sözleri dėme èÀlemlere yaòşı gelmez 
 Ururlar seni çengÀle seni gör hÀ gülesi  
   

103b 
 
1 Ten yoò uralar çengÀle èÀşıú iseŋ úalma cÀna 
 CÀnum tende úonaú imiş dïstuma úurbÀn olanı  
 
2 Göŋüllerden àaflet gitsün tecellì meclise dolsun  
 Bunlar onuŋ óÀli olsun her kim ki duèÀ úılanı 
 
            ÓikÀyet-i èÁrifÀn 
 
3 Ėy èÀrifÀn diŋleyüŋ bir èacÀyib òaber var  
 Gel araya yÀr iseŋ araya girmez aàyÀr 
 
4 Bėş gün bu fenÀ dünyÀda o dünyÀnuŋ fikrüŋ ėyle 
  Munca ki mundan gider gelmedi ondan òaber 
 
5 Uyma bu nefs-i şÿma Óaú dėdügini ėylegil 
 Bu nefs tersÀ-beçedür yapdı öŋüŋde dìvÀr 
 
6 Nefs àazÀsın úılmadın dünyÀdan el salmadın 
 Óaú bÀùılı bilmedin Àdem sìmÀlu davar 
 
7 Küfri dìne ãatmadın Óaú yolını gitmedin 
 Tevhìde àasl ėtmedin úalduŋ edebì murdÀr  
 
8 Ger gedÀ ger sultÀnam daŋla onda utanam          
 Dėme ibn-i falÀnam bu èayblar ki sende var  
 
9          Bigez örtüŋ  nergize bÿy gele sizden bize  
 Gül oluban gül yüze batmaya ele olma òÀr 
  
10 Bu nefs seni òïr ėyler dün u günüŋ zÀr ėyler 
 DÀyim seni òïr ėyler boynuŋa ipler taòar  
 
11 Nefse fırãat vėrmeyen durduàınca baór olur  
 ÓÀøır olur dürr vėrür àÀfil iraòdan baòar  
 

104a 
 
1 ĠÀfil dÀyim maórÿmdur dutmayupdur şerèiyyet 
 Teşneleri úandurmaz fÀyidesiz cÀndur aòar  
 
2 Dut şerèiyyet sen daòı menden eşit ėy aòì  
 Uyma şerèiyyetsize damudurur seni yaòar   
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3 Sen nefsüŋi bilme maŋa yÀr olur hìç dėme 
 Dutma onı serseri ėyleyendür seni nÀ-çÀr 
 
4 DìdÀruŋ eserine úalbine şÀh imişsen  
 ÕÀtından ÀgÀh ola her ne dėse onda var  
 
5 èÁşıú maèşÿúın cemÀlin dÀyim görür perdesiz 
 Çek úulaàuŋ panbuàın munda úazan onda var           
 
6 Minme nefsüŋ atına meydÀn menümdürür dėme  
 Munda öldür nefsüŋ onda leõõet bul ėy yÀr  
 
7 Senden oŋa öldüàin kimse ne bilsün nėçe  
 Ehl-i nübeÀlar bulur úalb doludur gör òumÀr    
 
8 Bir derd ki senden ėrer dÀyima nüviştdür dilüŋe 
 Onuŋ şifÀ’sı sensen gerekmez oŋa tìmÀr  
 
9 Sen senligüŋi èayÀnı doldurupdur eşyÀénı             
 Kimligüŋden tìz çıòar her kim ki senden umar  
 
10 Kim seni Óaú bilmedi buŋa cÀn vėrmedi  
 Gözgüsini silmedi àaflet gözini yumar  
 
11 Şerèì dutarsan pÀ-mÀl nefse uymışsan òumÀr  
 Leyl ü nehÀr aãılur nefsüŋ olmış oŋa dÀr  
 
12 İlişme bu dünyÀya bu dünyÀ büt-òÀnedür 
 ÒÀr-ı muàaylÀnı úoy geşt-gÀhuŋ ėyle gülzÀr  
 

104b 
 
1 Nefs işin òÿb bilürsen Óaú’dan iraú úalursan  
 Diŋle peşìmÀn olursan şimdi úılgıl oŋa çÀre 
 
2 Óaúú’ı söyle Óaú eşit Óaúú’ı özüŋe iş ėt 
 Óaú’dan özge àayrı yoú cümle Óaú’dur her ne var 
 
3 Bir dem úulaà ol bize mühmeli yıàma göze 
 Óaúú’ı birlenen yüze baàlu úapular açar 
 
4 Birlen onuŋ mūyını dem-be-dem al būyını 
 Bir gün ölüm ãuyını içersen çÀr-nÀ-çÀr 
 
5 Kimdeyse Óaúú’uŋ õÀtı o görmez damu otı  
 Çoò vėren ãalavÀtı yėl teg ãırÀùdan geçer 
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6 Doàru baòan dïstına onuŋ işi rÀstına  
 Çıòar gökler üstine yėrlere raómet saçar  
 
7 Öldiler bilmediler Óaúú’a ùÀèat úılmadılar  
 LÀyıú-ı cehennemdür ėyle ki mundan göçer 
 
8 Terk ėylemez yalan menzil ėtmiş úatrÀnı  
 DÀyim yėr óarÀmı ãuãasa zaúúÿm içer  
 
9 Bende iseŋ AllÀh dut buyruàın dÀyima 
 Buyruàını dutanuŋ AllÀh suçından geçer 
 
10 Kim ki Óaúú’ı Óaú bilür per u bÀlı Óaú olur 
 ÓÀcet degül per u bÀlsız úanatsız göge uçar 
 
11 Sen cihÀnda kÀr-sÀz ol geh ördek ol geh àaz ol               
 Gir bu baóra dürr-bÀz ol olma úarúa olma sÀr 
 
12 Úoy bu şekki gir dìne úÀyim olgıl virdine  
 Yapış onuŋ zülfine seni zülfinden asar    
 

105a 
 
1 Doàru söyle doàru baò Óaú yüzine küfr baò 
 Bu cümle buldı Óaúú’ı èÁcizì úaldı òïr u òÀr  
 
            ÓikÀyet-i Ġurbetlik  
 
2 Ėy yÀrenler ėy úardaşlar kimse óÀlüm ãormaz menüm 
 Ġurbetlikde seyller oldı gözüm yaşı durmaz menüm 
 
3 İsterem ki dïsta gidem bu cesedüŋ terkin ėdem  
 äÿretüme ãaffet düzem nefsüm mutìè olmaz menüm  
 
4 Yaşum gider çaylar kimi günüm öter aylar kimi               
 Yanumdan çoò kimse öter gözüm yaşın bilmez menüm 
 
5 Bir úuş olup uçdum gitdüm yedi ıúlìmleri ötdüm  
 Oàul uşaà dïstlar sözin àulaàum eşitmez menüm  
 
6 Maŋa bu cevri ėyleme úurbete düşdügüm yeter  
 DìdÀr görsed al cÀnum óelÀl olsun úanum menüm  
 
7 Bir avçı idüm daàlarda onsız eve gelmez idüm 
 äan gözine ùor çekmişsen úuşum avın almaz menüm   
  
8 Ġam göŋlüm evine doldı hìç bilmenem maŋa n’oldı 
 Cigerüm yandı kül oldı tütünüm tütmez menüm 
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9 Bu àam menüm mülküm oldı işüm oldı fikrüm oldı 
 Bu beŋzüm ãaraldı ãoldı bir kez yüzüm gülmez menüm 
  
10 Ġamlar nėçe çulàamasun gözüm nėçe aàlamasun  
 Bir kimse àurbet sen dėyü bu göŋlüm ulamaz menüm  
 
11 Ėy dïstlarum úardaşlarum beyle gezen yoldaşlarum 
 Munca ki sizi çaàıruram meger ötüm gelmez menüm             
 

105b 
 
1 DÀyimÀ fikrüm òayÀlüm yoldaşlarum yanındadur 
  Gidüp ãoóbet ėder kimi hìç Àdem aŋlamaz menem  
 
2 Bu àurbet göŋlümi dutdı zÀrılıàum óadden ötdi  
 Göŋlüm úuşı uşdı gitdi úo dirüm gelmez menüm                
 
3 Munda àurbetliúin görmez olupdur ėlüŋ avçısı 
 İster ki cemÀl göre bu ac gözüm doymaz menüm 
 
4 N’ola gözüm óÀlin bilse maèşÿúına secde úılsa  
 Dïst bir kez yüzüme gülse hergiz gülüm ãolmaz menüm  
 
5 Gözüm şavur oldı uçdı cigerüm yandı tutuşdı                
 Vardı aãlına ėrişdi kimligüm bilmez menüm 
 
6 Meni vaùandan úopardı şerìf Kaèbe muóabbeti  
 Göŋlümü naúşı apardı èaúlum ger diŋlemez menüm 
 
7 Yanunca gül olmışam yaylar kimi bükülmişem  
 Gözüm yollara tikmişem nişe dïstum gelmez menüm 
 
8 Ėy dïst bir kez gördüm yüzüŋ daòı ayruó mekÀn  
 èIşúında yanup kül oldum hìç ol dem görülmez menem 
 
9 Óuøÿrum úalbümden atar àam àayúular meni utar  
 Yaşlar gelür ögin dutar gözüm yolın gözüm menüm  
 
10 Çıòdum şehrüŋ minÀrına çaàıruram dïstlar havar 
 Aómed ilen Muóammed’üm havaruma gelmez menüm  
 
11 Men bir àarìbem ėllerde vaãfum söylenür dillerde 
 Ördekler üzer göllerde ãusızlıúım úanmaz menüm 
 
12 Bu àurbetüm defter oldı cümle èÀlem maŋa güldi  
 O yoldaşlarum içinde defterüm oòunmaz menüm  
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106a 
 
1 Men aàlaram daàlar aàlar àurbetlik cigerüm daàlar 
 Senden özge hìç bir aóad òayÀlüme gelmez menüm  
 
2 Ėy dïst senüŋ muóabbetüŋ uş meni rencÿr ėyledi 
 N’ola yüzüm baòsa gülseŋ úalmaya óasretüm menüm  
 
3 Mihrüŋ ki úalbüme dolar menligüm gider sen olur     
 Ol dem ki ãoŋ nefes gelür rÿzì úıl ìmÀnum menüm 
 
4 Bir bÀz olsam ögüm şikÀr sensiz açmazam per u bÀl  
 İki cihÀn maŋa ėy yÀr sensizdür zindÀnum menüm 
  
5 Dïst ile dÀmÀnuŋ dutsam zülfüŋ dutsam nÿra yėtsem  
 èIşúından zindÀna düşdüm zindÀn seyrÀnum menüm 
 
6 VesvÀs úalblerden üzer şehr ėdinüp girer gezer     
 Topraàdan ãÿretler düzer ãıdú ėy üstÀdum menüm  
  
7 Seni ki úalbüme aldum cÀna úurbÀn úıldum  
 Men ki saŋa óayrÀn oldum cümle şey óayrÀnum menüm 
 
8 Her dem èaşıú kül olduàı èÀşıú niyyet maèşÿú úalduàı 
 èÁşıú maèşÿú bir olduàı úalmadı gümÀnum menüm  
 
9 Her şaòs gelür òaber vėrür tecellì aldı yolumuz 
 Meger açıldı èÀleme ol óÿrì-yi cinÀnum menüm 
  
10 Cümle şey seni bilmesem secde yüzüŋe úılmasam 
 Bir nefes seni görmesem maóşer ü ÙÿfÀn’um menüm  
 
11 Yüzündür ãavmum salÀtum yüzüŋdür úadrüm berÀtum 
 Yüzüŋdür óaccum zekÀtüm yüzüŋdür Úur’Àn’um menüm  
 
12 Uça uça daàlar aşdum ne mest oldum meyler içdüm  
 MekÀnsız ėllere düşdüm bilmez mekÀnum menüm 
 

106b 
 
1 Bu cümle yaradılmışca günÀhlarum ôÀhir durur 
 TÀ elestden òaşre degin çekilür mìzÀnum menüm  
 
2 Beyle cigeri pÀrenüŋ gelüŋ àafletden uyanuŋ  
 Men teg yüzi Úur’Àn’uŋ kim ãorar dìvÀnum menüm 
 
3 Her bendeye ki göz vėrdüŋ iki cihÀnda nÀôırdur 
 MìzÀnuma sen nÀôır ol nÀôır-ı sulùÀnum menüm  
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4 Bu başum ùopdur ataram cÀnum èışúuŋa ãataram  
 Sevgüŋ meydÀndur çaparum bilmez meydÀnum menüm           
 
5 Bu derdi maŋa vėren sen men giderem sen úalursan  
 Günde miŋ cÀnum alursan hìç sorılmaz úanum menüm  
 
6 Şevküŋ èÀleme salursan men degil arada sensen  
 Söyleyen sensen gören sen söylemez zebÀnum menüm  
 
7 èÁr u nÀmÿsı salmışam àurbet baórına dalmışam 
 èIşúuŋ odına düşmişem yanmaà oldı şÀnum menüm 
  
8 Göz dutmışam gel dėyesen pÀyuŋda türÀb ėdesen  
 Óaşr güni sen vėresen ãaàuma nişÀnum menüm 
  
9 Miskìn èÁcizì sözleri yėtür dïsta yana yana 
 Başda ola raóm ėyleye raóat bula cÀnum benüm 
 
10 Düşdüm èışúuŋ meydÀnına handa baòdum dìdÀr 
 Gözüm doymaz seyrÀnından çün ondadur yÀrüm menüm 
 
11 Cümle eşyÀé onı diler her ne olursa ol ėyler 
 Dilüm her yaŋa çoò söyler ol yėre iúrÀrum menüm  
 
12 Saŋa cÀndan iúrÀr vėrem cesedüm gitdi cÀnum  
 Virdim sensen timÀrım sen bulındı dermÀnım menüm 
  

107a 
 
1 Eyideler kim ėy Kerìm ü Õü’l-celÀl 
 Sen bilürsen cümlesini ėy èalìm 
 
2 Bir nėçesi cÀn u dilden gÿş ėder 
 Kimisi nefs u hevÀsına gider  
 
3 Dėdiler ki çoòı sevmez ėy Kerìm  
 Sen bilürsen cümlesini ėy èalìm 
 
4 Dėdi ki uluları ne yoldadur 
 Bilüŋ anuŋ meyli úanúı úulda var  
 
5  Dėdiler bilmüşüz onı ėy àanì 
 Meyli onuŋ sendedür gözler seni 
 
6 Dėdi pes yazuŋ úamusı saèìd  
 Cennet u firdevs onlara mezìd    
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7 Men anuŋçün úılmışam anı ulu  
 TÀ olam göŋlinde onuŋ sevgülü  
 
8 Çün anuŋ göŋli menümlendür bilüŋ 
 Özgesin daòı aŋa tÀbiè úıluŋ 
  
9 Çün menim dïstumı onlar dïst bile 
 Pes óaúiúatde menümlen dïst ola 
 
10 Kişi kim dïstına ièzÀz ėyleye 
 Bir nėçe daòı anuŋla ùoylaya 
 
11 Ger onuŋ yalàuz ola meyli maŋa 
 Özge seni daòı èafv ėdem oŋa  
 
12 Çün anuŋlan bir nėçe daòı beyle var 
 LÀ-cürm èavf ėde perverd-gÀr 
 

107b 
 
1 MuãùafÀ dėdi ki bir cemìè melek  
 Her zamÀn yėre inerler ez-felek 
 
2 Daàılurlar cümle bir rÿy-ı zemìn   
 TÀ göreler handa var bir ehl-i dìn 
 
3 YÀ göreler bir cemÀèat handa var 
 EvliyÀ sözine dÀyim intiôÀr 
 
4 YÀ özi òalvetde oòur derdile 
 Áh u dil-sūzile rÿy-ı zerd ile  
 
5 YÀ cemÀèat kim oturmışlar ola  
 EvliyÀ sözi gele onda dile  
 
6          YÀòÿd Óaú dėŋüzi ola onda müdÀm   
 YÀ bir ehl-i Óaú duta bir dem ÀrÀm 
 
7 Ol melekler yazar ol úavmi hamu 
 Yaòşı söyle yamanın ėy mÀh rÿ  
 
8 Vaúf ėderler özlerin ol menzìle 
 Úulaà olurlar söze úuldan úula  
 
9 Nüsòa ėderler sözüŋ adını 
 Õikr ü fikrini úamu evrÀdını  
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10 Ol melekler óaørete iterler anı   
 Gör ne cūd ėyler ÒudÀvend-i àanì  
 
11 Óaú TaèÀlÀ òïd bu meclisi görür 
 İmtióÀn ėyler meleklerden ãorar 
 
12 Nėçe gördüŋüz menüm úullarumı 
 PÀd u şÀd u bay u yoòsullarumı  
 

108a 
 
1 Çün anuŋlan bir nėçe daòı beyle var  
 LÀ-cürm ki èafv ėde perverd-gÀr  
 
2 Pìrler içün muŋları èafv ėdeyüm 
 Nėçe úalmışı anuŋla ùoylayam 
 
3 Bir ulu ki düşine òÀn-ı ùaèÀm  
 İster andan yėye cümle òÀã u èÀm 
 
4 Gerçi onda cemè ola mìr u vezìr  
 Özi ister ki ola çoòı faúìr  
 
5 TÀ ki muótÀca ėre òÀnı onuŋ  
 Diŋle ol òÀn ile cÀnı onuŋ  
 
6 Men òïd úamudan Kerìm’em ėy melìk 
 Rahmetüm dolu zemìn ile felek 
 
7 Bir bahÀne isterem cÿd ėyleyem  
 Az ola sermÀyem çoú sÿd ėyleyem  
 
8 Çoú maóallì geldi taúãìr ėylemeŋ        
 Úamusın bir nevèe yazuŋ söylemeŋ  
 
9 Gerçi maènÀda degülsen ehl-i rÀz  
 BÀrì ol meclìsde ol ėy bì-niyÀz  
 
10 Ehl-i Óaú ile ola her kÀrumuz 
 TÀ melÀéik diŋleye esrÀrumuz 
 
11 Görürler bizi bu muóabbetde müdÀm 
 Meclìs-i Óaú úoyalar hem bize nÀm 
 
12 Sen bize tevfìk vėrgil ėy àanì  
 Bize göster bu maúÀmuŋ aãlını  
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108b 
 

1 Ol ulusıdur uş bu meclìsüŋ  
 Sen penÀhı olgıl ol òÀã’ul òÀãuŋ  
 
2 Ol erenden Óaú bizi ayurmasun  
 DünyÀ Àòir doğru yoldan ayurmasun  
 
            ÓikÀyet 
 
3 Dïst yolına varanlaruŋ nÀmÿs u èÀrı gerekmez 
 Geçmek gerek bu dünyadan Óaú’dan àayr varı gerekmez 
 
4 MÀ-sivÀ-yı AllÀh terk edüp iòlÀãın Óaúú’a berk ėdüp  
 Óaú sözine ãıdú dėyüp hìç nevè inkÀr gerekmez  
 
5 Nefs u hevÀsından olup isteyüben bir el dutup 
 Pìrin Óaú göziyle görüp pìrden àayr yÀrı gerekmez 
 
6 Pìr ilen işleye işi terk ėde cümle teşvìşi  
 Beyle ola gör ėy kişi terk ėyle varı gerekmez 
 
7 Kim ki dutar olsa özin göstermez ola Óaú yüzin 
 Eşitmez ehliŋ sözin beyle aòbÀrı gerekmez  
 
8 Gel ėy nefsine aldanan yapuş mürşid etekine  
 Ol seni Óaú ãaru başlar sal bu zünnÀrı gerekmez 
 
9 Mürşide inkÀr ėdenüŋ  taóúìú-i ìmÀnı yoú imiş 
 Úoymaŋ onı meclìse sürüŋ aàyÀrı gerekmez  
 
10 Ėy aldanan bu dünyÀda rızúıla mÀl u gencine  
 MÀlı Àòir çü mÀr olur revÀyıla mÀlı gerekmez  
 
11 Var pìrlerin òidmetine yėtesen Óaú óaøretine  
 Meni bu nefsüŋ atına úoy bu murdÀrı gerekmez 
 

109a 
 
1 Kim yapuşsa Acizì’ye dünyÀ Àòir úalmaz maàbÿn  
 Derdine dermÀn ol úılur özüŋe tìmÀrı gerekmez 
 
2 Úurb-ı Óaúú’uŋ faølı saŋa istersen müdÀm ola  
 Úoyma Acizì dÀmenin ondan àayr varı gerekmez 
 
            ÓikÀyet-i Diger 
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3 Úuru daèvÀ úılursan ehl-i sırram    
 Ki ùarìú işledürem ehl-i seyrem  
 
4 İşüŋ gücüŋ yol içinde riyÀdur  
 RiyÀ işler bilüŋ Óaú’dan cüdÀdur 
 
5 RiyÀ işler seni Óaú’dan dÿr ėyler  
 Seni yoldan úoyuban maórÿm ėyler 
 
6 O dėŋüz úoyuben şeyòüm dėrsiz 
 Ki maènÀnuŋ içinden bì-òabersiz  
 
7 Ki aãlı unudup nefse uyarsız  
 Ki kergessiz dÀyim leşe úonarsız 
 
8  Nėçe vaútdür ėdersiz úÀl u úìli  
 Ki yol ehli olur mı nefsi koyı 
 
9 O dėŋüz şeyò úoyup berk sezersiz   
 RiyÀ ėdübeni èÀãì gezersiz 
 
10 DÀyima èÀlem içinde gezersiz 
 Ki irşÀd vėrüben küfre girersiz 
 
11 Ki tesbìó çevirüp èaãÀ dutarsız 
 Ki òırúa giyüben ôÀhir bezersiz  
 

109b 
 
1 Bu úadar ùaú ùuú ilen bu yola 
 Varabilmezsen ėy àÀfil sen aŋla 
 
2 Buları terk ėyle inãÀfa gelgil 
 Ùamaè terkin úıluben yola gelgil  
 
3 ÙamaèkÀruŋ işi dÀyima úÀldur  
 ÚÀla uyanlaruŋ bil işi òayÀldür  
 
4 Eger insÀn iseŋ bu yolda yoò ol  
 Ki nefsden úurtulup Óaúú’a yavuà ol  
 
5 Özüŋi yėtüre gör ehl-i dile  
 BÀşed ki bu ãıfatlardan ötüre  
 
6 Hüner oldur ki Resÿl’e yėtesen 
 Onuŋ óayÀùına dÀyim giresen  
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7 Onun ilen bir olup birlenesen  
 äıfÀtuŋdan geçüp õÀta dönesen 
  
8 Eger istersen bu sırra ėresen 
 Yol içinde èacÀyib neste göresen  
 
9 Ki cehd ėt maúãÿduŋa sen yėtesen  
 Ácizì’ni dutup yola gidesen  
 
10 Ácizì’den yėtesen bu maúÀma  
 Odur üküş vėren hem òÀã u èÀma 
 
11 TürÀbì sen özüŋi òÀk ėde gör  
 Bu sırdan cÀŋı ÀgÀh ėde gör 
 
12 TürÀbì maúãūdı budur ki ėy yÀr  
 DergÀhından sürülmeye şerr u mesÀrr 
 

110a 
 
1 Çıòupsan èÀleme ki men kemÀlem  
 Yėtene èarø ėdersen ehl-i óÀlüm  
 
2 Ki men terk ėyledüm bu munca mÀlı 
 ÚatÀr u mÀh rū hem òÀnümÀnı  
 
3 Ki evden duruban Tebrìz’e geldüm  
 Gelüben Tebrìz’e òalvete girdüm 
  
4 Ki òalvetde menüm òïş oldı óÀlüm  
 NÀgÀh bir ehl-i rızúa ėrdi mÀlum  
 
5 Ki ėrdüm ėlden ėle ehl-i rızúa 
 KemÀl olan uyar mı ehl-i rızúa  
 
6 Ki ehl-i rızú işi dÀyim ùamaèdur  
 ÙamaèkÀruŋ işi sıdúdan iraúdur 
 
7 KemÀlüm úurtula gör ehl-i rızúlan 
 BÀşed ki geçesen şarúıla àarbdan 
 
8 Ki ehl-i rızú işi dÀyim riyÀdur 
 ÒıyÀnetden onuŋ küfri øiyÀdur 
 
9 KemÀlümsen kenÀr ėyle riyÀdan 
 Bulasan her nefes óaúúuŋ amÀn ÒudÀ’dan 
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10 Yaúìn ehl-i riyÀ menzìle ėrmez  
 RiyÀ perde olur ol Óaúú’ı görmez 
 
11 Gire gör òÀklıga görgil kemÀli  
 Göresen her nefes Óaúú’uŋ cemÀlüŋ 
  
12 Bu cÀnı ol cemÀle ãarf ėdesen gör  
 KemÀlinden geçüp oŋa ėresen  
 

110b 
 
1 Óaúú’ı istersen özüŋde görgil 
 Ki èarşa sen işıà vėresen 
 
2 Yėri var aãlı ėyle öz maúÀmuŋ  
 BÀşed ki her nefes biòte ola òÀmuŋ  
 
3  Unutmagıl bu èÁcìz’i duèÀdan  
 BÀşed ki ÒudÀ vėre per u bÀluŋ  
 
            ÓikÀyet-i Pìr-i ÇÿbÀn  
 
4 Yėtürüŋ miŋ ãalÀvat MuãtafÀ’ya  
 Daòı miŋ daòı èAlìyy’ül-murtaøÀ’ya  
 
5 Óaúú’a gitmeklik yol isteyenler  
 Olardan yol olur size ÒudÀ’ya 
 
6 Olardur uş bu dünyÀnuŋ úarÀrı  
 Olarsız kimse ėrmez cÀvidÀna  
 
7 Olaruŋ müzdine vėrüŋ ãalavÀt 
 Ki úalbüŋüz ola mü’mine mirÀt  
 
8 Oları tanıyuŋ görüŋ bilüŋ siz 
 Olara cÀnuŋız úurbÀn ėdüŋ siz  
 
9 Onı aydam ki anlardan ol oldı  
 Öli iken cihÀna nėçe geldi  
 
10 Gezerdüm nÀ-gehÀn öz óÀlüm idi  
 Gelüben ol óÀlini baŋa dėdi  
 
11 Atam belinde saòlardum atamı  
 ÙabÀúat tÀbiè idi maŋa nÀmı 
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111a 
 
1 NÀgÀh bir gün ölü gördüm atamı 
 Ulu bėlinde men seyrÀn ėdenem  
 
2 Ölü úaldı nėçe günler arada 
 Yüküş müşkilleri men óall úılanam 
 
3 Söylenür bu kerÀmet çoú arada  
 CÀnını gėrü vėre ol yaradan  
 
4 Anadan doàuben ôÀhir oldum  
 Be-óamdi’llÀh ki aãl ilen bir oldum  
 
5 CihÀnda çÿbÀn oldumsa pìr oldum  
 Meni söyleyüŋ ki men ulu divÀnam 
 
6 ÚumÀş giymez idüm minmezdüm atı  
 RiyÀøetilen kemÀlüm artdı úatı  
 
7 Zemìden elile vėrürdüm otı 
 Men ol kesb ü kemÀl iyesi civÀnam  
 
8 KemÀl içün èÀlem gelür yanuma 
 Ėrişdi óikmeti Óaúú’uŋ cÀnuma 
 
9 Kūhì mededine indi melekler 
  Nėçe  yüz miŋ külünglüler körükler  
  
10 Ėrişmez kimse menüm seyrÀnuma  
 Meni bilüŋ ki men kÿhı úazanam  
 
11 Dile bugün úabÿl olur dilekler 
 Be-óamdi’llÀh ki men müşkil-güşÀyam 
  
12 Yıàaram yanuma çoò òÀã u èÀmı 
 Çekerem öŋine dürlü ùaèÀmı    
 

111b 
 
1 Oòuram her gėce tamÀm kelÀmı  
 KelÀma ùÀlibem ãÀóib-i Úur’Àn’am 
 
2 Yıàılur üstüme nefsüŋ çerisi  
 Øarar ėtmez maŋa onuŋ birisi 
 
3 Menem ol evliyÀlaruŋ ulusı 
 KemÀlümlen men onları úıranam  
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4 Küsenürem Şeyò İsmÀèil nesebine  
 Yanında keşf-i úabr-i merd şaòãa  
 
5 Bu müşkilüm ÀsÀn ėyledi üstÀd 
 Men ol dürrem dėŋüzem dürre kÀnam 
 
6 èAlì dėdi maŋa bir biryÀn ėyle 
 äabÀó úonaò gelür munı sen ėyle  
 
7 NişÀndan çıò özüŋ bì-nişÀn ėyle  
 NişÀn yoòdur maŋa men bì-nişÀnam  
 
8 èAlì elinden içdüm men bu cÀmı 
 Maŋa fetó oldı bu gökler tamÀmı 
 
9 Úulaàuma gelür Óaúú’uŋ selÀmı  
 Ki her dem Óaú selÀmı alanam  
 
10 èAlì maŋa dėdi ey pìr-i çÿbÀnum  
 Saŋa erzÀnì olsun bu kemÀlüm 
 
11 KemÀle yėtmeyen bilmez kemÀlüm 
 Meni bilen bilür ki men ne cÀnam  
 
12 Menüm ferzendlerüm çoòdur èÀlemde 
 Cemìè bedevì miner gezer yÀbÀnda 
    

112a 
 
1 Òalef oàlanlarum gelüŋ yanuma  
 Ki sizden feyø ėrişsün bu cÀnuma 
  
2 Ki girsün ÚuréÀn üni úulaàuma èamme 
 Size feyøüm deger men pehlevÀnam  
 
3 èÁlem bilür men ölüden doàanam 
  Menem çün atamı diri úılanam  
 
4 Meni çoòlar dėr ibn filanam  
 Meni bilüŋ dürrem cÀvidÀnam 
 
5 Ne èÀlimdür ne mollÀ ne òïd bir hìç  
 èÁcizì görür kÀr u işi bir suç  
 
6 Olar geçdi fenÀdan sen daòı geç  
 İnan bu söze dėme yalanam  
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7 Oòı sen bu medói handa ėy yÀr  
 DuèÀ úıl onlara zinhÀr zinhÀr  
 
8 Eşidenler yüzine leyl ü nehÀr  
 Açar dergÀh úapusın óayy u cebbÀr 
 

112b 
 

            ÓikÀyet-i MezÀr 
 
1 İbtidÀ geldi ÒudÀ-yı lÀ-niyÀm  
 Mim u óa sìm u dÀl ve’s-selÀm  
  
2 Evvel ol Óaú’dan èinÀyet dilerem 
 Hem èinÀyet hem èaùÀyet dilerem  
 
3 Oldur ol yoò iken var ėyleyen  
 Nėçe varı yėre hem-vÀr ėyleyen 
 
4 Seyyìd-i sÀdÀt èÀlemden bize  
 Şeró olup òïş tuófedür geldi bize 
 
5 Evvel nübüvvet maèdeninden bu òaber  
 Geldi dile şeró oluban ser-be-ser 
 
6  Nėçe yüz miŋ enbiyÀé ki geldiler 
 Cümlesi ol nüve maórem oldılar 
 
7 Ser-güzeşti dėdi gitdi özi 
 DünyÀ üzre yÀd-gÀr úaldı sözi  
 
8 äonra onlardan nėçe miŋ evliyÀé  
 Geldi gitdi bu fenÀdan bì-riyÀ 
 
9 Her birisi yaşına geldügini  
 Ol nübüvvetden òaber vėrdügini  
 
10 Şeró birle söyledüŋ úalsun dürri  
 äoŋra menden yÀd-gÀr olsun dėdi 
 
11 Ol velÀyet maèdeni kÀn-ı ãafÀ  
 Hem nübüvvet burcı nÿr-ı MuãùafÀ 
 

113a 
 
1 Ger dilersez bulasız bu dem necÀt  
 èIşúıla derdile vėrüŋ ãalavÀt  
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2 Yėr u gök dūdıla düzdüm nÿr ola 
 Hem ãalÀvat vėrüŋüz óuøÿr ola 
 
3 èAlemile gele meclis özüŋüze 
 Birine miŋ ãalÀvat vėre size 
 
4 Ol nübüvvet faòrinden bir òaber 
 Söylerem tevfìú vėrse dÀd-ger 
 
5 Avları tÀcı olaruŋ ėy şehÀ 
 AèlÀdan aèlÀ evcÀrdur müntehì    
  
6 Bir èazìz-i muútedÀ-yı èÀrifÀn 
 Hem muúaddemem bì-şev ėy sÀlikÀn  
 
7 Nėçe mÀder-zÀda aèmÀlar oŋa 
 Ėrişürse gözlü olur kör oŋa 
  
8 Reh-nümÀ-yı dürr ki anı dÀê-ger  
 Yola varanlara olmış rehber 
 
9 On sekiz miŋ èÀleme emìr olan  
 Ol úadìr u úÀdir ile bir olan  
 
10 Ser-güzeştden dėdi bir müşkilÀt  
 Bir èacÀyib úudret ol pÀkìze õÀt  
 
11 Bir èazìzüŋ òidmetinde bir maóÀll 
  Geçdi nėçe rūzıgÀru mÀh u sÀl  
 
12 Onuŋ emri ile girdim èuzlete  
 Bir nėçe müddet oturdum òalvete 
 

113b 
 
1 Áòret úoròusı àÀyet cÀnuma  
 Düşdi teşvìş-i melÀmet cÀnuma  
 
2 Úatı el vėrdi melÿllük bir zamÀn  
 ŞÀd olup ne nevèile bulam amÀn  
 
3 Fikre düşdüm ki òalÀyıúdan yaŋa  
 Varuban şöyleşeyüm úaldum daŋa  
 
4 Yene dėdüm yaòşı oldur ki duram   
 èAzm ėdüben maàberistÀna varam  
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5 Kim bu àamdan şÀdìliàe ėrişem 
 Durdum öz fikrüm ėyle duruşum  
 
6 èAzm úıldum yola düşdüm gitmege 
 MaàberistÀnı ziyÀret ėtmege  
 
7 Bir nėçe gitdüm ki yarulandı yol  
 Gördüm düşmiş yola çendÀne gül  
 
8 Yoluŋ üste tökülüp gördüm dėdi  
 Úırmızı güldür bÿy-ı Muóammedì  
 
9 Görüp oları èaceb ėtdüm oŋa  
 Kim taóayyür oluban úaldum daŋa  
 
10 Nişe kim uşbu maóall maèlÿm degül  
 Pes bu yėrde nėçe óikmetdür bu gül  
 
11 Elüm uzatdum ki gülden götürem  
 Bir nėçe avcuma alam getürem  
 
12 Men egildüm ki bu gülden bir nėçe  
 Götürem görem ne óikmetdür nėçe  
 

114a 
 
1 Her nėçe kim elledümse ol güle  
 Cehd ėdüp hìç birisi gelmez ele 
 
2 Nėçe  úarmadumsa elüm dutmadı 
 Kim görem dėdüm elüme yėtmedi  
 
3 Gördüm onuŋ úızıl güldürür  
 Güle beŋzer ammÀ gül degüldür 
 
4 Güne beŋzer miåli gündür pertevi 
 Bacadan düşüp rÿşen ėtmiş evi  
 
5 Hìç ele gelmekle mümkin degil 
 Pes bu bir sırdur ne gündür ne gül  
 
6 Uş bu taèaccübe men úaldum oŋa  
 Munùazır oldum baòuban her yaŋa 
 
7 Yüküş olup pes bu reng dutdı úarÀr  
 Daàıluban yėre oldı ÀşikÀr  
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8 Men dėdüm bÀrì bu yėrden gidem  
 Olmaya bu reng men edeb ėdem     
 
9 Kim ayaàumı bularuŋ üstine  
 Úoymayam bì-óürmet ola dïstına  
 
10 Her ùarafa meyl ėtdüm gideyüm 
 Hìç bir ansız tapmadum yėr n’ėdeyüm  
 
11 Bu ãıfatlar ile gördüm dolu uş  
 Yėrde gökde yoòıdı bir õerre boş  
 
12 Yene óayÀ ėyledüm men bu işe 
 Kim taóayyür-mend úaldum teşvìşe  
 
    114b 
 
1 Pes bu óikmetdür dėdüm úaldum esìr 
 AllÀh’uŋ òikmetlerinden ola sır 
 
2 Çünki men beyle edeb ėtdüm oŋa  
 Ayaàumı baãmadum ondın yaŋa 
 
3 Gördüm ol reng üstine ol dem meger  
 Cümle melÀéike úanadın düşe diler 
 
4 Gördüm ol cihet daòı yėr úalmamış  
 Kim melÀéikler oraya dolmamış  
 
5 Ol dem uş cümle melÀéik úanadı  
 Uşta düşdi hìç kim per úalmadı  
 
6 BÀrì úayup gėrüye gideyüm  
 Varmaàa yol yoò daòı nėçe ėdeyüm  
 
7 Cümle yėre baòdum hìç yol yoò maŋa  
 Yüz çevirüben varam ondın yaŋa  
 
8 Yene taèaccüb ėdüp óayrÀn olup  
 Artdı derdüm daòı ser-gerdÀn olup 
  
9 Ol melekler peri üste ol zamÀn  
 Cümle muãóaf döşedi ol müsteèÀn  
 
10 Yene gördüm ki KelÀmu’llÀh oluban  
 Öz vücÿdum dahı gördüm doluban  
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11 Yėr u gök döşendi miål-i ferş teg  
 Levó-i maófÿôa hem miåÀl-i èarş teg  
 
12 Cümle èÀlem KelÀmu’llÀh oluben 
 Öz vücÿdum daòı gördüm doluban  
 

115a 
 
1 äaydum muãóaf olup başdan başa 
 Saùr-be-saùr gördüm onda ser-be-ser  
 
2 Her saùrına onuŋ úıldum bir naôar  
 Óaú cemÀlin gördüm onda ser-be-ser 
 
3 Baòdum ehl-i úabre hem onlar daòı  
 Hem KelÀmu’llÀh duymış ėy aòì 
 
4 Gördüm ehl-i úabir yüzin dutmış maŋa 
 Men daòı dutdum yüzüm Óaú’dan yaŋa 
 
5 Cümle şÀd olup ėyder ki yÀ İlÀh  
 Çoò şükr u minnet saŋa ėy pÀdişÀh  
 
6 Kim bugün ne devlet ola bize bu 
 Çoò beşÀret kim evlÀdur baòtlu 
 
7 ŞÀd olup medó oòur onlar tìz tìz  
 Men be-ġÀyet melÿm oldum ėy èazìz  
 
8 Men ki bunları beyle gördüm ėy yÀr 
 Yüz çevürdüm dėdim ėy perverd-gÀr  
 
9 KelÀmu’llÀh üstine ayaàını  
 Hìç kimse úoymamışdur ėy àanì  
 
10 èÁcìz oldum burada duramazam 
 Ayaàumı üstine úoyamazam 
  
11 Pes taóayyür şerm-sÀr olup úatı  
 Gördüm ol dem ol risÀlet óaøreti  
 
12 Ol penÀh-ı ümmetÀn-ı èÀcizÀn  
 O şefièü’l-müznibìn-i bì-çizÀn   
  

115b 
 
1 Ger dilersiz bulasız ondan necÀt  
 Õevúile vėrüŋ Muóammed ãalavÀt  
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2 Ol yüzi bedrimiz pÀk-ı õÀt 
 èIşk ile Muóammed’e vėr ãalavÀt 
 
3 Maèden-i gevher rumÿz-ı kÀinÀt   
 èIşú ile Muóammed’e vėr ãalavÀt 
 
4 Ol muùahhar gìsūlerin dïstına 
 Düşdi ol KelÀmu’llÀh üstine  
 
5 Ol münevver zülfini saldı ėyle  
 Cümle maòlÿú dutdı şevúile 
 
6 Ol muèaùùar bÿy-ı èanber saçını  
 Saçdı èalemlere müşk ile çìni  
 
7 Ol maóallde kim ayaàum üste men   
 Durmışdı òavf-nÀk ve’l-minen    
 
8 ÒÀùırumdan geçdi àÀyet bì-edeb  
 Olmışam ki beyle durmaòda èaceb 
 
9 Müşkil oldı yÀ-Rabb aóvÀlüm n’ėdem  
 Bu edebsizlige ne tedbìr ėdem 
 
10 Ol mübÀrek saçları ol ãafÀ   
 Ayaàum altına döşemiş MuãùafÀ 
 
11 Kellemi úoydum yėre pes bozman 
 Ayaàum yuòaru uzatdum revÀn   
 
12 Yene gördüm ki ayaàum üstine  
 Óaú nÿrından taòt urılmış üstine  
 

116a 
 
1 Yüz dutubanı dėdüm ėy müsteèÀn   
 Bu ne taòtdur ėy ÒudÀvend-i cihÀn  
  
2 Pes ayaàum üstine durmaú edeb  
 Čyler idüm bu ne óÀldur bì-sebeb 
 
3 Čyle durabilmedüm çün uşbu dem 
 Pes muèallÀú kelim üste durmışam 
 
4 Ayaàum üste bu ne taòtdur ola  
 Bu ne óikmetdür ser-encÀmı n’ola 
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5 CÀnib-i Óaú’dan maŋa geldi ÀvÀz 
 Dėr munuŋ teg ola yüz miŋ dürlü rÀz  
 
6 Ol menüm dïstum cesìm-i taòtdur 
 Hem senüŋ pìrüŋ gümÀnı baòtdur   
 
7 Yene ol taòt üste gördüm ãafÀ  
 Oturupdur şeyòüm ile MuãùafÀ 
 
8 Hem-nişìn oturmış ikisi beyle 
 Òïş ãalavÀt vėrüŋüz siz şevúile 
 
9 Ol mübarek Àyine-i bedr cemÀl   
 MuãtafÀ’dur hem kemÀl-ender-kemÀl 
 
10 Ol münevver yüzine úıldum naôar 
 Kim ne úudret-i ãÀniè úılmış dÀd-ger 
 
11 Gördüm evliyÀnuŋ cemÀlinden onuŋ  
 LÀ-mekÀn seyri açılmış ol cÀnuŋ  
 
12 Men ki baòdum bunları gördüm çÿnìn 
 Yene dėdüm yÀ AllÀh’ül-èÀlemìn   
 

116b 
 
1 Men èÀãì oldum nişe ki uş bu dem  
 Ol mübÀrek mūya baãmadum úadem  
 
2 Beyle ėtsem ki edebsizlik ola 
 MÀt olup durmışdum aóvÀlüm n’ola 
 
3 Pes bu daòı ondan beterdür bì-edeb 
 Sen bilürsen her işe nedür sebeb 
 
4 Men bu fikirde taóayyür úaluban  
 Müşkile düşdüm ki èÀciz oluban 
  
5 Bu taèaccüb içre úaldum uşbu dem 
 Óaú TaèÀlÀ luùf ėdüp ender-èadem 
 
6 Meni vėrdüm bì-nişÀn ãaffetine  
 Mevãÿf ėtdi ol Çalap óaøretine 
 
7 Beyle ki hìç úalmadı mende nişÀn    
 Bì-nişÀn oldum nişÀn-ender-nişÀn  
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8 Daòı nuùúum úalmadı ki n’ėyleyem  
 Vaãf-ı óÀlüm şeró ėdüben söyleyem  
 
9 Hìç nişÀn úalmayup oldı bì-nişÀn  
 Bì-nişÀndan neste olmaz beyÀn san  
 
10 Menzilüm úalmayuben hìç bu zamÀn  
 Pes bu kez menzilüm oldı lÀ-mekÀn  
 
11 LÀ-mekÀn u bì-nişÀn ile beyle 
 Buluşup bir olmışam ol bir ile 
 
12 ÔÀhir u bÀùın nişÀn u bì-nişÀn 
 Olmışam men hem mekÀn u lÀ-mekÀn  
 

117a 
 
1 Cümle şeyden gizlüyem hem ÀşikÀr  
 Hem èayÀn bilmez meni òïr u kibÀr 
 
2 Berrlü andan kimse bilmez òandayam  
 Hem cesedem hem rÿóam hem cÀndayam 
 
3 Rÿşeniyem hem úamu tÀrìklerüŋ  
 Maúãÿdıyam hem úamu ãÀdıúlaruŋ  
 
4 Hem óayÀt olmışam ehl-i vaódete 
 Áyine olup hem ehl-i vaódete 
 
5 Cümle eşyÀéya yol olmışam èayÀn  
 Úamu zÀrlar menden olur hem beyÀn  
 
6 Ol yola her kim dura iòlÀã ile  
 Mevãÿf olur ol ãıfÀt-ı òÀãıla  
  
7 Ol yola iòlÀãla çün durasız 
 Siz daòı hem ol maúÀma ėresiz  
 
8 Ol maúÀm-ı bì-nişÀnı ola ãıfÀt  
 Cümle bì-mevãÿf ėde ol pÀk õÀt  
 
9 Bu óikÀyeti ol dem ki söyledüm 
 Úalbüme getürüben şeró ėyledüm   
 
10 Pes tamÀm olup yazıldı riúèa 
 El getürüp ÒÀliú’e úıldum duèÀ 
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11 Çün duèÀya meşúÿl olduò ol zamÀn 
 Gördüm açmış dergÀhın ol müsteèÀn  
 
12 Öz òazìnesinden ol demde meger  
 Maŋa bir òilèat ayurdı dÀd-ger  
 

117b 
 
1      Nėçe òilèat-ı úudret hem bì-naôìr  
 Óikmetle luùf ėdüp oldum kebìr 
 
2 Yüzümi dergÀha dutdum men hemìn   
 Söyledüm ki yÀ AllÀh’ül-èÀlemìn 
 
3 Men özümden èÀcizem ėy kibriyÀ 
 Bu ne òilèatdur maŋa óikmet-i cezÀ  
 
4 Luùf ėdüp öz úudretile ol ãabÿr  
 Vėrdi cevÀb yene maŋa ol àafÿr 
  
5 Bu nişÀne oldurur dÀyim saŋa  
 DergÀhum açuò ola öŋdin ãoŋa 
 
6 Nişe dÀyim úudretümi göresen  
 Sen menüm bu medóümi arturasan 
  
7 Munı ãöylemekde èarøı ne ola 
 Uçunup eşide ne maèlÿm ola                     
  
8 FÀtióa muótÀcıdur oòıtmaàa  
 Ėy ÒudÀyÀ úamunı sen yarlıàa 
 
9 Bu ãıfÀtı görüben şeró ėdeni  
 Yazanı oòıyanı eşideni  
 
10 Öz ãıfÀt bì-nişÀnuŋa bu dem  
 VÀãıl ėyle şöyle ki ender-èadem  
 
11 Siz daòı ol bendeye duèÀ úılasız 
 Ol ãıfÀt-ı õÀta mevãÿf olasız  
 
12 Óaú yolında ol size rehber ola  
 Ol viãÀl-i raómet vÀãıl úıla  
    

118a 
 
1 Óaú penÀh olsun size dünyÀ Àòir 
 Bendeye ol nėçe olmış dest-gìr  
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2 Gėce gündüz siz celìlden dileŋiz  
 DünyÀ Àóir onlaruŋla oluŋuz  
 
3 Ol erenden Óaú bizi ayurmasun   
 DünyÀ Àóir onlaruŋla oluŋuz  
 
4 EnbiyÀédan evliyÀdan yÀ İlÀh 
 Sen bizi ayurmagıl ėy pÀdişÀh 
 
            Göŋlümüŋ 
 
5 Göŋlümüŋ bir gÿşesinde èarş-ı RaómÀn gizlüdür 
 Úatrenüŋ bir úatresinde baór-ı èummÀn gizlüdür  
 
6 Õerrenüŋ bir õerresinde nėçe miŋ şems u úamer  
 èÁrife bu söz èayÀn ėyle aèvÀndan gizlüdür    
 
7 Bu vücÿdumda menüm bir úuş vardur ol úuşuŋ  
 Avucı içinde tamÀmet iki cihÀn gizlüdür  
 
8 Ne èaceb úuşdur bu úuş henüz yuvasında yatar  
 LÀ-mekÀnı seyr ėder seyrÀn-ı pinhÀn gizlüdür 
  
9 LÀ-mekÀn-ı bì-nişÀndur ol úuşuŋ yaylaúları  
 Ol úuşuŋ óavãalasında seyr-i sulùÀn gizlüdür 
 
10 Ol úuşuŋ şÀhıla èahdi var ezelden irelü 
 Bir melek bilmez nedür ol èahd u peymÀn gizlüdür 
 
11 Ol úuşuŋ avı şikÀrı dïst vaãlıdur hemÀn  
 Onunçün ki dïst oŋa mÿnis u mihmÀn gizlüdür     
 

118b 
 
1 Derde düşmişdür yanar zÀrì úılur düni güni  
 Dìde giryÀn sìne biryÀn baàrı giryÀn gizlüdür   
 
2 Ol úuşuŋ vaãfı yögüşdürdi yėrüm eyle ėtdüm  
 Midde èayÀn úoròaram göŋlünde gümÀn gizlüdür 
 
3 äÿret-i insÀn degül insÀn iseŋ insÀn bil 
 äÿret-i insÀn ãıfÀtı mÀnÀ-yı RaómÀn gizlüdür 
 
4 MÀnÀ-yı insÀnı bil kim bilesen Óaúú’ı èayÀn  
 MÀnÀ-yı insÀnda ol evãÀf-ı RaómÀn gizlüdür 
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5 Ėy èÁcizì uşbu remzi bil ki èÀrif bilür   
 Bilmedi bilmeye her èÀmil ü nÀdÀn gizlüdür  
 
 ÓikÀyet-i Şehr-i äabÀó 
 
6 Getürdüm naôma bir úıããa’-yı be-faøl-ı ÒÀliú-i ekber  
 KelÀmu’llÀh úavlinden bize bildürdi peyàamber 
 
7 Çü yaratdı bu dünyÀnı zì-úudret-i ÒÀliú-i eşyÀé 
 äu üste yėr úarÀr dutdı gök oldı gitdi óırz 
 
8 Çü Beytü’l-KÀèbe ÙÀif äabÀ şehri yaratmışdı 
 Ne ki cennetde varıdı o şehr ehline vėrmişdi 
 
9 èAceb şehr-i äabÀ oldur ki onda òaste yÀ bìmÀr  
 Sevgeŋlik yoúdı onda bÀhir ÒÀliú-i dÀver  
 
10 èAceb şehr-i äebÀ oldur ki onda kör olmazdı 
 äudÀè u èillet u sevdÀ hem ol rencÿr olmazdı 
 

119a 
 
1 GiyÀ sende ger olsaydı anı çün o da seŋindi 
 Aàardurdı hem ol saèat gidüp ol raòtı saòladı  
 
2 èAceb şehr-i äabÀ oldur ki er èavratla yatıú idi  
 Ġusl ėtmeklige óÀcet degüldür ger kir u pÀs idi 
 
3 èAceb şehr-i äabÀ oldur ki iki cÀnlu èavretler  
 Bilürdi cümleni taóúìú ki oàlandur yÀ duòter  
 
4 Eger oàlan idi óamli ata ataŋ uzanurdı 
 Veger óamli úız olsaydı ata anaŋ uzanurdı 
 
5 Uyur iken doàardı tamÀm bì-rencÿr u bì-zaómet  
 Teni úana bulaşmaz anuŋ bì-derd u bì-miónet    
 
6 Anadan arı doàardı bir arı göŋlüŋ içinde  
 Ulalıçak uzanurdı o göŋlüŋ mÀrı elinde  
 
7 Hem üç yüz yaşı idi ol o göŋlüŋ eksi olmaz 
 Ol Àdem pìr olmazdı vü hìç işinde úalmazdı 
 
8 Üç yüz yaşında olurdı o göŋlüŋ bÀr egninde   
 Anı medfÿn ėderlerdi o göŋlüŋ ile úabrinde 
 
9 èAceb şehr-i äabÀ oldur ki anda úar yaúmazıdı  
 Emìn úış zemherìsinde yayı esenden havÀ almazdı  



258 
 

 
10 èAceb şehr-i äabÀ oldur ki olmazdı gėce ôulmet  
 Gėce gündüz kimi rÿşen bÀhir ferd-i bì-èillet  
  
11 èAceb şehr-i äabÀ oldur ki anda uàrı olmazdı  
 Eger uàrı ėdelerse úalurdı çıòabilmezdi  
 
12 Gelürdi òïş faãìó ol dem der-i divÀrdan ÀvÀz 
 Ki uşta uàrı gelmişdi iŋkÀr olmazdı ol düzenbÀz  
 

119b 
 
1 èAceb şehr-i äabÀ oldur ki her gün beõle tenhÀ  
 İki etmek bir ùavuò vėrürdi ÒÀliú-i eşyÀé 
 
2 èAceb şehr-i äabÀ oldur ki şehrüŋ her úıraúında          
 MiåÀldür vü zih-i rıżvÀn yemişdi ãad hezÀr bende 
 
3 Turunc u lìmū u narenc enÀr emrÿd idi òurmÀ  
 Erük bÀdÀm idi funduú üzüm şeftÀlū óayva  
 
4 Yemişler küllì maàz idi çekirdek yoòıdı onda  
 Dirilmek anda naàz idi aàaclar bÀr-ı yayında  
 
5  Nėçe her naòldı bunda bulaòlar var idi şìrìn  
 Bulaòlaruŋ úıraúında gül lÀle idi nesrìn  
 
6 Benefşe sÿsen u reyóÀn gül u nìlÿfer u nergis 
 Úurımazdı çürimezdi hemìşe yaz u úış hergiz  
 
7 O şehrüŋ Àdem çünkim hemìşe yemiş dermek olsaydı 
 Ùabaúlar getürüp varup aàaclar bÀr-ı zeridi 
 
8 Ol aàac bÀrına şeksiz olsaydı göŋül mÀil  
 Düşerdi ol ùabaú üste yemiş bì-zaómet-i fÀèil  
 
9 Yėmekle yoòsa dėrmekle tükenmezdi yemiş hergiz  
 Nişe ki bÀrı yapraàı tökilmez yaz úış hergiz 
 
10 Bunuŋ teg nièmeti gör kim bular hìç şükr úılmazdı  
 Munuŋ teg berò size genc olar hìç şükr úılmazdı 
 
11 Bu eşidigeçdi bir müddet çü ol şev èayÀn nÿr oldı    
 Çü gördi onları münkir be-àÀyet bÀãÿr oldı  
 
12 Naãióat vėrdi anlara dėdi ki nÀ-şükr olmayuŋ  
 Gelüŋ ãıdú ile ìmÀna yaòundur taŋrıdur unutmaŋ 
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120a 

 
1 Yaúìn bilmiş oluŋ ėy úavm eger Óaúú’a inanmazsız 
 PeşìmÀnlıú gelür size niçün Óaú’dan utanmazsız 
 
2 Bu saàlıúa bu nièmete niçün şükr úılmazsız  
 Yaradan munı AllÀh’dur meger siz anı bilmezsiz 
  
3 O úavmler onda bu şev èayÀn olupdur èÀúıbetüŋüz  
 KÀfirdür lÀ-cürm bì-dìn u hem bed-kìş hem bed-mìr 
 
4 Girüpdür bir gün ol baàa yene şìayÀn-ı peyàember 
 Görüpdür dürlü sıçanlar olaruŋ dişleri òancer 
 
5 Her bir sıçanı düşance olaruŋ dişleri neşter  
 èAcÀyib úaldı çün gördi anı şìayÀn-ı peyàember 
 
6 ÒalÀyıúa òaber vėrdi dėdi ki münÀfıúlar  
 Size uşta òaber vėrem inanur ėy münÀfıúlar  
 
7 Gelüŋ ez-ãıdú u ez-iòlÀã getürüŋ şükr-i bÀ-ìmÀn  
 Úoyuŋ küfri bilüŋ şeksiz ki n’oldı ÒÀliú-i sübóÀn 
  
8 Úamu maãnūèa-yı ãÀnièdür úamu maòlÿúa ÒÀliúdür        
 Verüpdür size nièmetler ki úamunıza rÀzıúdur  
 
9 Munuŋ teg nièmetle dÀyim niçün siz şükr úılmazsız   
 Úamunı yaradan oldur niçün siz bilebilmezsiz 
 
10 Çün aŋa şükr úılmazsız size uşta belÀ geldi 
 Görindi baà u bÿstÀnda belÀ fevú belÀ geldi  
 
11 Yıàıldı ol úavm úamu ki ėy şìayÀn-ı peyàember  
 Bize Óaú’dan amÀn dile ki úalduò sözüŋe bÀver  
 
12 Yıúıldı ol úavm bir yėre ki beyle ittifÀú ėtdi  
 KÀfirler muãlióÀtlaşdı münÀfıúlar nifÀú ėtdi  
 

120b 
 
1 Ki şìaè taŋrısı uşta bize sıçanı gönderdi  
 BelÀlardan yeter bize uş onı gönderdi  
 
2 Künÿn tedbìrimiz oldur ki şehrimiz çebeçevre  
 Demirden bir óiãÀr ėdüp divÀrları bì-endÀze  
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3 Yıúıldı her ùarafından miŋ altmış miŋ demirçiler  
 äabÀ şehrin çebeçevre óiãÀr ėtdi óiãÀrçılar  
 
4 Oŋa birr-gìr gönderdi ki ėy şìayÀn-ı peyàember  
 Ki tìz ehl u èiyÀluŋa o şehrden dışòaru çıòar  
 
5 Dėgel Tarya ėy şìa bize çoò çeri göndersün  
 Yaúìn biz úoròmazız andan elinden ne gelür vėrsün  
 
6 Úamu èÀlem úaçar bizden ki bizden úamu úoròarlar  
 Bu sözleri çü şìaya ėrişdürdi münÀfıúlar  
 
7 SemÀdan Cebrail indi ki ėy şìa-yı peyàember 
 Çıúar ehl u èiyÀlüŋi bÀ-mer-i ÒÀliú-i dÀver  
 
8 Çü ol şìa-yı peyàember şehirden dışòaru erdi 
 Yaradana sücÿd ėtdi sücÿd içinde yalvardı 
 
9 Dėdi ki bir belÀ gönder bu òalúa şimdi el-úahhÀr  
 DuèÀmı müstecÀb ėyleyen sensen èÀlem-i esrÀr  
 
10 KÀfirler eve girdiler úabÿlı berk yapdılar    
 Girüp dürüşeŋlere anlar firÀúÀt geçe yatdılar  
 
11 Sıçanlar oldı bÀrÿ nì-bÀhir ÒÀliú içün 
 FiúÀn düşdi o şehr içre òaber bizden úarnefÿdur 
 
12 BÀrÿdında òandeúden ãu geldi mevc mevc oldı  
 äabÀ ehli òalÀyıúlar dėŋüzde fevc fevc oldı  
 

121a 
 
1 èİyÀl u mülk ü mÀl u ten metÀèlar cümle àarú oldı  
 SerÀy u kÿşk u eyvÀnlar kÀfirler beyle àarú oldı   
 
2 Meger elli kişi andan yemiş dėrmege varmışıdı  
 Yemiş dermek içün anlar yügürüp baàa varmışıdı 
 
3 Ne naòle kim yėterlerdi ol aàac tikan olurdı  
 Ne yemiş ki dururlardı hem ol dem daşa dönerdi  
 
4 ÒudÀ-yı èÀlem u Àdem olara biti gönderdi  
 Derìden geçüben ol biti gökden atların yėterdi 
 
5 Pes ėy èÀúil yaúìn bil ki şÀkir olmayan bende   
 Bu dünyÀda èuúbÀda úÀlur maórÿm-ı şermende  
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6 Yaúìn kim sen şükr úılsan düzülür çoò muãÀlióler 
 V’eger gėrçek ãabÿr úılsan saŋa úavuşa ãÀlióler 
 
7 ÒudÀyÀ raómet ėyle ol kişiye 
 DuèÀ úıla bunı yazan kişi 
 
            ÓikÀyet-i èAbd 
 
8 Evvel u Àòir úadìm u Õü’l-celÀl 
 Bì-vezìr u bì-şerìk u bì-zevÀl  
 
9 Úudretidür maòlÿúÀt ôÀhir ėden  
 Luùf ilen kimisini ùÀhir ėden  
 
10 Her kime ki luùf ėtse ol Kerìm  
 Ser-tÀc olur maòlÿúÀta ol èaôìm  
 
11 MaòlÿúÀt ser-tÀc ėdinüp başına  
 Ol sebebden Óaúú’a olur ÀşinÀ 
 

121b 
 
1 ÁşinÀlar Óaúú’ımız ile ÀşinÀlanur  
 Gėce gündüz Óaú ile ol birlenür  
 
2 Sırra ėrmeyen kişi iŋkÀr olur  
 İnkÀr olan Óaú yanında òïr olur  
 
3 Cümle maòlÿú ol Óaúú’uŋ pertÀvıdur  
 Vaãl olan Óaúú’a ėyderler òÀb-vÀr   
 
4 Yoòı var ėtdi úadìm vü pür kerem 
 Çoò kimsene cehd ile ėyder ėrem 
 
5 Cehd ile kimse ėremez ol Óaúú’a 
 Cehd ėdüben Óaú’dan iraódur muùlaúÀ  
 
6 ZìrÀ kim cehdi aŋa perdedür  
 İõn-i Óaú’ıla andan olur perde dÿr  
 
7 Çünki Àdem aãlı yoòdandur yaúìn  
 Óaúú’a Óaú iõniyle ėrer taóúìúin  
 
8 Óaú’durur yol gösteren bil her úula  
 Yoòsa maòlÿú hìç degmez bir pÿla  
 
9 Maòlÿú oldur Óaú’ıla ÒÀliúlana   
 Yaradılmış yaradaŋla birlene  
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10 İkilikdür Àdemi maózÿn ėden  
 İkilikdür Àdemi maúbūn ėden  
 
11 Ehl-i Óaú’dan kim geçer bilgil ėy yÀr  
 Yigirmi dört biŋ nefs leyl u nehÀr  
 

122a 
 
1 ĠÀfil olsa her biri bir perdedür  
 ĠÀfil olmayan ėder perdeni dÿr 
 
2 Ehl-i Óaú’lar perdeden perrÀn geçer  
 Cümle eşyÀélara dürrin saçar  
 
3 VÀóidüŋ aóadlıgın muùlÀú söyler  
 Ġayrı Óaú’dan söylemez Óaú söyler  
 
4 Ehl-i Óaúú’uŋ sözleridür bu ėy yÀr  
 Söyleyenin dillerinde leyse fi’d-dÀr  
 
5 Ki dünyÀdan ferÀàat vÀóid olmış    
 Ki ãÀmitle işi yoò nÀùıú olmış  
 
6 Olaruŋ sırrına bil ėrmeyenler  
 Onuŋçün onlar olmışdur bil inkÀr   
 
7 Bilüŋ inkÀrlara úısmet olınmaz 
 Evvelden olmamış ãoŋra olınmaz 
 
8 Olardur Óaú sözine dÀyim ėrer  
 Özini bilmeyüben Óaúú’ı görür 
 
9 Ezeldendür ezeldendür bu úısmet 
 Ezeldendür ezeldendür bu óüccet  
 
10 Ezeldendür ezeldendür bu iúrÀr 
 Ezeldendür ezeldendür bu inkÀr  
 
11 Ezeldendür ezeldendür ezeli  
 Ezelden úısmet ėtmiş lem-yezeli   
 
12 Ezeldendür ezeldendür ezelden  
 Ezeli bilmeyen gider gör elden  
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122b 
 
1 Ezelden luùfı olan iúrÀr imiş  
 Ezelden úahrı olan inkÀr imiş 
 
2 Ezeldendür ezeldendür bu luùflar 
 Ezeldendür ezeldendür bu úahırlar 
 
3 EvliyÀdan saèìdler şaúì olmaz   
 EvliyÀdan şaúìler saèìd olmaz 
 
4 Óaúú’ı bilmekligi úısmet degüldür  
 Óaú’ıla buluşmagı fırãat degüldür  
 
5 HidÀyet olmayupdur Óaú’dan oŋa  
 Óaúú’uŋ sözlerine úalur ki daŋa  
 
6 Ezeldendür ezeldendür ezelden  
 Ezeli bilmeyen gider gör elden 
 
7 Úaùresinden oldurur baórlar açan  
 Kim bu baóruŋ baórine dürrler saçan 
 
8 Oldurur õerrelerin kevn ėyleyen  
 Kevn ilen õerrelerin bir ėyleyen  
 
9 HidÀyetdür úulı sulùÀna ileten  
 HidÀyetdür úulı RaómÀn’a ileten  
 
10 HidÀyetle èÀşıú maèşÿú bir olan  
 HidÀyetle èÀşıú maèşÿúı bulmış   
 
11 HidÀyetdür şeyi yola getüren  
 HidÀyetdür seni nuùúa getüren  
 
12 HidÀyetdür Óaúú’ı vaãfa getüren  
 HidÀyetdür özine hem yėtüren  
 

123a 
 
1 HidÀyetdür ėden ol õÀtı èayÀn  
 HidÀyetsiz o õÀt bilinmez ėy cÀn  
 
2 HidÀyetdür şeyi óükmine salan  
 HidÀyetdür bu eşyÀéda seyr ėden  
 
3 HidÀyetdür şeyi õÀtuma pìr ėden  
 HidÀyetdür şeyi içre vėren alan  
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4 HidÀyetsiz bu ten cÀnını bilmez 
 HidÀyetsiz o cÀn bu tene gelmez 
 
5 HidÀyetle bu cÀn tenle bir olmış 
 Ten iyesi bilmez işleri sır olmış 
 
6 HidÀyet bildürür sırrın bu cÀnuŋ  
 HidÀyet bildürür sırrın bu tenüŋ  
 
7 HidÀyetdür gezen èarş-ı èalÀnı 
 HidÀyetdür gezen taótü’å-åerÀnı 
 
8 HidÀyetdür gezen úalbler içinde  
 HidÀyetdür geçen úalbler ãuçunda  
 
9 Vėr ãalÀvat ol Resÿl’üŋ rÿóına  
 TÀ ki ėrişe bu dil dil-òÀhına 
 
10 Dil-òÀh oldur àayrı ondan yoòdurur  
 Bu göŋül úuşı aŋla toò olur  
 
11 Hem daòı selÀm ėdüŋ aãóÀbına  
 Hem ãoŋra ėdüŋ daòı aóbÀbına  
 
12 Bir óikÀyet ėdeyüm diŋle hümÀm  
 Óikmet-i úudretden ėdeyüm úaç kelÀm  
 

123b 
 
1 äubó namÀzını edÀ ėtdük hemìn  
 Diŋle Óaúú’uŋ óikmetini ol demin  
 
2 Meclis ile orada urup úulaà  
 CÀn u dilden diŋlegil ėy yüzi aà  
 
3 ÓÀøır oldı onda şeyòüm ol zamÀn  
 Maŋa dėdi ėy oàul bilgil hemÀn  
 
4 Dur gidelüm dışòaruya sen bile 
 Õikr-i AllÀh’ı getür dÀyim dile  
 
5 Beyle dėdükden ãoŋrasın bilgilen 
 Úudret-i Óaú n’oldıàın aŋlagılan 
 
6 ÜstÀd ile úalòubanın gitdük revÀn  
 Kim ėrişdük meclis-i Óaúú’a èayÀn  
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7 Yeriyüp vėrdük selÀm ol meclìse 
 Şöyle meclis cümlenüŋ küfrin kese 
 
8 Úalòdılar cümle ayaàa durdılar 
 Birbirine meròabÀlar dėdiler  
 
9 Óaøret-i Resÿl ile cümle nebì  
 Birbirine meròabÀlar dėdiler  
 
10 EvliyÀlar daòıca hem cümlesi  
 Cümle eşyÀélaruŋ anlar òÀãı  
 
11 Hem oòunca ùabaúÀt erenleri  
 Óaú yolında cÀn u bÀş vėrenleri  
 
12 Kimi ãolda kimi ãaàda oturup  
 Oturuban Óaúú’a şükrin yėtürüp  
    

124a 
 
1 Óaøret-i Resÿl’üŋdi ėy merdümÀn  
 Ne èaceb gündür bugün bilgil èayÀn 
 
2 Úalòuban bir bir onuŋla görişüŋ  
 MuãÀfaóa ėdübeni buluşuŋ  
 
3 Yėri gögi èarş u kürsì bu zamÀn  
 MuãÀfaóa ėylediler bil èayÀn  
 
4 Hem daòı cümle melekler bil hemìn  
 Árzÿ olan maúãÿda yėtdi hemìn  
 
5 èÁşıúlar maèşÿkla bir oldılar  
 Cümle sırrı ÀşikÀr gördiler  
 
6 Orta yėrde úalmadı hìç ayrulıú  
 Ne firÀú u ne viãÀl ne ãayrulıú  
 
7 Kim bugün vuãlat günidür duruŋuz  
 Cümle meclis muãÀfaóa úıluŋuz  
 
8 Beyle dėdügden ãoŋra meclis hemÀn 
 Ayaà üzre durdılar bellü beyÀn  
 
9 Birbiriyle muãÀfaóa ėtdiler  
 Árzÿ olan maúãÿdına yėtdiler  
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10 Şöyle oldı bu vücÿdlar beyle ãaff  
 Kim bularda úalmadı õerrece òavf 
 
11 Beyle oldukdan ãoŋra bilgil hemÀn  
 Gör ki n’oldı úudret-i Óaúú’ı èayÀn  
 
12 Dönüben òÀlúa eve dėdüm oàul  
 Úalòuban sen daòıça hem tevekkün ol 
 

124b 
 
1 Ehl-i Óaú meclisine sen mÀl getür  
 Cümle müşkil işüŋi munda ötür  
 
2 Beyle olıçak úalòuban durdı revÀn  
 Kim getürdi bir ãaón-ı bÀl ol zamÀn   
 
3 SÀkin ėtdi meclisüŋ ortasına  
 Úısmet ola ol erenler òÀsına 
 
4 Hem bu bal meclisde beyle durar idi  
 Ehl-i Óaú’lar güft u gÿ úılar idi 
 
5 Meclis ehline bunı baòş ėtdiler  
 Baòş ėdicek cümlesi ekl ėtdiler 
 
6 Oldı refè meclisde ãaŋki ôulmÀt  
 Ölü iken ãanki buldılar óayÀt  
 
7 Kim buyurdı Óaøret-i Resÿl hemìn  
 SÀkin oluŋ yėrlü yėrinde yaúìn  
 
8 Cümle meclis ãoóbete mÀil oldı  
 Ne ki gelse anlara úÀil idi  
  
9 Úudretinden luùf ėylemiş ol İlÀh  
 Kim buyurmış bir mülke pÀdişÀh  
 
10 Kim menüm dïstlaruma şerbet apar 
 Kim içerse murÀdın elbet tapar  
 
11 Dïstlarumı kendüme vaãl ėyleyem 
 Õerre iken anları aãl ėyleyem  
 
12 NÀ-gehÀn gördük bÀ-emr-i Õü’l-celÀl  
 Ėrdi bir melek bÀ-emr-i bì-zevÀl 
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125a 
 
1 Meclis içre gelüben vėrdi selÀm  
 SelÀmın alubanı ėtdi kelÀm  
 
2 Gelüben melek daòı gör n’ėyledi  
 Meclis içre muãÀfaóa ėyledi  
 
3 Hem elindeki úadeóin ol demin  
 Meclisüŋ ortasına úoydı ol 
 
4 Ol melek dėdi Resÿl’e yÀ óabìb   
 Cümle derdlülere sensen ùabìb  
 
5 Munı senüŋ meclisüŋe ol İlÀh  
 Gönderüpdür baòş ėdesen ol ÀgÀh  
 
6 Cümle bu şerbetden anlar içeler 
 Cümle eşyÀélara dürr saçalar  
 
7 Bu sözi eşitdi Resÿl bilgilen  
 Dėdi oàul sözümi aŋlagilen  
 
8 Duruban bu şerbeti baòş ėylegil  
 Cümle meclis bunuŋla ùoylagıl 
 
9 Men durdum ol Resÿl emri ile  
 Baòş ėyledüm yaòşı ìmÀna beyle  
 
10 İçdiler bu şerbeti anlar hemÀn  
 Gör ki n’oldı meclis içre ol zamÀn  
 
11 Cümlenüŋ vücÿdları döndi güne  
 Şuèle vėrür ãaŋki ol dem ol döne 
 
12 Hem bu meclis õÀtıla dolmışdı 
 Cümlesi Óaú’ıla bir olmış idi  
     

125b 
 
1 NÀ-gehÀn meclise geldi bir úuzı  
 Áh u zÀr ėdüp revÀn açdı gözi 
 
2 Men daòı bir dervìş idüm dünyÀda  
 Õevú ü ãafÀya geçünürdüm ėy dede  
 
3 ĠÀfil oldum bir nefes Óaú’dan hemìn  
 Kim ne geldi başuma dėyem yaúìn  
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4 Bil bu àÀfillig meni ãaldı iraà  
 Yoldaş oldı dün ü gün bana firÀú  
 
5 Kim bu çarò gezdürdi ser-gerdÀn beni  
 Ehl-i Óaúú’uŋ tapmadum meclisini  
 
6 Áh u zÀr ėdüp hemÀn aàlar idi  
 Cigerimi odlara daàlar idi  
 
7 Daòı ol õevú u ãafÀyı bulmadum  
 Nėçe geldüm dünyÀya men bilmedüm  
 
8 Nėçe müddet dünyÀ-yı fÀnìde men 
 Gezerem hem bì-ser u pÀ diŋle sen  
 
9 NÀ-gehÀn geldi meni dutdı ecel  
 Vėrmedi aãlÀ baŋa bi dem mecÀl  
 
10 Şöyle cefÀlarla aldı cÀnumı  
 Óasret oldum görmedi sulùÀnumı  
 
11 Defn ėtdiler meni ol topraàa  
 Diŋle ser-güõeşti dėyem aàa  
 
12 TÀ ki menüm bu tenüm oldı türÀb  
 Anda óÀlüm àÀyeten oldı òarÀb  
 

126a 
 
1 Dutuban beni giriftÀr ėtdiler  
 Dün u gün menüm işim zÀr ėtdiler  
 
2 Dėr idüm ki yÀ AllÀh’ül-èÀlemìn 
 Cümle maúãÿdın dėyen sensen hemìn  
  
3 Bir de ėrişdür meni sen mürşide  
 Úurtara meni bu àamdan eşide 
 
4 Beyle dėyüp vėreydüm ki Àh Àh  
 Meni ėrdür mürşide sen yÀ İlÀh 
 
5 Topraà içre bu Àhı çeker idüm  
 Gözlerimüŋ yaşı töker idüm  
 
6 Kim bu ahumdan òurÿş ėtdi türÀb 
 Bitdi ot hem üzerinde bÀl çü Àb 
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7 Nėçe müddet ot idüm úıldum fiúÀn  
 Ta ki ol dem ėrdi maŋa bir şÿbÀn  
 
8 Duruban meni getürdi eline  
 Yürüyüben geldi úoyuben eline  
 
9 Meni yedürdi revÀn ol bir úoça  
 Óaú àanìdür cümle suçından geçe  
 
10 Ol úoçuŋ úarnında nėçe gün hemÀn  
 Dėr idüm kim yÀ İlÀh el-amÀn  
 
11 Nėçe müddet anda hem aàlar idüm  
  Cigerümi odlara daàlar idüm  
 
12 Úoçdan inüp geldüm úoyın úarnına  
 Kimse yėtmez Óaú TaèÀlÀ özine  
 

126b 
 
 
1 Nėçe müddet anda oldem yene hem  
 Úılar idim Àh u zÀrì dem-be-dem 
 
2 NÀ-gehÀn bilgil bÀ-emr-i müstèeÀn 
 Bir şey olup yėre düşdi ol zaman  
 
3 Nėçe müddet men o daàlarda hemÀn  
 Gezer idüm çeşm-i giryÀn her zamÀn  
 
4 Aàlamakdan hìç óÀlì olmadum  
 Dün gündüz nėçe idi bilmedüm 
 
5 Hem bu Àhumdan menüm ol dem ÒudÀ  
 Kim yėtürdi úulaàuma bir ãadÀ 
 
6 EfàÀn ėtme murÀda ėrişdürem  
 Meclis-i Óaúú’a seni buluşduram 
 
7 Bu nidÀyı eşidüp ol dem ki şÀd 
 Sen bilürsin dėdüm ėy Rabb’ül-èibÀd 
 
8 Bir gün olam ėrişem mi óaørete 
 Anuŋ eliyle ėrişem vuãlata  
 
9 NÀ-gehÀn dutup meni getürdiler  
 Ehl-i Óaú meclisinde yėtürdiler 
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10 Ehl-i Óaú meclisine saldum özüm 
 Şükür yene mürşidi gördi gözüm  
 
11 Dedi maŋa çoò cefÀlar çekmişem  
 Ölüp ölüp buraya yėtişmişem  
 
12 AllÀh içün murÀdum óÀãıl ėyle  
 Meni yene aãluma vÀãıl ėyle  
 

127a 
 
1 İşÀretle dėdüm anı aparuŋ  
 Aparuban menziline yėtürüŋ  
 
2 Aparuban úuzını öldürdiler  
 Óaú TaèÀlÀ óikmeti gör ne úılar  
 
3 Bişürüben meclise getürdiler  
 Ehl-i Óaú’lar aãlına yėtürdiler  
 
4 EnbiyÀé vü evliyÀ vü cümle varı  
 Cümle olmışlar Óaúú’uŋ anlar yÀrı  
 
5 Ekl ėtdiler o biryÀnı hemìn  
 ÕÀt-ı pÀka vÀãıl oldı bil yaúìn  
 
6 Varubanı aãlı ile oldı ol  
 Kimse bilmedi nėçe sır oldı ol  
 
7 Hem daòı meclisde olan kimseler  
 Bile ol úuzı etinden yėdiler  
 
8 Bil tamÀm oldı bu eånÀ kelÀm  
 MuãùafÀ’nuŋ rÿóına yüz miŋ selÀm  
 
9 Úudret-i Óaú’dur bu işi işleyen  
 Varı yoòdan yoòı vardan başlayan 
 
10 Yoòı var ėtmek elindedür yaúìn  
 Varı yoò ėtmek elindedür hemìn  
 
11 ÚÀdir-i úudret-nümÀdur ol İlÀh 
 Ne dilersen anı ėyle pÀdişÀh 
 
12 PÀdişÀh iken kemìn ėyler gedÀ  
 Óikmeti úudretleri çoò ėy dede  
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127b 
 
1 GedÀ iken kemìn ėyler pÀdişÀh  
 Luùf anuŋdur her ne ėyler ol İlÀh  
 
2 Kimisine sırrını ol bildürür  
 Kendü kendüsine anı ėrdürür  
 
3 Úul olan Óaú emrine úÀil gerek  
 Gėce gündüz ol Óaúú’a mÀil gerek  
 
4 Úul odur ki òïcadan göz ėrmeye   
 Göz odur ki àÀyrı Óaú’dan görmeye  
 
5 Göz odur ki mürşidin her dem göre  
 Hem sır olup sırrına her dem ėre  
 
6 Gözüŋi tikgil nihÀn-ı óÀøıra  
 Ol erenler meclisinde nÀøıra 
 
7          ÓÀøır olgıl  ÓÀøırì’den yazma giz 
 Ġayr-ı óÀøırdan daòı sen ėtme söz 
 
            ÓikÀyet-i CÀn  
 
8 Gel ėy cÀndan òaber vėren cÀn olan  
 Ki úatre-yi èummÀna yetüp kÀn olan 
 
9 O cÀndur èummÀnı cünbüşe vėren  
 O cÀndur èummÀn içre onı gören  
 
10 O cÀndur bu vücÿda úÀyim olan  
 O cÀndur ki ölüben úÀyim olan 
 
 11 O cÀndur dÀyimÀ ezel ebeddür  
 O cÀndur ütmek olmaz bil ki ãaddur  
 

128a 
 

1 O cÀndur geldi èÀleme mücerred  
 O candur bu cÀnuŋ içre tecerrüd  
 
2 O cÀndur cism içinde miskìn ėtdi  
 O cÀndur müddeÀsız cÀna yėtdi 
 
3 O cÀndur gÀh cism u kÀn-ı rÿóÀn  
 O cÀndur gÀh cÀndur gÀh cÀnÀn  
 



272 
 

4 O cÀndur rÿó-i úudsì emri ile  
 O cÀndur dÀyimÀ olur hÀ bile 
 
5 O cÀndur kim cihÀn emvÀli dÀyim  
 Ki kendü ãuçun yaratdı kendü dÀyim   
 
6 O cÀnı bil o cÀnı bil o cÀnı  
 O cÀndan baò ki gör gelen cÀnÀnı  
 
7 O cÀn ėtdi èademden bu cihÀnı  
 O cÀn içre olındı cÀn nihÀnì  
 
8 Bu cÀnuŋ cÀnı yoòdur bilgil ėy cÀn  
 Bu cÀn cÀnsızlara olur bil aèyÀn  
 
9 Bu cÀnı bul ki isteşüp cÀnÀndan  
 Bu cÀnı nisbetlig ile al cÀnÀndan  
 
10 Bu cismi gezdürüp söyleden cÀn  
 Bu cÀna ėrişen olur cÀvidÀn  
 
11 Bu cismi cism içinde söyleden cÀn  
 Bu cÀndur ki bu cÀnı ėyleden cÀn  
 
12 Bu cÀndur kim yėr gök óükme salur  
 Bu cÀndur kim bu cÀnı bÀkì úalur  
 

128b 
 
1 O cÀndur kim teni ėtdi èademden  
 O cÀndur kim hìç ayrılmaz bedenden  
 
2 O cÀndur kim óaúiúat menzil alur   
 O cÀndur kim o baóruŋ dürrin alur  
 
3 O cÀndur yėri gögi bilki mevcÿd  
 Ki eşyÀélar ėder ol cÀna sücūd 
 
4 O cÀndur topraú içre bil yėtüren  
 O cÀndur hem yėtürüp hem yėtüren  
 
5 O cÀndur şeylere Àyine olan  
 O cÀndur kim cemìè úalblere dolan  
 
6 O cÀndur úandìl içre bil ki ol õÀt  
 O cÀndur dört nesne düzdi ãıfÀt 
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7 O cÀndur kim özin saŋa yėtürür  
 O cÀndur kim şeyüŋ işin bitürür  
 
8 O cÀnı bil o cÀnı bil riyÀsız  
 Kim ol cÀnuŋ işini siz duyasız  
 
9 Vėrüŋüz ol cÀna baş ile cÀn  
 O cÀnuŋ óikmetini siz duyasız 
 
10 Vėrüŋüz ol cÀna baş ile hem cÀn 
 O cÀnuŋ óikmetini siz duyasız 
 
11 Özüŋi tÀ ebed sen hìçe saygıl 
 TÀ ki varubanı cÀna uyasız 
 
12 Özüŋi bilme gel özüŋi bilme  
 Özüŋi bilesiz cÀnı bilesiz  
 

129a 
 
1 O cÀndan òaberüŋ olsa dem-À-dem 
 Ki cümle úalblere varup dolasız  
 
2 Ki varup gidesen Óaúú’uŋ yolına  
 Ki cümle şeyi dilinde söyleşesiz  
 
3 Özüŋi gör bir kişi munda  
 Óaúú’uŋ dìdÀrını onda göresiz  
 
4 O cÀndur bil emÀnet cÀn içinde  
 EmÀnetsiz o cÀnı saòlayasız 
 
5 EmÀnetdür ki sende her ne kim var  
 Ki sende neki var cÀna úıyasız  
 
6 Gider dilden sen ol bahÀ òayÀli  
 ÒayÀlüŋi müdÀm cÀna vėresiz  
 
7 Eger görmez iseŋ òaber vėreni 
 Gerek kendü òaberüŋden duyasız  
 
8 äoŋra elden gidicek daòı fırãat  
 Ne fÀyide var ãoŋı peşìmÀn olasız  
 
9 Göreni bil gezeni bil dėyeni  
 Gece gündüz gerek anı dėyesiz  
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10 Ki cÀndur bil bu tende sÀkin olmış 
 Ki cÀnsız úalblere ol cÀn vėrmiş  
 
11 Hìçe say özüŋi ol cÀnı bilgil  
 O cÀnı izleyüben cÀna gelgil  
 
12 O cÀnı bil ki tende óükm ėdendür  
 O cÀnı bil cÀnı oŋa ėydendür 
 

129b 
 
1 Bu ten bilgil o cÀnuŋ miskìnidür   
 O cÀn cÀnsızlara özin tanıdur 
 
2 O cÀndur deryÀlarda àavvÀã olan  
 O cÀndur deryÀlar úaèrine dalan  
 
3 O cÀndur deryÀlaruŋ dürrin getürür  
 O cÀndur maòlÿúa feyø yėtürür  
 
4 O cÀndur bir nefes hìç Óaú’sız olmaz  
 O cÀn bil tazedür hìç rengi solmaz  
 
5 O cÀndur bil aãldan avın alur  
 Ayruşup bir nefesde dïsta gelür  
 
6 O cÀnuŋ per u bÀlı bil aãldur  
 Kimi ayru kimi Óaúú’a vÀãıldur   
 
7 O cÀn tende aãıldur bil ki cÀnı  
 Aãl cÀndur cÀn aãldur nihÀnì  
 
8 O cÀnı bil ne cism u ne bedendür  
 O cÀna ėrişenler bì-bedendür  
 
9 O cÀnı bil ne ãıfÀtdur ne bil õÀt  
 Ne yėr ne içer ne vaãf u iåbÀt   
 
10 Ne ãıfÀtdur ne mevcÿddur ne vücÿd  
 Úılar eşyÀé eşidüp aŋa secde 
 
11 Ne görünür ne görünmez anı bil  
 Ki senden saŋa yavuúdur pÀsuŋ sil 
 
12 Ne mekÀn var aŋa kim dėr mekÀnsız  
 Ne nişÀn var oŋa kim dėr nişÀnsız  
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130a 
 
1 Nüh åÀbitdür oŋa cism ile hem-pÀ  
 Muóìùdur cümlede ėylemiş ol óayÀ 
 
2 Ne diridür anı bil ne ölüdür  
 Neye baòsaŋ anuŋ içre doludur  
 
3 Ne şeydür ne yaradılmış ne maòlÿú  
 Ne ÒÀliúdür ne maúãÿddur ne maèbÿd  
 
4 Ne Muóammed ne Maómÿd’dur ne Aómed  
 Ne delìldür ne bürhÀndur ne muóabbet          
 
5 Ne enìsdür ne mÿniãdür ne àam-òÀr 
 Ne var bilür ne yoò bilür ne doyar  
 
6 Ne semìèdür ne baãìrdür ne ebrÀr  
 Ne meàÀlibü’l-kulÿb úünyetü’l-ebãÀr   
 
7 Ne èÀşıúdur ne maèşÿúdur o cÀn bil 
 Ne zücÀcdür ne Àyine pÀsuŋ sil  
 
8 Ne doàupdur ne anadan doàası 
 Ne bì-kesdür ne kes var ne kesi  
 
9 Ne bì-cÀndur ne cÀnı var bu cÀnuŋuŋ  
 Bu cÀnı terk ėdüp algıl o cÀnuŋ  
 
10 Ne óayÀtdur ne dirligi memÀtdur  
 Ne cevherdür ne cinsi ne ãıfÀtdur  
 
11 Aŋa ėrenler olur bilki bì-cÀn 
 Bu cÀn cÀnsızlaruŋdur bilüŋ aèyÀn  
 
12 Ne dìvÀne ne èÀúil ne òïd hÿş-mend    
 Ne söz ėyler úabÿl ne òïd daòı pend 
 

130b 
 
1 Ne şerìkdür ne vezìrdür ne vekìl  
 HemÀn vÀhid aóaddur anı bilgil  
 
2 Ne evveldür ne Àòirdür ne ôÀhir  
 Ne bÀùındur ne muùahhar ne ùÀhir   
 
3 Ne uyurdur ne uyanmaz ne bìdÀr  
 Ki yoòdur şeyde andan àayr deyyÀr  
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4 Ne cÀndur bu cesede mevc urar 
 O sÀkindür ne yatur ne òïd durar 
 
5 Ne èÀbiddür ne zÀhiddür ne mesèÿd  
 Ne daèvÀdur ne daèvÀçı ne meşhÿd   
 
6 Ne şeyòdür ne meşÀyiò ne òïd dervìş   
 Ne dėyendür ne dėmezdür ne òÀmūş 
 
7 Ne ãÿfidür ne ãÿfìdür ne kÀfì   
 Ne şefÀèat ne şefÀèatçi ne şÀfì  
 
8 Ne Àb u Àteş vü ne òÀkıla bÀddur 
 Ne ÀşinÀdur ne biliş ne òïd yÀddur  
 
9 Ne kÀfirdür ne tersÀ ne müselmÀn  
 Ne maóbÿb-ı Àteş-perest ne küfrÀn  
 
10 Ne mesciddür ne deyr ne kilìsa 
 Ne Ádem’dür ne ÓavvÀ’dur ne èĪsÀ 
 
11 Ne maòtÿm-ı òÀtemi enbiyÀé òÀnumdur     
 Ne cevherdür ne sencìdür ne sencìdür òÀnumdur 
  
12 Ne enbiyÀé ne evliyÀ ne èÀlim 
 Ne ÀşikÀrdur ne bì-nihÀndur ne maèlÿm  
 

131a 
 

1 Ne kici ne ãabì vü ne uludur 
 Ki cümle şeyéde bil taóúìú doludur  
 
2 Ne èademdür ne vücÿddur ne maèdÿm  
 Ne settÀrü’l-uyÿb şey içre úayyÿm  
 
3 Ne rÿóı cismÀnì dėrler ne rÿóÀn  
 Aŋa ėrenler olur bil ki bì-cÀn  
 
4 Ol cÀndur ol cÀndur ol cÀn 
 Ne ki söyler dilümde odur èayÀn  
 
5 Söyleyen oldur söylettüren ol  
 Bilen taóúìú-i Óaúú’ı bildüren ol  
 
6 O cÀndur bu cesetde mevc urur  
 Ne sÀkindür ne yaturdur ne durar  
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7 Dilümde söyleyen dÀyimÀ oldur  
 Bu tenle óÀlleşen dÀyimÀ oldur  
 
8 Aŋa ėrenler olur bil ki bì-cÀn  
 Ki cÀnsızlara cÀn olur bil ol cÀn  
 
9 O cÀndur küfrile ìmÀna dolmış  
 O cÀndur mescid u meyòÀne olmış  
 
10 O cÀnuŋ bil mekÀnı bì-mekÀndur  
 Yene oŋa ėrenler bil bì-cÀndur 
 
11 O cÀndur ùÀlib iken maùlÿb olur  
 Cesedsiz isteyenler cÀn bulur  
 

131b 
 
1 Bu cesedüŋ yolı yoòdur o cÀnda  
 O cÀnla doludur uş bu cihÀnda  
 
2 Özüŋi görmegil görgil o cÀnı  
 O cÀndan baòuban görgil cÀnÀnı  
 
3 BelÀdur bil senüŋ cÀn olduàuŋ hem  
 Ki kendüŋ terk ėtgil sen dem-À-dem 
 
4 Olan bu tendür ol cÀna perde  
 Özin bir cÀn sayar düşer bu derde 
 
5 CÀnuŋ vėr cÀnÀnÀ tÀ úurtul andan 
 Elüŋi çekgilen yaòşı yamandan  
 
6 O cÀnı bil bulanlar zÀil olmaz  
 O bir aómer güle beŋzer ki ãolmaz 
 
7 O cÀnı saòlagıl göŋlüŋ içinde  
  El-mü’minün lÀ-yemÿù óadìåi bilgil    
 
8 Bular olsuŋ bu cÀnı ölmeyesen 
 Anı bulsan bu cÀna úalmayasan 
 
9 Bu sözüŋ ãaóói bundandurur bil 
 El-mü’minün lÀ-yemÿù óadìåi bilgil  
 
10 Bular ol sen bu cÀnı cÀn olursan  
 Cemìè eşyÀélara sulùÀn olursan  
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11 O cÀn gözi ile baòup görürsen  
 O cÀn iõni ile cÀna ėrersen  
 
12 Alursan nefsüŋi bil o cÀndan  
 CihÀnı seyr ėdersen bil nihÀndan 
 

132a 
 
1 NihÀn ÀşikÀre orada yeksÀn olur 
 Ki andan Şìd’e vėren alan olur    
 
2 äıfÀtuŋı o cÀna dönderürsen  
 BÀ-küllì varlıàuŋlan cÀn olursan  
 
3 Olur bu vücÿduŋ cÀnla berÀber  
 Bu sırra ėrişenler bil olur az 
 
4 Senüŋ seyrüŋ olur dÀyimÀ ol cÀn  
 Olur cÀnda olan sır saŋa èayÀn  
 
5 Ki yoòdur bil yaúìn ol cÀndan özge  
 Ki yėrde gökde yoòdur ondan özge  
 
6 O cÀnı beyle bil dÀyim özinde  
 O cÀn nuùúı ola dÀyim sözüŋde  
 
7 CÀn u başdan geçen ol cÀn yolında 
 Saŋa cÀndan úılan rızúın yolında  
 
8 CÀn u başdan geçen ol cÀn yolında  
 Saŋa cÀndan úılan rızúın yolında    
 
9 Ki her dem sen cÀnuŋı teslìm ėyle  
 Onuŋla sözüŋi vücÿda söyle 
 
10 O cÀndan özge nuùúuŋ yoòdurur bil 
 O cÀndur bu vücÿdda söyleşen dil  
 
11 O cÀnı cÀn vėrüp bunda ala gör  
 Ki tüccÀr oluban sevdÀ úıla gör    
 
12 Ki tüccÀr ol øararlu yėre gitmeye  
 Ki zìnhÀr bu cÀnuŋ terkini ėtmeye 
 
13 O cÀnı istemeye àayrı arada   
 Beyle olur senüŋ ile nerede 
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132b 
 
1 Ki cümle tenlere o cÀn nÀôırdur  
 Yėr u gökde úamu şeyde óÀøırdur  
 
2 Niye iúdÀm ėdersen ol cÀnı bil  
 Ol cÀnı sen özüŋe delìl ėtgil  
 
3 O cÀnılan bu cÀnı daòı tanı 
 ÓesÀba gelmez onuŋ vaãf u sanı   
 
4 Ki vaãf ol şeylere bil åÀbit olur   
 Ki şeyüŋ adı sanı maèlÿm olur   
 
5 ZìrÀ sermÀyedür cÀnuŋda ol cÀn  
 FaydÀ úıl cÀŋunı sen aŋa aèyÀn  
 
6 Ki sen var ėyle yoòuŋ ol cÀna vėr  
 O cÀnla birleşüben yola gir        
 
7 Bu cÀnuŋ ol cÀna vėrgil úurtul  
 Ki andan olasan dergÀha maúbÿl  
 
8 Senüŋ ne úudretüŋ vardur onuŋ sal  
 Bu cÀnı refè ėdüp ol cÀnı sen al  
 
9 Bu cÀndur yėr gökde õÀt-ı mutlÀú  
 èAdem olan bu cÀnı görür el-óaúú  
 
10 Bu cÀndur görünen èÀşıú teninde  
 O cÀndur bilinen maèşÿú gözinde  
 
11 Bu ceseddür o cÀnuŋ seyr-gÀhı 
 O cÀnuŋ vaãfı maèlÿmdur sözinde  
 
12 O cÀnı àayr yėrde isteme sen  
 O cÀnı istegil dÀyim özinde  
 

133a 
 

1 Nėçe maòbÿn gördüŋ vÀle oldı  
 Ki gördi ol cÀn leyl yüzinde     
 
2 Ki cümlede bilüŋüz doludur Óaú 
 Neye baòsaŋ görürsen sen özinde  
 
3 Serrinden bil geçenler daldı baóra  
 Meni gör úalmamışam deryÀ yüzinde 
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4 Bu vücÿdum gelür mevc-i muóìù teg   
 Eyle bil kim ki deryÀ-ı kÀn özümde  
 
5 Úıraram günde yüz miŋ nefs çerisin  
 Ölen hem öldüren úanlu özinde  
 
6 äanuram Manãÿr olmış mükrimìn  
 Ki aãlen ÀsÀn hem var özinde 
  
7 Ne nuùú var mende ne dil söyleyem söz 
 HemÀn ol cÀndurur söyler sözümde  
 
8 Ki sen senliküŋi cehd ėylegil sal  
 O cÀnı bulasan tÀ ki özinde  
 
9 Óaúú’uŋ yolında òÀk olgıl dem-À-dem  
 Ki ehl-i Óaú basa ayaà yüzinde   
 
10 Ki yoldaş ola gör yol erine sen  
 Vücÿda yol aparasan özinde  
 
11 Sen ol gülsen bu bÿyuŋ dutdı cihÀnı  
 äaóó bil òÀr ėyle hem gül özinde  
 
12 NihÀnì teg gėce gündüz bil ėy yÀr      
 ÓÀøırì’dür dilümde hem sözümde  
 

133b 
 
1 Gözüm görmez cihÀnda àayr óÀøır  
 Dėyen oldur gören oldur gözimde  
 
2 Meni mundan aparan bil o cÀndur  
 Onuŋçün degülem özüm özümde 
 

ÓikÀyet-i ŞÀm 
  

3 AllÀh Àdın õikr ėdeli bì-èadd 
 TÀ ki Óaú úıla bize her dem meded  
 
4 Her şeye ki mededi ol Óaú ėder  
 DÀyimÀ ol Óaú yola doàru gider 

 
5 Gelmez ol yolda aŋa dÀyim yaman  
 Óaú ėder sır işüŋi aŋa èayÀn  
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6 Ol celìldür ismi cebbÀr ol èalìm  
 Cümle şeyi yarlıàar oldur Kerìm 
 
7 Cümle şeye rızú vėrür ol dÀd-ger 
 Her úulına luùf ėyler ol Kerìm  
 
 8         ÒÀk iken bil ol olur lÀèl u güher 
 Cümle şeye andan olur bil eåer  
 
 9         Čyle olur eşya içre bil hemÀn  
 Cümleler maúãÿdın andan ol zamÀn  
 
10        Anuŋ ile ėrişürler Óaúú’a  
 ÕÀt-ı pÀklan bir olurlar muùlaúÀ  
 
11        Cümle şeyler maúãÿdın andan alur 
 Gėce gündüz eşiginde úul olur  
 

134a 
 
1 Maúãÿdına eşyÀélar anda yėter  
     Cümle bitmeyen işi anda biter  
 
2 Kim ki èÀşıúdur bu èışúa buluşur  
     Bir gün olur maèşÿúına ėrişür  
 
3 ZìrÀ èışú cümle şeye sermÀyedür  
     Beyle bil èışú dÀyesize dÀyedür  
 
4 Her kimine èışúılan èÀşıú olur 
     Maèşÿúası yüzini bir gün görür  
 
5 Göricek ol yüzi vÀle olur  
     Kendü vücÿdın orada maóv úılur  
 
6 Gün-be-gün maèşÿúına pervÀz ėder              
     Cümle òalúı ol yüze ÀàÀz ėder  
 
7 İleyüŋ menzilidür bil lÀ-mekÀn  
     Aŋa åÀbit ėtmek olmaz bir nişÀn  
 
8     İki dünyÀda ne var olmaz nihÀn  
     Anuŋ emriyle düzilmiş kün fe-kÀn  
 
9     Óaú’dan özge yoòdurur èÀlemde bil 
     Úıl hÿ AllÀh’a aóad olmış delìl  
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10 VÀóid oldur hem şerìk yoòdurur  
 Aŋa mÀnend yėrde gökde yoòdurur 
 
11 ÕÀt-ı pÀkıdur onuŋ şeyi gezdüren  
 Uşbu şeyde çÀr èanÀãır düzdüren  
 
12 Áb u Àteşden beyle ãÿret düzen  
 Kendüsi içre anuŋ girüp gezen  
 

134b 
 
1 ÒÀk bÀddan beyle durmışdı ãanèÀt  
 CemÀd iken nėçe ėtmişdür óayÀt  
 
2 Sünbül ėtmiş anlara cümle cihÀn  
 Kendü sırrın kimine ėtmiş èayÀn  
 
3 Gözlülere her ne var ÀşikÀredür  
 Gözlü olmayan kişi ÀvÀredür  
 
4 Her ne vardur Óaúú’a bil gizlü degül  
 Anı görmeyen kişi gözlü degül  
 
5 Áb u Àteş òÀk u bÀddan görgilen  
 Nėçe durmışdı teni aŋlagıl  
 
6 El ayaà u úaş göz u şekl bil  
 Zìnet ėtmiş bu tene sen aŋlagıl  
 
7 Kendüsini anda pinhÀn ėylemiş  
 Hem seni sende özin ekrem ėtmiş 
 
8 Kim Àdemden ekremi yoò dünyÀda  
 Her ne var Àdemdedür bil ėy dede   
 
9 ZìrÀ Àdemdedurur bil her ne var  
 Nüh felek gerdişdedür leyl u nehÀr  
 
10 Úudretinden Óaú yaratmış ÀsmÀn  
 Sen bu úudreti görüp Óaúú’a inan  
 
11 Zìnet ėtmişdür gök üzre yulduzı 
 Ve leúed zeyyennÀ’s-semÀe’d-dünya bizìneti’l-kevÀkib82 
 
12 Gėce gündüz gör nėçe gerdişdedür  
 Óaú TaèÀlÀ úudreti ne işdedür 

                                                
82 Saffet suresinin 6. ayetidir. “Biz, yakın gögü, bir süsle, yıldızlarla süsledik” anlamına gelmektedir. 
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135a 

 
1 Senüŋ içün yėrde ėtmiş óubÿbÀt  
 Úudretiylen neyden ėtmişdür nebÀt   
 
2 Topraà üzre hem ėdüp çiçekleri  
 Yėre andan ėylemiş bize gülleri  
 
3 Daòı úurmış hem anuŋ üzre nebÀt  
  Nėçe vurmış Àdeme beyle ãıfÀt           
 
4 äuyı nėçe ėylemiş beyle revÀn  
 Gėce gündüz baş döküp gider revÀn       
 
5 Cümle şeyler anı görigec feyø alur   
 Óaú TaèÀlÀ úudretinden Óaú bilür  
 
6 Áteşi görüŋ nėçe yanar müdÀm  
 BÀ-şerr aŋa yėticek her nesne òÀm  
 
7 ZìrÀ Àteş daòı hem nÿrundurur  
 Cümle şeyde her ne var andandur 
 
8 ZìrÀ nūr her neye düşse yandurur 
 Kendü rengine hem anı döndürür 
 
9 ZìrÀ nÿrdan nÀrı kimse seçemez 
 Söz ki Óaú’dur kimse Óaú’dan geçemez  
 
10 ZìrÀ bÀd-ı dehrde ėtmiş úarÀr  
 Cümle şey anuŋla olur bil úarÀr      
 
11 Her ne şey var bÀdla olur perveriş            
 èÁrif isen óikmet-i Óaúú’a ėriş  
 
12 Her ne şey var cümlede Óaú doludur  
 Bunı bilmeyen kişileri avutur 
 

135b 
 
1 ZìrÀ insÀn daòı hem dört nesnedür  
 Cehl ile kendüŋi Óaú’dan ėtme dÿr  
 
2 Gör ki nėçe óikmet ėtmişdür İlÀh 
 Maòlÿúı yÀr ėtmez pÀdişÀh    
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3 Kim yaratmış her birin bir rengile  
 Nėçe yaratmış getüreyem dile  
 
4 Kimi èÀrif kendü nefsini bilür  
 Óaú Resÿl’üŋ emrine taãdìú úılur  
 
5 Kimisi taúvÀ dutup bir perhìz-kÀr 
 Òalú-ı ÀrÀbıla gezer leyl ü nehÀr                       
 
6 Kimisi daòıca olmış zelle bend        
 Dil ilen dėmekdedür çün ü çend  
 
7 Kimi daòı şehr ara èuryÀn gezer                    
 Óaúú’ı bilmez kendüde dilden sezer  
 
8 Kimi daòı maòbÿn ãıfat dìvÀnedür     
 Dìve olmaz õÀt-ı pÀk insÀnadur 
 
9 Kimi gezer òırúası dervìşdurur  
 Eyle sanur òırúa ilen iş olur  
 
10 Kimi sayyÀdam dėyü al ėylemiş 
 Kendü vücÿdın ol avla ùoylamış  
 
11 Kimi vardur òırúa-pÿş olmış gezer  
 Óaúú’ı bilmez kendü kendüden bìzÀr  
 
12 Kimisi hem dünyÀda keyd u aldur  
 İşi güci eşyÀé ilen úÀldur  
 

136a 
 
1 Kimi vardur avını ãuyunı úoyup  
 Ol avıla kendü úarnın doyurup  
 
2 Kimi vardur şeyòliúi riyÀ ėder  
 RiyÀ olan Óaú yola óaçan gider  
 
3 Kimi var óayvÀn kimi yėr içer 
 èÖmri anuŋ bÀd kimi gelür geçer  
 
4 Bilmez aãla bunda niye geldükin  
 Ne sebebden Óaú anı òalú úılduúın  
 
5 Kimisi var kendüsini yoò bilür  
 Gėce gündüz göz ilen Óaúú’ı görür  
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6 Kimi vardur àayrı Óaú’dan bilemez  
 Kendü àayrı Óaúú’ı àayrı göremez 
 
7 Cümle şeyler birbirine bil èayÀn  
 Úudret-i Óaú nėçe var ėdeyem beyÀn  
 
8 Òalúı şekli birbirine beŋzemez 
 Birbiri sözini onlar aŋlamaz  
 
9 Her birinde bir ùabìèat bir mizÀc 
 YÀ İlÀhÀ cümle senden èilÀc  
 
10 ZìrÀ bu dört nesneden düzen beni  
 Kendüsin bildürmege úıldı seni 
 
11 Kim ki bunda Óaúú’ı bilüŋ bilemez  
 TÀ ebed ol ölüdür dirilemez  
 

136b 
 
1 Cümle şeyde vėren alandur İlÀh  
 Cümle maòlÿú üzre oldur pÀdişÀh  
 
2 Kimsene bu óikmeti görmiş degül 
 Şey anuŋ sırlarına ėrmiş degül  
 
3 Kim aŋa ėren kişi çeker cefÀ  
 äoŋra senden gösterür oŋa vefÀ  
 
4 èArìf isen gel bulardan èişret83 al 
 Gir èademden deryÀya beyle dal  
 
5 Nėçeler bu dünyÀdan geçmişdurur 
 Bu fenÀnuŋ terkini ėtmişdurur  
 
6 Ger yaman yaòşı olursa bu dünyÀda  
 Bir gün olursan fenÀ sen ėy dede     
 
7 FÀnì iken özüŋi ėtgil beúÀ  
 Geç úamudan özüŋi tapşurmaúa  
 
8 PehlevÀnlar dünyÀya çoò geldi bil  
 Ötdi dünyÀ bir nefesde söylegil  
 
9 İètibÀrsız dünyÀya bėl bağlama  
 DünyÀ baàın yėyübeni aàlama  

                                                
83 Tasavvufi anlamda Hak’la olmanın verdiği haz anlamına gelmektedir.   
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10 DünyÀnı terk ėylegil alma dile  
 TÀ ebed gelmez senüŋ ilen beyle 
 
11 Ol SüleymÀn dutmış idi dünyÀnı  
 N’ėyledi söyledin mi sen dünyÀ anı  
 
12 Bir nefesde ėyledi anı helÀk  
 Anı utandan ãoŋra saŋa ne pÀk    
   

137a 
 
1 Hem neler çekdi Muóammed MuãùafÀ 
 Kim neler úıldı oŋa dünyÀ cefÀ  
 
2 DünyÀnı salmadın emìn olur  
 Yaòşı yaman cümle senden úurtulur  
 
3 Ol Resÿl’üŋ rÿóına vėr ãalavÀt 
 TÀ ki mürde cismüŋüz ola óayÀt  
 
4 Bir duèÀyıla evlÀdını ėy aòì  
 Göŋlüzden ėdüŋüz merd u saòì  
 
5 Diŋle imdi bir hikÀyet söyleyem  
 ŞÀm’da nėçe olduàın şeró ėyleyem  
 
6 Cumèa güni bir daòı gitdük hemÀn  
 CÀmiè-yi Urmiye’ye revÀn  
 
7 Kim gün orta vaútıdı bilüŋüz 
 Cumèa namÀzını onda úıla öz   
 
8 Biz gidince cümle cemÀèat daòı 
 NamÀza el baàlamışdı ėy aòì  
 
9 İmÀma uyubanı el baàladuò  
 Kendümizi anda biz òïş çaàladuò  
 
10 Ġayet ile mescide çoò kimseler  
 Gelmişidi anda namÀz úılalar  
 
11 Óazret-i Ádem ãaffı hem orada  
 äaà yanında miórÀbuŋ bil ėy dede  
 
12 Oturban sÀkinÀt olmışidi  
 Maòlÿú içre özin itürmişidi   
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137b 
 
1 Ádem’üŋ yanında bilgil Nÿó’dan aòì 
 Oturuban õikr ėderdi ėy aòì 
 
2 Óazret-i Şìt’i daòı gördüm hemÀn  
 äol tarafda sÀkin olmışdı èayÀn  
 
3 SÀkin idi anda İbrÀhìm Òalìl 
 MaòlÿúÀt andan olupdur bellü beyÀn  
 
4 Óazret-i Hÿd daòıca gelmişidi  
 SÀkin olup secdeye gitmişidi  
 
5 Baòuban YaóyÀ’nı görem orada 
 Başını eline almış ėy dede  
 
6 Anda olan üç üz altmış enbiyÀé  
 Ehl-i Óaú olan olar sırrın duya  
 
7 MiórÀba úarşu Resÿl durmışıdı  
 Fikre varup Óaú’ıla bir olmış idi  
 
8 Meclis ehline Resÿl oldı imÀm  
 Uymış idi òazrete bil òÀã u èÀm  
 
9 ŞÀm erenlerinde nėçe kimseler  
 Gelmişidi anda namÀz úılalar  
 
10 BÀùından Şeyò Nÿreddìn-i Şehìd  
 Óaú yolında oymış bilgil saèìd  
 
11 Anda gelmiş idi hem Seyyìd Òalìl  
 Olmış idi çoò kimseye delìl 
 
12 Gelmiş idi Şeyò Muóyìddìn daòı  
 Olmışidi aŋlaruŋla ėy aòì 
    

138a 
 
1 Hem daòı gelmişidi Şeyò èAbdülmecìd  
 Óaú yolında leyl u nehÀr ol be-cidd 
 
2 Cümle şÀhuŋ evliyÀları hemÀn  
 Gelmişidi cemìèye bil ol zamÀn     
 
3 Aŋlaruŋla namÀzı úılduú edÀ  
 Nėçe oldı diŋlegil ėy cÀn fedÀ   
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4 EnbiyÀélar durubanı gitdiler  
 TÀ varuban menziline yėtdiler  
 
5 Geldi menüm yanuma bilgil hemÀn  
 Şeyò Nÿreddìn-i Şehìd bil ol zamÀn   
 
6 CevÀb açup maŋa söyledi hemÀn   
 Neki sözi varıdı bilgil tamÀm  
 
7 ÓÀlì óayÀtdur iŋen sen bilgilen         
 Úulaà aãup sözümi aŋlagilen   
 
8 Bir gėce uyòuda yatmışdum ki men  
  Nėçe oldı aóvÀlumi diŋle sen  
 
9 Girdi uyòuma menüm oldı Resÿl     
 Luùf ėdüp dėêi ki ėy oàul  
 
10 Bir cehÿd-ı nÀ-be-kÀr u bed-òiãÀl  
 Gör nėçe işdedurur ol bed-fièÀl  
 
11 Naàam ėdüpdür kendü evinden ol Àyet  
 TÀ ki meni çıòara úabrden beyt  
 
12 O yuòuda beyle göriçek ol zamÀn  
 Uyanubanı oturdum men hemÀn  
 

138b 
 
1 Kendü kendüme daòı fikr ėyledüm  
 Óaú TaèÀlÀ’ya hemÀn şükr ėyledüm  
 
2 YÀ RabbenÀ bana uyòu ola bu gėce   

    Maŋa bildür óÀli aóvÀli nėçe  
 
3 Kendüme dėdüm bu ne fikr ü òayÀl 

    Bu gėce ėrişdi maŋa uşbu óÀl  
 
4          Bu fikirden èuúlat aparmış meni 
 Ravøaéya gel çaàıruram men seni  
 
5 Yene fikr ėdüp yuòuya varmışam  
 Bu nėçe uyòu idi men görmişem 
 
6 Yene geldi üstüme ol dem Resÿl  
 Dėdi durgıl o yuòuda olma melÿl  
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7 Gelüben ol bileydi  ėtgil úıtÀl      
  Naàam ilen ėtmekdedür ceng ü cidÀl  
 
8  Yene gördüm yuòunı men hemÀn   
 Lerze düşdi cÀnuma hem ol zamÀn  
 
9 YÀ-RabbÀ dėdüm ne teşvìş ola bu 
 Bu gėce tÀ ãubó olınca ėy èamÿ  
 
10 Durubanı Àbdest aldum hemìn  
 äubó namÀzın edÀ úıldum demin   
 
11 Kim bu teşvìşde idüm men durmadın  
 Seyr ėdem men bu vÀúıèa àamın  
 
12 Kim bu àamı yėr iken men hemÀn  
 Ġaflet aparmış meni hem ol zamÀn  
 

139a 
 
1 Yene geldi uyòuma ol MuãùafÀ      
 äadr-ı Bedr ü èÀlim-i ãıdú u ãafÀ     
 
2 Yatmagıl tizmedi yėtegil revÀn  
            Gelüben ėrişesen hem bu zamÀn   
  
3          Naàam ilen az úaldı maŋa ėrişe    
      Durmayuben sen maŋa tìz ėrişe  
 
4          Duruban Medìne’ne gitdüm hemÀn  
            TÀ varup ravøına yėtdüm ol zamÀn   
 
5 Üç gün üç gėce ki gezdüm bilgilen   
            Duyamadum kimdurur aŋlagilen   
 
6          Tìrden cehÿd nièmeti getürür   
            Óaøretüŋ mirúÀtına hem yėtürür  
 
7          Kendü kendüme heman fikr ėyledüm   
            YÀ-RabbÀ nėçe ola men bileydüm  
 
8          Bu fikirden àaflet aparmış meni 
   Yene gördüm uyòuda ol dem onı 
 
9          Maŋa dėdi menüm oàlum bilgilen 
   Ravøaénuŋ ãol cÀnibinden görgilen  
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10 Kendü evinden naàam ėdüpdür ol beyt   
 Az úalupdur ki maŋa yėte ol Àyet  
 
11 Bunı beyle eşidicek men hemÀn   
            Ol cehÿduŋ evine vardum revÀn  
 
12 Ol cehÿduŋ odasında naàamı men   
  Gördüm anda nėçe oldı diŋle sen 
 

139b 
 
1 Nuúbe dutup yėriyüp geldüm ėyle 
 Az úalmışdı ki ravøaéya gele  
 
2 Ol cehÿdı dutdı anda men hemìn    
 Ortasına Medìne’nüŋ ol demìn 
 
3 Áteşe yaòdum hemÀn-dem men anı  
 VÀãıl oldı saúara ol dem cÀnı 
 
4 Munı beyle ėdüben gitdüm ki men 
 Ol Resÿl’üŋ ravøaésına diŋle sen 
 
5 Kendü vücÿdumda geşti ėy hümÀm    
 Oldı mı yÀ-Rabb menüm işüm tamÀm 
 
6 Ol Resÿl’üŋ ravøaésından bir nidÀ 
 Geldi maŋa diŋlegil ey cÀn fedÀ             
 
7 YÀ menüm oàlum sözümi bilgilen 
 Úulaà aãup yaòşıca diŋlegilen 
 
8 Devr-i eyyÀmı gelüben geçesi 
 Sen daòıca dünyÀdan bil geçesi  
 
9 Gele gerek ŞÀm’a bir ehl-i kemÀl 
 Kaèbeye gitse gerek ol ehl-i óÀl 
 
10 Cumèa güni gelecekdür ol kişi 
 Anı gören çekmez illÀ teşvìşi  
 
11 CÀmiè-i ümmìdde úıla namÀz 
 Óaú TaèÀlÀ’ya ėde ol dem niyÀz 
 
12 Baùın evinde sen anı göresen 
 Òidmetine varubanı ėresen  
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140a 
 
1 DünyÀ-yı fÀnìde iken men mihmÀn 
 Gözile gördüm seni men çoò zamÀn 
 
2 Görmege vaãluŋ84 müyesser olmadı 
 Kimse óÀlümi menüm hìç bilmedi 
 
3 NÀ-gehÀn ecel gelüp aldı meni 
 Görebilmedüm daòı ben hem seni  
 
4 Topraà içre óasretüŋ çekdüm ki men 
 MurÀdum saŋa ėrişmek diŋle sen 
 
5 Şükr AllÀh’a seni buldum ėy hümÀm 
 Senüŋ elüŋle işüm oldı tamÀm  
 
6 Dėdi ol dem bir sözüm vardur saŋa 
 AllÀh içün bir duèÀ ėtgil maŋa  
 
7 Beyle dėçek men hemÀn ėtdüm duèÀ  
 MüstecÀb oldı hemÀn emr-i ÒudÀ 
 
8 Anı gördüm õÀtılan bir oldı ol 
 Kimse bilmedi nėçe sır oldı ol 
 
9 Bunı göriçek cümle evliyÀ hemÀn 
 ÕÀt-ı pÀka àarú oldılar èayÀn 
 
10 Beyle olduòdan ãoŋra bilgil hemìn 
 Bir èaceb óikmet olundı ol demin 
 
11 ŞÀm şeyò ùÀlibleriyle bil ol dem 
 Her biri bir yėrde õikre dem-be-dem 
 
12 Çökübeni ėylediler çoò õikr  
 Õikr içinde ėyler idi çoò fikr 
 

140b 
 
1 ÕÀt-ı pÀkdan hìç birinüŋ òaberi  
 Õerre yoòdur olaruŋ ėre eåeri  
 
2 EşyÀé içre cümlesi riyÀ ėder  
 RiyÀ olan Óaú yola òaçan gider  
 
                                                
84 Ruhen Hak’la ittisal halinde olup kendinden geçmek halidir. Sevgiliye kavuşmaya, ona ermeye, 
onunla olmaya vasl denir.  
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3 Kimi şeyòüm dėyü sÀlÿslıú satar 
 Kimi óelÀle daòı óarÀm úatar  
 
4 Diller ilen çaàururlar bil Óaúú’ı  
 Göŋlüŋ òaberleri yoò muùlaúı    
 
5 Dil ilen Óaúú’ı daòı her dem dėr 
 Dışra çıòıgec dünyÀ àamını yėr 
 
6 Dil ile maòlÿúları bil aldadur  
 Óaúú’ı görmez nefsi oŋa daldadur  
 
7 Her birisi gidüben bir yol dutar 
 Munca yolla ol Óaúú’a òaçan yėter  
 
8 Bir yolı dut seni Óaúú’a başlaya  
 Yoò ėdüben hestìligüŋ daşlaya 
 
9 ZìrÀ Óaú bir kendü yolı birdürür 
 Bu yolı dutan kişi Óaúú’a varur  
 
10 NihÀnì bir yolı dut leyl u nehÀr  
 ÓÀøırì’ye ola gör ümmìd-vÀr 
 
11 Kim ki ÓÀøırì’ye bil ümmìd-vÀr   
 Yaòşı yaman teşvìşden úurtulur  
 
12 YÀ İlÀhÀ şey birliküŋ Óaúú’ı    
 Saŋa giden yola başla muùlaúı   
 

141a 
 
1 Başlayalum sözi ol ibtidÀ 
 İbtidÀsız intihÀsız ol ÒudÀ 
 
2 Ėtmek olmaz vaãfını pÀyÀnı yoò  
 Kim ki Óaú yola gider cefÀsı çoò 
 
3 CefÀsı çoòdur yoluŋ ėy úardaşum  
 CefÀsın çekenler ėder seyr-daşum  
 
            ÓikÀyet-i Úuùblar 
 
4 ÙÀlib oldur bu cefÀya úatlana 
 PiyÀde iken bilüŋ ol atlana 
 
5 Atlanıcak leyl ü nehÀr bil hemÀn  
 Bir nefesde seyr ėder yėr gök èayÀn  
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6 Her kimine èışúla bil süvÀr olur  
 SüvÀr olan menzili TürkÀn olur 
 
7 Menzile ėrişecegin ėy ata  
 Úaùresin deryÀ-yı èummÀna úata 
 
8 Úaùresi èummÀna yėticek baór olur  
 Ol elestde õÀt vücÿdına dolur 
 
9 Kimi var ùÀlib iken maùlÿb olur  
 Maùlÿb olan Àlihe ėrür  
 
10 ÙÀlib olan maùlÿbını Àrzÿlar  
 ÙÀlib olan kişide var Àrzÿlar85 
 

141b 
 
1 Árzÿ ile ol yėter murÀdına  
 Árzÿ ile Óaú düşer bil yÀdına 
 
2 YÀdına Óaú düşicek bil hemÀn 
 Ġayrını úoymaz vücÿda ol zamÀn  
 
3 Óaú vücÿdında úoymaz àayrını 
 Óaúú’a ėder gÿ-be-gÿ ol sırrını 
 
4 ÙÀlib olan birüŋ emri ile olur    
 Bìrüŋ emrini dutuban pìr olur  
 
5 ÙÀlib olan taãdìú ėder bìrine 
 Bir eliyle yėter ol murÀdına 
 
6 Ádemüŋ ümmìdidür bil enbiyÀé 
 EnbiyÀénuŋ òÀtemidür enbiyÀé 
 
7 EvliyÀnuŋ serveridür ol èAlì 
 EvliyÀnuŋ rehberidür ol velì  
 
8 Her kimsene munda bulur rehberi  
 Keşf olur iken cihÀnuŋ õikri 
 
9 AllÀh’ı bilen bilür ol nefsini 
 Her yaŋa baòıcak görür seni  
 
 

                                                
85 Kimi saliklerin bilerek ve isteyerek kendi asıllarına eğilim göstermeleri. 
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10 Her yaŋa baòarsa görür yÀrini 
 Óaú yolına ãarf ėder bil varını 
 
11 Varı yoòı cümlesini Óaú bilür     
 EşyÀé daòı bil ki anı Óaú bilür 
  
12 Gün-be-gün ol Óaúú’a ėder seyrini  
 Aãla ãalur dÀyim ol dehr ùayrını 
 

142a 
 
1 Anuŋçün ol ezelden bir bilür 
 EşyÀé yėtmez sırrına ol sır olur 
 
2 EşyÀé içre ol düşer dilden dile 
 Anları bilen bilüŋ Óaúú’ı beyle 
 
3 Kimisi var ehl-i Óaúú’a bil yaman  
 Bir dėyüp òalú içre gezer her zamÀn 
 
4 Kimisi var ehl-i Óaúú’ı bil sever 
 Óaú daòıca beyle bil anı sever  
 
5 Óaúú’ı seven kişinüŋ aãlı pÀk olur  
 Ol elestde aãlına bilüŋ gelür 
 
6 Bed-dìnler ehl-i Óaúú’a bil èayÀn  
 DünyÀya óayvÀn gelüp gider hemÀn 
 
7 ÓayvÀn olan ehl-i Óaúú’ı ne bilür  
 Čyle olan Óaú yola haçan gelür 
 
8 Bil ezelden aãlı anuŋ pÀk degül 
 Anuŋ içün Óaú yolında òÀk degül 
 
9 Aãlı pÀk olan bilüŋüz òÀk olur  
 ÒÀk olan kişi bilüŋüz pÀk olur  
 
10 ÁşikÀr olur cümle şeye ol hemÀn  
 Cümle eşyÀé èabd olur oŋa èayÀn 
 
11 Girer ol èışú mektebinde ders vėrür 
 Cümle ondan gelüben dersin alur 
 
12 ÜstÀdı ėder özine ol Aómed’i  
 èÁleme ders vėrür andan ebcedin   
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142b 
    
1 Cümle cÀnsızlara vėrür bilki cÀn 
 Ol iki cihanda olur bilki òÀn  
 
2 Eyleŋ maúÀm bilüŋ Maómÿd olur 
 Cümle şeye bilüŋüz maúãÿd olur  
 
3 Bir nefesde yėri gögi seyr ėder 
 Óaú ãaruya uçuban ùayr ėder 
 
4 Seyr ėder bir laóôede bilüŋ èayÀn 
 Óükmine düşer zemìn ÀsmÀn ÀsmÀn  
 
5 Cümle dilsiz söyleşür yėticek aŋa   
 èAmÀ ėrse bìnÀ olur bil aŋa  
 
6 ĪsÀ kimi nefesinden ölüler  
 Diri olup bir nefesde ol söyler  
 
7 Her kimüŋ ki reh-nümÀsı òaøır olur  
 Cehl evinde ol anı ÀzÀd úılur 
 
8 Cümle sırlar hem aŋa ÀşinÀ olur  
 Ol yoò iken beyle bilüŋ var olur 
 
9 Bildürür cümle şeye ol bu rÀzı 
 Hem óelÀl ile óarÀm bil namÀzı  
 
10 Her ne müşkil olursa dünyÀda  
 Müşkilini óall ėder Òıøır ėy dede 
 
11 Her kimsene Òıøır isteyüp bular  
 Òıørı bulan cümle senden úurtula  
 
12 Cehd ėde gör bil özüŋi zìnhÀr 
 Her yana baòıcak göresen sen diyÀr 
 

143a 
 
1 Eyle onlara şÀh ola ùÀlib 
 Ki cümle şeylere ol ola àÀlib 
 
2 Ol İlÀh’dur delìl ü hÀdì olan   
 Ol İlÀh’dur àamlunı şÀdÀn àılan 
 
3 Ol İlÀh’dur raómet-i YezdÀn olan 
 Ol İlÀh’dur óüccet u bürhÀn olan    
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4 Ol İlÀh’dur yaòşı yaman bir eden  
 Ol İlÀh’dur úatreni baóra úatan 
 
5 Ol İlÀh’dur raómet’ül- Àlemìn 
 Ol İlÀh’dur varı yoòdan bil hemìn 
 
6 Ol İlÀh’dur raómeti çoòdur anuŋ 
 Ol İlÀh’dur oŋa manend yoò anuŋ 
 
7 Ol İlÀh’dur kimini maórem ėden  
 Ol İlÀh’dur kimini maórÿm ėden 
 
8 Ol İlÀh’dur èÀleme èilmin vėren 
 Ol İlÀh’dur úudretine ėrdüren 
 
9 Ol İlÀh’dur anı lÀ-şerìk bilüŋ 
 Ol İlÀh’dur Óaú yola doàru gelüŋ 
 
10 Ol İlÀh’dur kimini bil nÿr ėden 
 Ol İlÀh’dur kimini bil kör ėden 
 
11 Ol İlÀh’dur kimini óabìb ėden 
 Ol İlÀh’dur kimini ùabìb ėden 
 
12 Ol İlÀh’dur kimini ÀşikÀr ėden 
 Ol İlÀh’dur kimini pinhÀn ėden  
 

143b 
 

1 Ol İlÀh’dur bizi èademden var ėden 
 Ol İlÀh’dur şeyi özine yÀr ėden  
 
2 Ol İlÀh’dur celìli cebbÀr ėden 
 Ol İlÀh’dur cümlede bil var ėden 
 
3 Ol İlÀh’dur ebedì bil lÀ-yemÿt 
 Ol İlÀh’dur beyle bilüŋ lÀ-yefÿt    
 
4 Ol İlÀh’dur enbiyaya õÀt olan  
 Ol İlÀh’dur ãıfÀt içre õÀt olan 
 
5 Ol İlÀh’dur kimini òalìl ėden  
 Ol İlÀh’dur kimini zelìl ėden 
 
6 Ol İlÀh’dur kimini nÀci ėden  
 Ol İlÀh’dur kimini acı ėden 
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7 Ol İlÀh’dur ki kimini saèìd ėden  
 Ol İlÀh’dur kimini şaúì ėden 
 
8 Ol İlÀh’dur èademi dört nesneden 
 Ol İlÀh’dur taòt úurupdur ãadrden   
 
9 Ol İlÀh’dur eşyÀéya rızúın vėre  
 Ol İlÀh’dur cümleni baòup gören 
  
10 Ol İlÀh’dur cümleye raómet úılan 
 Ol İlÀh’dur cümleye fırãat vėren 
 
11 Ol İlÀh’dur ol elestde èahd ėden  
 Ol İlÀh’dur baàluyuben best ėden 
 
12 Ol İlÀh’dur kÀfire èaõÀb ėden 
 Ol İlÀh’dur kimine àaøab ėden 
 

144a 
 
1 Ol İlÀh’dur deryÀları var ėden 
 Ol İlÀh’dur gėceni bil tÀr ėden 
 
2 Ol İlÀh’dur eşcÀre bÀr ėyleyen     
 Ol İlÀh’dur gėceni bil tÀr ėden 
 
3 Ol İlÀh’dur cenneti bil var ėden 
 Ol İlÀh’dur yoò iken var ėden 
 
4 Ol İlÀh’dur úudret ilen cümleni 
 Ol İlÀh’dur düzedüpdür bu teni 
 
5 Kim ki AllÀh’ı bilür bilür özin  
 Ol Óaúú’a lÀyıú dėr bilüŋ sözin 
 
6 Her kimsene bil ki bilmez özini  
 Bilmez ėyle özi dìn sözini 
 
7 Kim ki dìn sözini ol bilmez 
 Derdlüdür derdine dermÀn bulmaz  
 
8 Kim ki bilmez aãlÀ bilüŋ özini özini  
 Ne dėmek gerek ėylenüŋ sözini 
 
9 ÙÀlib oldur pür sırrını yaşura 
 Ol özini bir kÀmıla tapşura 
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10 KÀinÀtuŋ mecmÿaèsı bil odur  
 MümkinÀtuŋ defteri bilgil odur  
 
11 Hem döner gün gün ùalebde86 ol felek  
 Bil anı tesbìh ėder gökde melek  
 
12 Bir murÀd içün durur dÀyim o òÀŋ 
 Hem senüŋ şÀnuŋda levlÀk levlÀk87 
 

144b 
 
1 Hem senüŋçün dėdi kim ol õÀt-ı pÀk  
 Yaradılmış maòlÿúÀt el-eflÀk 
 
2 Otuz iki nuúùaé bilgil sendedür 
 Bu dėdügüm otuz iki nestedür 
 
3 Senden ötrü yÀr olupdur mülk-i Óaú 
 Bilürem sensen daòı Óaú’ıla Óaú    
 
4 Ol Àyeti velleøìdür cemÀlüŋ 
 El-ãaffÀt sÿresidür bil cemÀlüŋ 
 
5 Ol kemÀl ki sende vardur  ėy saòì 
 Cümlenüŋ yüzine yaúlar dÿzaòı 
 
6 Óaú TaèÀlÀ revÀ görmez ol yana 
 Her kimsene saŋa taóúìú inana 
 
7 Bilürem sensen o baòçe bülbüli  
 Cümle şeyüŋ bilürem sensen dili 
 
8 Cümle şeyi nuúùaédan olan bil hemÀn 
 Bilürem sensen bu cümlede èayÀn  
 
9 Senden oldı cümlelere bil o õÀt  
 Senden ötrü yaradıldı bu ãıfÀt 
 
10 Sen kevÀkible felek maúãÿdı sen  
 Cümle eşyÀélaruŋ maèbÿdı sen  
 
11 Cümlelerüŋ sÀcid u mescÿdı sen  
 Cümlelerüŋ orucı namÀzı sen  
 
 
                                                
86 Tasavvufta taleb matlubu bulmak ve murada nail olmak için onu araştırma anlamına gelmektedir.  
87 Ya Muhammed sen olmasaydın sen, felekleri yaratmazdım ben anlamına gelen ve kutsi bir hadis 
olarak rivayet edilen ibarenin ilk kısmı.  
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12 Cümle şeyler saŋa şÀha úılur sücÿd  
 Cümle eşyÀé hem seni bilür vücÿd  
 

145a 
 
1 EnbiyÀé òÀtemi seyyìd’ül-beşerdür  
 Cümleden Úur’Àn’a rÀh birdür  
 
2 Ol Resÿl’dür cümleden òÀtem olan  
 Oldur cümlelere cÀm vėren olan 
 
3 Ol Resÿl’dür enbiyÀé òÀtemi olan 
 Ol Resÿl’dür luùfıla òatem olan 
 
4 Ol Resÿl’dür gökleri bil seyrėden 
 Úuş gibi uçubanı hem ùÀyr ėden 
 
5 Ol Resÿl’dür ümmetini úurtaran 
 NÀcì oldur bilki ol yola varan 
 
6 Ol Resÿl’dür muècizi ôÀhir ėden  
 O l Resÿl’dür èilmiyle mÀhir olan  
 
7 Ol Resÿl’dür ùayyib u ùÀhir olan       
 Ol Resÿl’dür şerèiyle ùÀhir olan 
 
8 Ol Resÿl’dür ümmete yol gösterür 
 Ümmet odur onuŋ emriyle varur 
 
9 Ol Resÿl’dür Óaúú’a bilüŋ dïst olan  
 Ol Resÿl’dür Óaú yolına rÀst olan  
 
10 Ol Resÿl’dür úuùblara irşÀd vėren 
 Ol Resÿl’dür irşÀd ile Óaú gören 
 
11 Ol Resÿl’dür iki cihÀn serveri 
 Ol Resÿl’dür cümle dìnüŋ  serveri  
 
12 Ol Resÿl’dür cümlenüŋ bil ümìdi 
 Ol Resÿl’dür cümle sÀcid sücÿdı  
 

145b 
 
1 Ol Resÿl’dür cümle baàın yemişi  
 Ol Resÿl’dür ehl-i Óaúú’uŋ cemè işi 
 
2 Ol Resÿl’dür bil kelÀm şÀnındadur  
 Ol Resÿl’dür deryÀ dergÀhındadur 
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3 Ol Resÿl’dür iki cihÀn sulùÀnı  
 Ol Resÿl’dür ÀşikÀre Óaú nihÀnì 
 
4 Ol Resÿl’dür cümle baàda bÀr olan  
 Ol Resÿl’dür Óaúú’a bilüŋ yÀr olan 
 
5 Diŋlegilen bir óikÀyet söyleyem 
 Óaú TaèÀlÀ óikmetin şeró ėyleyem 
 
6 Kim bu dünyÀya nėçe úuùb geldiler 
 Kimi bildi bilmedi kimisi bildiler 
 
7 Ol èazìzler adını dėyem beyÀn  
 Size ėyleyem anı bir bir èayÀn 
 
8 Ol kişidür beyle bil èAlì olan 
 Ehl-i Óaú’lar içre ol velì olan 
 
9 Ol kişidür Caèfer-i äÀdıú olan 
 Óaú yolında beyle bil taãdìk olan 
 
10 Ol kişidür yÀ Yezìd BestÀm olan 
 Cümle èalemde ol destÀn olan 
 
11 Ol kişidür Óasan Baãrì olan 
 VelÀyetlere ki bil kesrì olan   
 
12 Ol kişidür Şeyò ŞehÀbeddìn olan 
 Gėce gündüz Óaúú’ı özinde bilen bilen 
 

146a 
  
1 Ol kişidür hem Şeyò ZÀhid olan  
 Cümle taúvÀ ehlinüŋ cÀnı olan 
 
2 Ol kişidür bil ki Şeyò äafì olan  
 Óaú elinden cÀm içüp ãÀfì olan 
 
3 Ol kişidür İbrÀhìm Edhem olan 
 Óaú yolında beyle bil temiz olan  
 
4 Ol kişidür èAbdullah-ı Semerúandì olan 
 Ol elestde iúrÀruŋ bendi olan        
  
5 Ol kişidür MollÀ CÀmì olan 
 Cümle nÀ-kÀmuŋ bilüŋ kÀnı olan 
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6 Ol kişidür Şeyò Cüneyd-i BaàdÀdì olan 
 Varubanı úavmine zekevÀt olan  
 
7 Ol kişidür Aómed-i CÀmì olan  
 Ol şarÀb-ı ùahÿrin cÀmin olan   
 
8 Ol kişidür Maèrÿf-ı Kerfi olan 
 Cümle eşyÀé göŋliniŋ aròı olan 
 
9 Ol kişidür bilki Şeyò äinèÀn olan 
 Óaú yolında dìn ìmÀn terkin úılan 
 
10 Ol kişidür Seyyìd CemÀleddìn olan 
  Bil odur ki secdesin Óaúú’a úılan 
 
11 Ol kişidür bilki faøl-ı Óaú olan 
 Cümle eşyÀélar anı bil Óaú bilen 
 
12 Ol kişidür İbrÀhìm Edhem olan  
 PÀdişÀhlıú tÀc u tÀòt terkin úılan 
 

146b 
 
1 Ol kişidür Şeyò Maàribì olan 
 Óidmet ile úurb Óaúú’ı ol bulan 
 
2 Ol kişidür şeyò-i kebìr olan 
 Cümle úuùblarda bilüŋ baãìr olan  
 
3 Ol kişidür şÀh-ı nièmetu’llÀh olan 
 Ol èadūya düşmen ü òaãmÀn olan   
 
4 Ol kişidür èAşıú PÀşÀ olan 
 Perde perde geçüben Óaúú’a varan 
 
5 Ol kişidür belki Şeyó èAùùÀr olan  
 Cümle derdlülere dermÀn úılan 
 
6 Ol kişidür ÓÀcı BektÀş olan 
 Cümle èalemde hem ol fÀş olan 
 
7 Ol kişidür Şems-i Tebrìz olan  
 ÙÀlibini hem kemÀle yėtüren yėtüren 
 
8 Ol kişidür MollÀ Rÿmì olan 
 èÁr ile nÀmÿsuŋ terkin úılan    
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9 Ol kişidür bilüŋüz Tapduò olan 
  äıdúıla keŋgerçiden murÀd alan 
 
10 Ol kişidür beyle bil Yÿnus olan 
 Her nefesde üstÀdın taèrìf ėden 
 
11 Ol kişidür Şemzìn-i Yörik olan 
 EvliyÀlar içre bil yügrük olan 
 
12 Ol kişidür Muóammed ÒorÀsÀnì olan 
 İrşÀdı hūdur bì-cÀna ol dehrden  
 

147a 
 
1 Ol kişidür Òïca ÓayrÀn olan  
 Nėçe ėller varuban daàda úalan                        
 
2 Ol kişidür ÒïcaèAlì olan  
 Úahra luùfa olmış belì olan 
 
3 Ol kişidür äulùÀn Óamìd olan  
 Ol imiş eşyÀéda bil òamÿş olan 
 
4 Ol kişidür dervìşi aòì olan 
 EvliyÀlar içre ol saòì olan 
 
5 Ol kişidür MollÀ İlyÀs olan 
 Gelemez yanına VesvÀs olan 
 
6 Ol kişidür Seyyìd Muóammed olan 
 Beyle èÀcizlik ile Óaúú’a varan 
 
7 Ol kişidür baba-yı şÀhì olan 
 Cümle şeyüŋ bil ki øeyr-òÀhı olan 
 
8 Úuùblar olur Óaú úatında söz öten 
 Úuùblar olur eşyÀéda cÀnıla ten 
 
9 Cümle şeye úuùbdur murÀd vėren  
 Úuùblar olur Óaúú’a özin yėtüren 
 
10 Úuùblar olur cümle şeyde bil èazìô  
 Úuùblar olur Óaú úatında bil temìz 
 
11 Bul olardur gėce gündüz Óaú bilen     
 Kim oları Óaú görüp muùlaú bilen 
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12 Úurtulur ol bilüŋüz nÀr-ı èaõÀb  
 Ehl-i Óaúú’a yapuşan bulur åevÀb 
 

147b 
 
1 Úuùblar olur bil bu gökler vėreŋi    
 Úuùblar olur gök yüzinüŋ mülki 
 
2 Bir kimsene úutblara òidmet ėder 
 Bì-óisÀb bilüŋ ki ol cennete gider  
 
3 Hem olardur yamanı yaòşı ėden 
 Hem olardur düzedüp naúş ėden 
 
4 Hem olardur dünyÀda meşhÿr olan  
 Yarlıúanur anlara doàru giden 
 
5 Úutblaruŋ yüzi ãuyına ėy Kerìm 
 Yarlıúagıl nihÀnını yÀ Raóìm 
 
6 Cümleni sen yarlıúagıl yÀ èAùÿf 
 Anlaruŋ yüzi ãuyına yÀ Raÿf 
 
7 YÀ İlÀhÀ sen ayırmagıl bizi 
 ÓÀøır ėyle sen úopar óaşrimizi    
 
8 YÀ İlÀhÀ dilegüm ėyle úabÿl 
 DergÀhında men olam maúbÿl úul 
 
9 YÀ İlÀhÀ raóm ėylegil sen maŋa  
 Bir kemìne bende úulam men saŋa 
 
10 EvliyÀdan enbiyÀédan yÀ İlÀh 
 Sen ayırma cümleni ėy pÀdişÀh  
 
            ÓiúÀyet-i äoóbet 
 
11 İbtidÀ úıldım bì-nÀm u lÀ-niyÀm 
 Cümlenüŋ işini ėde ol tamÀm  
 

148a 
 
1 Cümle eşyÀé işini ol düzer  
 Yaòşını sevüp yaman ol pozar   
 
2 Kimini topraà iken güher ėder  
 Kimini güher iken topraà ėder 
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3 Cümle óarflerüŋ başı daòı özidür 
 Hem kelÀm u nÀùıú anuŋ sözidür  
 
4 Kimisi nÀùıú dėyü dutmış gider  
 Kimisi sÀmit dėyü èaôm ėder  
 
5 Ger bu eşyÀé sözıla yüz yol olur  
 Kimi bÀùıl kimisi Óaúú’a gelür 
 
6 Kim ki Óaú yola gelür o nÀcìdür  
 Kim bÀùıl kimisi hem acıdur  
 
7 Óaú TaèÀlÀ iki ėv tikmişdür  
 Bir nÿr biri nÀr ėtmişdür  
 
8 NÀcì olan ol nÿra vÀãıl olur 
 Acı olan ol nÀra vÀãıl olur  
 
9 Gelüŋüz ol yolları bir ėdeli  
 Özümüzden menligi dÿr ėdeli  
 
10 Girüben èışú deryÀsında üzeli    
 Vücÿdumuz şehrine dürr düzeli  
 
11 Cümle èÀlem ol Óaúú’uŋ muótÀcıdur  
 EvliyÀlar başımızuŋ tÀcıdur  
 
12 Her kimsene iúrÀrın Óaúú’a vėrür  
 Anı AllÀh murÀdına ėrdürür  
 

148b 
 
1 Gelüŋüz bu cìfeden úurtulalum    
 Göz açuban sevdügüm görelüm 
 
2 Her kimsene özini Óaúú’a vėrür  
 Gözin açıcak hemÀn maùlÿb görür  
 
3 Eyle olsa sırlara esrÀr olur  
 Cümle hem eşyÀélara ser-dÀr olur 
 
4 Ki cümle perdeler gider gözinden  
 ÒaberdÀr olasan tÀ kim özinden 
 
5 Geh baòuban görürsen daòı şarúì 
 Geh óükmüŋe salursan daòı àarbì  
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6 Hem daòı yÀd ėdelüm Muóammed’i  
 İki cihÀn güneşi ol Aómed’i  
 
7 Cümle senden bilgilen ãoŋra yakìn 
 Geldi dünyÀya şefìè-i yevm’üd-dìn  
 
8 Anuŋ şanındadur levlÀk levlÀk  
 Yaradılmış maòluúat el-eflÀk 
 
9 Daòı evliyÀları yÀd ėdelüm  
 Bir duèÀyıla rÿóların şÀd ėdelüm 
 
10 Olar kim bu cihÀnuŋ serveridür 
 Ki İslÀm fetó ėdüp meydÀn eridür 
 
11 Bir óikÀyet ėderem yolıú èaceb    
 Gör ne óikmet gösterür úÀdir Çalab 
  
12 Ki saóradan duruban gitdüm baàa 
 äu başına dest-nemÀz hem almaúa 
 

149a 
 
1 Hem yėtüben Àbdest aldum hemÀn 
 ÓÀøır oldı üstÀdum hem ol zamÀn 
 
2 Dėdi gelgil menüm ile sen beyle  
 Óaú TaèÀlÀ şükrini getür dile  
 
3 ÜstÀd ile yėriyüp gitdüm revÀn 
 Óaú TaèÀlÀ şükrini ėdüp hemÀn  
 
4 Varubanı bir baàa gitdüm hemìn  
 Hem döşenmiş cümle esbÀb ol demìn 
 
5 Yėrüyüp otururdı onuŋ üstine  
 Óaú TaèÀlÀ naôar ėdüp dïstına 
 
6 Maŋa daòı dėdi oàul gel otur  
 Cümle müşkil işüŋi munda ötür  
 
7 Men daòı varup onda oturup  
 Vücÿdumdan òayli sözler ötürüp  
 
8 Dėdüm ėy bu cismüm içre cÀn olan 
 Čy cemìè derdlülere dermÀn olan 
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9 Kimden ötrü baòçe düzmişdürür                
 Ne ãebebden bura döşenmişdürür  
 
10 Dėdi maŋa ãabr ėyle tÀ göresen  
 Ehl-i Óaú’lar meclisine ėresen  
 
11 Hem buraya gelecekdür MuãùafÀ 
 äadr-ı Bedr u èÀlim-i ãıdú u ãafÀ 
 
12 Hem gelürler enbiyÀé cümle varı  
 Cümle úalmışlara Óaú ėde yÀrì  
 

149b 
 
1 Hem gelürler ùıbÀúÀt erenleri  
 Birbirine daòı sır vėrenleri  
 
2 Cümle gelüp burada ãoóbet ėder 
 Óaú TaèÀlÀ úudreti gör ki n’ėder 
 
3 Geldi bir gürÿhıla Ádem-i ãafiyy 
 Bir gürÿhıla daòı Nÿó nebì  
 
4 Geldi bir gürÿhıla daòı İbrÀhìm Òalìl  
 Bir gürÿhıla daòı MusÀ kelìm   
 
5 Bir gürÿhıla daòı èİsÀ nebì  
 Bir gürÿhıla hem SüleymÀn óakìm 
 
6 Bir gürÿhıla geldi daòı MuãùafÀ  
 Hem onuŋıla evliyÀlar ėy ãafÀ  
 
7 EnbiyÀélar gelüben oturdılar 
 Oturup Óaúú’a åenÀlar úıldılar  
 
8 Bir gürÿh ile daòı geldi èAlì  
 Cümle evliyÀnuŋ ol tÀc-ı seri 
 
9 Bir gürÿh ile daòı Şeyò Ebherì 
 Ehl-i Óaú’laruŋ olınmış güheri 
 
10 Bir gürÿh daòıca Şeyò ZÀhid ile  
 Bir gürÿh daòı Şeyò äafì ilen bile  
 
11 Bir gürÿh daòı Şems-i Tebrìz ile 
 Bir gürÿh daòı MollÀ Rÿmì ile   
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12 Bir gürÿh daòı hem óayrÀn ile 
 Bir gürÿh daòı per çü pÀ ile  
 

150a 
 
1 Bir gürÿh daòı sulùÀn-ı èÀlìm ile 
 Cümle evliyÀ daòı geldi beyle 
 
2 Buraya gelicegiz onlar hemÀn  
 SÀkin olup meclis içre ol zamÀn  
 
3 Cümle geldi ùıbÀúÀt erenleri  
 Birbirine daòı sır vėrenleri 
 
4 Geldi onda cümle melekler varı 
 Hem olınmış Óaú TaèÀlÀ’nın yÀrı  
 
5 Hem açıldı göklerüŋ daòı bÀbları 
 Yed-i deryÀ mevc urup óabÀbları  
 
6 Óaú TaèÀlÀ daòı cemÀl’ullÀhını  
 Gösterüp bulara ãunè-ullÀhını 
 
7 Beyle göriçek hemÀn bì-tÀb olup 
 Cümle èÀlemde daòı ÀfitÀb dolup 
  
8 Hem bu meclis daòı coşup õikr ėtdiler 
 Óaú TaèÀlÀya daòı şükr ėtdiler 
 
9 Hem daòı õikr ėtdi bu cümle melek 
 èArş ile kürsì daòı hem nüh felek 
 
10 Cÿşa geldi hem daòı taótü’å-åerÀ  
 Cünbüş ėyler hem èalÀ èarş-ı üstüvÀ  
 
11 Hem aàaçlar der u divÀr ol zamÀn  
 Õikr ėderdi hem daòı cÀn-ı cihÀn  
 
12 Bir zamÀndan õikri sÀkin ėtdiler  
 Meclis içre daòı ãoóbet ėtdiler 
  

150b 
 
1 Gösterüp bulara Óaú cemÀlini  
 Cümle èÀlem gördi şems-i èÀlini 
 
2 Bir nidÀ geldi ÒudÀ’dan ol zamÀn 
 Lerze oldı der-i zemìn-i ÀsmÀn 
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3 YÀ úulum sizleri men aãl ėyledüm 
 Öz cemÀlüme daòı vaãl ėyledüm 
 
4 Eyle gördüm ez-zemìn u ÀsmÀn 
 ÕÀta döndi cümlesi hem ol zamÀn 
 
5 Men daòı anlar ile aãl olmışam 
 Óaú TaèÀlÀ’ya daòı vaãl olmışam 
 
6 Úudretinden luùf ėdüben ol İlÀh 
 Kim buyurdı bir melege pÀdişÀh 
 
7 Hem menüm dïstlaruma ùaèÀm apar 
 Óaú TaèÀlÀ cümlenüŋ göŋlin yapar  
 
8 Men daòı meclise òidmet ėyleyüp  
 Durar idim Óaúú’a åenÀ söyleyüp 
 
9 Hem melekler ãüfreni getürdiler  
 Ehl-i Óaú meclisine yėtürdiler  
 
10 Óaøret-i Resÿl maŋa emr ėyledi  
 Var o ãüfreni melekden al dėdi  
 
11 Men daòı vardum hemÀn ol ãüfreni  
 Aluban meclise getürdüm anı  
 
12 Getürüben ãüfreni meclise hem  
 Cümle meclis ehline çekdüm ùaèam  
 

151a 
  
1 Meclis içre cümle ùaèÀm yėdiler  
 Cümle onlar maúãÿdına yėtdiler 
 
2 äüfreni getürübeni durdılar 
 Óaúú TaèÀlÀ dergÀhına ėrdiler 
 
3 Óaøret-i Resÿl maŋa emr ėyledi 
 Yėri ol ãüfre senüŋ olsun dėdi 
 
4 ÜstÀdıla men daòı geldüm revÀn 
 Bir baàa daòı yėtüşdük ol zamÀn  
 
5 Cümle ol baàuŋ daòı aúaçları  
 Úuruyup yaòılmış ol divÀrları 
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6 Bunı beyle göriçek dėdüm oŋa 
 Ne sebebden beyle olmışdı maŋa 
 
7 Beyle bilüŋ bu bÀàuŋ bÀàvÀnı yoò 
 äu içemez onuŋ içün bÀrı yoò  
 
8 Mende dėdüm oŋa ėy kÀn-ı Kerìm  
 Bu úuluŋ yüzine baògıl bu dem 
 
9 Yeniden bu bÀàı ÀbÀd ėylegil 
 Hem yıòıò günleri şÀd ėylegil  
 
10 El götürüp daòı duèÀ ėyledi 
 Men men daòıca Àmìn Àmìn söyledüm  
 
11 Hem daòı duèÀsı oldı müstecÀb  
 Hem aúaclaruŋ dibine geldi Àb  
 
12 Hem daòıca çiçek açup vėrdi bÀr 
 Kim yıúıldı cümle eşyÀé her ne var  
 

151b 
 
1 Hem aàaclar daòıca berk ėyledi  
 Óaú TaèÀlÀ úudreti gör n’ėyledi  
 
2 Cümle eşyÀé ol yemişden yėdiler  
 ÜstÀdına daòı ãıdú dėdiler     
 
3 ÜstÀdum daòı maŋa dėdi oàul 
 Gel bu baàuŋ sen daòı baàvÀnı ol 
 
4 Men daòıca baàa òidmet ėyledüm 
 Ol èazìzler vaãf-ı óÀlin söyledüm  
 
5 Cehd ėde gör sen daòıca yaòşı ol 
 Gele úısmet ol ÒudÀ’dan saŋa bol 
 
6 NihÀnì Óaú’dan dile leyl ü nehÀr 
 Yarlıúansun cümle eşyÀé her ne var  
 
7 EnbiyÀédan evliyÀdan yÀ İlÀh  
 Sen ayırma cümleni ėy pÀdişÀh  
 
 ÓikÀyet-i Bì-nişÀn 
 
8 èÁşıú olan maèşÿúına úurbÀn gelür úurbÀn gider  
 VÀle olur cemÀline óayrÀn gelür óayrÀn gider  
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9 VÀle olur ol cemÀle özin bilmez onı bilür  
 Ùÿùì kimi bu úafesden perrÀn gelür perrÀn gider 
 
10 Bu úafesi terk ėyleyüp yėri aãla ulaşa gör 
 Aãla ulaşan kişiler merdÀn gelür merdÀn gider  
 
11 Aãla ėrişmeyen kişi noúãÀn olur onuŋ işi  
 Cìfe bulaşmış dişi óayrÀn gelür óayrÀn gider    
 

152a 
 
1 Bu dünyÀ bir mekkÀredür cehd ėylegil özüŋ úurtar  
 Bu dünyÀnuŋ salùanatı bahÀ gelür bahÀ gider  
 
2 Cehd ėyle gör bu dünyÀnı özüŋe devrÀn ėyleme  
 Çoò durası oldı türÀb devrÀn gelür devrÀn gider  
 
3 Bu dünyÀnuŋ aldaúucı dėmegilen vaùan maŋa  
 Evvel Àòìr gelen munda mihmÀn gelür mihmÀn gider  
 
4 Cehd ėyle gör ãÿfì olgıl dïst elinden ãÀf içe gör 
 äÀf içenler bu fenÀda mestÀn gelür mestÀn gider 
 
5 Óaøır ėyle saòla özin İblìs şerrinden dem-be-dem 
 Menzili onuŋ aãlıdur lÀ-òÀvf gelür lÀ-òavf gider 
  
6 Kimde buluna tecellì olur ãallÀ èalÀ cellì   
 Olur Óaú yoluŋ delìli rehber gelür rehber gider  
 
7 Cümle şeye ol óükm ėde kimse onsız yÀ-Rabb n’ėde  
 Dilinde õikr-i AllÀh ėde úurbÀn gelür úurbÀn gider     
 
8 Gelüŋ Óaúú’a gideli cÀn u baş terkin ėdeli  
 Óaú yolına cÀna úalan maórÿm gelür maórÿm gider 
 
9 Óaúú’uŋ sırrına ėrenler Óaúú’ı yüz-be-yüz görenler  
 Her nefes mièrÀc ėdenler ôÀhir gelür pinhÀn gider  
 
10 Ehl-i Óaú olanlar hemÀn ôÀhir nihÀn bir olupdur 
 Bu dünyÀ bir ribÀtdurur mihmÀn gelür mihmÀn gider 
 
11 Yėr ile gök èarş u kürsì cümlesinüŋ ôÀhiriyem  
 ÔÀhir88 u maôhar Óaú’dur Óaú’dan gelür Óaúú’a gider 
 
 

                                                
88 Tecelli eden Hakka verilen isim. Zahir olan Hakk’ın vücududur.  
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12 Óaú yolına cÀn úoymışam cÀn vėrüben cÀn almışam  
 CÀnda cÀnÀnı bulmışam elin urmış fenÀ gider  
 

152b 
 
1 Õikr-i AllÀh ilen õikri fikri ol gerek 
 Vücÿdı onuŋ nÿr olur ol nÿrı gözleyüp gider  
 
2 Gerd ėde gör bu cesedüŋ fedÀ ėyle dïst yolına 
 FenÀ iken bekÀ olur bekÀ gelür fenÀ gider 
 
3 Özin bilmez ölür onda silünür ôÀhir nihÀnda    
 İligde damarda úanda özin bilmez ùura gelür 
 
4 Senüŋ vechüŋde ėy ãanem sebèül-meåÀnì oòıram 
 Ol sebebden bu eşyÀéya ol õÀtı úandurup gider 
 
5 Ol sebebden bu eşyÀé hem gelür oŋa iúrÀr ėyler  
 äaóìó bilüŋ o õÀt imiş iŋkÀr gelür iúrÀr gider  
 
6 İster iseŋ Óaú görmege ehl-i dile yalvara gör  
 Ehl-i dil dilinde ėrimiş saŋa gösterür ol gider 
 
7 Aç gözüŋi baãiret ol leèellekum tuflióÿn89  
 Başa ki sen úurtulasan ol saŋa gösterür gider 
 
8 Bu yolda sen òïr ola gör tÀ Óaú saŋa yardım ola 
 èÁcìz ile muótÀc gerek yolları Óaúú’a gider  
 
9 FenÀ iken fenÀnı gör fenÀ iken bekÀ olgıl 
 BekÀ fenÀnı bilmeyen fenÀ gelür fenÀ gider  
 
10 MeydÀnda90 görmeyen özin müşkilleri óall ėtmez  
 Cümle derdlülere dermÀn gelüp anda alur gider 
  
11 Dïstuŋ derdüne düşenler yarasılan onuŋ   
 Bu derdümüŋ dermÀnı çün gözüm düni güni gider 
 
12 Yėri gögi bir nefesde şikÀr içün seyr ėyledüm  
 Engine basar òÀlı yoòdur beyle görübeni gider  
 

153a 
 
1 Raómet kÀnı senden yaàar sensen eşyÀélara vėren 
 Cümle óubÀbÀt nebÀt senden gelür senden gider  
 
                                                
89 EnfÀl suresi 45. ayetidir. “Umulur ki kurtuluşa erersiniz” anlamına gelmektedir.  
90 Bu beyitle aynı sırada fakat beyitten kopuk bir şekilde “ ol ” kelimesi yer almaktadır.  
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2 Derdüŋe dermÀn bulasan ėy avlì dileyeŋ ara  
 Ġayrıdan dermÀn isteme senden saŋa dermÀn gider  
 
3 Cümle óubÿbÀta senden gerek telò vü gerek şìrìn 
 Úahr u luùffuŋ maèlÿm oldı telò onlara şìrìn gider 
 
4 Ġayrı yėrde dermÀn isteme yene kendü kendüŋ ara 
 Ùabìbüŋi tanıya gör derdüne dermÀn olupdur 
 
5 èÁşıú olan maèşÿúına maèşÿúına nefs urmaz  
 Gözin tiker Kerìm’ine nefs úalur cesed gider 
 
6 Gözin tiker Kerìm’ine úahrın luùfın kerem bilür 
 Mekrin bilür mekkÀruŋ mekr onuŋ dėyüp gider  
 
7 Yandura gör bu cismi sen èışú yolında pervÀne-veş 
 Õerre àubÀruŋ úalmaya ol aşuben daŋa gider  
 
 Faãl  
 
8 Õerrece àubÀrı úala 
 DünyÀ mekrine aldanur 
 
9 Zihì cefÀ zihì cefÀ  
 Aãl olmışken ferèa gider  
 
10 ÚurbÀn olayum men ol cÀna  
 ÔÀhir göre dÀyim Óaúú’ı  
 
11 Zihì şeh-bÀzı şeh-bÀz 
 Óaú yola úurşanur gider  
 

153b 
 
1 èÁşıúlara menzil imiş  
 Sevdügüŋ cebìne seni 
 
2 NamÀz u ùÀèatum onsız 
 Leyl ü nehÀr hebÀ gider  
 
3 Gözlegilen şikÀruŋı  
 Bir nefes àÀfil olmayasan 
 
4 ĠÀfil olsaŋ doymazsın 
 èÁrifdurur göre gider 
 
5 Kerem kÀnı sensen èAlì  
 Saŋa tÀbiè nebì velì 
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6 Saŋa yėteŋ bil anı 
 Ol dürri ulayup gider  
 
7 Bu meydÀna merdler gider 
 MerdÀn olan gider buŋa  
 
8 Zihì devlet ol kişiye  
 Başı bu meydÀnda gider  
 
9 Kimki úurşandı ol yola özin ãaymaz hìç bir pÿla  
 Kendüsin yoò ėdüben cÀnÀnasın bulup gider 
 
10 Čy gözüm àayrıya baòma ol cemÀle baògıl müdÀm  
 Lÿùf u kerem andan gelür gözüm cemÀl ötür gider    
 
11 CemÀline óayrÀn olur her kimse ol yüzi görür  
 TamÀm olan tamÀm görür tamÀm arzÿlayup gider  
 

154a 
 
1 Gözleri perdesiz olan bì-nişÀnı ôÀhir görür 
 Bì-nişÀnuŋ nişÀnına yolına cÀn fedÀ gider 
 
2 ÓayrÀn oldum dïst güline zÀrì úıldum bülbül kimi  
 Aàla gözüm o sebebden bu zÀrılıú Óaúú’a gider  
 
3 Yüzüm dutdum ol dergÀha keremi çoò ol pÀdişÀh 
 Bì-òaberler munı bilmez bu yola dÀnÀlar gider  
 
4 Bì-òaberler munı bilmez gözleri perdeni görmez  
 FenÀ ėyle sen özüŋi vėr bÀda özin gider  
 
5 Kim ki ol menzil gider menzili oŋa aãl olur 
 Dürr saçar eşyÀé üstine àayr oluban eşyÀé gider  
 
6 Čy dïst senüŋ muóabbetüŋ uşta meni ser-mest ėtdi 
 Hìç bilmez özligümi nėçe gelür nėçe gider 
 
7 Eyle ãandum men özümi kün fe-kÀnuŋ dėyüsiyem   
 Eyle maóv ėtdi dïst meni bu göklere gerdüm gider 
 
8 èIşúa düşmeyen kimsene var èÀr u nÀmÿsı anuŋ 
 Maóv ėtdi èÀr u nÀmÿsum hìç bilmezem handa gider  
 
9 èİlm iyesi ilmin oòusuŋ baór èilmüŋ dürrin alur  
 Ol èilme sen dayanmagıl ol èilmi kim hebÀ gider 
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10 Čy NihÀnì ÓÀøırì’ya leyl ü nehÀr dayana gör 
 ÓÀøırını bilmeyenler dÀyim beyle nÀdÀn gider  
 
11 YÀ İlÀhÀ óÀøırından bir nefes dÿr ėtme meni 
 CÀnum oŋa úurbÀn olsun NihÀnì oŋa úurbÀn91  
 

154b 
 
           ÓikÀyet-i Óaúiúat-i ÓÀl  
 
1 Gel ėy ùÀlib eşit sen bu òaberi  
 CÀnuŋda varısa èışúuŋ eåeri  
 
2 Óaú ki yolına nėçe gitdi giden  
 Ki terk ėde bu yolda cÀnıla ten 
 
3 Ki ùÀlib nėçedür maùlÿb nėçe  
 Ki maùlÿb-ı eşyÀé onı ùÀlibi seçe 
  
4 ÙÀlib olan ùaleb ėder birini  
 Ki fÀş ėtmeye eşyÀéda sırrını  
 
5 ÙÀleb beyle olursa ùÀleb olur  
 CÀn u başdan geçen bu yola gelür  
 
6 Mürìd oldur bu yolda ulu ola 
 Ki andan cümleler murÀdın ala  
 
7 Ulu olanda ki hìç ãadÀ olmaz 
 Anı bilen ki Óaú’dan cüdÀ olmaz  
 
8 ÙÀlib-i mürìd beyle olsa bunı bil 
 Úulaó dutgıl bu gözgüŋ pÀsını sil  
 
9 ÙÀlib-i mürìd odur sala rıøÀsın  
 Ki gözleye müdÀm Óaúú’uŋ  rıøÀsın 
 
10 Beyle olsa ùÀlib mürìd bir olur  
 Óaú işi aŋlaruŋ içre sır olur  
 
11 Ki maùlÿb onları bil tamÀm ėder  
 Ki anuŋ cümle işin bÀ-kÀm ėder 
 
 
 
 
                                                
91 Bu sayfanın sol kenar boşluğunda beyitlerle aynı düzende değilde sayfaya dik gelecek bir şekilde  
“yÀ óazret-i AllÀh” cümlesi yer almaktadır. 
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155a 
 
1 ÙÀlib geçmek gerek öz rıøÀsından 
 TÀ murÀdın ala ãÀóib-i òÀãından   
 
2 Ki ol kimse olur ùÀlib-i maùlÿb  
 RıøÀ Óaúú’uŋ rıøÀsın daòı bilür   
 
3 Ki bilmeye ki kendüŋ rıøÀsın    
 Beyle olan arıdur göŋül pÀsın 
 
4 Beyle olan yaúìn merdÀn olur  
 Bilmeyen bunı nÀdÀn olur  
 
5 NÀdÀn olma özüŋi bil özüŋi  
 Ki kendüŋ bilesen dìn sözüŋi  
 
6 Sözüŋi söyle dÀyim Óaúú’a lÀyıú  
 Ki sen dÀyim olasan Óaúú’a lÀyıú  
 
7 Ki her kimse Óaúú’a lÀyıú úul olur  
 Úul olanlar ki dÀyim o maúbÿl olur  
 
8 Ki müşkil úoymaz anlar bil özinde  
 Ki olmaz yaramaz cevÀb sözinde 
 
9 Olar özin vücÿddan úurtarupdur  
 Vücÿdın maóv ėdüp Óaúú’ı görüpdür 
 
10 Óaú onlara müdÀm èayÀn görünür 
 Ki şeyüŋ murÀdı anda bulunur  
 
11 Anuŋçün anlar ölüben dirildi 
 Bu salùanat aŋa andan vėrildi  
 
12 Gel ėy ùÀlib ki Óaúú’ı bilesen  
 Bu yola dün ü gün rÀàıb olasan 
 

155b 
 
1 Óaú isteyen kişiler beyle gitdi 
 Özi öz vücÿdın terkin ėtdi 
 
2 Vücÿd terk olmayınca ėy hümÀm 
 Ki ol kişi daòı olmaz tamÀm  
 
3 Kişini nÀ-tamÀm ol vücÿd ėder 
 Vücÿdın salmayan nìrÀna gider  
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4 Vücÿddur Àdemi úoyan yolından  
 Onuŋçün ötemez yoluŋ çölinden 
 
5 Vücÿdı salur olsan bil ėrersen 
 Nereye baòıcak Óaúú’ı görürsen 
 
6 Ki olmışdur vücÿd hem saŋa perde 
 Bu vücÿddur seni salan bu derde 
 
7 Bu yolda merd olan perdeden ötdi 
 Vücÿdsız gidüben menzile yėtdi  
 
8 Ki her kim vücÿdın helÀk ėder 
 Bu yolda òÀk olubeni pÀk ėder 
 
9 Özin àaflet yuòusından uyadur  
 Bunı aŋlamayan belki uyadur 
 
10 Vücÿdından àaflet pÀsını sil  
 Ki ãıdúdur vücÿdında sen anı bil  
 
11 Vücÿdında olanı kim bilürse 
 Anuŋla birlenüp kim bir olursa 
 
12 Óaú ile vuãlat olur eyle olan 
 Ki vuãlat deryÀsınuŋ dürrin alan  
 

156a 
 
1 Eyle olan dėrler bil óaúiúat  
 Ki sen daòı ėyle ol óaúúı Óaúú’a úat     
 
2 Ki cümle şeyde baòup Óaúú’ı görenler  
 Ki Óaú söze bilüŋ ãıdú dėyenler  
 
3 Bu yolda aãlını ol şemè ėdenler  
 Vücÿdın getürüp şemèa gidenler  
 
4 Ol şemèa pervÀne kimi yananlar  
 Ki dïst yolında cismi kül ėdenler 
 
5 Vücÿdın miúdÀrını bilmeyenler  
 Óaúú’ı bilüp özini bilmeyenler  
 
6 Bu yolda özini hìçe sayanlar  
 Ùarìúat óaúìkini anlayanlar  
 



317 
 

7 Bulara şerièyyet geldi bilenler  
 Kilid ile úapu açup gelenler  
 
8 FenÀ olup fenÀ olup gelenler  
 Yüzi üste sürünüben gelenler  
 
9 Olardurur Óaúú’a yol aparanlar  
 Olardur özin aãla yėtürenler  
 
10 Áòiri bu yoluŋ óÀãılı n’olur  
 Vücÿdına gelüp ol õÀt olur  
 
11 Ki àayrı yoò vücÿdda anı bilgil 
 Anı bilüp bu yola doàru gelgil  
 
12 SeóÀb yoòdur o bir gündür yüzinde 
 Anı bilen bilür dÀyim özinde  
 

156b 
 
1 ÔÀhir bÀùın anuŋdur vücÿd anuŋ 
 Ki şeyde cümle bilgil sücÿd anuŋ 
 
2 HemÀn odur hemÀn oldur anı bil  
 Odur şeyde daòıca söyleşen dil  
 
3 Óaúú’ı özüŋde bilgil ayru görme 
 Özüŋi àayr Óaúú’ı àayr görme  
 
4 Úayırma sal yamanın dut ėyüsin  
 Ki cümlenüŋ Óaúú’a sözin dėyesen 
 
5 Óaúú’ı bilmege ùÀlib iseŋ ėy yÀr  
 Özüŋ salgıl bu yolda daòı ne var  
 
6 Özüŋ öz èilmüŋ ile bilişesen   
 O èilmüŋden Óaúú’a sen ėrişesen 
 
7 Özin bilen bilüŋ òaçan ėrer zevÀle 
 Özin bilen ėrer dÀyim viãÀle 
 
8 Özin bilen bilüŋ maúãÿda ėrmiş  
 Ki eşyÀé maúãÿdını anda bulmış  
 
9 Eger ùÀlib iseŋ aŋla bu sözi  
 TÀ ki sen göresen cÀn içre yüzi  
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10 Ne dėmekdür bunı aŋla òaber vėr 
 Aãıldan dil úuşına bÀl u per vėr  
 
11 Ayaà baãup ki andan meydÀna gir 
 Bu yol üzre cÀn u başuŋı sen vėr 
 
12 Yüküş òayÀli úoygıl gel özüŋe 
 İnan öz dėdüküŋ özüŋ sözüŋe 
 

157a 
 
1 Dilersen bulmaú eger ol AllÀh’ı 
 Vücÿdında olan ol pÀdişÀhı  
 
2 Özin bilsen Óaúú’ı bilmiş kimidür  
 Özin gören Óaúú’ı görmiş kimidür 
 
3 Ne müşkilüŋ olursa óall úılasan 
 Öz özüŋle araşup yol bulasan 
 
4 Bu yol bir úaba beŋzer dolu zehrdür  
 Kim içerse vücÿdı dolu baórdur 
 
5 Egerçi aŋlar isen óÀl görindi  
 O óÀlüŋ içre bil vaãl görindi  
 
6 Ki küfr gitdi bilüŋüz ol ìmÀndan  
 ÔÀhir olup hemÀn dìdÀr görindi  
 
7 Göricegin hemÀn dìdÀr-ı ãunèÀn   
 Kim anuŋ bėline zünnÀr görindi    
 
8 Eger Manãÿr çaúırdı bir ene’l-óaúú 
 Anuŋ içün aŋa bir dÀr görindi  
 
9 Ki dìdÀr gördi ise bil o maòbÿn  
 On iki ay aŋa bu nigÀr görindi  
 
10 äoŋra FerhÀd eger Şìrìn’e yėtdi   
 Anuŋ ortalıàında àÀr görindi 
 
11 Eger MÿsÀ kimi Àteş u nÀrda 
 Ki nÀr isteyübeni nūr görindi  
 
12 Eger Òıør içdise Àb-ı óayÀtı   
 Gėce gündüz oŋa òumÀr görindi  
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157b 
 
1 Ki èayÀn görüŋ úavmi elinden   
 Ki úoròdı ol göge úarÀr görindi  
 
2 Õikr yÀ nebìye penÀh getürdi  
 Anuŋ üzerine neccÀr görindi   
 
3 Eyüb ãabr ėyledi bilgil cefÀya  
 Ki aŋa òilèat settÀr görindi  
 
4 Egerçi Yÿsuf’ı Yaèúÿb severdi  
 Ayurup nėçe müddet zÀr görindi  
 
5 Óaúú’uŋ yolında İbrÀhìm atıldı  
 Gözine nÀr iken gülzÀr görindi 
 
6 Ki İbrÀhìm Edhem bir cevÀbdan  
 Ki tecrìd oluben tüccÀr görindi 
 
7 Egerçi Varúa yėdi munca yara  
 Anuŋ  mecrÿóına tìmÀr görindi 
 
8 Bu vücÿda beyle bil sevgü birdür  
 İki olmaz hemÀn birdür ki birdür  
 
9 Ki sevgü bir olanda müşkil olmaz  
 Ėrer nefsde Óaúú’a menzil olmaz 
 
10 Görindi menzil ėrişdi óadde 
 Ki mundan ötmek olmaz yėtdi sedde 
 
11 Ki cümle òayÀlden emìn oldı  
 Ki muŋa ėrmeyenler àam-gìn oldı 
 
12 Ki cümle şeyde Óaú mevcÿd görindi  
 Ki gitdi yoòlıú hem varlıú görindi  
 

158a 
 
1 Ki sendedür gözin açgıl gör imdi 
 Ki sen daòı öziŋe baò gör imdi  
 
2 Eger gözlü iseŋ görürsen anı  
 Ki cümle sende ÀşikÀre nihÀnı  
 
3 Bu menzilde nihÀn ÀşikÀre birdür  
 Buŋa èÀrifler ėrer nėçe sırdur 



320 
 

 
4 Ki sen daò öz yoluŋdan àÀfil olma  
 Yola gitgil yolından daòı úalma 
 
5 Yola gidenler ammÀ buldı menzil  
 Bu yola gitmeyenler úaldı õelìl 
 
6 ÙÀlib olan Óaúú’a gelgil ki dÀyim  
  Ki olgılın Óaúú’uŋ yolında úÀyim 
 
7  Ki Óaú sendedürür gezme yÀbÀnda  
 YÀbÀnda iste nėçe istesende   
 
8 Özüŋe gel özüŋe gel özüŋe  
 Ki taãdìú ėyle gel kendü sözüŋe 
 
9 Ki sende Óaú TaèÀlÀ ôÀhir olmış  
 Saŋa pinhÀn èÀleme ôÀhir olmış 
 
10 Ki olan sende õÀt cümle èayÀn 
 Ne sebebden ki olmış saŋa pinhÀn  
 
11 Anuŋ içün ki kendüŋ bilmemişsen 
 Vücÿduŋa daòı yol bulmamışsan  
 
12 Ki andandur vücÿdın geçmemişsen 
 Bu maènÀ şarÀbından içmemişsen 
 

158b 
 
1 èAdem deryÀsına hìç girmemişsen 
 Óaúiúat u maèrifete ėrmemişsen      
 
2 Ki úalup sen anuŋçün zÀr-ı maúbÿn 
 Anuŋçün raóm ėylemez saŋa niçün  
 
3 ĠÀfilsen raómetinden ol Aómed’üŋ 
 Bu yolda menzili var cÀn-fedÀnuŋ 
 
4 Neden taúãìr úılursan öz óÀlüŋe  
 Anuŋ içün ki úalmışsan özüŋe 
  
5 Varuŋı yoòa saygılan bu yolda                      
 Ki bu varlıàda yoòdur saŋa fÀyide 
 
6 Bu yolda yüki olanlar yorulur  
 Sebük-bÀr olubanı menzile varur  
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7 Sebük-bÀr ol sebük-bÀr ol sebük-bÀr 
 Sebük-bÀr olubanı menzìle var 
 
8 Ki èömrüŋ bil saŋa olmaz pÀy-dÀr 
 Ki bėş gün hem saŋa mihmÀndurur yÀr 
 
9 Ki bunda mihmÀn olan bil ki gider 
 Ki bir gün dünyÀnuŋ terkini ėder            
 
10 Ki anda vėremez bilgil cevÀbı  
 CevÀbı vėrmeyen görür èiúÀbı 
 
11 Ki dünya n’ėyledi ol DaúyÀnÿs’ı 
 Ne àÀfilden gelüben kesdi sesi   
 
12 äoŋra senden ki oldı ol peşìmÀn  
 äoŋra peşìmÀn olan peşmÀnì düşmen 
 

159a 
 
1 Ki hem daòı görüŋ Nemrÿd’ı n’ėtdi  

Ki bir mucuk ile bil helÀk ėtdi   
 
2 Ki úaldı mÀl mülki tÀc u taòtı taòtı 
 Ki yoldaş olmadı esbÀb u raòtı  
 
3 Ki Firèavn mÀlıyla hem nėye yėtdi 
 Ki Nìl deryÀsına àarú oldı gitdi  
 
4 Ki bilüŋ ÚÀrÿn’ı mÀl daòı n’ėtdi  
 Ki mÀlınuŋ ucından yėre geçdi  
 
5 Ki mÀluŋ ãÀóibine fÀyidesi yoú  
 VefÀsından o mÀluŋ cefÀsı çoú  
 
6 Neye òarc oldı èömrüŋ bilmedüŋ hìç  
 Gel aòì sen daòı bu dünyÀdan geç 
 
7 Ki gitdi òarc oluban fayidesi yoò 
 Ki fikrüŋ gör olursan sen daòı yoò     
 
8 äÿretüŋ beŋzeye insÀna dÀyim 
 Olup sen òidmet nefsiŋde úÀyim    
 
9 äÿret-i insÀnda dìv olursan 
 Niçün òidmetüŋi úılursan 
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10 Ki terk ėyle yuòuyı ėtme zinhÀr  
 Ki Óaúú’ı özüŋe yÀr ėylegil yÀr  
 
11 Ki sensen kendü bilmek vÀcib olmış  
 VÀcib olan işi her kimki úılmış 
 

159b 
 
1 İki cihÀn olupdur ol ser-firÀz 
 Aŋa eşyÀélar ėder doúru niyÀz  
 
2 Aŋa her kim ėrişse Óaúú’a ėrer  
 Anı her kim ki görse Óaúú’ı görür 
 
3 CihÀna niye geldüŋ sen özden bil  
 Ki öŋünde sefer var yaraúuŋ úıl 
 
4 Ki bu yolda bilüŋ menzil iraúdur  
 Bu yola gitmeküŋ aãlı yaraúdur  
 
5 ÒaberdÀr ol óÀlüŋden ėy òabersiz  
 Ki Óaú sende ki sen Óaú’dan òabersiz 
 
6 ÒaberdÀr ol geçer devrÀn ki senden  
 Ne fÀyide var saŋa mÀl u zerden  
 
7 Bizi yoldan úoyan bu mÀl mülkdür  
 Ki cehd ėtgil sen anı ėyle terk  
 
8 Ki bu cìfe salan àayrı úalmaz  
 Ki bunı salmayan kÀmını almaz 
 
9 Şìrìn geldi saŋa sanduŋ ki baldur    
 Saŋa rÀóatı yoò bu úìl u úÀldur  
 
10 Seni maórÿm ėder úoyar yolından 
 ÒaberdÀr olasan tÀ öz óÀlinden  
 
11 Evvel sen aãılduŋ hem ferè degüldüŋ  
 Ki bu ferèlere bil rÀciè degüldüŋ 
 
12 Óaú’ıla biliş ėdeŋsen orada 
 Ne sebebden yÀd olmışsan burada 
 

160a 
 
1 Ki ol vuãlat demini aŋgıl her dem 
 Ki aãla vÀãıl olasan dem-À-dem  
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2 ĠÀmını ne çekersen bu cihÀnuŋ 
 Bu cÀnı terk ėdüp gözlemez cÀnÀnuŋ 
 
3 ÒayÀli budurur bu maòlÿúÀtuŋ  
 Ki aãluŋ vaãfı yoò ėder ãıfÀtuŋ 
 
4 Tekebbür ėde özin dünyÀ içre  
 Gezer dÀyima ol nÀ-bìnÀ içre  
 
5 Yėr içer gezer sanur bir işdür 
 Ne işdür ki ki bu dünyÀda teşvìşdür  
 
6 HemÀn sanur ki insÀn bunı ėder  
 Sanur bunuŋ ile yol Óaúú’a gider  
 
7 Kimi èayş ile èişret-hÀ ėderler  
 Kimi ŞeyùÀn sözine giderler  
 
8 Bu söze bir naôar úılgıl  ėy ùÀlib 
 TÀ ki Óaú vücÿduŋda ola àÀlib   
 
9 Óaõer úılgıl yavızından özin bil  
 Čyü sözle bu gözgüŋ pÀsını sil    
 
10 Ki sen her bir òaberde fikre dalgıl 
 èAdem deryÀsına özüŋi salgıl 
 
11 Óaúú’a yarar sözi dutgıl úulaàa 
 Øararından özüŋ salgıl úıraúa       
 
12 èÖmür sermÀyesini vėrme bÀda  
 Ki àarra olmaya úuru oda 
 

160b 
 
1 Saúın sırruŋı nÀ-maóreme dėme 
 Sakın bir lÿúme øararı yėme 
 
2 Beşer ãÿretlünüŋ sözi bu sözler 
 Kimi yapar dìvÀrın kimi düzler 
 
3 Kimi altun çeker paúır yüzine 
 O kim behÀim olmışdur sözine       
 
4 Kimi vardur Óaúú’ı bulmış özinde 
 Söyleşende tecellìler sözinde 
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5 Óaúú’a teslìm olgıl ėy erenler 
 äÀf oluben vücÿdda Óaú görenler  
 
6 AzÀd olgıl azÀd olgıl azÀd kim 
 Ki gözetmegilen daòı zer u sìm  
 
7 Eger varur iseŋ Óaúú’uŋ yolıdur 
 Bu yolda úahra luùfa ol belìdür 
 
8 Eger èÀşıú iseŋ yol ÀşikÀre 
 Bu yol başlar seni billÀh dìdÀra 
 
9 Bilür aãlını ol her bir òaberüŋ 
 Òaçan aàyÀra dėye sır yazuŋ 
 
10 Ki ol kÀmil insÀnı bulanlar 
 Yüzi üste sürünüben varanlar 
 
11 YÀd ėyle bilişe şefìèolanlar 
 Bu yolda yolçıya refìú olanlar 
 
12 Úulaà urgıl bu òaberde beri gelgil 
 Ne ÀvÀre gezersen bir beri gelgil 
 

161a 
 
1 İtürmegil bu ãaórÀda özüŋi  
 Óaúú’a lÀyıú söyle dÀyim sözüŋi  
 
2 Oturma yoldaşuŋ gitdi durgıl  
 Dur aòì sen bu àafletden berü gel 
 
3 Çalındı ãÿr dururur aòì yatmagıl sen  
 Bu lÀ-şerìke şerìk úatmagıl sen 
 
4 Ki yoldaşuŋ bulındı yola gitgil 
 CÀn u başuŋ bu yolda terkin ėtgil 
 
5 Özin vėrmegilen òÀb-ı girÀne 
 Vücÿduŋdaki õÀtı sen aŋa 
 
6 ÓisÀbuŋ demi gelüben ėrişdi  
 Cemìè ÀşinÀlar ÀşinÀsın buluşdı  
 
7 ĠÀfil olma àÀfil nenüŋ emidür 
 Maóallidür çalınur ãÿr demidür  
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8 Eger görüriseŋ maèbÿdı óÀøır 
 Ki cümle şeyde hem óÀøır nÀôır  
 
9 Eleste ėtdüküŋ úavlüŋe durgıl  
 Ki andan ėtdügüŋ iúrÀra gelgil  
 
10 Eger ümmet iseŋ sen ol Resÿl’e 
 Ki cÀn u dilden ol ãÀóib-i uãÿle 
  
11 Ki sen cehd ėylegilen bunda utan      
 Ki àaflet ùÀkın altına yatan  
 
12 Geçen geçdi geleni gözetgil 
 Elüŋ yėten yėre elüŋ uzatgıl 
 

161b 
  
1 Bu yolda topraà olup gerd ola gör  
 Tekebbürligi vücÿddan sala gör 
 
2 Ki naúd ile bÀzÀruŋ ėyleye gör  
 Ki yüz miŋ ise söz bir söyleye gör 
 
3 Baèøı söz var dil-i dilin hem lÀl ėder 
 Baèøı söz var şÀd iken melÀl ėder 
 
4 Eger èaúluŋ var ise duy óÀlüŋ 
 Çıòaruben kenÀra at úÀluŋ   
 
5 Ki gelmez bir daòı devrÀn gėrüye 
 Gözüŋ aç daòı gelmezsen berüye 
 
6 Bilürsen devr-i eyyÀm gėçesidür  
 Ki èömrüŋ daòıca bil hiçesidür 
 
7 Òaçan ãÿret-i insÀna gelesen  
 Ki bunda bilmesen òaçan bilesen 
 
8 Ki cehd  ėt úadrüŋi sen bunda bilgil 
 Gidende anda sen firÀúÀt olgıl  
 
9 Óaúú’a ùÀlib olan kişi birÀder  
 Ki ol doàrı yolından òaçan azar 
 
10 Bu àaflet yaãduàından bir getür baş 
 Ne ėylersen özüŋe èaúl-ı maèÀş 
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11 Ki durgıl furãatuŋı vėrme yėle 
 Bulaşmagıl cìfe àÀfil olma 
 
12 Saŋa àayrı olanlar bilki yÀddur  
 Áb u Àteş hemÀn òÀkıla bÀddur  
 

162a 
 
1 Daòı bu mÀl mülkdür saŋa reh-zen 
 Zer u sìm vezn u ferzend mÀldur  
 
2 HemÀn àaflet yuòusı bil bulardur  
 Zìrekler bu òayÀlde bir òayÀldür  
 
3 Nėçe zìrekler oldı bunda bil mÀt  
 Nėçe ôulmÀt görüp buldı óayÀt 
 
4 Temiz ėyle işüŋi vaúti ilen  
 Ki senden yÀd ola hem seni bilen 
 
5 YÀd ola cümle saŋa yÀd olanlar  
 Ki óÀúú úala vücÿdında úalanlar  
 
6 Ki Resÿl’üŋ óÀlinden àÀfil olma 
 Utan andan yola gel cÀhil olma 
 
7 CÀnuŋ ėrişe ol menzile tÀ kim  
 Senüŋle birlene tÀ kim o óÀkim 
 
8 Óaúú’uŋ ùÀlibisen naãìóat aŋla 
 Bu söze úulaà urubanı diŋle  
 
9 Gözüŋ aç baú eger sen Àdemìsen 
 Ki tanıgıl Àdemden Àdemi sen 
 
10 Bu mülke seni Óaú yene getürdi 
 Ki özini saŋa niçün yėtürdi  
 
11 ÓÀøır olgıl úul isen úulluàında 
 Yene òidmet ėdersen bilki mevtde 
 
12 Úul olan bir kişiye úulluú ėyler 
 Úul olan sözini sulùÀna söyler  
 

162b 
 
1 Aduŋ úuldur ki sulùÀndan òaberüŋ 
 Ki yoòdur õerrece andan òaberüŋ 
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2 Ki sulùÀna úul iken nefse olduŋ 
 O nefs elinde bir gün esìr olduŋ 
 
3 Senüŋ yoòdur òaberüŋ sulùandan 
 Tenüŋ òaberi yoòdur bil cÀndan 
 
4 ZìrÀ insÀn libÀsıdur ãıfÀtuŋ 
 ÕÀtuŋdan òaberi yoòdur ãıfÀtuŋ 
 
5 Ki göŋüldeki gözgüŋ pÀsın sil 
 Seni götüren aparanı Óaú bil 
 
6 Naãìóat ėyle dut bu sözleri sen  
 TÀ kim aãla ėrişe cÀnın ten 
 
7 ÒayÀlüŋ olmasun gözüŋe perde 
 Saúın salur seni tÀ ki bu derde 
 
8 Ki dünyÀ cìfesine şerìk olma  
 NÀgÀh aldar seni sen àÀfil olma 
 
9 Ki bu dünyÀya geleni yėr yėr 
 Urungıl özüŋe sen daòı yėr 
 
10 Ki bu dehr içre kimki buldı maúãÿd  
 Saŋa bÀúì úalan maèbÿd mÀèbÿd 
 
11 Ki yėr yėmemiş iken fikr ėyle  
 Özüŋ úurtar sebeb-i dìger ile   
 
12 Ki bu dünyÀya geldüküŋ sebeb ne 
 Ki bunda çekdüküŋ renc u taèab ne 
 

163a 
 
1 Ki bunda nėçe kesb ėtdüŋ anı dė 
 Ki müşkildür cevÀb vėrmek àamìn yė 
 
2 Eger raómet eger cefÀ ki bunda  
 Getürüben aparursan sen anda  
 
3 Ne fikirde ne óÀldesen óÀlüŋ ne 
 Ne işdesen ne gücde òayÀlüŋ ne 
 
4 Seni aldar saúın bu mülk u mÀluŋ  
 PerìşÀn olur anda bilki óÀlüŋ  
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5 Öziŋ yoú ėt Óaúú’ı var bil arada 
 Evvel sen yoú idüŋ yoúsan arada 
 
6 Ádem idi irelüden gelenler 
 Ki her nefesde Óaúú’a ol ėrenler 
 
7 Ne sebebden Óaúú’a birlendi anlar 
 Tenin daòı cÀna döndürdi o cÀnlar 
 
8 Evvel nefsin tanıdı Óaúú’ı bildi  
 Ki bu dünyÀlıúuŋ terkin úıldı 
 
9 Nėçe gün Óaúú’a òidmet ėtdi muùlaú  
 Óaú ile Óaú oluban oldı el-óaúú 
 
10 Eger úulsan ki òidmeti sulùÀna ėt 
 Ki sen daòı olar kimi Óaúú’a yėt 
 
11 Olardur ki Óaú’ıla vuãlat olmış 
 Ki bu yolda ölübeni dirilmiş  
 
12 Olardur èışú yolında cÀn vėrenler 
 Cesedin terk ėdüp aŋa ėrenler 
 

163b 
 
1 Olar èazm ėyledi cÀn ıúlìmine 
 Olar menzil alup yėtdi yėrine 
 
2 Olardur vücÿda hìç gelmeyenler 
 Ki Óaú’dan àayrını hìç bilmeyenler  
 
3 Ki úurtaran özin şey ãıfÀtından 
 ÒaberdÀr ol olur ôÀhir bÀùından 
 
4 Bulur anlar óaúiúat menzile yol              
 Aŋa ÀşiúÀr görünür ãaà ile ãol 
 
5 Görüp èışú baórüŋ ol dürrin avlar  
 èAdem deryÀsını girüp ki boylar  
 
6 Ki ol kişi bilüŋüz insÀn olur  
 Cemìè eşyÀé vücÿdında cÀn olur 
 
7 Gel ėy ùÀlib eşit bu ne dėmekdür 
 Neni beyÀn úılur ne söylemekdür  
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8 Bu yola rÀàıb olan bil yorulmaz  
 Aãıl menziline yolsız varılmaz 
 
9 Aãl yolda gidene reh-nümÀdur 
 Aãl cümle vücÿda innemÀdur  
 
10 Aãıldan cümleler murÀdın alur 
 Aãıldur tÀ ebed bÀúì úalur 
 
11 Aãıldur cümle şeyi bil ki gezen 
 Aãıldur cümle işi bilki düzen  
 
12 Aãıldur eşyÀéya maúãÿd vėren 
 Aãıldur varuban menzile ėren 
 

164a 
 
1 Aãıldur ol eleste èahd ėden 
 Aãıldur aãlına doàru giden 
 
2 Aãıldur cümle maòlÿúuŋ ümmìdi  
 Aãıldur cümle eşyÀénuŋ sÀcidi  
 
3 Aãıldur yėrde gökde bil aãıldur  
 Özin bilen kişi aãla vÀãıldur 
 
4 Aãıldur cümlede mevcÿd olupdur  
 Aãıldur varuban menzil bulupdur  
 
5 Aãıldur kimini dìvÀne ėden  
 Aãıldur yėtüren cÀnÀne ėden  
 
6 èÁşıú kimsene aãıldur olan 
 Aãıldur kimine maèşÿú olan 
 
7 Aãıldur yėrde gökde õÀt-ı muùlaú 
 Aãılsız nesne yoòdur el-óaúú 
 
8 Aãıldur maòlÿúÀta óÀlet ėden 
 Aãıldur getürüben vuãlat ėden 
 
9 Aãıldur úuru aàacdan yÀr ėden 
 Aãıldur yÀd olanı bil yÀr ėden 
 
10 Aãıldur küfr ilen ìmÀn bir ėden 
 Aãıldur cümlesinden sedd eglen  
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11 Aãıldur mescid u meyòÀne olan 
 Aãıldur ol cevÀhir cevher ėden 
 
12 Aãıldur òÀk iken bil güher ėden 
 Aãıldur ol cevÀhir cevher ėden 
 

164b 
 
1 Aãıldur kÀfir içre hem müselmÀn 
 Aãıldur maòlÿúÀta kÀmil insan  
 
2 Aãıldur èışú ile èÀşıú bir olan 
 Aãıldur cümle eşyÀéda sır olan 
 
3 Aãıldur deryÀlar içre dürr olan 
 Aãıldur yėrde gökde bir olan 
 
4 Aãıldur úuru topraàda õÀt olan 
 Aãıldur õÀta perde-i ãıfÀt olan  
 
5 Aãıldur yėr ile gögüŋ úarÀrı 
 Aãıldur cümle şeyde neki varı 
 
6 Aãıldur gögüŋ özinde ne kim var 
 Aãıldur yėr üzinde her ne kim var  
 
7 Aãıldur cümlelere cennet olan  
 Aãıldur maòlÿúÀta hüccet olan 
 
8 Aãıldur úÀêìlara bil şerèiyyet     
 Aãıldur ãÿfìlere92 bil ùarìúat 
 
9 Aãıldur evliyÀya bil óaúiúat  
 Aãıldur maèrifetde bulunur Óaú  
 
10 Aãıldur bilüŋüz siz Óaú kelÀmı 
 Aãıldur cümleni ėden tamÀmı 
 
11 Aãıldur cümle şeye rehber olan 
 Aãıldur cümle ile yola varan 
 
12 Aãıldur enbiyÀéya bil nübüvvet 
 Aãıldur evliyÀya bil imÀmet 
 
 
 
                                                
92 Tasavvufta nefsinden fani, Hak ile baki olan kişilere denir. Zahirde halk ile batında Hak iledirler. 
Nefsinde ölen Hak ile dirilenlerdir.  
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165a 
 
1 Aãıldur èÀlemüŋ èilmi olur 
 Aãıldur cümle şeyler Óaúú’ı bilür 
 
2 Ki el-úıããaé aãılsız nesne olmaz 
 Aãılsız cÀn úuşı ÚÀf’da durmaz  
 
3 äoraàın aldı yolçı yol bilenden 
 Óaúú’ı maèlÿm úıldı Óaú gözinden 
 
4 Bu resmin varup menzile yėtdi  
 Ol aãla yÀd olanuŋ terküŋ ėtdi  
 
5 Ki her kimse bu yolda geçdi cÀndan  
 NişÀn vėrse der-sidre-yi bì-nişÀndan 
 
6 ZìrÀ èışú olara bil reh-nümÀdur  
 Özin bilenden olmaz reh-nümÀdur 
 
7 Ėren maúãÿda èışú ilen ėrüpdür  
 Görenler èışúıla Óaúú’ı görüpdür 
 
8 Ki her kim èışúı bular cÀn içinde  
 Olur kÀmil müdÀm insÀn içinde 
 
9 Kimüŋ müşkili èışúıla óall olur  
 Ki cümle şeyde ol vÀkıf-óÀl olur  
 
10 Óaúiúat özini bilür ol insÀn 
 Óaú andadur sözile hem sen inan 
 
11 Úamu eşyÀénı bilüŋ bir ãıfÀtdur 
 O ãıfÀt içre aŋlar bilki õÀtdur 
 
12 Adı insÀndurur illÀ ki Óaú’dur 
 İki dünyÀya bil andan şefìúdür  
 

165b 
 
1 Ki cümle maòlÿúuŋ oldur emìni  
 Óaú’ıla Óaú olınmışdur yaúinì     
 
2 Kim ol görür Óaúú’uŋ yüzin muèayyen  
 Bilüpdür aãl nedür cÀnıla hem ten 
  
3 Bilüpdür aãl óikmetini nedendür  
 Aŋa ėren kişiler bì-bedendür  
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4 èAúl sıàmaz oraya fehm ėderek 
 HemÀn òÀk ol hemÀn óÀk ol òemÀn 
 
5 èAúl u idrÀk orada mÀt olupdur  
 Buna ėren nėçe miŋ ütülüpdür 
 
6 Özini itürenler buŋa yėter  
 Anuŋ şemèine yanubanı tüter 
 
7 Eger tütüni çıòsa bil ki òÀmdur 
 Bu sırra ol ėrmez nÀ-tamÀmdur  
 
8 Yaúìn bilgil bunı bu ne dėmekdür  
 Aãıldan mı yÀ ferèden mi dėmekdür 
 
9 Ki bu yola gidenler bunı aŋlar 
 BehÀim ùÀifesi bunı daŋlar 
  
10 ZìrÀ ki kendü vücÿdın bilemez 
 Anuŋ içün Óaú yolına ol gelmez 
  
11 äıfÀtından özini úurtarmaz  
 Anuŋ içün yolına doàrı varamaz 
 
12 Vücÿdı bil olupdur aŋa perde 
 Anuŋçün özini salmış bu derde 
 

166a 
 
1 Vücÿdında o õÀtı bilenler 
 Getüren aparan anı bilenler  
 
2 äıfÀtını o õÀta döndürenler  
 Ki cümlede Óaúú’ı muùlÀú görenler 
 
3 Vücÿdın özine tÀbÿt ėtmeyenler  
 Ki Óaú’dan úıraàa hìç gitmeyenler 
 
4 Ki bir dükkÀna beŋzer cümle eşyÀé 
 Úuru dükkÀna beŋzer beyle zìbÀ  
 
5 Bu dükkÀn ãÀóibi oturmış anda 
 Ki Óaú’dur sÀkin olmışdur o tende 
 
6 Bu dükkÀnuŋ meùÀèını bil ėy yÀr 
 Saŋa dÀyim nedür olgıl òaberdÀr 
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7 Evveli sözdürür hem saŋa maèlÿm 
 Bunı anlamayan olur meşyÿm  
 
8 İkiŋci gözdürürür bil ėy yÀr  
 Saŋa dėyem nedür olgıl òaberdÀr 
 
9 Avçı úulaú durur eşidür anı 
 Ki onuŋla olur vaãla cÀnı  
 
10 Ki durdı bil bu revendedür bunı bil  
 Ki onuŋla olur bu ten muèaùùar  
 
11 Bilişi dudaàdurur iki leb-À-leb  
 Sanasan iki deryÀdur tamÀmet 
 
12 Ki kelÀmda bunı taèrìf úılmış 
 èÁrif olan özine bunı bilmiş  
 

166b 
 
1 Merece’l-baóreyni yelteúiyÀn93   
 Óaúú’uŋ óikmetlerüŋ görüp sen inan 
 
2 Yėdi deryÀ içinde sÿd vėren 
 Ki merdÀndur özine yol aparan  
 
3 Onuŋçün deryÀlar mÀhìsiz olmaz 
 Ki àavvÀã olmayanlar anı bilmez 
 
4 Bu deryÀ dürrinüŋ úıymeti olmaz 
 İki cihÀn vėrsen biri gelmez 
 
5 Yedincisi budurur bilki müşrikÀn 
 Ki bu dükkÀn içinde ãÀóibin an 
 
6 Sekizinci yedi òıùùa vü òÀlì bil  
 Ki sebèül-meåÀnì olmış sana delìl 
 
7 Doúuzıncı meùÀèı bilüŋ eldür 
 Egerçi görmek istersen ki gel gör  
 
8 Onıncı meùÀèını bil ayaàdur 
 Anuŋ içün ol bu dükkÀna dayaàdur  
 
9 Ki bu dükkÀna ãÀóibsiz varılmaz  
 DükkÀn meùÀèı ãÀóibsiz alınmaz  

                                                
93 RahmÀn suresi 19.ayetidir . “İki denizi birbirine kavuşmak üzere salıvermiştir.” Anlamına gelir.  
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10 ZìrÀ her bir meùÀèuŋ bahÀsı vardur 
 Ki gelen bahÀ-yı sìmìn alur ėy yÀr  
 
11 Vücÿdurur ki görürsen dükkÀnı  
 Anuŋ içre meùÀèı bil tamÀmı 
 
12 Anuŋ ãÀóib oturmış içinde 
 Ki bu cümle meùÀè anuŋ içinde 
 

167a 
 
1 MeåelÀ bu dükkÀn èaùùÀr dükkÀnı  
 Aŋa ÀşiúÀr olan saŋa nihÀnì  
 
2 BìmÀr olan kişiyi yigle ėy yÀr 
 Aŋa anda vėrilür bil ki tìmÀr  
 
3 Ki her kimse gelüp èaùùÀrı görür  
 Anuŋ derdine ol dermÀnı úılur 
 
4 Ki her ne istesen bulunur anda  
 Ki ol sÀkin olupdur bu dükkÀnda 
 
5 Ki sen cehd ėt bu dükkÀn ãÀóibin bul  
 Ki andan dermÀnuŋ algıl úurtul  
 
6 Ki kendü vücÿdında Óaú bilenler  
 Gözin açubeni Óaúú’ı görenler  
 
7 Ėdüp yoò özini Óaú bilenler 
 Óaúú’ı cümlede hem muùlaú görenler 
 
8 BÀ-küllì varlıúın Óaúú’a vėrenler  
 Özin maóv ėyleyüp Óaúú’a ėrenler  
 
9 Óaúú’ı ôÀhir úamu şeyde görenler  
 Ki úahrı luùfını hem birleyenler 
 
10 Óaú ile bÀùılı farú ėyleyenler  
 Özin bu deryÀya àarú ėyleyenler  
 
11 Arada kend’özini yoò ėdenler 
 Göŋül úuşın bunuŋlan toò ėdenler  
 
12 Ki perde refè olup görindi sulùÀn 
 Zihì devlet beşÀret zihì iósÀn  
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167b 
 
1 Ki ol gün teg èaleme ôÀhir oldı  
 Ki sulùÀn yüzini ÀşikÀre gördi 
 
2 Bu yolda yolçılar menzile vardı  
 Be-óamdi’llÀh èÀşıú maèşÿúa ėrdi 
 
3 Ki refè oldı gitdi bil şeyÀùìn 
 Ki birlendi görüŋ ôÀhirle bÀùın 
 
4 Ki maòlÿú gitdi bil úaldı yaradan  
 Yaradılmışda bulundı yaradan 
 
5 SaèÀdet gencini bir kişi tapdı  
 Ki aãl atın moynunı çapdı 
 
6 Ki cümleler úamu tesellì oldı 
 Ki cümleler özinde Óaúú’ı buldı  
 
7 Ki úalmadı arada nìk ile bed  
 Daòı bilinmez oldı saèd ile redd 
 
8 Ki birlendi úamu maùlÿb u ùÀlib 
 Ki Óaú cümle şeye hem oldı àÀlib 
 
9 İkilikde úalanlar bire yėtdi  
 Gidertdi nìstiligi hestìlige yėtdi 
 
10 Ėyle oldı yaradılmış ser-À-ser  
 Ki Óaú’ıla Óaú oldı cümle yek-ser 
 
11 Úalındı kimdiler gören bu óÀli      
 Bu óÀle ėrişeŋ gören bu óÀli  
 
12 Gel ėy ùÀlib úulaà aã bunı diŋle 
 Yene geldüŋ ki bunda munı aŋla 
 

168a 
 
1 Ki bu óırã ile hevÀnı gidergil 
 Ki bir gün óırã hevÀ seni ėder kül  
 
2 Óaú ėyle Óaú olana olma àÀfil  
 Olardur her ne dünyÀ içre kim var 
 
3 Ki İblìs kimi yoldan sen de çıúma  
 Öz elüŋlen öz ėvüŋ bunda yaúma 
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4 Eger ėtsen öz ėvüŋ  bunda vìrÀn 
 Varanda hem olursan anda peşìmÀn 
 
5 Yüzüŋi topraàa ur òÀk olgıl 
 Dilüŋ kesgil úamudan pÀk olgıl 
 
6 Eyle topraà olgıl yÀr getüre 
 Senüŋ bÀruŋı ehl-i Óaú götüre 
 
7 Yėyeler cümleler senüŋ bÀruŋdan 
 Geçen buldı murÀdın geç varından 
 
8 Ne ki beyle ki şÿr topraà olasan 
 Ekilen tuòmı sen ãanÀyiè kılasan 
 
9 Ki şÿr topraàın üzre nesne temiz  
 Eger gögerdür olsa bÀrı yėtmez 
 
10 Beyle olsan daòı senden ne fÀyide 
 Ki bu yol da yol degül bundan úayıda 
 
11 Bu yoldan sen úayıt bu yol belÀdur  
 Bu yol reh-zenine seni taladur  
 
12 Niçün altun sen hem-dïst bilürsen 
 Ki şeyle bundan ötrü ceng úılursan  
 

168b 
 
1 Nėçe zìrekleri aldadı dünyÀ dünyÀ  
 Olar ziyÀndadur saŋa ne fÀyide 
 
2 Bilürsen İbrÀhìm’e kimdi rehber           
 Neden terk ėyledi ol sìm ile zer  
 
3 Bu cìfeni anuŋçün terk úıldı    
 Gelecek gidecegi ne boldı  
 
4 Óaúú’ı ister isen buŋa ilişme 
 Ki kerkes teg bu murdÀra üşme 
 
5 BÀúì Óaú’dur Óaúú’ı dutgıl NihÀnì  
 Ki cÀn Óaú’dur úafes ėtmiş cihÀnı  
 
6 Ki Óaú’dur àayrı yoódur õÀt-ı muùlaú 
 Özin bilen Óaúú’a ėrer bil ancaú  
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7 Ki her kimse dutarsa Óaú sözini 
 Óaúú’a vaãıl görür ol dem özini  
 
8 ÓikÀyet-i enbiyÀédan evliyÀdan ėy Kerìm àurbet  
 Sen bizi ayırma kitÀbın yÀ Kerìm 
 
9 Ġurbetlikde àurb olayum 
 Kimse bilmez óÀlüm menüm 
 
10 Şehrden şehre ėlden ėle 
 Seyirdedür òayÀlüm menüm 
 
11 Şehirden şehre seyr ėylerem 
 Hìç bilmezem ki n’ėylerem  
 

169a 
 
1 Munca ki men söz söylerem 
 Hìç şey birin bilmez menem 
 
2 Munca ki men söz söylerem 
 Gör vücÿdumı èışú yaòar 
 
3 Bu èışúumuŋ óarÀretin cÀnum 
 Hìç biri söndürmez menüm 
 
4 Senüŋ èışúuŋ óarÀreti  
 Yandurup kül ėtdi meni 
 
5 Gėrü bÀd olup göklere 
 Gitmişdür külüm menüm 
 
6 Senüŋ yoluŋa baàlandum 
 Başıla cÀndan ėy dilber 
  
7 İótiyÀrum saŋa vėrdüm  
 İhtiyÀrum sensen menüm 
 
8 İhtiyÀrum saŋa verdüm 
 Cesedüm küllì genc oldı 
 
9 Genc içinde genc olanlar 
 Gelüp görüŋ gencüm menüm 
 
10 TüccÀr olanlar gelenler 
 Açılupdurur gencüm menüm 
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11 Bölük bölük gelür eşyÀé 
 Kendülerin tüccÀr sayar  
 
12 Güher òar mühre sanur sanur  
 Kendüsin adıyla bilüŋ tanur 
 

169b 
 
1 Anda varanda utanur 
 Andan ãaóìó sözüm menüm 
 
2 äoŋra peşìmÀn fÀyidesi yoò 
 Yoòdan olduŋ olursan yoò 
 
3 Dil úuşın ondan ėyle toò 
 Andan toòdur úuşum menüm 
 
4 Andan dil úuşın toò ėyle 
 Kendü vücÿdın yoò ėyle 
 
5 Yoò olan Óaúú’a vaãıl olur  
 Ol bu tende cÀnum menüm 
 
6 İúrÀrını saŋa vėren 
 Özligi gidüp Óaú úalur 
 
7 Ol başarur cümle işi  
 Başaranum oldur menüm 
 
8 Men derdlüye leyl ü nehÀr 
 DÀyim dermÀn senden gelür 
 
9 Gene senüŋ timÀram men timÀram  
 Senden gelür emüm menüm 
 
10 Derdüm sensen dermÀnum sen  
 Cismüm sensen bu cÀnum sen 
 
11 Senden bu cismüme rÀóat 
 Leyl ü nehÀr gelür menüm 
 
12 Her ne olursa ol ėyler  
 Cümle dillerde ol söyler  
 

170a 
 
1 Hem söyleyen söylendüren    
 Bu cismimde oldur menüm 
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2 Hem söyleyen söyletdüren  
 Cümle işde anı bilgil 
 
3 Çoò söyler olsa bu dilüm  
 Seni söyler menüm göŋlüm 
 
4 Čy ùÿùì-yi şeker bülbülüm  
 Úand ėyle niyyetüm menüm 
 
5 èIşúuŋ meydÀnına düşdüm 
 DìdÀr gördüm handa baòdum 
 
6 Doymaz gözüm dìdÀrından 
 Čy şems u úamerüm menüm 
 
7 Gören sensen görseden sen 
 Handa gelür gözüm menüm 
 
8 Senüŋ dìdÀruŋ ėy ãanem  
 Rÿşen ėtmiş duèÀmı 
 
9 Sensen menüm bu gözüme 
 Görünen dìdÀrum menüm 
 
10 Gören sensen görseden sen  
 Beyle bilelüm bu eşyÀéya 
 
11 EşyÀénuŋ ŋuùúı sendedür  
 Söyleyen güftÀrum menüm 
 

170b 
 
1 Salmış èÀr u nÀmÿsum   
 Daldum úurbetlik baórine  
 
2 Düşmişem èışúuŋ odına 
 RÀóat úoymaz yanam menüm  
 
3 Çün elestden beyle yazmış  
 Yanmaà oldı şÀnum menüm 
 
4 Leyl ü nehÀr èışú odına  
 Yanmaúdan òÀlì olmazam  
 
5 Bir şey yansa dÿdı çıkar  
 Hìç bilmezem dÿdum menüm 
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6 Ol şemèa yanmasa bu cÀn tenüm  
 HelÀkdur olmaz cÀvidÀn 
  
7 TÀ ebed ol görmez cÀnÀn 
 O ãayvÀn bil sözüm menüm 
 
8 Şemüŋe yanma bu cÀn bu cÀn 
 Topraà içre olur nihÀn 
 
9 Gel dėyesen göz dutmış 
 ÚıyÀmet günine degin 
 
10 Òaşr güni sen vėresen 
 Saà ala nÀmemi menüm 
 
11 Ol Resul’üŋ yüzi ãuyı 
 RÀóat bula cÀnum menüm 
 
12 Ol Resÿl’üŋ yüzi ãuyı 
 Cümle maòlÿúı yarlıúar  
 

171a 
 
1 Aãlı aãla vaãl ėyle 
 Vaãl ėdici aãlum menüm 
 
2 GÀhì úılursan yüz cefÀ  
 Saŋa èÀşıú olanlara  
 
3 Munca cefÀlar ėder gör 
 èÁşıúa maèşÿúum menüm 
 
4 Salup sen şevúüŋ èÀleme 
 ÓayrÀn ėyledüŋ sen meni  
 
5 Alursan günde miŋ cÀnum  
 Hìç ãorılmaz úanum menüm 
 
6 Alursan miŋ kezin cÀnum  
 Raóm ėyle maŋa sulùÀnum 
 
7 Bu ôulm u sitemüŋ senüŋ 
 Nÿşdurur cÀnuma menüm 
 
8 Ġurbetlik baórine dalan  
 Varı yoòdan geçse gerek  
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9 Varı yokdan seni bilem 
 Senden àayrı yoòdur menüm 
 
10 Ġurbetlik bir cefÀdur 
 Degme èarif bunı çekmez  
 
11 Her kim çekse be-kÀm olur  
 äabr ėylenmez cÀnım menüm  
 
12 Bu àurbetlik evvel bal 
 äoŋrasın zehre döndürür 
 

171b 
 
1 Kim ki içer bu zehri bil 
 MeydÀn içre merdÀn menem 
 
2 Bu àurbetlik bir derd imiş  
 Derdlü olan dÀyim düşer 
 
3 Hem yene derdine dermÀn 
 Andan bulur cÀnum menüm  
 
4 Hem bu derdine dermÀn 
 Evvel ùabìbden gelür oŋa 
 
5 Bu derdümüŋ èilÀcına  
 Sen ėyle timÀrum menüm 
 
6 Bu àurbetliàe düşdügüm 
 MurÀdum seni görmekdür 
 
7 Seni gördüm seni bildüm 
 RaóÀt oldı cÀnum menüm 
 
8 Senden ötrü dört dìvÀra  
 Cümle eşyÀé Kaèbe dėr  
 
9 Aãl-ı tÀbÀn ferèi n’ėyler  
 Čy aãlılan ferèüm menüm 
 
10 Aãl-ı tÀbÀn ferèi n’ėyler   
 èArøı olan şÀha söyler 
  
11 Vücÿdın ol õatdan ùoylar  
 Čy vücÿdda õÀtum menüm  
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12 Senüŋ èışúuŋ meydÀnda 
 Ùop kimi başum ataram 
 

172a 
 
1 Bu àurbetlik odına 
 Yandı bu cigerüm yandı  
 
2 Raóm ėyle bir ãu saça gör  
 Yandı bu cesedüm menüm 
 
3 Her bendeye naôar úıl sen 
 Cümle şeye maèbÿdı olur      
 
4 Sen maŋa bir raóm ėylegil  
 ÓÀøırì sulùÀnum menüm    
 
5 Gurbetlige düşen bilür  
 Öz óÀlinden óÀlüm menüm 
 
6 Ben teg cigeri pÀrenüŋ 
 Gelüŋ yüregini yaruŋ 
 
7 Sen bilürsen senden àayrı  
 Kimse bilmez óÀlüm menüm 
 
8 Cümle yaradılmışlara 
 Òaşre degin nevbet yėtmez  
 
9 AèmÀlüm u defterüm úurtulmaz 
 Sürülse dìvÀnum menüm 
 
10 Küllì şeyüŋ óisÀbınca 
 Bende günÀh saru olmış 
 
11 Òaşre degin úorúulamaz 
 Çekilse mìzÀnum menüm  
 
12 Maóbÿn kimi daàa düşdüm 
 Òıøır kimi óayÀt içdüm 
 

172b 
 
1 MekÀnsız ėllere düşdüm  
 Bilinmez mekÀnum menüm  
 
2 Bilinmez dillere düşdüm  
 ÓayrÀn teg çöllere düşdüm 
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3 Ördek gibi göle düşdüm  
 Kimse bilmez dilim menüm 
 
4 Bülbül kimi güle düşdüm 
 Ėlden uçup ėle düşdüm 
 
5 Seyr ėylerdüm bÀyirlarda 
 Çekdi miónet çevrelerde  
 
6 MÀhì gibi deryÀlarda deryÀlarda 
 äuãalıúum úanmaz menüm 
 
7 Ay yüzindür úıbleé-gÀhum 
 Sensen sebìt ilen penÀhum 
 
8 Sensen menüm ùarìk u rÀhım    
 Čy delìl u bürhÀnum menüm 
 
9 Yüzüŋ maŋa ãavm u ãalÀt 
 Seni görüp buldum óayÀt  
 
10 Čy vaãfa sıàmaz óikÀyet 
 Yüzüŋdür Àyetüm menüm 
 
11 Perdelerdür Óaúú’a dalda 
 ÓÀl içinde vardur dalda 
 
12 Senüŋ saçuŋ şeb-i yeldÀ 
 Úaşuŋdur miórÀbum menüm 
 

173a 
 
1 Yüzüŋ görüp cÀnum vėrsem 
 Her nefesde secde úılsam  
 
2 Özüm vėrüp seni alsam  
 Dürüstdür beyèatüm menüm 
 
3 Özüm vėrüp seni alam 
 Göriçek óayrÀnum olam  
 
4 CÀn haşrdedür yüzüŋ görem  
 O gündür bayramum menüm 
 
5 Senden bÿylar gelür 
 Tecellì yolumuz alur  
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6 Vücÿdum taòtına dolur 
 Refè ėde gümÀnum menüm  
 
7 Ol õÀtdur geldi ėvüme 
 Andı ėrişdi úatuma 
 
8 Cümle daàıldı èÀleme 
 Ol ãıfÀtdan õÀtum menüm 
 
9 Vücÿdum taòtına dolur  
 Cümle eşyÀé şuèle vėrür 
 
10 Ehl-i Óaú’lar oŋa ėrür  
 NişÀnsız nişÀnum menüm 
 
11 Ehl-i Óaú’lar oŋa ėrür  
 EşyÀé bunı haçan bilür 
 
12 Kendü kimi bir şey sanur  
 Ol ãıfÀt-ı õÀtum menüm  
 

173b 
 
1 Cümle èÀleme daàıldı  
 Bu èademden eşyÀé úıldı 
 
2 èÁşıúıla maèşÿú bir oldı  
 Úalmadı gümÀnum menüm 
 
3 Úalbüme almışam seni 
 Sensiz n’ėylerem bunı  
 
4 Sensen cümlelerüŋ cÀnı 
 CÀn ile cÀnÀnum menüm 
 
5 Senüŋ yüzüŋi görende 
 TÀ ebed özüm bilmezem menüm 
 
6 Eyle bilelüm cümleside 
 Gezen õÀtdur õÀtum menüm  
 
7 Kimki VesvÀs’ın refè ėder  
 Vücÿdı şehrini görür 
 
8 Óikmetden beyle şeyi düzer  
 äıdú ėy üstÀdum menüm 
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9 Óikmetden beyle şeyleri düzen 
 Anda girüp óikmet sezen 
 
10 Bir nefesde yėr gök gezen 
 Seyr ėden şeh-bÀzum menüm 
 
11 Čy ki yoòdan bir şeyi var 
 Sen ėdüp sen leyl ü nehÀr  
 
12 Cümle èÀcizlere sen yÀr  
 Čy olan dest-gìrim olan  
 

174a 
 
1 Senüŋ yüzüŋi görende görende 
 TÀ ebed özüm bilmezem 
 
2 Čyle bilelüm cümle şeyde  
 Gezen õÀtdur õÀtum menüm 
 
3 Kim ki VesvÀs’ın tėrk ėder  
 Vücÿdı şehrini gezer 
 
4 Senüŋ muóabbetüŋ ėy dïst 
 Uşta meni helÀk ėtdi 
 
5 Úadem basın yüz üstine 
 Úalmaz hìç ãûretüm menüm 
  
6 Úadem basuŋ yüz üste 
 Mürde cismüm óayÀt olur 
 
7 Ulular hem necÀt vėrür 
 Ol asì nefsüm menüm 
 
8 Ġarìplige düşdüm beyle 
 Kimsene baòmazam menüm 
 
9 Dïstdan àayrı óayÀlüme  
 Hìç nestene gelmez menüm 
 
10 Men aàlaram leyl u nehÀr  
 YÀr yoldaşlarum aŋup 
 
11 Hìç biri gelmez yanuma 
 Sileler göz yaşum menüm 
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12 Hìç biri yoòdur yanumda  
 Derdleri çoòdur cÀnuma 
 

174b 
 
1 TenhÀ úaldum àarìblikde  
 Yoòdur dutan elüm menüm 
 
2 Vaùanum yÀduma düşdi  
 Göŋül úuşı úalúuban uçdı 
 
3 èIşúuŋ senüŋ başdan açdı 
 Daòı ãabrum úalmaz menüm 
 
4 Vaùandan ayru düşdügüm  
 Yüregümde yara açdı  
 
5 Gerek meni helÀk ėder  
 Hìç yaram oŋalmaz menüm 
 
6 Men àarìb düşdüm ėllere  
 Gözümden Àòar sėyllerde 
 
7 Refìúsiz úaldum göllerde 
 Susalıúum úalmaz menüm 
 
8 Çıódum Çalab minÀrına 
 Dört yanuma munca baòdum 
 
9 Oàul uşaà úavm u úardaş 
 Gözüme görünmez menüm 
 
10 Defter oldı bu àurbetlik 
 Güldi maŋa cümle èÀlem 
 
11 Yoldaş úardaşlar içinde  
 Defterüm oòunmaz menüm 
 
12 Bu àurbetlik aldı cÀnum 
 TÀ ebed vėrmez amÀnum 
 

175a 
 
1 Gün-be-gün artar àamum 
 Ġam-güsÀrum yoòdur menüm 
 
2 Óuøÿrum gün-be-gün artar  
 Ġam u úuããa meni dartar 
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3 Gözüm öŋin yaşlar dutar 
 Gözüm yolı seçmez menüm 
 
4 Úayúu çeküp yaòam yırtar 
 Gözüm öŋin yaşlar dutar 
 
5 Her birisi bir yan atar 
 Úurtaranum yoòdur menüm 
 
6 Görsem yüzüŋi bir kezin 
 NişÀn úalmaz ayruú maŋa 
 
7 èIşúuŋdan ėyle yanmışam 
 Hìç odum görünmez menüm 
 
8 èIşúuŋdan ėyle yanmışam 
 Úuşlar kimi bükülmişem 
 
9 Yollara gözüm tikmişem 
 Kim kimsem yoòdur gelmez menüm 
 
10 Vaùandan ayurdı meni 
 Beytü’l-ÓarÀm muóabbeti 
 
11 Õerrem varup aãla ėrdi  
 Kaèbe ãÀóibini gördi 
 
12 Menziline varup ėrdi 
 Ayruú menzil bilmez menem  
 

175b 
 
1 Menziline varup ėrdi 
 CÀnını cÀnÀna vėrdi  
 
2 äıfÀtum daòı õÀt oldı 
 Hìç ãıfÀtum olmaz menüm 
 
3 Bu èışú gelüp başdan açdı 
 Gözüm yaşı durmaz aşdı 
 
4 Aãl aãlına ėrişdi 
 Kim kimligüm bilmez menüm 
 
5 Aãl aãlına ėrişse 
 Maèşÿúına secde úılsa 
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6 Dïst elinden şerÀb içene 
 Daòı cismüm olmaz menüm 
 
7 Dïst elinden şerÀb içse 
 èAşıú maèşÿúasın bulsa 
 
8 Dïst yüzüme bir kez gülse 
 Hergiz özin àarìb görmez  
 
9 DÀyim dìdÀr muótÀcıdur  
 Acılarumı duymaz gözüm  
 
10 Yüzüŋi gören nÀcìdür  
 Yüzüŋ gördi gözüm menüm  
 
11 Ġurbetlikde derd-i bì-èaded 
 Kimse gelmez maŋa meded 
 
12 Hìç yanumda bulman aóad  
 TenhÀ úalmışam başum menüm 
 

176a 
 
1 Göŋlüm úuşı uçup gitdi  
 Görüŋ bu çarò maŋa n’ėtdi  
 
2 Hìç bilmezem handa gitdi  
 Bir daò gėrü gelmez menüm 
 
3 Yoldaşlarum yanındadur 
 Fikr ile òayÀlüm menüm 
 
4 ÇÀdersiz keştì teg gezer  
 DeryÀ üzre tenüm menüm 
 
5 Vücÿdum keştì teg gezer 
 Göŋlüm úuşı úalúup gider  
 
6 GÀhì úonup pervÀz ėder 
 Bir yėrde yoò ãabrum menüm 
 
7 Úonar gÀhì pervÀz ėder 
 Bilmen vaùan terkin ėder  
 
8 Yoòsa vaùan ãaru gider   
 Bilmen n’olur óÀlüm menüm 
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9 Bu başumı ùop ėyledüm 
 Saldum èışúuŋ meydÀnına 
 
10 äol u ãaà baòar oldum  
 Çaylar kimi aòar oldum  
 
11 Canum oda yaòar oldum  
 Göge çıòdı Àhum menüm  
 
12 Canum oda yaòar oldum 
 Göge çıòdı Àhum menüm  
 

176b 
 
1 Gėce gündüz işüm zÀrdur  
 Manãÿr olanlara dardur  
 
2 NihÀnìde ne dil vardur 
 ÓÀøırì’dur dileyüm menüm 
 
3 YÀ İlÀhÀ sen kimseni 
 Ġurbetlige salmagilen 
 
4 Ġurbetlik aóvÀli yaman 
 Vaùanumı göster menüm  
 
5 Mende ne iótiyÀr vardur  
 Bir de vaùan saru gitdüm 
 
6 Gözümi saŋa tikmişem 
 Sensen yardımum menüm 
 
7 EnbiyÀédan evliyÀdan yÀ Kerìm  
 Sen bizi ayırma ėy Raóìm 
 
 ÓikÀyet-i Menlik 
 
8 İbtidÀ úıldum bì-nÀm ol İlÀha 
 Cümle èÀleme oldur pÀdişÀh  
 
9 Cümle èÀlem onuŋ emrindedür 
 Her yaradılmış anuŋ işindedür 
 
10 Her kim anuŋ taúdìrin tebdìl ėder  
 İki cihÀnda bilüŋ maórÿm ėder 
 
11 Cümle nuùúlar bil anuŋ fermÀnıdur  
 EşyÀé cesed cümlenüŋ ol cÀnıdur  
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177a 
 
1 Her kim ister cÀnı tende dura  
 Vücÿdında menliküŋ terkin ura  
 
2 Kim bu ėvde iki kimse duramaz  
 Bir ėvi hem iki maèmÿr ėdemez 
 
3 Ol ikinüŋ birisi Óaú’dur 
 Biri bil ŞeyùÀn-ı münÀfıúdurur  
 
4 Cehd ėdüp ŞeyùÀn’ı sen refè ėde gör  
 Bir kişiye vücÿduŋ yiglede gör 
 
5 Kim o dėdügüŋ nefsdür hemÀn  
 Kim vücÿdda ol ėder bilgil gümÀn  
 
6 Kim o ŞeyùÀn’dur seni Óaú’dan úoyar  
 Kimse görür eşyÀéda olur nihÀn  
 
7 Kimki ŞeyùÀn’dan bilüŋ baèìd olur 
 Leyl ü nehÀr ol Óaúú’a úarìb olur  
 
8 Cümle ŞeyùÀn hem menlikdür bilüŋ 
 Kim elinde olmamışken sır bilen 
 
9 Kim ölenden soŋra fÀyide úılamaz  
 Ölen elinde anuŋ dirilemez 
 
10 Her kimsenede ki menlik doludur  
 Eyle bilki diri degül ölüdür 
 
11 Her kimsene menliküŋ doludur  
 Anı ŞeyùÀn murÀdına ėrdürür  
 
12 Her kimsenedeki menlik yoòdur  
 Aŋa AllÀh raómeti daòı çoòdur  
 

177b 
 
1 Cehd ėdüben menligi meŋi sala gör  
 Girüben èışú deryÀsına dala gör  
 
2 Menliküŋdür seni Óaú’dan dÿr ėden  
 Menlikdür göŋül aròın kör ėden  
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3 Ehl-i Óaú sözin úulaàa alamaz  
 DeryÀdan ãu raòına hìç gelemez  
 
4 äu gelemez aròı anuŋ kördürür 
 äuyu bilgil bi’resinden dışradur 
 
5 äu içemez iŋdügi andan úurur  
 Beyle bil ki öz özinden yoò olur 
 
6 Buŋa timåÀl hem nedür ėdem èayÀn  
 Úulaà aãup bilüŋ bunı hemÀn  
 
7 Ehl-i Óaú sözin eşidigeç mer úanur  
 Yėl degende úuru aàac yırúanur  
 
8 Eşidür illÀ úulaàa alamaz  
 Güher dürrin vücÿda salamaz  
 
9 Beyle kimseler ki Óaú’dan dÿr olur  
 İşi òüsrÀn Àòret maàbÿn olur  
 
10 Nėçe müddetden özümi bilmişem  
 Oturuban Óaúú’a åenÀ úılmışam 
 
11 Öz başuma yėriyüp gezer idüm 
 Öz özimden men hemÀn pervÀr idüm  
 
12 Bir nėçe kimse meni götürdiler  
 Götürüben hem revÀn yėtürdiler 
 

178a 
 
1 Kim bilüŋ o yėrde meni n’ėtdiler  
 Gelevan ol ãayvÀn gör dėdiler 
 
2 Kim öŋüme úatuban ãayvÀnları  
 Úırú bir il daòı otlarum anları  
 
3 Gėce gündüz hìç bilinmez bunlara  
 Úırú bir il òidmet ėdüp onlara  
 
4 Bu belÀya nÀgÀh oldum men dÿçÀr  
 Bu çÀresiz duruma Óaú ėde çÀr  
 
5 Nėçe müddet munda úalam men óaúir  
 Kimseni tanımazam úaldum óaúir  
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6 Yolı yoòdur bilmenem handa gideyem  
 Bu çÀresiz derde ne çÀre ėdeyem 
 
7 Nėçe müddet kimseyle söyleşmedüm  
 ÓÀl ile aóvÀlümi dilleşmedüm   
 
8 Gėce ile gündüzi daòı bilmedüm  
 Óaú TaèÀlÀ’dan ölümü diledüm  
 
9 Óaú TaèÀlÀ ölümü vėrmedi  
 Gözlerüm hìç Àdemìden görmedi  
 
10 Áh u zÀr ėdüp ki dėdüm yÀ İlÀh 
 Cümleye feryÀd-res ėy pÀdişÀh 
 
11 Bir kemìne bendeyem ėy pÀdişÀh 
 Cümle úalmışlara sen olgıl penÀh  
 
12 Sen yėtiş feryÀduma men úalmışam 
 Yėrde gökde men seni Óaú bilmişem 
 

178b 
 
1 Bėyle dėçek burada men hemÀn  
 Bir nidÀ geldi ÒudÀ’dan ol zamÀn 
 
2 Men olanda Óaú daòı iraà olur  
 Hem yėri anuŋ daòı firÀà olur 
 
3 Sen olursan cümle èÀcize penÀh  
 Bir günÀha yüz kez estaàfuru’llÀh  
 
4 Menlügüme mende peşìmÀn olmışam 
 Saŋa maèlÿm nefse düşmÀn olmışam  
 
5 Gine dėdüm yÀ AllÀh’ül-èÀlemìn 
 Sen ėrişdür üstÀdum maŋa hemìn  
 
6 Bir nidÀ geldi ÒudÀ’dan ol zamÀn 
 Bir kerez üstÀdum çaàır hemÀn 
 
7 Bunı eşidüp dėdüm yÀ ÓÀøırì 
 Čy olan göŋlüm ėvinüŋ óÀøırı 
 
8 Sen yetiş feryÀda èÀciz úalmışam 
 CÀn u dilden saŋa òidmet úılmışam 
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9 Beyle dėmek ol zamÀn yėtdi maŋa 
 Cümle ser-güzeştümi dėdüm oŋa 
 
10 Ėy oàul bu menligi ne ėyledüŋ 
 Hìç bilür mi sen oŋa n’eyledüŋ 
 
11 Óaú TaèÀlÀ sene úahr ėtmiş idi 
 Kim elüŋden her ne varsa gitmiş idi  
 
12 Ol zamÀn men Óaúú’a yalvarmışam  
 Kim senüŋ günÀòuŋı geçürmişem  
 

179a 
 
1 Bir nidÀ geldi ÒudÀ’dan hem maŋa  
 Yėri var baàışladum anı saŋa 
 
2 Hem yene varsun òalça üstine   
 Men dėmeyüp şükr ėtsün  
 
3 Dutubanı hem úolumdan ol zamÀn  
 Getürüben menzile saldı hemÀn  
 
4 Gözüm açuben revÀnı görmişem  
 Kim bu meclis içre hem oturmışam  
 
5 Men dėmegil el-amÀn ėt sen daòı   
 Men dėyen Óaú’dan iraà olur aòì  
 
6 Men dėyen dÀyimÀ hem olur baèìd  
 Kim Óaúú’a daòı dÀyimÀ olmaz úarìb  
 
7 Men dėyen kişide dÀyim óırã olur  
 Óırãı olan kişiler yoldan úalur  
 
8 Kimüŋ menligi var dÀyim degül  
 Kimüŋ menligi yoò Àdem degül  
 
9 Ki sen cehd ėt bu menligi terk úıl  
 Ki bu naãìóatum dutup özüŋ bil  
 
10 Eger bilsen naãìóÀt bÀr-ı nÿrsan  
 Eyle bil ki vücÿduŋ dolu nÿrsan  
 
11 Ki men bir men dėdüm gör ki ne oldum  
 Ki men hem dėdüküme peşìmÀn oldum 
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12 Nėçe yıllar cefÀ bir söze çekdüm  
 Eyle bilelüm yarama duzı ekdüm  
 

179b 
 
1 Ki üstÀdum ėrişüp dutdı úolumdan  
 Ki úurtardı meni daòı ölümden  
 
2 Ki sen cehd ėt beyle men dėmegil  
 Ki men dėyüp menüm teg àam yėmegil  
 
3 Ki men Àdemleri vėrür fenÀya  
 Men olan ùÀ ebediyyet óarìúaya  
 
4 Men olan ėve dÀyim Óaú giremez  
 Men olan yėrde dÀyim Óaú olamaz 
 
5 Men olan kimse ėrmez Óaú sırrına  
 Men olan yėtmez daòı pìrine  
 
6 Men olanın daòıca úalbi çöldür  
 Ki sen cehd ėt bu menligi öldür  
 
7 Ki her kim men dėmeyüp beyle sözin  
 Baòıçak ol hemÀn görür Óaú özin  
 
8 Ki Óaú’dan men dėyen iraà olupdur  
 Bu yüzüŋ nÿrı yoò eŋi ãolupdur 
  
9 Ki sen cehd ėt ki reng ãoldurmayasan  
 ÓÀøır ol nefs elinde ölmeyesen  
 
10 Bu menligi bilüŋ yavız óarÀmì 
 Özin bilen bu menlige varamı  
 
11 Men olan yėrde dÀyim ŞeyùÀn olur  
 Men olan yerde dÀyim èiãyÀn olur  
 
12 Men olan yėrde dÀyim òüsrÀn olur  
 Men olanlar dÀyim hem bì-cÀn olur  
 

180a 
 
1 Men olana dÀyim Óaú daòı görünmez  
 Men olanlar içer dÀyim óamìmi  
 
2 Men olanlar dÀyim görür cahìmi  
 Men olanlar görür dürlü cesìmi  
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3 Men olanlar èaõÀbdan úurtulamaz  
 Men olanlar daòıca pìr bulamaz  
 
4 Men olanlar maórÿm úalupdur  
 Men olanlar èaõÀb satun alupdur  
 
5 Vücÿduŋda gezinüp sen men olma  
 Ki men menem dėyüp maórÿm úalma  
 
6 Ki cehd ėdüp bu menligi sala gör  
 Ki cÀnı èaõÀbdan úurtara gör  
 
7 Ki AllÀh raómeti cÀnuŋa gelsün  
 Ki õerenk hem daòı èaãlına gelsün  
 
8 Ki nefsüŋe uyup menüm dėrsen  
 Niçün ŞeyùÀn sözine sen uyarsan  
 
9 Ki menligi saluben Óaúú’a yėtgil  
 Ki özüŋe Óaúú’ı daòı yÀr ėtgil  
 
10 Ki doàru yolı dutubanı gitgil  
 Ki varlıúuŋ salup özüŋ yoò ėtgil 
 
11 Ki kelÀmda bir Àyet yÀd ėdüpdür  
 Anuŋla èÀãìni hem şÀh ėdüpdür 
 
12 Úul yÀ èibÀdiye’l-lezìne esrefÿ idi 
 èAlÀ enfüsihim lÀ teúnuùÿ94 fehm dėdi 
 

180b 
 
1 YÀ àulum nefsüŋe isrÀf ėtmegil 
 Raómetüm çoòdur ümìd úaùè ėtmegil   
 
2 Bil kelÀmda bunı daòı yÀd ėtmişem  
 İnne’l-lÀhe yeàfirü’õ –õünÿbe cemìèan95 dėmişem 
 
3 Yarlıàaram cümleni menem ÒudÀ  
 Bil menem YezdÀn gelür ise ãadÀ  
 
4 Cümle èÀlemde menem innemÀ  
 Cümle èÀcize menem reh-nümÀ  
                                                
94 Zümer suresi’nin 53. ayetidir “ De ki: Ey kendi nefisleri aleyhine haddi aşan kullarım!  Allah’ın 
rahmetinden ümit kesmeyin” anlamına gelmektedir.  
95Zümer suresi’nin 53.ayetidir. “ Hiç şüphesiz ki Allah günahların hepsini bağışlar” anlamına 
gelmektedir.  
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5 Óaú TaèÀlÀ bilüŋüz çü merddür  
 Óaúú’ı özinde görenler merddür  
 
6 Cehd ėdüben Óaú yolına gele gör  
 Bu vücÿddan menligüŋi sala gör  
 
7 Her kimsene menligini refè ėder  
 LÀ-cerem doàru yolı dutmış gider  
 
8 ÓÀøırì’dür derdüme dermÀn vėren  
 NihÀnì’nüŋ mevn günüŋde hem ėren  
 
9 NihÀnì’ye cümlede Óaú görünür 
 ÒÀk-i pÀdur yüzi üste sürünür  
 
10 EnbiyÀédan evliyÀdan yÀ İlÀh  
 Sen ayırma cümleni ėy pÀdişÀh  
 
11 FÀèilÀt fÀèilÀt fÀèilÀt 
 Min günÀhı defè ėder bir ãalavÀt 
 
12 FÀèilÀt fÀèilÀt fÀèilÀt 
 Áòret gerek ise dünyÀnı sat  
 

181a 
 
1 İbtidÀ úıldum bì-nÀm ol Kerìm  
 Adı Bi-smi’llÀhi’r-raómÀni’r-raóìm 
 
2 Vaãf ilen õÀtı anuŋ olmaz beyÀn  
 Dil ile maòlÿúÀta olmaz èayÀn  
 
3 Úudret-i Óaú’dur anı şey bilemez  
 Cehd ile hem kimse anı alamaz  
 
4 İllÀ èÀcizlik ilen alur anı  
 Egnine gėyer tecellìden donı  
 
5 İşi güci dÀyimÀ Óaú’ıla olur 
  Ol sebebden eşyÀéya murÀd vėrür  
 
6 Ol girer hem vaódetüŋ deryÀsına  
 DÀyimÀ ėrer erenler òÀãına 
 
7 Óall ėder cümlelerüŋ müşkilini  
 Cümle baúçenüŋ ėyler ol gülüni  
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8 Vaódete giren kişi yaòşı görür 
 Yaòşı olan elbette yaòşı görür  
 
9 Kim ki beddür sözini ol bed dėr 
 Bed olan sözin òaçan Óaúú’a dėr  
 
10 Kim ki ãÀfdur dÀyimÀ ol ãÀf olur  
 Cümle şeyler açuben aŋa gelür  
 
11 Cümle şeyde ol Óaúú’ı mevcÿd ėder  
 ÜstÀdını özine maèbÿd ėder  
 
12 Ol sebebden hem vücÿdın arıdur  
 Óaú TaèÀlÀ ol kişinüŋ yÀridür  
 

181b 
 
1 Óaú ile bir olana bilüŋ èayÀn  
 Ara yėrde nesne olınmaz nihÀn  
 
2 Gėce gündüz Óaú’ıla ol bir olur  
 İşi güci bil anuŋ hem sır olur  
 
3 Kim anuŋ sırrına meger ol yėte  
 İkiligi refè ėdüp birlik yėte  
 
4 Kim ki bu yolda özini salamaz  
 Óaú yolına doàrı bilüŋ gelemez  
 
5 Yüki aàırdur bu yolda yorulur  
 Yüki olmayana menzil dÀr olur  
 
6 Cehd ėdüben yüküŋi sen sala gör  
 Özüŋi vėrübeni Óaú ala gör 
  
7 Nėçe kimse bil bu yolda mÀt olur  
 Kimi var óayÀt iken memÀt olur  
 
8 Kimi var memÀt iken óayÀt olur 
 Kimüŋ ãıfÀtı daòı õÀt olur  
 
9 Her kimüŋ kim ãıfÀtı bil õÀt olur  
 Cümle aèøÀsı anuŋ ÀyÀt olur  
 
10 Ahsen-i taúvìme ol doàrı gider  
 Gün-be-gün ol kişi özin yoò ėder  
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11 Ol evvelden yoò idi hem olur  
 Dil úuşı bil yoòlıú ile toò olur  
 
12 ZìrÀ bu vücÿd daòı yoò nesnedür  
 Yoò olan yoò olasıdur ben nedür  
 

182a 
 
1 BÀúì Óaú’dur Óaú úalur bu cÀnda bil 
 Küllì şey helÀk olmış hem delìl  
 
2 Nesne ki fÀnì olur gel sala gör  
 BÀúì úalan nesne baz ala gör  
 
3 BÀúì Óaú’dur cümleni bÀkì ėder  
 Óaú bilüŋüz Óaúú’a doàru gider  
 
4 Nefsdür Óaú’dan iraà ėden seni  
 Nefs ilen beslemegil sen bu teni  
 
5 Tendürür Óaú’dan seni ėden iraà  
 Elbet ėtme bu tende sen duraà  
 
6 Bu tenüŋ òÀããiyyetini refè úıl  
 Vücÿdındaki õÀt úadrini bil  
 
7 Teni salgıl cÀnı saòla cÀn içün  
 Bir gün olursan gerek sen òÀn içün  
 
8 CÀn odur ki cÀnÀna lÀyıú gerek  
 Olmaya àaflet müdÀm ayıú gerek  
 
9 CÀn odur ki cÀnÀna lÀyıú ola  
 Óaú TaèÀlÀ’nın õÀtı aŋa dola  
 
10 Ġaflet olsa nefsi Óaú’dan bu cÀn  
 İraà olur miŋ il ol cÀndan bu cÀn  
 
11 Óaú’dan iraà olmagilen bir nefes 
 TÀ ki Óaúú’uŋ õÀtına dola úafes  
 
12 Ġaflet olan cÀnÀn cÀn bulamaz  
 Ġaflet olan aŋa maúbÿl olamaz  
 

182b 
 
1 Ġaflet olanlar müdÀm àÀfildurur  
 Ġaflet olan bil ki Óaú’dan dÿr olur 
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2 Ġaflet olan Óaúú’ı görmez kör olur  
 ĠÀfil olan bil ki Óaú’dan dÿr olur  
 
3 Ġaflet olan nefsine mÀil olur  
 Ġaflet olan bil ki Óaú’dan dÿr olur  
 
4 ĠÀfil olan úurb-ı Óaúú’ı bulamaz  
 Derdlüdür derdine dermÀn úılamaz  
 
5 ĠÀfil olan tÀ ebed ŞeyùÀn olur  
 ĠÀfil olan tÀ ebed óayvÀn olur  
 
6 ĠÀfil olan tÀ ebed olmaz diri  
 ĠÀfil olandur müdÀm Óaú’dan beri  
 
7 ĠÀfil olan dÀyimÀ èiãyÀn ėder  
 ĠÀfil olan dÀyimÀ òüsrÀn ėder  
 
8 ĠÀfil olanlar müêÀm bì-cÀn olur  
 ĠÀfil olanlar haçan cÀnÀn olur  
 
9 ĠÀfil olan bilki olmaz cÀvidÀn  
 ĠÀfil olan úurtulamaz rÀdìden  
 
10 ĠÀfil olan nefs-i emmÀre iledür  
 ĠÀfil olan tÀ ebed nÀr iledür  
 
11 ĠÀfil olan nefs-i mülhime olur  
 Nefs-i mülhime òaçan Óaúú’a gelür  
 
12 ĠÀfil olan nefs-i levvÀmme ile  
 LevvÀmme úoymaz anı Óaúú’a gele 
  

183a 
 
1 ĠÀfil olan nefs-i muùmaindür  
 Kim ki bu dördinden olur bilki dÿr   
 
2 Kim bulardan úurtulan bil ol olur  
 Cümle şeyüŋ murÀdını ol vėrür   
 
3 Kim bu dört nefsdür seni maàbÿn ėden  
 Kim bu dördidür seni meşyūm ėden  
 
4 Kim bulardur beyle bilüŋ yol uran  
 Kim bulardur seni Óaú’dan dÿr úılan  
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5 Kim olardur Óaú’dan iraà ėyleyen  
 Kim bulardur sende senlik söyleyen  
 
6 Kim bulardur Óaú yolına gelmeyen  
 Úim bulardur Óaúú’ı bir Óaú bilmeyen  
 
7 Kim bulardur ôÀlim olup ôulm ėden  
 Kim buladur Óaú úoyup bÀùıl giden  
 
8 Cehd ėde gör sen buları refè ėyle  
 TÀ ki elüŋ ėrişe hem ol ele  
 
9 Kim ki bularuŋ elinden úurtulur  
 Ol nėreye baòıcak Óaúú’ı görür  
 
10 Maùlÿb öz rengine anı döndürür  
 Úaùre iken anı kÀne gönderür 
 
11 YÀd ėdelüm ol Resÿl’ullÀh’ı biz   
 Bir ãalavÀtla rÿóın şÀd ėdesiz  
 
12 Ol ãalÀvatla ki bulasan ãafÀ 
 Ol óabìbüŋ çün adıdur MuãùafÀ  
 

183b 
 
1 Ol Resul’dür mièrÀca ùayr ėyledi  
 Ol İlÀh’a ümmetini söyledi  
 
2 Kim onuŋ üzi ãuyına ol İlÀh  
 Ümmetin baàışladı ol pÀdişÀh  
 
3 EfêÀl oldı cümleden bil ümmeti  
 Anlara erzÀnì úıldı cenneti  
 
4 Hem anuŋ evlÀdını yÀd ėdeli  
 Bir duèÀyıla rÿóların şÀd ėdeli  
 
5 Maórem oldılar Resÿl’üŋ sırrına  
 Taãdìú ėtdiler Óaúú’uŋ birligine  
 
6 CÀ-nişìn oldı Resÿl’dan ãoŋra bil  
 Gėce gündüz ol èazìzden diŋlegil  
 
7 Diŋle imdi gör ki nėçe oldı óÀl  
 Ġaflet uòusın dışra sal 
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8 ÇÀşt maóallì otururduò biz hemÀn  
 ÓÀcı babanuŋ ėvinde bil èayÀn  
 
9 Nėçe kimse ol ėve gelmiş idi  
 Her göŋülden kìn bÿyını salmış idi  
 
10 Anlar ile ėyler idük biz hemÀn  
 Güft u gÿmız nėçe oldı ol zamÀn  
 
11 Söyledük ki oòuyuŋız bir óikÀyet  
 Cümle şeye ėre andan kifÀyet  
 
12  Beyle dėçek ele aldı ol kitÀb  
 Cümle şeye fetó olındı bÀb bÀb  
 

184a 
 
1 Gitmiş idim müteveccih hemÀn  
 Nėçe oldı ėdeyüm anı beyÀn  
 
2 Meclis ehli cümle õikre başladı  
 Anda olan cümle kìnin daşladı  
 
3 Óaøret-i şeyòümi gördüm men hemìn  
 ÓÀøır oldı bil yanumda ol demìn  
 
4 Dan erende Şeyò Şerefeddìn hemÀn   
 Şeyò AbdülraómÀn ile hem ol zamÀn  
 
5 Cümle geldiler olar õikr üstine  
 Her biri bir òÀn dutmış destine  
 
6 Daòı gördüm cümle melekler varı  
 Meclis ehline olar úılar yÀrì 
 
7 Her birinüŋ ellerinde bir ùabÀú  
 Diŋle imdi nėçe oldı yüzi aà  
 
8 Óaøret-i Resÿl’i gördüm ol zamÀn  
 ÇÀr-yÀr ilen beyle bilgil èayÀn  
 
9 Hem durupdur meclìsüŋ üzre olar  
 Dört kenÀrında melek òidmet úılar  
 
10 Óaøret-i Resÿl buyurdı anlara  
 Yėre úoyın ùabaúı ol cÀnlara 
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11 Cümle melek ùabaúı úoydı yėre  
 Ehl-i Óaú olan Óaúú’uŋ sırrın göre  
 
12 Óaøret-i SulùÀn-ı èÀlim daòı hemÀn  
 ÓÀøır oldı meclis içre ol zamÀn  
 

184b 
 
1 Hem daòıca cümle meleklerüŋ varı 
 Hem daòıca ùabaúÀt erenleri  
 
2 Meclis içre çöküben õikr ėtdiler  
 Ol Óaúú’uŋ dergÀhına şükr ėtdiler  
 
3 Götürülmişdi gögüŋ hem bÀbları  
 Óaú götürmişdi daòı niúÀbları  
 
4 Cümle enbiyÀé rÿóı gelmiş idi  
 Meclis içinde sÀkin olmış idi  
 
5 Cümle evliyÀ daòıca orada  
 Gelüben oturmış idi ėy dede 
 
6 Yėr gök èarş kürsì cümle hem  
 Õikr ėderlerdi olar cümle bÀ-hem  
 
7 Eyle oldı orada bilgil èayÀn  
 Lerze oldı der-i zemìn-i ÀsmÀn  
 
8 Eyle oldı der-i zemìn u ÀsmÀn  
 ÕÀtıla doldı bilüŋüz ol zamÀn  
 
9 Meclis ehli õÀtılan bir oldılar  
 Kimse bilmedi nėçe sır oldılar  
 
10 Ol ėvüŋ daòı der-i dirlikleri  
 Cümlesi ol õÀta döndi bil varı  
 
11 Meclis içre sÀkin oldı ol Resÿl  
 EvliyÀlar ilen beyle bÀ-uãÿl 
 
12 SÀkin oldı ùabaúÀt erenleri  
 Birbirine daòı sır vėrenleri  
 

185a 
 
1 SulùÀn-ı èÀlem daòı bilgil hemÀn  
 ÜstÀdumıla sÀkin oldılar èayÀn  
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2 Dan erenleri daòı hem ol zamÀn  
 SÀkin oldılar olar onda èayÀn  
 
3 Óaøret-i şeyòüm buyurdı dur oàul  
 Sen bu meclis ehline òidmet úıl  
 
4 Òidmet ėdüp durur idüm men daòı  
 Diŋlegilen nėçe oldı ėy aòì 

 
5 Óaøret-i Resÿl buyurdı maŋa hem  
 Kim bu meclis ehline çeküŋgil ùaèÀm  
 
6 Men daòı vardum ùaèÀmlar üstine  
 Bu ùaèÀmı úısmet ėtmiş dïstına  
 
7 Bu ùabÀklara baòup gördüm ùaèÀm  
 İllÀ ùaèÀm degül idi ėy hümÀm  
 
8 YÀ-RabbÀ daòı ne ola bu  
 Yaòşı bÿylar gelür andan ėy èamÿ 
 
9 Durar idüm kim tefekkür ėyleyüp  
 Óaú TaèÀlÀ’ya åenÀlar söyleyüp  
 
10 Óaøret-i Resÿl hemÀn emr ėyledi  
 Luùf ėdüben maŋa cevÀb söyledi  
 
11 Ùavr-gin ol bu ùaèÀmı baòş ėylegil  
 Kim bu meclis o õÀtdan ùoylagıl  
 
12 Óaøret-i Resÿl’e dėdüm ol zamÀn  
 Cümle gizlü işlere sensen èayÀn  
 

185b 
 
1 Ėy olan cümle şeye hem dest-gìr  
 Ėy olan cümlelerüŋ tìmÀrları  
 
2 Ėy olan derdlülere sensen devÀ  
 Ėy olan cümlelerüŋ rehberleri  
 
3 Dest-gìr olan cemìè ümmetlere  
 Senden umar cümle şefÀèatları  
 
4 Ėy olan İslÀm’a dìn ile ìmÀn  
 Dìn ile ìmÀnuŋ sendedür pìri  
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5 Yüz igirmi dört biŋ enbiyÀé gelüp     
 Bilürem sensen anuŋ ser-defteri 
 
6 Cümle dürrlerüŋ yaúìn sen maèdeni  
 Cümle şeyi senden alur bu dürrleri  
 
7 Ėy varup mièrÀcı seyrÀn ėyleyen  
 Anda dėyen sensen AllÀhü Ekberi  
 
8 Kim ki senden bir nefes olur cüdÀ  
 Ol gün anuŋ anda úopar maóşeri  
 
9 Ėy ki furúÀn cümlesi şÀnuŋdadur  
 Sensen anuŋ cümle sÿreé başları  
 
10 Şerèiyyetle ùarìúat óaúiúatüŋ  
 Sensen anuŋ kilid ile dürrleri  
 
11 Sen güneşsen cümle èÀlemde hem  
 Ol günüŋ men õerre õerreleri  
 
12 Sensen ol èummÀnlara teskìn vėren  
 Menüm ol èummÀnlar teg úaùre vėren  
 

186a 
 
1 Ol kişi iki cihÀnuŋ maórÿmıdur  
 Kim baòarsa saŋa dÀyim serserì  
 
2 Senden özge kimse yoòdur maŋa kes  
 Cümleye sensen bì-kesler kesleri  
 
3 Cümleler müşkil güninde çaàırur  
 Sensen anlar feryÀdına resleri  
 
4 Ol olupdur Óaú’ıla Óaú tÀ ebed  
 Bu NihÀnì kem-teriŋ  kem-teri  
 
5 Bu nedür bunı maŋa bildürgilen  
 Bu melÿl göŋlümi sen güldürgilen  
 
6 Baŋa dėdi yÀ àulum bilgil èayÀn  
 Ol AllÀh’uŋ õÀt-ı pÀkidür hemÀn  
 
7 Bunı ol Óaú luùf ėylemiş bil saŋa  
 Baòş ėdesen tÀ ki sen meclisüŋe  
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8 Kim senüŋ yüzüŋ ãuyına ol Kerìm  
 Bunları luùf ėylemişdür ol raòìm  
 
9 Bunı beyle eşidigec ol zamÀn  
 Óaú TaèÀlÀ dergÀhına men hemÀn 
 
10 El getürüp men icÀbet diledüm   
 Áh u zÀr ėdüp münÀcÀt ėyledüm  
 
11 Ėy Kerìm pÀdişÀh pìr-i kerem  
 Cümle şeyi yarlıúagıl muóterem  
 
12 Sen ėdüp sen maòlÿú bir úaùreden  
 Cümle şey rızúın vėrür ol yaradan  
 

186b 
 
1 MeróabÀ ėy úÀdir-i úudret-nümÀ  
 MeróabÀ sensen cihÀnda innemÀ     
 
2 MeróabÀ sensen cihÀnda pÀdişÀh  
 MerhabÀ cümlelere sensen penÀh  
 
3 MeróabÀ ėy yėri gögi yaradan  
 MeróabÀ yoòdan bu şeyi var ėden  
 
4 MeróabÀ idrÀk vėren bu maòlÿúa  
 MeróabÀ õÀtı salan bu ãıfÀta 
 
5 MeróabÀ kimine vėrdüŋ óikmeti  
 MeróabÀ kimine vėrdüŋ nuãreti  
 
6 MeróabÀ kimini ėtmişsen èazìz  
 MeróabÀ kimini ėtmişsen temiz  
 
7 MeróabÀ kimini ėtmişsen õelìl  
 MeróabÀ kimini ėtmişsen delìl  
 
8 MeróabÀ kimine ėtmişsen kerem  
 MeróabÀ senden èinayet muóterem  
 
9 MeróabÀ ėy pÀdişÀh-ı kün fe-kÀn  
 MeróabÀ ėy pÀdişÀh-ı ins u cÀnn  
 
10  MeróabÀ ėy raómetü’l-èÀlemìn  
 MeróabÀ senden şeyüŋ õÀtı hemìn  
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11 MeróabÀ sensen hemÀn luùf iyesi  
 Cümle eşyÀénuŋ sözin sen dėye sen  
 
12 MeróabÀ bu çÀr èanÀãır başaran  
 MeróabÀ kendüsin anda yaşuran                 
 

187a 
 
1 MeróabÀdur meróabÀdur meróabÀ  
 Vėrmeyen özin saŋa èömri hebÀ  
 
2 Óaú TaèÀlÀ’nuŋ daòı feyøini hem  
 Baòş ėyledüm meclis ehline o dem  
 
3 Kim yıàılmışdı oraya enìs-i cÀn 
 Ne ki vardur ÀşikÀre vü nihÀn  
 
4 Cümle şey feyøi men baòş ėyledüm  
 Ol İlÀh’a vaãf-ı åenÀ söyledüm  
 
5 Bildiler cümle meclis ehli hem  
 Õikr ėderdi durmayuben dem-be-dem  
 
6 Eyle oldı cümle meclis ol zamÀn  
 ÕÀtılan birlendi hem kün fe-kÀn  
 
7 Eyle oldı yaradılmış bì-nişÀn  
 Úalmadı anda nişÀn-ender-nişÀn  
 
8 Ġarú olundı cümle meclis raómete  
 Óaúú’a ėrer kim ėrer bu óikmete  
 
9 Óaøret-i Resÿl maŋa dėdi hemÀn  
 Kim senüŋ meclisüŋ Óaú bu zamÀn  
 
10 Hem avÀn erenleri daòı hemÀn  
 Cümle enbiyÀé anuŋla bil èayÀn  
 
11 Hem olar gitdi daòı menzile  
 Kim yėtübdür Óaú TaèÀlÀ seyrine  
 
12 Óaú TaèÀlÀ’nuŋ işi bil sırrdurur  
 Óaúú’ı seven úulı aŋa ėrdürür  
 

187b 
 
1 Kim o meclise ėrerse nÀcìdür 
 Mìr sulùÀn eşigü muótÀcıdur  
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2 MÀ-sivÀ-yı AllÀh’dan vücÿdın kim bürür  
 Óaú TaèÀlÀ óikmetini ol görer  
 
3 MÀ-sivÀ-yı AllÀh Àdemi yoldan úoyar 
 Ehl-i Óaú olan bunı baòş duyar  
 
4 Kim bir elde elde iki nesne olamaz  
 İkisile Óaúú’a doàrı gelemez  
 
5 Cehd ėylegil birilen birlengilen  
 Bir ilen birlenüben diŋlegilen  
 
6 Vücÿduŋı birleyüp meydÀna gir  
 CÀn ilen başuŋı Óaú yolına vėr  
 
7 ZìrÀ bir olanlar iki olamaz  
 Óaú yolından berü yėden birleyemez   
 
8 ÙÀlib odur bir eliyle úurşana  
 PervÀne teg şemèa daòı ol yana  
 
9 Eyle yana tÀ ebed úalmaya òÀm  
 Eyle olanuŋ işi olur be-kÀm  
 
10 Kim ki cismin bil o şemèa yandurur  
 O kişi cümleleri inandurur  
 
11 Eyle olan vücÿdı kÀn olur  
 Beyle bilüŋ cism içinde cÀn olur  
 
12 Yaòşı ile yamandan úurtulur  
 Vahdetüŋ deryÀsına andan girer  
 

188a 
 
1 Giricegiz vaódetüŋ deryÀsına       
 Andan ėrer ol erenler óÀããına  
 
2 Gėce gündüz anuŋ ilen bir olur  
 İşi güci eşyÀé içre sır olur  
 
3 Cümle eşyÀé bed dėse gelmez yaman  
 ZìrÀ anda úalmamışdur bil ìmÀn  
 
4 ÇÀr èanÀãır kendüden üzmişdürür  
 Yeŋiledin vücÿdını düzmişdürür 
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5 Bizden bed gelse aŋa yaòşıdur  
 Bed dėmeklik ehl-i Óaú’lar baòşıdur  
 
6 Ger yaman yaòşı gelürse anlara  
 Ehl-i Óaú olan tuş ėyler cÀnlara  
 
7 ZìrÀ bilür her ãadÀ andan gelür  
 Ol sebebden gönderür teskìn kılur  
 
8 Gerü düşer ise cìfe bir deryÀya   
 Cìfe hem alur o deryÀdan vÀye  
 
9 ZìrÀ cìfe deryÀda bil maóv olur  
 Mevc ėyle hem kend’özüŋe dönder  
 
10 Her ne düşse deryÀya deryÀ olur  
 DeryÀ anı cìfelikden úurtarur  
 
11 Ehl-i Óaú olan özin deryÀ ėder  
 Aròıla çaylar cemì aŋa gider  
 
12 Bilki deryÀ ehl-i Óaú menzilidür  
 EşyÀéŋ buŋa olur menzil-i dÿr    
 

188b 
 
1 Vücÿdın bilenlere yaraú olur  
 DeryÀ onı cìfelikden úurtarur  
 
2 Eyle olan özligüŋi maèdÿm úılur  
 Yavuú iraà anlara hem bir olur  
 
3 NihÀnì’dür ÓÀøırì’niŋ kem-teri  
 ÓÀøır olmış NihÀnì’nüŋ rehberi  
 
4 YÀ-Rabb andan bizi sen úılma dÿr  
 MüstecÀb ola duèÀmız yÀ úafÿr  
 
5 Cümleleri õÀt-ı pÀkuŋa yėtür  
 Yoldan azmışları sen yola getür  
 
6 ÕÀt-ı pÀkuŋ óürmetine yÀ İlÀh 
 Cümleni yarlıúagıl ėy pÀdişÀh  
 
7 EnbiyÀédan evliyÀdan yÀ İlÀh  
 Sen bizi ayırmagıl ėy pÀdişÀh  
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8 Munı yazdum yÀd-gÀr olmaà  
 Oòı n’ėyler bir duèÀ úılmaà içün  
 
9 Ol duèÀ ki óaøret úabÿl ola 
 Yarlıúaya bizi daòı onları  
 
10 Yazanı oòıyanı diŋleyeni  
 Raómetüŋle yarlıúagıl yÀ àanì  
 
            ÓikÀyet-i Diger  
 
11 İbtidÀ úıl Óaúú’uŋ adın ėy göŋül  
 Saòlagıl cÀnuŋda õÀtın o göŋül  
 

189a 
 
1 Bil ki Óaú’dur cümle işi başaran  
 èIşú dikine od uruban daşıran  
 
2 Her dikin ki alta odı Óaú urur  
 Cümle eşyÀéda baòup Óaú görür  
 
3 Bil göŋül gözgüsi anuŋ pÀk olur  
 Kim bu maènÀya ėrer çÀlÀk olur    
 
4 Cehd ėdüp bu maènÀya sen ėre gör  
 Cümle şeye baòuban Óaú göre gör  
 
5 Gözgisi pÀk olana ÀşikÀr olur  
 Her nereye baòıcak Óaú görür  
 
6 Óaú TaèÀlÀ úudretidür bu èayÀn  
 Kimde ÀşikÀr kimde olupdur nihÀn  
 
7 Gözgüsi pÀslu olanlar göremez  
 Beyle bilüŋ ol özini bilemez  
 
8 Cümlenüŋ ümìdi sensen yÀ Kerìm  
 Cümlesine sen meded úıl yÀ Raóìm  
 
9 Her kimüŋ ki cümle işi Óaú olur  
 Bilüŋ ol kişi murÀdını bulur  
 
10 Her ne işüŋ var anı Óaú’ıla ėt  
 Ėyledüküŋ  menÀhìden sen úayıt  
 
11 Daòı sulùÀn hem yanuŋa gelemez  
 Hem senüŋ işüŋe ol daòl ėdemez  
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12 Gėce gündüz Óaúú’uŋ adın õikr ėyle  
 Hem anuŋ birligine daòı şükr ėyle  
 

189b 
 
1 Şükr ėdersen Óaú saŋa yardım olur  
 Ol bu yolda bilüŋüz merdüm olur  
 
2 Kim bu yola bilüŋüz merdler gider  
 CÀnıla başuŋ ol terkin ėder  
 
3 Ol kişinüŋ adı bu defterde hem  
 Yazılur bil evliyÀlar içre hem 
  
4 Bil Óaúú’uŋ doàrı úulıdur ol ölür  
 Bilüŋüz ãÿretü hisÀbdan úurtulur  
 
5 Cìfe aldanmagıl cehd ėde gör  
 Doàrularla sen bu yola gide gör  
 
6 Olasan Óaú raómetine sen àarìú  
 Kim buyurmış el-refìú åümme ùarìú  
 
7 Vücÿdında menligüŋi daşlagıl  
 Yola girüp yoldaşa yol başlagıl  
 
8 Kim beyle olsa bu menzile ėrer   
 Bu yoldaşını menzile yėtürür  
 
9 Kim giderse götürüp yoldaşını  
 Yoldaş eridür anuŋ yoldaşını  
 
10 Yoldaş ile beyle yola gidesen  
 TÀ varuban bize andan yėtesen  
 
11 Pìre yėticek bil işüŋ olur tamÀm  
 ÇÀker olurlar saŋa hem òÀã u èÀm  
 
12 MuãùafÀ’ya vėrelüm biz ãalavÀt  
 On sekiz miŋ èÀleme hem dola õÀt 
 

190a 
 
1 İki cihÀn güneşidür MuãùafÀ  
 Hem anuŋıla èalem olur bÀ-ãafÀ  
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2 ÚıyÀmet güni şefÀèatçi olur  
 Anı istemeyenüŋ óÀli n’olur  
 
3 Andan ötrü yÀr oldı bu cihÀn  
 Ne ki cÀnlu var cihÀnda enìs-i cÀn  
 
4 Óaú yolına vėrmiş idi mÀlını  
 Ol görür Óaúú’uŋ daòı dìdÀrını  
 
5 Kim belÀyı çıòarup ol menÀre  
 Kim çaàır dėmiş azanı ÀşikÀr 
 
6 Her úademine Resÿl’üŋ bil èayÀn  
 Úul úaravaş ÀõÀd ėtmiş hemÀn  
 
7 Devr-i èAlì bilgilen baór u berri  
 Fetó edüpdür evliyÀlar serveri  
 
8 Ger olar daòı cihÀna gelmez idi  

 MaòlÿúÀtda bil ìmÀn olmaz idi  
 
9 Hem evlÀdur bu cihÀnuŋ lengeri  
 Hem sevüpdür oları dìn serveri  
 
10 Hem oları dÀyimÀ yÀd ėdeli  
 Bir duèÀyla rÿóların şÀd ėdeli 
 
11 Hem olar bu yola doàrı gitdiler  
 Hem bu dünyÀ cìfesin terk ėtdiler  
 
12 Onları seven kişiler nÀcìdür  
 Mìr sulùÀn eşigi muótÀcıdur  
 

190b 
 
1 Bir duèÀyıla evliyÀları daòı 
 Göŋlüŋüzden diŋer merdì saòì       
 
2 EvliyÀlar başımızuŋ tÀcıdur  
 EvliyÀnuŋ hem sevenler nÀcìdür  
 
3 EvliyÀdur hem bu gökler diregi  
 EvliyÀdur gök üzin melegi  
 
4 Diŋle imdi bir òikÀyet söyleyem  
 Óaú TaèÀlÀ úudretin şeró ėyleyem  
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5 Ôahir namÀzın úılubeni oturup  
 Óaú TaèÀlÀ’ya åenÀlar yėtürüp  
 
6 Öz özüme fikr ėderdüm men hemÀn  
 Baòuban üstÀdı gördüm men èayÀn  
 
7 Yėriyüben geldi menüm yanuma  
 Sanasan cÀn úatdı menüm cÀnuma  
 
8 Dėdi maŋa dur gidelüm bu yaŋa  
 TÀ gören èibret alup úalsun daŋa 
 
9 Kim saŋa Óaúú’uŋ daòı úudretlerin  
 Göstereyüm bil anuŋ óikmetlerin  
 
10 Durubanı ol zamÀn gitdüm beyle  
 Óaú TaèÀlÀ úudretin kimdür bile  
 
11 TÀ ki yėtdük deryÀnuŋ úıraàına                 
 Baòubanı ãol ile hem ãaàına  
 
12 Kim bu deryÀ ortasında bil hemÀn  
 Bir ulu meclis oturubdur èayÀn  
 

191a 
 
1 Hem ėderler Óaú TaèÀlÀ õikrini  
 Birbirilen söyleşüben fikrini  
 
2 Biz daòı gitdük olaruŋ yanına  
 Kim ėrişdük deryÀda dürr kÀnına  
 
3 Yėriyüp anlara biz vėrdük selÀm  
 SelÀmımızı alup ėtdi kelÀm  
 
4 Cümle òalçaları deryÀ üstine  
 Óaú seveniŋ işi gelür aslına   
 
5 Oturup dėrler òalça üstine  
 Óaú TaèÀlÀ naôar ėder dïstına  
 
6 Bize teklìf ėylediler kim otur  
 Oturuban Óaúú’a şükrüŋi yėtür  
 
7 ÜstÀd ilen men daòıca ol zamÀn  
 Oturup òalça üstine hemÀn 
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8 Oturuben aŋlar ile biz daòı  
 Gör ne óikmet oldı anda ėy aòì  
 
9 Hem yıúıldı evliyÀlar oraya  
 Hem yıúıldılar buraya ol zamÀn  
 
10 Oturup orada ãoóbet dutdılar  
 Diŋle imdi orada gör n’ėtdiler  
 
11 Bir nėçe cevÀp şerèiyyetden hemÀn  
 Hem söyleşdiler orada ol zamÀn  
 
12 Òayli müddet ùarìúat danışdılar    
 Birbirleriyle söyleşüp úatışdılar  
 

191b 
 
1 Hem úadem basdılar óaúiúate 
 Söyleşüben úandılar maèrifete     
 
2 Birbiriyle ãoóbet ėdüben hemÀn  
 ÕÀta döndi der-i zemìn u ÀsmÀn  
 
3 TÀ ki yėtdi maàribüŋ vaúti hemÀn  
 EdÀé ėyleyüp nÀmazı ol zamÀn  
 
4 CevÀb ėdüp dėdiler eglenmişüz  
 Cümlemiz burada diŋlenmişüz 
 
5 Gün yüzine sanasan geldi óicÀb  
 Kim çekildi şemsine ve’l-leyl-i niúÀb  
 
6 Bayram içün burada gerek çerÀà  
 Kim getürür iki cihÀn yüzi aà  
 
7 Birbirine ol zamÀŋ baòışdılar  
 İşÀret ki gözlerin úaòışdılar  
 
8 Birbiriyle daòı cevab ėtmedi  
 Hìçbiri durup çerÀàa gitmedi  
 
9 Ol zamÀn üstÀd maŋa emr ėyledi  
 Luùf ėdüben maŋa cevÀb söyledi  
 
10 Dėdi menüm yanuma gel ėy oàul  
 Her ne dėsem sözümi ėyle úabÿl  
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11 Ne buyursan cÀnıla men durmışam 
 Yoluŋa fedÀ cÀn u baş úılmışam  
 
12 Hem bu deryÀ úaèrine sen ėresen  
 Bir èacÀyib şehr anda göresen  
 

192a 
 
1 Ádem-i Àbì o şehirde õikr ėder  
 Óaú TaèÀlÀ dergÀhına şükr ėder  
 
2 Gidesen hem anlaruŋ sen yanına  
 Ėrişesen bil o dürrüŋ kÀnına  
 
3 Bizim içün hem olardan bir çerÀú  
 Alubeni gelesen taècìl rÀà  
 
4 Men daòı üstÀd emriyle hemÀn  
 ĠavvÀã olup baóra daldum ol zamÀn  
 
5 Gözime yoluòdı hem bir ulu şehr          
 İçi doptalu Àdemdür dolu baór  
 
6 Dört yanında cümle Àdem õikr ėder  
 Óaú TaèÀlÀ’ya daòıca şükr ėder  
 
7 Hem olaruŋ õikri budurur hemÀn  
 Size olsun hem bu sırlar daòı èayÀn  
 
8 ÓÀøır óÀøır dìni õikr ėder  
 Óaú TaèÀlÀ’ya daòıca şükr ėder  
 
9 Yėriyüp onlara men vėrdüm selÀm  
 Selamum alup hemÀn ėtdi kelÀm  
 
10 Yüzlerin döndürüben baòdı maŋa  
 Bir èaceb óikmet olup úaldı daŋa  
 
11 Adımız er buraya gelmek sebeb  
 Ne bilür bu şehri burada èaceb 
  
12 Beyle dėyüp bunlar hem söyleşdiler  
 Dönüben menüm ile dürüşdiler 
 

192b 
 
1 Men dėdüm ki ÓÀøırì’den gelmişem  
 Anuŋ iõniyle bu şehr bulmışam  
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2 Götürüp şehre meni apardılar  
 ĠÀyetile maŋa óürmet ėtdiler  
 
3 Hem bu şehirde daòı Àdem doptalu  
 Kimi kici kimi olmış ulu  
 
4 Hem daòıca onları gördüm meger  
 ÜstÀdum adın olar daòı õikr  
 
5 Gėce gündüz anlaruŋ fikri budur  
 YÀ ÓÀøırì dėyüben õikri budur  
 
6 Men dėdüm olara hem kim pìriŋiz  
 Kimüŋ eliyle biter müşkilüŋüz  
 
7 ÓÀl olur anuŋ ile müşkilimiz  
 Ġayrı andan yoòdurur bil sözimiz  
 
8 Anları bile göriçek siz hemÀn  
 Dil açup onlara dėdüm men hemÀn  
 
9 Men daòıca ÓÀøırì’niŋ úulıyam  
 Ne úulı kim úuluŋ hem úulıyam  
 
10 Bu sözi anlar daòı eşiddiler  
 Birbirilen düşünüp iş ėtdiler  
 
11 èAcabÀ buraya niçün geldüŋüz  
 Siz daòı buranı nėçe bildüŋüz  
 
12 Bil maŋa üstÀd daòı emr ėyledi  
 Buranuŋ süraàını nėçe bildüŋüz                    
         

193a 
 
1 Bunı bunlar eşidüben ol zamÀn  
 Bir çerÀà maŋa vėrübeni hemÀn  
 
2 Dėdiler maŋa ki üstÀd handadur  
 Men dėdüm ki deryÀ üste oturur  
 
3 Hem yıàılmış cümle enbiyÀé daòı  
 DeryÀ üste oturupdur ėy saòì 
 
4 Anlara bu sözi dėdüm men ile   
 Senüŋ ile biz daòı ėderüz bile 
 



376 
 

5 Dėdüm anlara ki terkìn gidelüm  
 Ehl-i Óaú meclisine ėrelüm  
 
6 Menüm ile beyle durup geldiler  
 Meclis içre üstÀdımı gördiler  
 
7 Yėriyüp düşdiler hem ayaàına  
 Çezginüben ãol ile hem ãaàına  
 
8 Hem olar daòı meclis oturdılar  
 Oturup Óaúú’a åenÀ yėtürdiler  
 
9 Hem getürdügüm çerÀàı ol zamÀn  
 Meclisüŋ ortasına úoydum hemÀn  
 
10 Eyle dutdı rÿşeni bu èÀlemi  
 Şarú ile àarbuŋ görindi Àdemi  
 
11 Bunı göricek evliyÀlar cümlesi  
 ÙabÀúÀt erenleri bì-kes kesi  
 
12 Cümlesi baúup muèaùùal úaldılar  
 Bu çerÀà Óaú óikmetidür bildiler  
 

193b 
 
1 Dutuban burada ãoóbet ėtdiler  
 Cümle anlar maúãÿdına yėtdiler  
 
2 Hem oraya deryÀdan geldi semek  
 Cümle gökden inüben geldi melek  
 
3 èArş ileler senüŋ daòıca bÀbları  
 Fetó olındı cümle hem niúÀbları  
 
4 Gökde kevkeb cümleleri maóv olup  
 Kim görindi yeri gögi rÿşen olup  
 
5 DeryÀ üste ãoóbet  ėtdiler hemÀn  

    Yarlıàandı der-zemìn u ÀsmÀn  
 
6 Bunlaruŋ düşüp tecellì üstine  
 Óaú TaèÀlÀ naôar ėder dïstına  
 
7 Çün ãabÀóa dek bular õikr ėtdiler  
 Duruban menziline gitdiler 
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8 Ádem-i Àbì daòıca gitdiler  
 Cümle anlar murÀdına yėtdiler 
 
9 Óaøret-i üstÀd maŋa emr ėyledi  
 Yėri ol çerÀà senüŋ olsun dėdi  
 
10 ÜstÀdıla buraya geldi hemÀn  
 Cümle sırlar hem maŋa oldı èayÀn  
 
11 Cehd ėdüben pìre sen yarana gör  
 ÜstÀduŋ nuùúı ile arına gör  
 
12 MÀ-sivÀ-yı AllÀh’dan eger arınasan  
 Ehl-i Óaú’lar meclisine giresen  
 

194a 
 
1 Hem olaruŋ sırrına sen ėresen  
 Anlar eliyle ölüp dirilesen  
 
2 ÓÀøırì’dur nihÀyetini yėtüren  
 Cümle müşkil işlerini bitüren  
 
3 YÀ İlÀhÀ sen yėtürgil cümleni  
 MurÀdına maúãÿdına ėy àanì  
 
4 EnbiyÀédan evliyÀdan yÀ İlÀh 
 Sen ayırma cümleni ėy pÀdişÀh  
 
5 Oòuyanı yazanı diŋleyeni  
 Raómetüŋle yarlıàagıl yÀ àanì  
 
6 Óaşra dek ger söylenürse bu kelÀm  
 Nėçe òaşr ola bu olmaya tamÀm  
 
7 FÀèilÀt fÀèilÀt fÀèilÀt  
 Biŋ günÀhı defè ėder bu ãalÀvat  
 
8 Bunı yazdum yÀd-gÀr olmaà içün  
 Oòıyanlar duèÀ úılmaà içün  
 
9 HezÀrÀn verür hezÀrÀn selÀm  
 …Muóammedèaleyh’is-selÀm 
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194b 
 
            ÓikÀyet-i MezÀr  
 
1 Gel ėy Óaú yolına sÀlik olanlar  
 Óaúú’uŋ sırlarına mÀlik olanlar  
 
2 Óaúú’uŋ yolında özin òÀk ėdenler 
 Yaòasan nefs elinden çÀk ėdenler  
 
3 Bu yolda cÀn u dilden cÀn vėrenler  
 Ki Óaú’dan àayrısından yÀn vėrenler    
 
4 CÀn u dilden tanıyan evliyÀnı  
 Özin niyyet ėyleyüp Óaú dünyÀnı  
 
5 Óaúú’uŋ sırrına kÀmiller ėrerler  
 Óaúiúat deryÀsından dürr dėrerler  
 
6 O dürrrleri bu èÀleme saçarlar  
 Nėçe baàlu göŋülleri açarlar  
 
7 Gelüŋ imdi eşidüŋ siz bu demde  
 Yeter úaluŋ bu àam içre bedende  
 
8 Úulaà dutuŋ eşidüŋ bir óikÀyet  
 Ki ondan size ėre çoò kifÀyet  
 
9 Varıdı bir èazìz ehl-i kemÀl  
 ĠÀyetde bì-naôìr u hem ãÀóib-i óÀl  
 
10 FenÀ varından ol naúl ėtmiş idi  
 Ki varuban beúÀya gitmiş idi  
 
11 Onuŋ ùÀliblerinden bilgil ėy yÀr  
 Var imiş bir èazìz saóìb-i esrÀr  
 

195a 
 
1 Dėdi ki bir cemÀèatılan meger biz  
 Doldurduò şeyò ėvine kim bilüŋ siz  
 
2 BÀrí şeyò menziline ėrdük ol dem  
 Ki cümle sÀkin olduò onda bir dem  
 
3 Gün orta vaúti idi ol zamÀnda  
 ÙaèÀm getürdiler hem bize onda  
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4 ÙaèÀmuŋ meşúÿl idüm yemegine  
 Fiúr úıldum ki şeyòüŋ emegine  
 
5 Handa óaøret-i şeyò óÀøır oldı  
 Bizim üstümize ol nÀôır oldı  
 
6 Bize emr ėyledi şeyò büzürg-vÀr 
 Dėdi dervìş ki tìz ol durmagıl var  
 
7 Úamu ehl-i mezÀruŋ rÿóları bil  
 Size gelmişdurur munı yakìn úıl  
 
8 Kim isterler úamusı úademüŋüz  
 Gidemez erleri üste bilüŋüz   
 
9 äoŋra biz mürşid emrilen hemÀn-dem  
 Ki gördüò gideyüz mezÀra andan   
 
10 Gine gördük ki şeyòüm ol zamÀnda  
 ÓÀøır oldı yene hem ol mekÀnda 
 
11 MuãùafÀ ol faòr-ièÀlem 
 O daóı óÀøır oldı ol zamÀn  
 
12 Daòı óaøret-i MollÀ cümle èazìz  
 Orada óÀøır oldı bilüŋüz siz  
 

195b 
 
1 Úamusı öŋümüze düşdi olar  
 Ki feyøinden olaruŋ eşyÀé dolar  
 
2 Ki varuban mezÀra ol dem ėrdük  
 Nėçe kimse oturmış onda gördük  
 
3 Ki biz daòı onlaruŋlan bilgil ėy yÀr  
 Oturup ėyledük bir nėçe güftÀr  
 
4 Olaruŋ öŋlerince bilgil cÀn  
 Ki şeyò oàlanlarıydı úılgıl aèyÀn  
 
5 Úamusı mezÀra çün yėtdiler ol dem  
 AllÀh’uŋ óikmetin siz görüŋ Àdem  
 
6 MezÀr üstinde onlar ėy kirÀmı 
 Ki ãaff dutup oturdılar tamÀmı  
 
 



380 
 

7 äoŋra başladı mollÀlar Úur’Àn’ı 
 Ki tÀ oòıyalar ol demde anı  
 
8 Ki gördüm óaøret-i şeyò ol zamÀnda 
 Bilüŋ siz óÀøır oldı ol mekÀnda  
 
9 Yüzin çevürdi ol dem yüzümüze  
 Úulağ aãuŋ dėyüm men munı size 
 
10 Ki car ėtdi cemÀèat bilüŋ size  
 Görüŋ kime çevürmişüz yüzi biz  
 
11 Ki siz daòı oŋa dutuŋ yüzüŋüzü  
 Oŋa teslìm ėdüŋ hem özüŋüzü  
 

196a 
 
1 Yene gördüm şeyòüm üç kez onda  
 Ki car ėtdi olara ol mekÀnda  
 
2 Dėdi gelüŋ Óaúú’a dutuŋ yüzüŋüz 
 ÓicÀb gide dÀyim göre gözüŋüz  
 
3 CemÀèat baèøısı ol demde ėy yÀr  
 Óaúú’uŋ Óaúlıúına úıldılar iúrÀr  
 
4 Velì baøısı iúrÀr ėtmediler  
 Ki iúrÀr olup ondan gitmediler  
 
5 Gine óaøret-i şeyòüm úıldı emri  
 Dileridi onlara ėyleye úahrı  
 
6 Dėdi dervìş ki gelgil sen bu demde  
 Buları úahr ėdeli beyle munda  
 
7 Yene óaøret-i şeyòümden o dem men  
 Dilek diledüm onda diŋlegil sen  
 
8 Dėdüm yÀ sulùÀn-ı èÀlem-i ser-efrÀz  
 N’ola úabÿl olsa óaøretde niyÀz  
 
9 Ki luùf ėt bunlara sen úahrı vėrme  
 Kerem úıl bunlara sen zehri vėrme  
 
10  Dėdüm yÀ sulùÀn-ı èÀlem anuŋçün   
 AllÀh’uŋ luùfıdur bì-miål u bi-cÀn  
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11 Belì ki ãoŋra bunlar cümle ėy yÀr  
 Gelüben úamusı olalar iúrÀr  
 
12 Gene sulùÀn-ı èÀlem dėdi dervìş  
 Sana dėyüm bu demde gör nedür iş  
 

196b 
 
1 Bular size èaceb ki iúrÀr ola   
 Bularuŋ işi dÀyim inkÀr ola  
 
2 Yene úılduò tevbe ol zamÀn biz  
 Ki ne óikmetler oldı diŋleŋiz 
 
3 Ki gördük geldi ol dem bir bÀzergÀn  
 Úi úondı bu mezÀr yanında ėy cÀn  
 
4 Ki gördük der-sÀèatde ol mezÀrda  
 Ki bir şehr óÀøır oldı hem orada 
 
5 Daòı gördük ki bir bÀzÀr úurıldı  
 Açıldı dürlü ùaèÀmlar úuruldı  
 
6 äoŋra biz óaøret-i şeyòden hemÀn-dem  
 SuÀl ėtdük ki ėy sulùÀn-i èÀlim  
 
7 Bu ne bÀzÀr dükkÀndur ki geldi  
 Bu mezÀruŋ yanına beyle úondı  
 
8 Ki der-sÀèatde bir şehr óÀøır oldı 
 İçinde dükkÀn u bÀzÀr úurıldı  
 
9 Bize emr ėtdi şeyòü ol zamÀnı     
 Dėdi dervìş ki diŋle dėyüm anı  
 
10 O şehri ki görüp siz bu zamÀnsız  
 O göŋül şehridür bilüŋ èayÀn siz  
 
11 O şehrüŋ nişÀnı yoò bì-nişÀndur  
 Yaúìn ėyle munı ki bì-gümÀndur 
 
12 O bÀzergÀn ki gördüŋ şehr içinde  
 Ki dürlü dürlü metÀèvar içinde  
 

197a 
 
1 Yaúìn bil ki olar ehl-i ùarìúdür 
 Ki Óaú size oları baòş ėdüpdür  
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2 Ki kimse onları hìç görmemişdür  
 Óaúú’uŋ sırrına kimse ėrmemişdür  
 
3 Henüz ki yėr yoòıdı gök yoòıdı  
 O demde Óaú’dan özge àayr yoò idi  
 
4 Bu kemÀli size Óaú vėrmiş idi  
 Bu ehl-i ùarìúi baòş ėtmiş idi  
 
5 O zamÀndan berü ol ker u kÀrı  
 Ki öz nÿrılan ėtmişdi óiãÀrı  
 
6 Sizi ol óiãÀr içre salmış idi  
 Ki hìç kim bu sırrı bilmemiş idi  
 
7 O dem gördük ki Úur’Àn tamÀm  
 Nėçe eksük iş onda tamÀm oldı  
 
8 Çü Úur’Àn’ı tamÀm ėtdiler ol dem  
 Pes el götürdiler duèÀya durdum  
 
9 Ki hem biz daòı duèÀya el götürdük  
 èÁcizliàimizi Óaúú’a yėtürdük  
 
10 Dedük ki yÀ AllÀhü’l-èÀlemìn sen  
 Úamu ehl-i mezÀrı yarlıúa sen  
 
11 Çü beyle kıldum ol dem men münÀcÀt  
 Úabÿl oldı İlÀh’uŋ úatda óÀcet  
 
12 NidÀ úıldı o dem ol ferd-i YezdÀn  
 Ki ondandur úamu bu faøl u iósÀn  
 

197b 
 
1 Dėdi ol dem maŋa ki ėy úulum sen  
 Ki úullarum içinde sevgülüm sen  
 
2 Senüŋ hem şeyòümüŋ yüzi ãuyına  
 Daòı èazìzlerin Àb-ı rÿyına  
 
3 Bu ehl-i mezÀrı öz raómetüme  
 Ki àarú ėtdüm úamusın óikmetüme  
 
4 O dem gördüm bu cümle ehl-i mezÀrı  
 Ki baş úaldurdı úamu her ne ki var  
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5 Úamusı Óaú dilinden õikr ėderler  
 Óaúú’a dutmışlar yüzin şükr ėderler  
 
6 Yene gördüm bu öz cesedümi hem  
 Bularuŋılan õikr ėylerdi o dem  
 
7 Yene onlar ki bize yoldaş idi  
 Bizüm óÀlümüze hem óÀldaş idi  
 
8 Olaruŋ daòı hem cümle cesedi  
 Úamusın Óaú dilinden õikr ėderdi  
 
9 HemÀn-dem bize àayret geldi ėy cÀn  
 Dėdüm sensen İlÀhì ãÀóib-i iósÀn  
 
10 Çü úılduŋ raómetüŋ yėrlere nüzÿl  
 Bu faúìrüŋ duèÀsın ėyle úabÿl  
 
11 Bu Úur’Àn oòuyanlar cesedini  
 Bu Úur’Àn’ı daòı hem diŋleyeni  
 
12 Úamusın nÿra dönder bu zamÀn  
 Úi doldursun zemìn u ÀsmÀn  
 

198a 
 
1 Çü úıldum men ol dem duèÀyı  
 AllÀhü’l-èÀlemìn úıldı nidÀyı  
 
2 NidÀ geldi ki yÀ dervìş bilüŋ siz 
 Yüzüŋüz ãuyına taóúìú úıluŋ siz  
 
3 CemÀèatüŋ úamusın ser-be-ser men  
 Ki àarú ėtdüm nÿruma diŋlegil sen  
 
4 Çü Óaú’dan beyle bildüm men òaberi   
 CemÀèate o dem úıldum naôarı  
 
5 Ki gördüm ol cemÀèat her ne kim var  
 Bir olmış Óaú nūrıylan cümle onlar   
 
6 Daòı hem onlaruŋ cümle cesedi  
 AllÀhü’l-èÀlemìn õikri ėderdi  
 
7 äoŋra gördüm úamu durdı 
 Ki kendü ėvleri saruya vardı  
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8 Olaruŋ cesedi õikr ėyler idi  
 Úamusı Óaú dilinden söyler idi  
 
9 Olaruŋ özlerinden hìç òaberi  
 Yoò idi beyle bilüŋ bu òaberi  
 
10 Dėdük biz ki ÀyÀ sulùÀn-ı èÀlem  
 Bu ne óikmetdür munı söyle bu dem  
 
11 CemÀèat cesedi cümle berÀber  
 İlÀh’uŋ õikrin ėderler ser-À-ser 
 
12 Olaruŋ òaberi yoò özlerinden  
 ÔÀhirce Óaú iraòdur gözlerinden  
 

198b 
 
1 Görüŋ siz ehl-i Óaúú’uŋ sırrını  
 Vėrür Óaú yolına dÀyim serini  
 
2 Nėçeler ehl-i Óaú’lar óürmetine  
 Vaãıl olur İlÀh’uŋ raómetine  
 
3 Bu hüner èÁciz’üŋdür úamu varı  
 Oŋa ėren n’ėyler nÀmÿs u èÀrı  
 
4 Onı bulan kişi geçer özinden  
 èÁcìzi èàÀyib olmaz hìç gözinden  
 
5 Bu èÁcìzi ÓÀøırì òÀdimidür 
 Úamu derdlülerüŋ èÁciz emidür  
 
            ÓikÀyet-i Bürre 
 
6 Evvel AllÀh ismini õikr ėdeni  
 Hem onuŋ õÀtına daòı fikr ėdeni  
 
7 ÕÀtı onuŋ bì-nişÀndur bilmiş ol  
 DergÀhına vardurur miŋ dürlü yol  
 
8 Her biri bir yol ilen gitmekdedür  
 Óaú TaèÀlÀ úudreti n’ėtmekdedür  
 
9 Kimini peyàamber ėtdi Àdeme  
 MuècizÀtın gösterüben èÀleme  
 
10 Kimini daòı úılupdur evliyÀ  
 Geldi geçdi bu fenÀdan bì-riyÀ  
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11 SulùÀn ėtdi kimini pìr özine  
 Cümle bir bir çekdi bu yėr üzine    
 

199a 
 
1 Yėr üzinde bil ki úalmaz bir aóad  
 İllÀ ki úalur hemÀn óayy u ãamed  
 
2 Kimse úalmaz bu şarÀbı içmeye  
 Yazuà ol kim yaòşı yaman seçmeye  
 
3 Yaòşı bil ėy kişi sen burada  
 TÀ varup ötmeyesen orada   
 
4 Yaòşılarılan varuban oturgilen  
 Onlarınılan èömrüŋi ötürgilen 
 
5 Yaşa ki onlaruŋ yüzi ãuyına  
 Vaãl ėyleye Óaú TaèÀlÀ rÿyına  
 
6 Yaòşı kimse evliyÀlardur bilüŋ  
 Ġayrı evliyÀlara vėrme dilüŋ  
 
7 EvliyÀlar Óaú TaèÀlÀ yÀrıdur  
 Õikr-i AllÀh dillerinde cÀrìdür 
 
8 Görüŋ imdi nėçe úılmış Óaú kerem  
 Diŋle menden dėyeyüm ėy muóterem  
 
9 İètiúÀduŋ olara berk ėylegil  
 Óırã u hevÀnı daòı terk ėylegil  
 
10 Gelgil imdi sen bu dem diŋlegilen 
 Ne oòunur sen anı aŋlagilen 
 
11 Var imiş bir dervìş ãÀóib-i hüner  
 Óaú TaèÀlÀ sırlarına baòısar 
 
12 Dėdi bir faúìr bizümçün bir úuzı  
 Gönderüp getürdi diŋle bu sözi  
 

199b 
 
1 Ol zamÀnda bir nėçe úonaà daòı  
 Geldiler mihmÀn oluban ėy aòì  
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2 Biz daòı bu dervìşe emr ėyledük  
 Ol úuzınıŋ başın kesgil dėdük  
 
3 Gitdi ol dervìş ki kese başını  
 Suya vėrsin düzede leşini    
 
4 Úaãd ėyledi ki úuzını öldüre  
 CÀn elemini oŋa hem bildüre  
 
5 Biz onuŋ yanında hem olduò óÀøır  
 TÀ onuŋ ölmegine olaú nÀøır  
 
6 Gördük ol úuzı dil açmış şükr ėder  
 Óaú TaèÀlÀ’ya bilüŋüz gör ne dėr  
 
7 Dėdi yÀ derviş bize ol dem úuzı  
 Diŋle imdi nėçedür anuŋ sözi  
 
8 Dėdi size sifÀrişüm vardururur 
 Óaú TaèÀlÀ dïstlarılan yÀrdurur  
 
9 Maúãÿdumıza yėtişdük çünki biz  
 Ol sifÀriş dėyeyüm ėy èazìz  
 
10 Olma àÀfil sen bugün yÀ bu gėce  
 Luùf u kerem saŋa ėyler ol òïca 
 
11 äoŋra ondan úaùè úıldı başını  
 TÀ ki temìz ėde ol dem leşini  
 
12 Úuzıcuú ol demde Óaúú’a cÀnını  
 Teslìm ėtdi tökübeni úanını  
 

200a 
 
1 Ol úuzıcuú õikr-i illallÀh dėr  
 Cümle cesedi onuŋ AllÀh dėr  
 
2 Cümle cesedi onuŋ daòı ėy yÀr  
 Durmayuben õikr ėderdi bì-úarÀr  
 
3 AmmÀ özinüŋ òaberi yoò idi  
 Óaú TaèÀlÀ úudreti òïd çoòdurur  
 
4 Daòı ol kimse ki úuzı ayaàın  
 Dutmış idi hem o miskìn dayaàın  
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5 Başdan ayaàa onuŋ cesedi hem  
 Õikr ėderdi bilgil ėy muóterem  
 
6 Hem onuŋ daòı yoòıdı hìç òaberi  
 Diŋle sen bu óikmeti ėy dìn eri  
 
7 Hem daòı bu yėr u gökler bil tamÀm  
 Õikr ėderdi Óaúú’a ol dem ey hümÀm 
 
8 Daòı gördüm yėr ile gök bì-nişÀn  
 Olmış idi ol zamÀn ėy merdümÀn   
 
9 Hem úuzını öldüren kimse daòı  
 Hem ayaàını dutan bil ėy aòì  
 
10 Bì-nişÀn olmış olar daòı cümlesi  
 Úalmamış hìç varı yoò her nesi  
 
11 Çün úuzı etini úoyduú ùabaúa  
 TÀ ki getürdük ėve bil ėy aúa 
 
12 Ol zamÀn gördük cemìè melekleri 
 Óaøır oldı orada bil onları  
 

200b 
 
1 Onlaruŋ daòı ellerinde hem ùabaú  
 Nėçe durur görgilen sen ãunè-ı Óaú  
 
2 Úamu ùabaúlarda bu úuzı eti  
 Gör ki nėyler Óaú TaèÀlÀ óikmeti  
 
3 Yoldaş oldı hem olar óìlemüze  
 Ùabaú ilen geldiler ėvümüze 
 
4 Keyvenilere dėdük tėz oluŋuz  
 Bişürüben meclise getürüŋüz   
 
5 Ol maóall úuzınıŋ etin asdılar  
 Gör ki imdi Óaú TaèÀlÀ ne úılar  
 
6 Biz daòı geldük úonaòlar úatına  
 Bir zamÀn úulaà dutaò ãoóbetine  
 
7 Hem yene gördük úamu melekleri  
 ÓÀøır oldı arada bil onları  
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8 Hem onlar daòı o cÀnlar üstine  
 Çölmek asdılar úamusı destine    
 
9 Cümle çölmekde úuzınıŋ eti  
 Bişürüp melekler òidmeti  
 
10 Çünki beyle gördük ol sÀèatde biz 
 Úatı taèaccübe úalduò ėy azìz  
 
11 Ol zamÀn ki bişdi úuzınıŋ eti  
 Görki nėyler ÒÀliúüŋ bu úudreti  
 
12 Emr ėyledük getürüŋüz siz anı  
 Diŋle nėçe oldı emr-i sübóÀnı  
 

201a 
 
1 CemÀèate çün onı yėtürdiler  
  äüfreni orta yėre getürdiler  
 
2 Fetó ėdüben işdiler ol süfreni   
 Gör ne cÿd ėyler ÒudÀvend-i àanì  
 
3 Daòı ol úuzınıŋ eti ol zamÀn  
 Ortaya geldi bilüŋ ėy merdümÀn  
 
4 MeşÀyiòüm óÀøır oldı orada  
 Diŋle imdi nėçe olur ėy dede  
 
5 Hem onuŋ elinde bir ãüfre daòı  
 Görgil imdi óikmeti sen ėy aòì  
 
6 Oda ãüfresini bizüm ãüfreye  
 Eşid gör kim Óaú TaèÀlÀ n’ėyleye  
 
7 Hem bu ãüfrenüŋ içindeki daòı  
 Bu úuzınuŋ eti idi ėy aòì  
 
8 Daòı gördük óaøret-i mollÀnı biz  
 ÓÀøır oldı orada hem ol èazìz  
 
9 Onuŋ elinde daòı bir ãüfre var  
 Gör ne óikmet ėyler ol perverd-gÀr  
 
10 Hem bizüm ãüfremüz içinde o daòı  
 Aşdı ãüfresini sen dutgıl úulaò  
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11 Hem onuŋ içinde bu úuzı eti  
 Varıdı sen görgilen bu úudreti  
 
12 Hem yene gördük bu ėv divÀrları  
 Refè úıldı Óaú TaèÀlÀ onları  
 

201b 
 
1 Onlaruŋ daòı elinde ãüfreler  
 Óaú TaèÀlÀ óikmeti gör ne úılar  
 
2 Hem o ãüfreler içinde bilgilen  
 Bu úuzı eti idi aŋlagilen  
 
3 Daòı gördük ùÀbaúÀt erleri  
 Óaøır oldılar bilüŋ siz onları  
 
4 Her kişi gürÿhılan gelmiş idi  
 Cümlesi ol mekÀna dolmış idi  
 
5 Ellerinde ãüfre onlaruŋ daòı  
 O úuzınıŋ eti idi ėy aòì  
 
6 äüfreleri ãüfreye açdılar tamÀm  
 N’ėylediler görgilen sen ėy mihmÀn  
 
7 Óazret-i Resÿl durdı ol zamÀn  
 TÀ ki òÀdimlià ėde ėy merdümÀn  
 
8 Men pìrüme söyledüm ki sulùÀnum  
 Čy bedendeki menüm şìrìn cÀnum  
 
9 Ne sebebden bu èazìzler úamusı  
 äüfrelerin getürüpdür varını  
 
10 DÀòil ėtdiler bizüm ãüfremüze  
 Ne sebebden sen beyÀn ėyle bize  
 
11 Mürşidüm bize ol dem emr ėyledi  
 Óaøret-i Resÿl’den eşitgil dėdi  
 
12 Pìrümüŋ ruòãatılan men ol zamÀn  
 Óaøret-i Resÿl’den eşitdüm hemÀn  
 

202a 
 
1 Men dėdüm ki ėy èÀlemler serveri  
 Cümle maòlÿúuŋ içinde bihteri  
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2 Ne sebebden cümle ãüfrelerüŋüz  
 Siz bizüm ãüfreye daòl úılduŋuz  
 
3 Óaøret-i Resÿl maŋa emr ėyledi  
 Munı yÀ dervìş ki sen bilgil dėdi  
 
4 Óaú TaèÀlÀ her kime bu menzili  
 Naãìb ėtse bilgilen sen ėy velì  
 
5 Bu èazìzler ãüfrelerini varı  
 Getürür bilgilen ėy dìn eri  
 
6 äüfresine dÀòil ėylerüz anuŋ  
 Ol makÀmda sÀkin olan kimsenüŋ  
 
7 Hem daòı bėline úurşaruz kemer  
 Óaú onuŋ taòtın mukìm ėde meger  
 
8 Ol maóall gördüm ki Óaøret-i Resÿl  
 El götürdiler duèaya bilmiş ol  
 
9 Cümle ùabaúÀt erenleri daòı  
 El götürdiler duèÀya ėy aòì  
 
10 Óaúú’umuza çün olar úıldı duèa  
 DergÀhını aşdı ol demde ÒudÀ  
 
11 Ol zamÀn gördük ki nÿrdan bir kemer  
 Bėlüme baàladı ol dem dÀd-ger  
 
12 Yene gördüm meclis ehli bėline  
 Bu kemerden baàlamışlar hem yene  
 

202b 
 
1 Beyle oldı ol úuzı óikÀyeti  
 Bildüŋüz hem Óaú TaèÀlÀ óikmeti  
 
2 Óaú TaèÀlÀ’nuŋ keremi çoòdurur 
 Yėrde gökde ondan özge yoòdurur  
 
3 İllÀ bilmez kimse onuŋ sırrını  
 Meger özi bildüre hem ol àanì  
 
4 ÓÀøır-ı Óaú’dan diler leyl ü nehÀr  
 Yarlıàansun cümle eşyÀé her ne vÀr  
 



391 
 

5 EnbiyÀédan evliyÀdan yÀ İlÀh 
 Sen bizi ayırmaàıl ėy pÀdişÀh  
 
 ÓikÀyet-i Genc  
 
6 AllÀh adın õikr ėdelüm bì-èaded 
 Cümle işde ol vėre bize meded  
 
7 TÀ ola bu úalbümüz şÀd ol zamÀn  
 DÀòil olaò raómetine bì-gümÀn  
 
8 Her kişi ki Óaú ilen olsa dÀyim  
 Óaú yolında olsa gerek ol óayÀlüm  
 
9 Óaú yolında beyèatın úılsa dürüst  
 Óaú yolında ol olur çÀlÀk u cüst  
 
10 Hestìliklen kim ki varmaz bu yola  
 Úalur ol yoldan baòup ãaà u ãola  
 
11 Gelgil imdi diŋle óÀlüm bir zamÀn  
 Geldi gördüm pìrümi onda hemÀn  
 

203a 
 
1 Vaút ėrişdi dėdi dur olma sÀkin  
 Çoò kerem olur dėdi ey merd-i dìn  
 
2 Tìz revÀn durdum yėrimdem men hemÀn  
 Gördüm ol dem pìrümi bende èayÀn  
 
3 Bì-hÿş oldum úaldı èaúlum daòı  
 Sanki bir deryÀya düşdüm ėy aòì  
 
4 Çün zamÀn-ı deryÀ içinde úalmışam  
 Eyle san ki arada maóv olmışam  
 
5 Bir zamÀndan geldi èaúlum başuma  
 Óikmete úaldum özüm öz işüme  
 
6 Örü durdum dışòaru gitdüm hemÀn  
 Maèlÿm idi nėçe óÀldür bu zamÀn  
 
7 Gitdüm ol dem eşige bì-iótiyÀr  
 èAzm ėyledüm çeşmeye gidem ėy yÀr  
 
8 Gitdüm ol dem çeşmenüŋ başına men   
 Dest-nemÀz alam úaydam diŋle sen           
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9 Gördüm ol dem sevdügüm oldı óÀøır  
 Rÿşen oldı maŋa ol dem bì-naôìr  
 
10 Óaøretine yeriyüp vėrdüm selÀm  
 Ol dėdi úulum èaleyküm selÀm  
 
11 Bir dürri gördüm elinde men óÀøır  
 Sanki şemè teg yandı bì-naôìr  
 
12 Emr ėyledi gelüŋ şeyòüm hemÀn  
 Gör ne luùf ėyler size ol müsteèÀn  
 

203b 
 
1 Baòş ėyledi size bu dürri èayÀn  
 Úabÿl ėyle Óaú vėrüpdür ėy civÀn  
 
2 Men dėdüm sizdendürür gene kerem  
 Siz vėrürsiz munı bize muóterem  
 
3 äundı bize óaøret-i şeyò ol dürri  
 Belì kimse dutmadı hìç bu sırrı  
 
4 Úoynumuŋ içinde ėtmedi úarÀr  
 Rÿşen oldı ol zamÀnda ÀşikÀr  
 
5 Bu kerez emr ėyledi Şeyò ZenÀn  
 Úoyuŋ içre çün ki dürr oldı èayÀn  
 
6 Dėdi ol dürri ütüŋüz oàul              
 Úalbüŋ içre şuèlesi ola nüzÿl  
 
7 Mürşidüŋ emrile saldum aàzuma  
 Sanasan bir óayret ėrdi maàzuma 
 
8 Eyle sandum úalbüm içre bir çerÀà  
 Yanubanı rÿşen oldı hem ocaà 
 
9 Bu kerez úayıddum geldüm gėrü                                
 Çıòdum ol dem çeşmeden hem dışòaru  
 
10 Gördüm ol dem vaút ėrişmiş men hemÀn  
 Ôuhr namÀzın úılmaàa bil ėy civÀn  
 
11 Geldüm men ol dem men úonaòlar úatına  
 Črişüp vėrdüm selÀm óaøretine  
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12 Dėdüm ol dem duruŋuz ėy merdümÀn  
 NamÀzı edÀ ėdüp úılaò revÀn  
 

204a 
 
1 Durduò ol dem cemÀèatlan ėy emìn  
 Úılduà ol dem ôuhr namÀzuŋ sünnetin  
 
2 Belli bu dürrüŋ óarÀreti meni   
 Sanki tenden dışra saldı bu teni  
 
3 Farøa ol dem eyle ki el baàladum  
 Bì-ãıfÀt oldı yėr u gök çaàladum  
 
4 Gördüm ol dem cesedüm ser-tÀ-úadem 
 Sanki muãóaf olmış idi ėy Àdem  
 
5 Men dėdüm ki yÀ AllÀhü’l-Àlemìn  
 Bu ne óikmet ola ėy ferd-i maèìn 
 
6 Bu cesedüm KelÀmu’llÀh olduàı  
 Yazuluban yėre göge dolduàı  
 
7 Óaú TaèÀlÀ emr ėyledi ėy úulum  
 İki dergÀhda olan maúbÿlüm  
 
8 Onuŋ içün cesedüŋi bu zamÀn  
 Muãóafa döndermişem bilgil èayÀn  
 
9 TÀ baòasan öz cesedüŋe hemÀn  
 Cümle sırlar saŋa ola hem èayÀn  
 
10 Óaú TaèÀlÀ’nuŋ cemìè sırlarını  
 Maòlūúuma beyÀn ėdesen munı  
 
11 Men dėdüm ki ėy èÀlemler sulùÀnı  
 Yoluŋa úıldum fedÀ cÀn u teni  
 
12 Men neyüm ki úamu sırları beyÀn  
 Čyleyüp bu maòlÿúa ola èayÀn  
 

204b 
 
1 Bu kerez taècìbe úaldum meger   
 Gör ne luùf úıldı ol dem dÀr-ger  
 
2 Čyle sandum namÀz içre özümi  
 İètiúÀd ėyle eşidgil sözümi  
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3 Uàradum bir gence ol dem nÀ-gehÀn  
 ÁşikÀr oldı gözüm öŋinde èayÀn  
 
4 Čyle sandum namÀz içre özümi  
 İètiúÀd ėyle eşidgil sözümi 
 
5 Čyle sandum cümle yėrler ÀşikÀr  
 Gence dönmiş òurd u büzürg her ne var  
 
6 Daòı olmadı özümden òaberüm  
 Belì ammÀ kimse bilmez bu sırrum  
 
7 Bì-hÿş oldum be-àÀyet men ol zamÀn  
 Yoò òaberüm hìç özümden bil èayân  
 
8 ÓÀøır oldı ol zamÀnda bil Resÿl  
 Bilesince şeyòüm idi pür uãÿl   
 
9 Daòı ÇÀr-yÀr’ları gördüm ol zamÀn  
 ÓÀøır oldılar orada bil èayÀn  
 
10 Emr ėyledi maŋa şeyòüm ol zamÀŋ  
 Vėr bu gencden bulara ülüş hemÀn          
 
11 Men dėdüm ki ėy başa tÀcum menüm  
 Yoluŋa fedÀdurur cÀnum tenüm  
 
12 Bu èazìzler sayesindendür kerem  
 ÁşikÀr olduàı bu genc ėy muóterem  
 

205a 
 
1 Emr ėyledi yene şeyò-i muútedÀ 
 Vėr özüŋi genc yolına úıl fedÀ  
 
2 Geçdi ol dem men özümden küll var  
 Dïst yolına eyle ki bì-iòtiyÀr  
 
3 Gence döndi ol èazìzler cümlesi  
 Beyle bilüŋ varı yoòı her nesi  
 
4 Óaú cemÀèati daòı gence vÀãıl  
 Čyledi murÀdları oldı óÀãıl  
 
5 Sanasan cümlesi gence döndiler  
 Kimse bilmez ki nėçe ėylediler 
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6 Beyle geçdi rūzigÀr ol gün bÀrì 
 Kimse bilmez n’ėyler ol óükm-i BÀrì  
 
7 TÀ ki maàrib mecÀli olınca óall  
 Beyle geçdi aóvÀlüm şìrìn maúÀl  
 
8 EşyÀé ilen söyleşürdüm söylerem  
 Belì kimse bilmedi ki n’ėylerem  
 
9 Sanurdum dürrlere kÀn olmışam  
 Kimse bilmez ki nėçe cÀn olmışam  
 
10 Vücÿdum ser-be-ser döndi dürre  
 Belì kimse ėrebilmez bu sırra  
 
11 Bir dürrem deryÀ içinde gizlüyem  
 GÀh ÀşiúÀr gÀh èayÀn gÀh gizlüyem  
 
12 Hem dürrem hem deryÀyam hem ÀşikÀr  
 Maŋa döner òurd u büzürg her ne var  
 

205b 
 
1 Cümle deryÀlar ilen bir olmışam  
 DeryÀnuŋ içinde hem dürrr olmışam  
 
2 Olmışam hem cümle dürrlerüŋ kÀnı  
 Vücÿdumdur cümle eşyÀ nişÀnı  
 
3 Uçarum úuşlar ilen dÀyim beyle  
 Kimse bilmez gezerem ėlden ėle  
 
4 Hem bitenem cümle óubÿbÀt ile  
 Úarışuram bir oluram õÀt ile  
 
5 ÁfitÀbam hem dönerem gün ile  
 Çezginüp beyle dönerem il ile                              
 
6 Cismüm oldı kevn u mekÀn güheri    
 Dürri görür baòsa gözüm hanceri    
 
7 Her yaŋa meyl ėylesem ol görünür  
 Yėrde gökde baòaram bol görünür  
 
8 Ol õÀtıla hem-nişìnem her nefes  
 Dėyen oldur men nėyem úuru úafes   
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9 Dil onuŋdur gören oldur söyleyen  
 Hem vėrendür hem alan hem ėyleyen  
 
10 Hüner onuŋ ol ėder bu işleri  
 Ol salur her dem cÀna cünbüşleri 
 
11 Hem görendür hem görünen bu gözüm  
 Beyle bilüŋ arada yoòdur sözüm  
 
12 Men özümden èacìzem ol bilür  
 Cümle tedbìrlere taúdìr ol úılur  
 

206a 
 
1 Varı yoòum vėrmişem dïst yolına  
 TÀ ki Óaúú’uŋ faølı her dem buluna  
 
2 ŞikÀr ėyler aãlı her dem bu gözüm  
 Dïstı söyler her nefesde bu sözüm  
 
3 Küllì varın Óaúú’a vėren Óaú olur  
 DÀyim onuŋ per u bÀlı Óaú olur  
 
4 Pestìligin dışra salur her nefes  
 Eyle san ki per u bÀlı Óaú olur  
 
5 ŞikÀr ėyler dïst úulına dem-be-dem  
 Her nefsde ėyle san avın alur  
 
6 Bir dürrr içün baóra girer her nefs  
 Baór olur deryÀ olur hem dürr olur  
 
7 Dïst ilen yüz-be-yüz olsa ol kişi  
 Yüzi ardı hemìşe ol yüz olur  
 
8 Ácizì’nüŋ yolına cÀnın vėren  
 Beyle bil ki dÀyimÀ cÀnÀn olur  
 
9 ÓÀøırım dïst yolında òÀk olup  
 Her nefes cÀnumdaki cÀn ol olur  
 
10 EnbiyÀédan evliyÀdan yÀ İlÀh  
 Sen bizi ayırmagıl ėy pÀdişÀh  
 
            ÓikÀyet-i Şehr  
 
11 İbtidÀ úıldum ker u kÀrı 
 Onuŋ emrilen döner leyl ü nehÀr  
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206b 

 
1 Oldurur bu göklere devvÀr  ėden  
 Oldurur bizi èademden var ėden  
 
2 Cümle yėrde oldurur óÀøır olan  
 Oldurur göŋüllere nÀôır olan  
 
3 BÀrì onsız yoòdurur hìç bir mekÀn  
 Beyle bilüŋ der-i zemìn ü ÀsmÀn  
 
4 Hem daòı çoò çoò ãalÀt ile selÀm  
 Ol Resÿl’e ãıdú ile vėrüŋ tamÀm  
 
5 TÀ ki úalbüŋüz sizüŋ pür nÿr ola  
 Óırã u hevÀ göŋlüŋüzden dÿr ola  
 
6 Hem daòı Àlına vėrüŋ çoòdurur  
 TÀ ki nÀra düşe İblìs-i óasÿd 
 
7 Gelgil imdi ãıdú ile sen bir òaber  
 Diŋlegilen úalbüŋe úılsun eåer  
 
8 Bir èazìzüŋ vaãf-ı óÀlin söylerem  
 Başına geldügüŋi şeró ėylerem  
 
9 Var imiş bir dervìş ãÀóib-i kemÀl  
 Bu ùarìúde òidmet ėdüp mÀh u sÀl  
 
10 Dėdi dervìş bir bulaà başında biz  
 Gitmiş idük diŋlegilen ėy èazìz  
 
11 TÀ ki ôuhruŋ namÀzını úılmaàa  
 Gör ne óikmet oldı onda ėy aàa  
 
12 Biz namÀzı ėdüben úılduò tamÀm  
 Gör ki n’ėtdi ol İlÀh-ı lÀ-niyÀm  
 

207a 
 
1 Pes namÀzdan ãoŋra biz götürdük el  
 TÀ ki duèÀ ėyleyevüz ol maóall 
 
2 Her ne maúãÿd var ise Óaú’dan ùaleb  
 Čyleyevüz n’ėder ol úÀdir Çalab  
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3 Der-zamÀnda kim úafesden bir nidÀ  
 Geldi gördük bilgilen ėy cÀn fedÀ  
 
4 Dėdi ol dem key olan èabd-ı èazìz  
 Her ne maúãÿd var ise sen söyle tìz  
 
5 Pìr yüzinüŋ ãuyına úabÿl ėdem  
 Maúãūduŋ nėçe ise  ėyle ėdem  
 
6 Men dėdüm ki yÀ AllÀhü’l-èÀlemìn  
 Senden özge cümle şeyde yoò yaúìn  
 
7 DergÀhuŋa dutmışam men yüzümi  
 Sen úabÿl ėyle menüm bu sözümi  
 
8 ÕÀt-ı pÀkinden pìrimüŋ ėy Kerìm  
 Ayru salmagıl meni sen ėy Raóìm  
 
9 Çünki beyle biz münÀcÀt ėyledük  
 Daòı oŋa èarz-ı óÀcet ėyledük  
 
10 Óaú TaèÀlÀ’dan daòı yene nidÀ  
 Geldi ol dem bilgilen ėy cÀn fedÀ  
 
11 Dėdi yÀ dervìş naôar úıl özüŋe  
 Ne görünür baògılan sen gözüŋe  
 
12 Pes o demde özüme úıldum naôar  
 Müstemiè ol gör nėçe dür bu òaber  
 

207b 
 
1 Ol zamÀn gördüm ki Óaøret-i Resÿl  
 ÕÀt-ı pÀkini o dem ol pìr-i usÿl  
 
2 Üstümüze gün gibi úıldı ùulūè 
 Bir olındı hem usÿl hem fürÿè 
 
3 Ol günüŋ óararetinden biz bì-hÿş  
 Olduú ol dem dutuŋız siz muŋa gÿş  
 
4 Daòı özümden òaberüm ol zamÀn  
 Olmadı beyle bilüŋ ėy merdümÀn  
 
5 Bir nėçe dürrler o deryÀdan o dem  
 Biz götürdük dinlegil óÀlin ėdem  
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6 MeşÀyiòüŋ òidmetine dürrleri  
 Biz getürdük bilüŋüz siz onları  
 
7 SulùÀn-ı èÀlem bize emr ėyledi  
 Luùf u cÿdıla ėy oàul söyledi  
 
8 Kim bu dürrler elüŋüze nereden  
 Düşdi söyle hem getürdüŋ nereden 
 
9 Men dėdüm ki oŋa ki ėy şeyòüm menüm  
 Čy fedÀ yoluŋa bu cÀn u tenüm  
 
10 Gitmiş idük çeşmenüŋ başına biz  
 TÀ ki ôuhrı úılur biz ėy èazìz  
 
11 FÀrià olduò biz namÀzdan çün hemân 
 El götürdük duèÀya hem ol zamÀn  
 
12 Óaú TaèÀlÀ’ya münÀcÀt ėyledük  
 Daòı ondan hem icÀbet diledük  
 

208a 
 
1 Óaú TaèÀlÀ’dan nidÀ geldi o dem  
 Čy ki yolumda olan åÀbit úadem  
 
2 Her ne dilegüŋ var ise dilegil  
 Daòı her ne maúãÿd ise söylegil  
 
3 Faølum ilen men onı úabÿl ėdem  
 Hem murÀduŋ ne ise óÀãıl ėdem  
 
4 Men dėdüm ki yÀ AllÀhü’l-èÀlemìn  
 Maúãÿdum senden budur ki ėy Muèìn  
 
5 MeşÀyıòuŋ õÀt-ı pÀkdan meni 
 Ayru salmayasan ėy Rabb ėy Rabbü’l-àanì  
 
6 Óaú TaèÀlÀ’dan o demde bir nidÀ  
 Geldi gördüm bilgilen ėy cÀn fedÀ 
 
7 Dėdi yÀ dervìş özüŋe úıl naôar  
 äıdú ilen sen diŋlegil ėy muèteber  
 
8 Özümüze çünki biz úılduò naôar  
 äıdú ilen sen diŋlegil ėy muèteber 
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9 Óaøret-i pìrümiŋ õÀt-ı pÀkını  
 Ol zamÀn gördük siz bilüŋ anı  
 
10 Gün gibi doàdı bizüm üstümüze  
 Hem daòı úapladı baògıl bu söze  
 
11 Ol günüŋ óararetinden biz hemÀn  
 Bì-hÿş olduú bilgil ėy şeyò-i zamÀn  
 
12 Hìç özümüzden òaberümüz daòı  
 Olmadı sen beyle bilgil ėy aòì  
 

208b 
 
1 Yene gördük özümüz yėrdür yÀra  
 Ġark olmışuz sen bil ėy dede  
 
2 DeryÀdan bir nėçe dürrler ol demìn  
 Òidmetüŋüze getürdük ėy emìn  
 
3 SulùÀn-ı èÀlem bize emr ėyledi  
 Görüŋüz ki ne teraóóüm ėyledi  
 
4 Dėdi çünki Óaú TaèÀlÀ’dan oàul  
 Maúãÿduŋuz bu idi sen bilmiş ol  
 
5 Biz daòı bu cümle dürrleri úamu ėy èamÿ 
 Baòş ėyledük size bilüŋ ėy ulu  
 
6 Şeyòüm emri ilen ol dürrleri   
 Elüme aldum bilüŋüz onları  
 
7 Ol zamÀn gördüm ki elümde úarÀr  
 Čylemez ol dürrleri ol ÀşikÀr  
 
8 Úoynumuŋ içine saldum dürr-i zamÀn  
 Gör ki n’ėyler ol İlÀh-ı enìs u cÀn  
 
9 Daòı úoynumuzda hem onlar úarÀr  
 Čylemedi sen munı bilgil ėy yÀr  
 
10 SulùÀn-ı èÀlem bize emr ėyledi  
 Siz o dürrleri ütüŋüz söyledi  
 
11 Mürşidüŋ emri ilen ol dürrleri  
 Úamusın uttuò görüŋüz sırları   
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12 EvvelÀ sen güli yÀd ėylegil  
 Hem ãalÀvatla rÿóın şÀd ėylegil  
 

209a 
 
1 Yanumuza dürr-i zamÀn bir şehr óÀøır  
 Oldı gördük bilüŋüz siz bì-naôìr  
 
2 Gördük ol şehrüŋ úapuçısı meger  
 SulùÀn-ı èÀlem imiş ėy pür hüner 
 
3 Óaøret-i sulùÀn èÀlemden hemÀn  
 Biz icÀzet diledük ėy merdümÀn  
 
4 TÀ ki şehrüŋ içine gireyüz  
 Óaú TaèÀlÀ sırlarına göreyüz  
 
5 SulùÀn-ı èÀlem yene emr ėyledi  
 Sen munı bilgilen ėy dervìş dėdi  
 
6 Çünki dürrleri size baòş ėyledük 
 Hem ütüŋ dėyübeni emr ėyledük  
 
7 Hem icÀzetdür bu şehre giresiz  
 Óaú TaèÀlÀ óikmetüŋi göresiz  
 
8 Pìrümüzüŋ ruòãatılan ol zamÀn  
 Kim bu şehre dÀòil olduú biz hemÀn  
 
9 Ol zamÀŋ gördük bu şehr içinde biz  
 Bir èaôamet ulu aàaç ėy èazìz  
 
10 ÔÀhir oldı ol bÀ-emr-i Kird-gÀr  
 Bir nėçe kimse onuŋ depesinde var  
 
11 Hem-nişìn olmışdılar cümle beyle  
 Óaú TaèÀlÀ óikmetini kim bile  
 
12 Biz bulara ėrişüp vėrdük selÀm  
 Hem olar daòı selÀm aldı tamÀm  
 

209b 
 
1 Ol zamÀn bizden suÀl ėtdiler olar  
 Sen ne kimseseŋ dėyü söyleye yÀr  
 
2 Hem daòı ondan icÀzet almışuz  
 Onuŋ emrilen bu şehre girmişüz  
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3 TÀ ki bu şehri bu dem seyr ėdeyüz 
 AllÀh’uŋ óikmetlerini göreyüz 
 
4 äoŋra onlar bize yėr gösterdiler  
 Kim bu yėrde oturuŋuz dėdiler  
 
5 Biz daò onınla meclisinde ėy emìn  
 Oturuben sÀkin olduú bir demìn  
 
6 Óaøret-i sulùÀn-ı èÀlem ol zamÀn  
 Göŋül ėvinden bize dėdi èayÀn  
 
7 Dėdi yÀ dervìş ol meclise ki siz  
 Olaruŋılan oturup sÀkin siz  
 
8 Ol Resÿl’üŋ meclisindedur bilmiş ol  
 Sen edep ilen tepren ėy oàul  
 
9 äoŋra Óaøret-i Resÿl emr ėyledi  
 Bize luùf u cÿd u kerem ėyledi  
 
10 Dėdi yÀ dervìş o demde siz  
 Kim o sulùÀn èÁcizì’nüŋ kelbisiz   
 
11 Biz daòı hem vėrdük icÀzet size  
 Seyr ėdüŋüz şehri siz geze geze  
 
12 Her ne èacÀyib ki munda göresiz  
 Pìrüŋüze èarøuóÀli ėdesiz  
 

210a 
 
1 Óaøret-i Resÿl’üŋ emrilen o dem  
 Men daòı durdum ki şehri seyr ėdem  
 
2 EvvelÀ gördüm bu şehr içinde men  
 Gör ne óikmetler ėder ol zevÀlümnen  
 
3 Bir nėçe başsız kimseleri  
 Munda gezer óikmet ol dÀd-geri  
 
4 Cesedinde mÀr u èaúrebler daòı  
 Kim yuva dutmışlar idi ėy aòì  
 
5 Hem bularuŋ cesedinden ÀşikÀr  
 Miål-i cehennem tegi tütün çıòar           
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6 Yene gördük bir nėçe kimseleri  
 Diŋleŋ imdi görüŋüz hem onları  
 
7 ÇengÀle urmışlar onları durar  
 Óaú TaèÀlÀ óikmeti gör ne úılar  
 
8 Hem yene gördük nėçeleri daòı  
 Dėyeyüm men onları bil ėy aòì 
 
9 Ellerinde KelÀmu’llÀh var idi  
 Òatm ėdüben cümle oòurlar idi  
 
10 Yene onlardan daòı ėtdük güõer 
 Bir zamÀn irelüye úılduk sefer  
 
11 Hem yene gördük ki baèøı kimseler  
 Ellerinde úamu gül dutmış olar  
 
12 Hem daòı cesederi bil onlaruŋ  
 Güle dönmiş idi hem ol cÀnlaruŋ  
 

210b 
 
1 äoŋra gördük óaøret-i şeyò ol zamÀn  
 Óaøır oldı oraya bilüŋ hemÀn  
 
2 Óaøret-i şeyòüm bize úıldı òiùÀb  
 Dėdi yÀ dervìş ki tìz ėyle cevÀb  
 
3 Kim bu şehr içinde siz ne gördüŋüz  
 Cümle bir bir bize maèlÿm ėdüŋüz  
 
4 Men dėdüm ki yÀ óaøret-i şeyòüm menüm  
 Yoluŋa olsun fedÀ cÀnum menüm  
 
5 Ol maóall ki sizden icÀzet ùaleb  
 Čyledük gör n’ėtdi ol úÀdir Çalab  
 
6 Biz girüp şehr içine ėy başa tÀc  
 Gördük onda bir èaôìm ulu aàaç 
 
7 Hem dil-bende bir cemÀèat var idi  
 Cümlesi onda oturmışlar idi  
 
8 Biz yėriyüp onlara vėrdük selÀm  
 Hem selÀm aldı olar daòı ėy hümÀm  
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9 Bize dėdüler ne kimsesiz Àceb  
 Buraya gelmek úılmışsız ùaleb  
 
10 Men cevÀb vėrdüm olara ol zamÀn  
 èÁcizì’nüŋ kelbiyüz bilüŋ èayÀn  
 
11 Hem daòı ondan icÀzet almışuz  
 Onuŋ iõniyle bu şehre girmişüz  
 
12 äoŋra onlar bize yėr gösterdiler  
 Yanumuza bizüm oturdılar  
 

211a 
 
1 Pes oturduò anlaruŋıla biz daòı  
 TÀ ki ãoóbet ėdeyüz biz ėy aòì 
 
2 Göŋül ėvinden bize emr ėtdüŋüz  
 Dėdüŋüz ki ėy oàul siz bilüŋüz  
 
3 MuãùafÀ’nuŋ meclisidür bilmiş ol  
 Sen oturan meclisi bil ėy oàul  
 
4 Edeb ilen onda siz teprenüŋüz  
 Onlaruŋ ãoóbetlerini görüŋüz  
 
5 Pes orada men úatı buldum èaceb  
 Kim bu óÀle uàradum men bì-sebeb  
 
6 Gördüm emr ėtdi o dem ol MuãùafÀ 
 Dėdi yÀ dervìş ki sen bilgil ãafÀ  
 
7 Çünki sulùÀn èÁcizì’nüŋ kelbisiz  
 Seyr ėdüŋüz duruŋuz bu şehri siz  
 
8 Her ne èacÀyib görürsiz munda siz  
 Şeyòiŋizüŋ òidmetinde ėyidesiz  
 
9 Óaøret-i Resÿl’üŋ biz himmetilen  
 Óaú TaèÀlÀ faøl u hem nuãretilen  
 
10 Durduò ol dem şehri bir seyr ėdeyüz  
 Seyr ėdenden ãoŋra imdi gideyüz 
  
11 Bir nėçe başsız kimseleri biz  
 Gördük onda gezer idi ėy èazìz  
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12 Daòı cesedinde olaruŋ daòı  
 Yuva dutmış mÀr u èaúreb ėy aòì  
 

211b 
 
1 Hem cesedinden onlaruŋ úoròar idi  
 Miål-i cehennem tütün çıòar idi  
 
2 Yene gördük bir nėçe kimseleri  
 ÇengÀle urmışlar idi onları  
 
3 Baøı kimseleri hem gördük daòı  
 Ellerinde KelÀmu’llÀh  ėy aòì  
 
4 Òatm ėderlerdi olaruŋ cümlesi  
 Durmayuben oòur idi varısı              
 
5 Bir nėçesin daòı gördük ėy velì 
 Ellerinde úamusın dutmış küllì  
 
6 Hem cesedleri daòı bilgil o dem  
 Küle dönmişdi úamu ėy pìş-úadem  
 
7 Şimdi sulùÀnum bize bu dem èayÀn  
 Ėylegilen bunlaruŋ óÀlin beyÀn  
 
8 Ne sebebden kim rÀóat kimi èaõÀb  
 Çeker yėrdür sen maŋa ėyle cevÀb  
 
9 SulùÀn-ı èÀlim bize emr ėyledi  
 Kim eyÀ dervìş munı bilgil dėdi                   
 
10 Evvel ol kimse ki gördüŋüz bì-seyr  
 Kim girüp bu şehrüŋ içinde gezer  
 
11 Hem daòı onlar cesedinde ėy yÀr  
 Yuva dutmış görüŋüz èaúreb u mÀr  
 
12 Hem cesedlerinde daòı ėy èamÿ 
 Çıòar idi tütün-i cehennemÿ 
 

212a 
 
1 Onlar ol kimsenelerdür bilgilen   
 Dėyelüm bir bir anı diŋlegilen 
 
2 Óaú TaèÀlÀ õÀtına inanmayan  
 Óaúú’ı úoyubanı nefsine uyan  
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3 Óaú úoyup úulluàı nefse ėder  
 Devr-i Àòire degin başsız gezer  
 
4 èAúreb u mÀr nefisleridür onlaruŋ  
 Diŋle óÀlin dėyüm ol nÀdÀnlaruŋ  
 
5 Çünki olar nefse úulluà ėyledi  
 Görgil imdi Óaú TaèÀlÀ nėyledi  
 
6 Óaú TaèÀlÀ daòı nefsi onlara  
 Kim óavÀle úıldı ol nÀdÀnları 
 
7 Kim olar daòı ki gördüŋ ol zamÀn  
 ÇengÀle urmışlar idi bì-amÀn 
 
8 Hem olar daòı o kimsedür yaúìn  
 Úamu bir bir sana ėydem ėy emìn  
 
9 Óaú söz eşidüp şehÀdet ėtmeyen  
 Nefsi dutup Óaú sözine gitmeyen  
 
10 Ol sebebden çengÀle urmış aóad  
 Beyle olur óÀlları bil tÀ ebed  
 
11 Daòı ol kimseneler gördüŋ hemÀn  
 Kim KelÀmu’llÀh òatm ėder èayÀn  
 
12 Onlar ol kimsenelerdür ėy emìn   
 Kim meşÀyiòinüŋ ėder taèrìfin  
 

212b 
 
1 Daòı ol kimsenelerdür ki hem küllì  
 Ellerinde dutmış idi ėy velì  
 
2 Hem cesedleri daòı dönmiş küle  
 Diŋle beyÀnın getüreyüm dile  
 
3 Hem olar daòı o kimsedür bilüŋ  
 Cümle bir bir şerò ėdem maèlÿm úıluŋ  
 
4 Doàru meşÀyiòine baòmışdurur  
 Cesedi ondan küle dönmişdurur  
 
5 Mürşidümüŋ úarşusına biz hemÀn  
 Kendümüze naôar ėtdük ol zamÀn  
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6 Daòı gördük öz cesedümüz tamÀm  
 Kim küle dönmiş idi ėy nìk-nÀm 
 
7 Biz bu şehri ol zamÀn başdan başa  
 Seyr ėyledük bilgilen sen ėy paşa  
 
8 èAzm ėyledük biz bu şehirden çıòmaàa  
 Óaú TaèÀlÀ óikmetin gör ėy aàa  
 
9 Yene gördük sulùÀn-ı èÀlem o dem  
 ÓÀøır oldı diŋlegil óÀlin ėydem 
 
10 Dėdi yÀ dervìş ol demde pìrüm     
 Ol óaúiúatde menümlen hem sırrum  
 
11 Óaú TaèÀlÀ hem bu şehrüŋ óikmetüŋi  
 Vėrdi sizüŋ elüŋüze ėy àanì  
 
12 äoŋra men mürşide yalvardum o dem  
 Dėdüm ėy sÀliklere sen pìş-úadem   
 

213a 
 
1 Eyle ki sulùÀn-ı èÀlem ol dem el   
 Kim götürdi duèÀya bil ol maóall 
 
2 Ol zamÀn gördük bÀ-emr-i Kird-gÀr 
 Kim cesedümüz bu şehr olmış ėy yÀr  
 
3 Óaú TaèÀlÀ’nuŋ cemìè óikmetleri  
 Ol zamÀn gördük úamu úudretleri  
 
4 äoŋra bu şehrüŋ içini ser-be-ser  
 Seyr ėdüben demin men úıldum naôar  
 
5 Kim bu şehr içinde cümlesi tamÀm  
 ÔÀhir olurlar imiş bil ėy hümÀm  
 
6 Óaú TaèÀlÀ dergÀhından men revÀn  
 Yüz çevürüp ol maóallde bil èayÀn  
 
7 Dėdüm ol dem yÀ àafÿr u yÀ Raóìm  
 Daòı sensen hem óakìm u hem óalìm 
 
8 Bu ne óikmet şehr ola bizi sen   
 İçine salduŋ munuŋ ėy Zü’l-minen  
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9 Óaú TaèÀlÀ cÀnibinden bir nidÀ  
 Geldi gördüm ol zamÀn ėy cÀn fedÀ  
 
10 Dėdi ki yÀ dervìş ol dem yÀ İlÀh  
 Bir yüzüŋ yüzi ãuyına ėt nigÀh  
 
11 Men o şehri saŋa úıldum erzÀnì 
 Bėyle dėdi maŋa ol dem ol àanì  
 

213b 
 
1 TÀ ki óikmetler daòı cemìèsin  
 Ki o şehrüŋ sen içinde göresen  
 
2 Maòlÿúuma daòı onları beyÀn  
 Čyleyesen úamusını sen beyÀn  
 
3 Hem daòı cemì hükümlerümi men  
 Vėrmişem senüŋ elüŋle diŋle sen  
 
4 Hem daòı bu yėrlerüŋ óicÀbını 
 èAynuŋ öŋünden götürmişem anı  
 
5 Göklerüŋ daòı óicÀbın bì-gümÀn  
 Gözüŋ öŋinden gidermişem èayÀn  
 
6 TÀ cemì óikmetlerümi göresen  
 Úamu maòlÿúuma òaber vėresen  
 
7 Ol maóall gördüm yaradılmış úamu  
 Óaúú’a münÀcÀt ėderler ėy èamÿ 
 
8 Úamusı ol dem dėr ki ėy Kerìm  
 Kim bu dervìş yüzi ãuyına Raóìm  
 
9 Raómetüŋe sen bizi ėyle vÀãıl  
 Maúãÿdına yėtür ėyle vÀãıl  
 
10 Ol zamÀn gördüm òudÀvend-i èalìm  
 Baèøı yaradılmışını ol óakìm  
 
11 Kendü raómetine vÀãıl ėyledi  
 Hem murÀdlarını óÀãıl ėyledi 
 

214a 
 
1 AmmÀ baøı yaradılmışı İlÀh 
  Hem murÀdlarını óÀãıl ėyledi  
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2 Óaúú’a o dem biz münÀcÀt ėyledük  
 Daòı oŋa èarø-ı óÀcÀt ėyledük  
 
3 Biz dėdük ki yÀ AllÀhü’l-èÀlemìn  
 Faøl u iósÀn iyesi sen ėy Muèìn  
 
4 Ne sebebden baèøı yaradılmışı  
 Vaãıl ėtdük raómete yėtdi işi  
 
5 Raómetinden dÿr úılduŋ baèøısın  
 Bu ne óikmet idi bu dem ėy mübìn 
 
6 Óaú TaèÀlÀ’dan nidÀ geldi maŋa  
  Dėdi yÀ úulum ki sen úalma daŋa  
  
7 Her kimi ki men tikmişem òulefÀ 
 Yėryüzinde hem onı ucaladmışam                          
 
8 Raómetümi daòı aŋa erzÀnì  
 Čylemişem sen yaúìn ėyle onı 
 
9 TÀ menüm sırrumı onda göreler  
 Bendelerüm hem oŋa inanalar  
 
10 Úamu bilür men èalìm u óÀkimem  
 Hem bilürler ki úadìm u èÀlimem  
 
11 ÕÀt-ı pÀkine Óaúú’uŋ inanmayan  
 Óaú sözinüŋ maènÀsına úanmayan 
 

214b 
 
1 Dÿr úılaram raómetümden onları  
 DÀyima èaõÀbda olur cÀnları  
 
2 AmmÀ her kim ki inanur õÀtuma  
 Ġarú ėderem onı men raómetüme  
 
3 Yazuú ol kimse Óaúú’a inanmaya  
 Aòret òavfını hergiz anmaya  
 
4 Áòretde nėçe ola aóvÀli  
 Kim èaõÀbdan bir zamÀn olmaz òÀlì  
 
5 èAôìmetliküŋ óaúúı içün ėy àanì  
 Óaúú’a iúrÀr ėylegilen cümleni  
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6 ÓÀøırì’nüŋ dilegi leyl ü nehÀr  
 Budurur senden Kerìm-i Kird-gÀr  
 
7 èÁcizì’nüŋ õÀt-ı pÀkinden anı  
 Ayru salmayasan ėy Rabbü’l-àanì  
 
 ÓikÀyet-i MuãùafÀ Çelebi  
 
8 İbtidÀ geldi ÒudÀ-yı lÀ-niyÀm  
 Mim u óa vü mim dÀl u ve’s-selÀm  
 
9 Yüz yigirmi dört miŋ mürsel enbiyÀé   
 Geldi geçdi bu fenÀdan bì-riyÀ  
 
10 Nefse uyup muŋa aldanmadılar  
 Óaúú’ı úoyup bÀùıla uymadılar 
 

215a 
 
1 Óaúú’ı bÀùıldan olar farú ėtdiler  
 Óaúú’uŋ  emrilen dutuban gitdiler  
 
2 Cümle senden ãoŋra bilgilen yaúìn  
 Geldi dünyÀya şefìè-i yevm’üd-dìn  
  
3 Úaèbede ne büt ki varıdı hemìn 
 Ser-nigÿn oldı úamusı ol demin  
 
4 Adı Aómed hem Muóammed MuãùafÀ 
 Yaradılmışlar úamu buldı ãafÀ 
 
5 Óaú oŋa çünkim óabìb söyledi  
 Cümle eşyÀénı onuŋla ùoyladı                                  
 
6 Daòı ondan ãoŋra yüz miŋ evliyÀ  
 Úondı göçdi bu fenÀdan bì-riyÀ  
 
7 Hem olar dünyÀya ilişmediler  
 Kerkez olup murdÀra üşmediler                                      
 
8 Yene olardan ãoŋra oluŋ òabìr 
 Bu cihÀna geldi bir şeyò-i kebìr  
 
9 İsmi seyyid mim óa vü mim u dÀl  
 Şeyòler içre Óaú yaradmış bì-miåÀl  
 
10 Beyle şeh-bÀz olmamışdı denìde  
 Ádem atadan berü bil ėy dede  
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11 Cümle èÀlem taòt-ı yeddinde idi  
 Ger umÿr-ı denìde ger dìnde idi  
 
12 On iki miŋ hem ùÀleb var idi  
 Hem muóibb daòı bì-şümÀr idi  
 

215b 
 
1 Bir nėçe müddet o daòı ėy emìn  
 Õikr u hem fikr ile geçürdi günin  
 
2 Var imiş hem bir èazìz-i ehl-i óÀl  
 Bu ùarìúatda òidmet ėdüp mÀh sÀl  
 
3 Dėdi bir gün sÀkin idük ėvde biz  
 MihmÀn olubanı geldi èazìz  
 
4 Bir úonaàa ikrÀm ėdüp söyledük  
 Nedür aduŋ menzilüŋ handa dėdük  
 
5 Dėdi MuãùafÀ Çelebi adumuz 
 Vü anda olur aãl ile bünyÀdumuz  
 
6 Ne èaceb dėdük ki munda geldüŋüz 
 Yol varımız munı nėçe bulduŋuz  
 
7 Dėdi sevgülümden ayru düşmişem  
 Ùaleb ėdübeni munda gelmişem  
 
8 Başa ki sevdükümüŋ būyın alam  
 YÀr u yoldaşlaruma maèlÿm úılam  
 
9 Óasan adlu kişi yoldaşumdurur 
 Degül Àdem CebrÀéil-i emìndürür  
 
10 Sevdügüm būyın burada almışam  
  Teèanìn vallÀh senden úılmışam  
 
11 Güft gÿ úılduú BÀrí biz o gėce 
 TÀ ki òayli vaút olınca ėy óïca  
 
12 Ol maóall gördük ki Óaøret-i Resÿl   
 ÓÀøır oldı ol maóallde ėy aòì  
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216a 
 
1 Yene gördüm óaøret-i şeyòüm daòı 
 Óaøır oldı ol maóallde ėy aòı  
 
2 Yene ol şeyòüm maŋa emr ėyledi  
 Kim eyÀ dervìş sen bilgil dėdi  
 
3 Óaøret-i Resÿl seninçün muècizin 
 Getürüpdür bilgilen sen ėy güzìn 
 
4 Taúrìr ėtdi çün pìrüm beyle kelÀm  
 Durdum ol dem Resÿl’e vėrdüm selÀm 
  
5 Edeb ilen men yėridüm irelü 
 MesÀfece ėyleyüp döndüm gėrü 
 
6 Emr ėyledi Óaøret-i Resÿl maŋa   
 Dėdi dervìş beşÀret olun baŋa  
 
7 Óaú TaèÀlÀ muècizin sizüŋ içün 
 Biz getürmişüz onuŋ içün 
 
8 TÀ ki cümle eşyÀénuŋ işini siz  
 Kim bu muècizile yola süresiz    
 
9 Bu cemÀèat daòı ki gelmişdurur  
 Òıdmetüŋüze sizüŋ olmışdurur  
 
10 Sizden umarlar úamusı bilesiz 
 Kim bulara daò inÀyet vėresiz  
 
11 Óaú TaèÀlÀ size hem bu muècizi  
 Gönderüpdür diŋlegilen muècizi 
 
12 Dėdi ki beşÀret olsun úula  
 DergÀhumdaki olan maúbÿle  
 

216b 
 
1 Men bu muècizimi aŋa vėrmişem  
 Hem úamu sırlaruma ėrdürmişem 
 
2 TÀ ki meger ol bu cümle eşyÀénı  
 Raómetümlen ùoylaya bilgil anı 
 
3 Men dėdüm ki yÀ Resÿl’ullÀh meger 
 Senüŋ yüzüŋ suyına ol dÀd-ger 
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4 Bu gelen kimselere kerem ėde  
 ŞÀd u òurrem úaydubeni gide 
 
5 Óaøret-i Resÿl yene emr ėyledi  
 Sen bu cemÀèate úıl naôar dėdi 
 
6 TÀ ki yüzüŋ ãuyına ėy muhterem  
 Óaú TaèÀlÀ bunlara úıla kerem  
 
7 Biz o demde pes tevbe ėyledük 
 Óazret-i meşÀyiòi yÀd ėyledük 
 
8 Gördük onları ki gelmişler idi  
 Óaú õÀtıyla cümle dolmışlar idi  
 
9 Ol maóallde yene Óazret-i Resÿl  
 Óaøır oldı bilgilen ol pìr-i uãÿl 
 
10 MuãùafÀ’dan yene men úıldum suÀl 
 YÀ Resÿl’ullÀh dėdüm ki bu mecÀl     
 
11 Rahmetüŋ yüzüŋ suyına ol Kerìm 
 CemÀèate erzÀnì úıldı Raóìm  
 
12 Daòı gördük ol gelen kimseleri 
 Bizden inÀyet ùaleb ėdenleri  
 

217a 
 
1 Cesedinde onlaruŋ bil ėy emìn 
 Hìç àayrı úalmamışdı ol demin 
 
2 Óaøret-i Resÿl yene emr ėyledi  
 Kim eyÀ dervìş sen bilgil dėdi 
 
3 Muècizin saŋa onuŋçün ol àanì  
 ErzÀnì úılmışdur bilgil anı  
 
4 TÀ ki òidmetüŋüze gelenlerüŋ  
 Muècizile dola úalbi onlaruŋ  
 
5 Daòı kendülerin onlar arada  
 Görmeyeler bilgilen sen ėy dede  
 
6 Her neye ki úılalar onlar naôar 
 Sizi onda göreler ėy pür hüner 
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7 äoŋra bu cemÀèate men ol zamÀn 
 Bir naôar úıldum olara bil hemÀn  
 
8 Gördüm ol dem onlara ferd-i Muèìn  
 Çoú kerem ėtmişdürür úılgıl taèyìn  
 
9 Ol úonaà önünce gelen kimsenüŋ  
 Kendüden òaberi yoòıdı onuŋ  
 
10 Óaú TaèÀlÀ bì-nişÀn ėtmiş anı  
 Gör ne óikmet úıldı ol Rabbü’l-àanì 
 
11 Yene gördük başumız üste taòt 
 Kim úurıldı diŋlegil ėy nìk-baòt  
 
12 Gördüm ol dem MuãùafÀ’nı ėy aòì 
 Şeyòüm ile óaøret-i mollÀnı ėy daòı 
 

217b 
 
1 Cemè olmışlar beyle onlar tamÀm 
 Hem bu taòt üstinde dutmışlar maúÀm 
 
2 Óaøret-i meşÀyıòümden ol demin  
 Men suÀl ėtdüm sen bil ėy emìn  
 
3 Dėdüm ėy sulùÀn-ı èÀlim sen bu dem 
 Bu ne taòtdur úıl beyÀn maèlÿm ėdem 
 
4 Óaøret-i şeyòüm maŋa emr ėyledi  
 MuãùafÀ’dan sen suÀl ėyle dėdi 
 
5 Men dėdüm ki ėy Resÿl’ullÀh meger 
 Yoluŋa olsun fedÀ cÀnıla ten 
 
6 Başumuz üstinde ne taòt ola bu 
 Kim úuruldı bu maóallde ėy ulu  
 
7 Emr ėyledi Óaøret-i Resÿl bize 
 Dėdi dervìş diŋlegil dėyüm size 
 
8 Óaú TaèÀlÀ dėdi bu taòtı saŋa  
 ErzÀnì úılmışdur úalma daŋa 
 
9 Hem bu taòt üstinde olan kimsenüŋ  
 İşi muècizin tamÀm olur anuŋ  
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10 Daòı òidmetüŋüze gelenlerüŋ 
 İşlerini bilgilen sen onlaruŋ  
 
11 Cümlesin ėyler bu muèciz bil tamÀm  
 Beyle dėdi çün bize ol nìk-nÀm  
 
12 äoŋra baòdum ol adem ol gelenlere  
 Meclisümüzde bizüm olanlara 
 

218a 
 
1 Óaú’dan özge úalmamış ùamaèları  
 Beyle gördüm ol maóallde onları 
 
2 Ol zamÀnda Óaú TaèÀlÀ ėy hümÀm 
 Ol cemÀèat işlerin úıldı tamÀm 
 
3 Beyle geçdi óÀlumuz BÀrì gėce      
 Diŋle imdi kim ãoŋra oldı nėçe 
 
4 Çün ãabÀó oldı örü durduò ayaàa 
 TÀ gideyüz ãubó namÀzın úılmaàa    
 
5 Dışra çıòup alduò ol dem dest-nemÀz  
 Eve geldük tÀ ki úılayüz namÀz  
 
6 FÀriú olduò çün namÀzdan ol zamÀn 
 Óaú TaèÀlÀ gör neler úıldı èayÀn 
 
7 Çelebi fethìye bünyÀd ėyledi 
 Óaú TaèÀlÀ adını yÀd ėyledi   
 
8 Gördük ol dem mürşid-i kÀmili biz 
 Yüz çevürüp yüzümüze ėy èazìz 
 
9 Ol maóallde yene ol yene emr ėyledi 
 Kim eyÀ dervişsen bilgil dėdi 
 
10 Óaú bu muècizi saŋa baòş ėyledi  
 Daòı seni èÀleme naúş ėyledi  
 
11 TÀ dėrçek gün-be-gün ola ziyÀd 
 Ele emÀnet ėtmegil bizi ziyÀd  
 
12 Men dėdüm yÀ sulùÀn-ı èÀlem meger  
 Bu kerem senden ola ėy pür hüner 
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218b 
 
1 Gün-be-günden tÀ ki biz arturayuz  
 Óaú TaèÀlÀ sırlarına ėreyüz 
 
2 äoŋra gördük şeyò-i ceddi ser-be-ser  
 Muècizile dolmış idi bil òaber 
 
3 Yene gördüm çoò melekler orada  
 Óaøır oldı bilgilen sen ėy dede 
 
4 Óaøır oldı hem yene ol MuãùafÀ 
 Eşidenler adını bulur ãafÀ 
 
5 Óaøır oldı óaøret-i mollÀ daòı  
 Cümle èazìzler ilen bil ėy aòì 
 
6 Men pìrümden suÀl ėtdüm bil hemÀn 
 Dėdüm ėy sulùÀn-ı èÀlim bu zamÀn 
 
7 Ol melekler nişe óaøır oldılar 
 Cümle gelüp bu mekÀŋa doldılar 
 
8 Óaøret-i şeyòüm maŋa emr ėyledi 
 Kim eyÀ dervìş sen bilgil dėdi 
 
9 Ol melekler úamu dürrlerden ùabaú  
 Doptalu dutmuşdur gör ãunè-ı Óaú 
 
10 Óaú TaèÀlÀ dergÀhından dürrleri  
 Getürüpdürler sizüŋ çün onları    
 
11 Hem Muóammed MuãùafÀ MollÀ daòı 
 Cümle èazìôler ilen bil ėy aòì 
 
12 Getürüpdür Óaú’dan onlar ėy emìn 
 Senüŋ içün tÀc u mendìl úıl yaúìn  
 

219a 
 
1 Daòı seni dìdarına ėy velì  
 İndeyüpdür ol úadìm ezelì 
 
2 Yene gördük ol risÀlet serveri 
 Bize giydürdi o dem òilèat  
 
3 äoŋra gördüm hem yene úamu melek 
 Doldı ol dem hem zemìn u nüh felek 
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4 Pìrlerin yėrden göge degin tamÀm 
 Düşdiler bilgilen sen ėy hümÀm 
 
5 Men dėdüm şeyòüme ki ėy muútedÀ  
 Bu nėçe óikmet ola ėy cÀn fedÀ 
 
6 Óaøret-i şeyòüm yene emr ėyledi 
 Kim ėyÀ oàul munı bilgil dėdi 
 
7 Emr ėdüpdür ol Kerìm meleklere  
 Dolalar zemìn ile feleklere 
 
8 Dėdi yÀ meleklerüm siz bu demin  
 Döşeŋiz úanadıŋız èarşa degin 
 
9 TÀ ki yol olsun menüm ol yÀruma  
 Gelübeni ėrişe didÀruma  
 
10 äoŋra gördüm ol İlÀh-ı müsteèÀn 
 MièrÀcını úurdı ol demde hemÀn 
 
11 Hem nėçe bildüŋki Óaú úatında men 
 Úabÿl oldum ol maóallde diŋle sen 
 
12 Daòı cümle ùabaúÀt erenleri 
 Óaøır oldı gördüm ol dem onları  
 

219b 
 
1 Cümlesi bizden duèÀ ėyler ùaleb 
 Gör ki n’ėtdi ol maóall dÀd-ı Çalab diŋle sen  
 
2 Ol èazìzler Óaúú’ına ėyle ki biz  
 Ol duèÀyı ėyledük bil ėy èazìz 
 
3 Gördük onlar pìrümüŋ himmetilen  
 Óaú TaèÀlÀ faøl u hem nuãretilen  
 
4 ÕÀt-ı pÀkı ilen Óaúú’uŋ bir oldılar  
 Kimse bilmez ki nėçe sır oldılar  
 
5 Yene gördük Şeyò ZÀhid GeylÀnì  
 Şeyò äunè ilen ol maóallde bil anı  
 
6 İkisi orada óaøır oldılar 
 Daòı bizden hem duèÀ dilediler 
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7 Biz dėdük onlara ki nüh kimseyüz 
 Sizüŋ Óaúú’uŋuza duèÀ ėdeyüz 
 
8 Şeyh ZÀhid emr ėylediler hem bize 
 Diŋle imdi ėydeyüm anı size 
 
9 Dėdi bize MuãùafÀ vėrdi andan  
 Úamu maòlÿúa da ol olan güzìn  
 
10 Bize dėdi ol Resÿl-ı ins u cÀnn  
 Size Óaúú’uŋ muècizin vėrdüm nişÀn  
 
11 Muèciz-i Óaú apardı ÓÀøırì 
 Úıldı enèÀm èAcizì’yle nÀôırı  
 
12 MuãùafÀ’nuŋ emriyle gelmişüz 
 Kim sizüŋ òidmetüŋüze ėrmişüz  
 

220a 
 
1 Bir duèÀ sizden ėderüz biz ùaleb 
 Siz bizüm sözümüze úalmaŋ èaceb 
 
2 Ol maóallde Óaøret-i Resÿl men  
 YÀd úıldum şeyòüm ile diŋle sen 
 
3 Hem yene óaøret-i mollÀnı daòı 
 YÀd úıldum şeyòümle ėy aòì 
 
4 Gördüm ol dem óaøret-i şeyòüm hemÀn  
 Ol úamu èazìôler ilen ol zamÀn 
 
5 Óaøır olup cümle beyle geldiler 
 Úıl duèÀ dėyü işÀret úıldılar 
 
6 Şeyòümüŋ emrile refè ėtdüm el  
 Ol èazìzler himmetilen ol maóall 
 
7 Bir duèÀ úılduú yene o dem bilüŋ yene   
 Şeyò ZÀhid ile Şeyò äunèuŋ Óaúú’ına  
 
8 äoŋra gördük ol èazìzler ol demin  
 Óaúú’a şükr ėderdi onlar durmadın 
 
9 Biz olardan ėyledük ol dem suÀl 
 YÀ èazìzler ne şükürdür bu mecÀl  
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10 Dėdiler onuŋ içün şükr ėderüz  
 Óaúú’ı bu dem sizde óazır görerüz 
 
11 Biz dėdük ki ne sebebden bildüŋüz 
 Kim bize beyle cevÀbı vėrdüŋüz  
 
12 Dėdiler oŋlar ki yÀ dervìş biliŋ 
 Ol sebebden bilmişüz maèlÿm úılıŋ  
 

220b 
 
1 Ol cemÀèat ki size gelmişdurur 
 Úalbleri muècizilen dolmışdurur  
 
2 Yene gördük Şeyò ZÀhid Óaøretleri  
 äundı bize bir çerÀà ol dìn eri 
 
3 Bize dėdi isterüz ki bu çerÀà  
 DergÀhuŋuzda yana ėy yüzi aà 
 
4 Biz dėdük Şeyò ZÀhid’e nüh kimseyüz 
 Siz vėrin çerÀàı úabÿl ėdeyüz 
 
5 Ol maóallde yene şeyò-i muútedÀ 
 Óaøır oldı bilgilen ol cÀn fedÀ 
 
6 Dėdi dervìş ol èazìz çerÀàını 
 Durmayuben sen úabÿl ėtgil anı 
 
7 Óaú elidür başaran cümle işi 
 Sen úabÿl ėt çekmegilen teşvìşi  
 
8 Dėdüm ėy sulùÀn-ı èÀlem el-amÀn 
 Nüh elümüz var bizüm bu zamÀn 
 
9 Ol çerÀàı ondan ėdeyüz úabÿl 
 Şeyòüm ėyitdi bize ol dem ėy oàul 
 
10 Sizi daòı başaran sübóÀndurur 
 Siz cesedsiz ol size hem cÀndurur 
 
11 Başaran úamu işi bizi daòı 
 Óaú TaèÀlÀ eli idi ėy aòì 
 
12 Óaú TaèÀlÀ saŋa bu muècizleri  
 Onuŋ içün vėrdi bilgil onları  
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221a 
 
1 TÀ ki cümle eşyÀé işin ėy hümÀm 
 Başarup ol muèciz ile tamÀm  
 
2 Óaú TaèÀlÀ ol maóall cemÀèate 
 Luùf ėdüben àarú ėyledi raómete 
 
3 Čy cemÀèat biz bir ümmì-yi àÀfilüz  
 ĠÀfile siz bir teraóóüm úıluŋuz  
 
4 Başa hestìlikümüz dışra düşe  
 Óaú TaèÀlÀ raómeti úalbe üşe  
 
5 Bizi àafletden uyuyan görenler 
 Bizüm úanumuza fetvÀ vėrenler 
 
6 Bizi aèmÀ vü amÀdan bilüŋüz  
 Daòı cehennem dėyüp soŋuŋuz 
 
7 Olaruŋ menzìli yedinci cennet 
 DidÀr görüp bulalar onda vaódet 
 
8 Bizüm teg rÿ-siyehi hem aŋanlar 
 Bizüm fièlümüze úa úa gülenler 
 
9 Ayırmagıl oları óayy u cebbÀr  
 Ùarìk-i MuãùÀfÀdan sen ėy àaffÀr 
 
10 Saŋa èayÀn úamu işüm İlÀhÀ  
 Acizì’den bir nefes dÿr úalma şÀhÀ 
 
11 Ol şÀhdur men muúabbilem oŋa  
 CemÀèat güldürür bülbülem aŋa  
 
12 CemÀèatsiz siz bize yaman dėrsiz 
 Bu Acizì faúìri her dem sögersiz  
 

221b 
 
1 O èazìz óürmeti var ėy erenler  
 Acizì’niŋ óikmet u sırrın görenler  
 
2 ÓÀøırì bir ümmìdür bir aómaú uya  
 èÁcizì şÀh-bÀzı görür baòsa neye  
 
3 Dilegüm budur ėy ÒÀliú u YezdÀn    
 O úardaşlara úıl her demde iósÀn  
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4 Daòı vaãl ėt çelebini özüŋe  
 Ki mevãÿf ėt yüzini ur yüzüŋe 
 
5 Çelebi gör neler söyler bu ümmì  
 Yoò ola sen tegi Urūm içinde         
 
6 Ki Manãÿr kimi sen ber-dÀr ola gör  
 Göresen tÀ ki didÀr dÀr içinde  
 
7 Şeyò äinèÀn kimi sen pehlevÀn ol 
 Ki zünnÀr baàladı ol úavm içinde 
 
8 Küfr olubanı òınzìrı gördi 
 Ki buldı ol dem ìmÀn küfr içinde 
 
9 Çü sevdügi rıøÀsın aldı ele 
 Yene gördi özin selÀm içinde  
 
10 Resÿl-ı Óaú daòı hem evliyÀlar 
 Olar Óaú’dur cemiè eşyÀé içinde 
 
11 Olar gerek iki èÀlemde bize 
 Olardur Óaú güzìni òalú içinde  
 
12 Göŋül şehrinde daòı bilgil açan 
 ÓÀøır úuldur èacìz sulùÀn içinde  
 

222a 
 
1 AllÀh’uŋ  dergÀhına çoú şükr kim 
 èAciz kevndür ÓÀøır õerre içinde  
 
2 èÁciz himmetilen óÀøır olupdur 
 Ki úul sultÀn olur sulùÀn  
 
3 Yaúìn bilgil tamÀm olmaz bu esrÀr  
 Gėce gündüz dėye èÀm içinde  
 
4 Çelebì Óaúú’a gir sen èÀşıú iseŋ 
 Geçe gör kalma neng ü nÀm içinde 
 
            ÓikÀyet-i Fikr 
 
5 Gel ėy dÀyim bu yolda cÀn vėrenler 
 CÀn u baş terk ėdüp Óaúú’a ėrenler  
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6 Bu yolda özini òÀk ėdenler  
 Óaú dėyüp sözin pÀk ėyleyenler 
 
7 Óaúú’ı bilüp özini maóv ėdenler  
 Hemìşe Óaú’ılan yola gidenler 
 
8 Özin vėrübeni anı alanlar  
 Ki her nefesde pìrin Óaú bilenler 
 
9 Pìrini Óaú bilüben Óaú olanlar 
 Ki her nefes varup baóra dalanlar 
 
10 O baórı avlayup dürr çıòaranlar  
 O baòr içinde muùlaú dürr olanlar  
 
11 Varuban èarş üzinde seyr ėdenler  
 Ki her nefesde bir Óaúú’a gidenler  
 

222b 
 
1 Ki èarşdan baòuban taótü’å-åerÀnı 
 Pìrüŋ göziyle baòup görenler  
 
2 Úamu şeyde pìrin óÀøır bilenler 
 Bu mÿsikìlıúına baòup gülenler  
 
3 Gel ėy dÀyim pìrin muùlaú bilenler 
 Özin bilmez olup onı bilenler 
 
4 Ara yėrde özüŋ sen bilmegilen  
 O pìrden özge neste görmeyenler  
 
5 O pìrdür ki seni dÀyim uyadur  
 Pìrin Óaú bilmeyen dÀyim uyadur  
 
6 Pìri Óaú bil özüŋ çekme araya  
 Menüm kimi dÀyim baòma úıraúa 
 
7 Dėme èilmüm èamelüm var menüm daò 
 HemÀn èilm odurur Óaúú’a yaraya  
 
8  Nėçe munca bu èilme dayanasan 
 Óaúú’a gel gözüŋ aç ki uyanasan  
 
9 Gel imdi iúrÀruŋı Óaúú’a vėrgil 
 Áòir bu dünyÀdan bir gün úanasan  
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10 èİbÀdet ėylerem dėrsen cihÀnda  
 èİbÀdet oldurur Óaúú’ı bulasan 
 
11 Beyle ehl-i óÀlüm dėrsen cihÀnda  
 Menüm kimi dÀyim gezme yÀbÀnda 
 
12 Óaúú’ı her dem yÀbÀnda iste nėçe   
 YÀbÀnda iste nėçe istede sende 
 

223a 
 
1 Gerek her nefes Óaúú’ı bulayduŋ 
 CÀn u baş Óaúú’a teslìm sen úılayduŋ 
 
2 Óaú ilen birlenüben bir olayduŋ 
 Arada cÀn u başa úalmayayduŋ 
 
3 Başın girüp kesen meydÀn içinde  
 CÀnÀnesin bulupdur cÀn içinde  
 
4 Óaúú’a yėtdi dÀyim özin salanlar 
 Óaúú’ı ôÀhir görür èaynı içinde 
 
5 DÀyimÀ seyri anuŋ Óaú ilendür 
 Óaúú’ı görür ki her dem seyr içinde 
 
6 Pìrin bilür úamu eşyÀéda óaøır 
 Pìrinden àayrı yoò úalbi içinde 
 
7 Hemìşe ondan alur nefesini 
 DÀyim onı görür èaynı içinde 
 
8 Onuŋ ile úurupdur bÀzÀrını  
 ÒarìdÀrdur dÀyim dükkÀn içinde  
 
9 Tecellì teg èÀleme ôÀhir oldı 
 Eyle sanki doàupdur gün içinde  
 
10 Uçuban dÀyima ol aãlı avlar 
 Özin maóv ėyleyübdür aãl içinde  
 
11 Ol aãlı avlayan görmez özini 
 Özin maóv ėylemiş eşyÀé içinde  
 
12 Gerek òınzìr güdeydüŋ dïst yolında  
 Şeyò äinèÀn kimi ol küfr içinde  
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223b 
 
1 Gerek Mecnÿn teg zÀrì úılayduŋ  
  Nėçe ki úıldı ol LeylÀ yolında  
 
2 Ger istersen bulasan dïst viãÀlin 
 CÀnuŋa úalmagıl dïst yolında  
 
3 CÀnın dïstına her dem teslìm ėden  
 Başına úalmaz ol dïstı yolında  
 
4 Beyle bilür úamu yėrde óÀøırdur 
 Óaú ilen bir olupdur o birdür   
 
5 O imiş eşyÀéda hem genc-i pinhÀn  
 O genc-i pinhÀnı ol bulupdur 
 
6 O imiş cÀn vėrüben cÀn alan hem  
 Onuŋçün ki özin fenÀ úılupdur 
 
7 Onuŋ nuùúı imiş eşyÀé içinde  
 Ki nuùú olubeni eşyÀé dolupdur  
 
8 O imiş eşyÀéya hem maúãÿd olan 
 O imiş èÀşıúa hem maèbÿd olan  
 
9 O imiş cÀn olan bu cÀn içinde  
 Söyleşendür cemì eşyÀé içinde  
 
10 Ol imiş seni her dem ãÿfì  ėden  
 Ki nefsden úurtaruben ãÀfì ėden  
 
11 Onı bil ki cemì yėrde óÀøırdur 
 Úamu işlere gÀhim ol nÀôırdur          
 
12 O imiş èaynuŋ içinde görürsen  
 Görürsen úamu sırlara ėrersen  
 

224a 
 
1 O imiş hem seni senden ötüren  
 Ki her nefesde bir Óaúú’a yėtüren  
 
2 Seni bozar dÀyima ol nÿr ėyler 
 Seni hem özilen yüz-be-yüz ėyler  
 
3 Her handa baòduàuŋ onı görürsen  
     Ki her dem ol seni doàru göz ėyler  
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4 Saŋa her dem gelür besler tecellì  
 Onı eşyÀé eşitmesün söz ėyler  
 
5 O yüzi sen özüŋe fikr ėyle  
 O yüz ilen hemìşe õikr ėyle 
 
6 Fikrüŋ budurur onı göresen  
 Özinden özüŋe baò şükr ėyle  
 
7 Çıò aòì ara yerden sen men olma  
 O yüzden özge daòı àayrı bilme  
 
8 O yüzi bil ki sen yoòsun arada  
 O yüzi bil özüŋi kÿze ėyleme 
 
9 Beyle şìrÀne ol meydÀn içinde  
 O yüzsüz daòı hergiz nefes alma 
 
10 O yüzi bilmeyen úafesde olur 
 Özin bilen dÀyim şikeste olur  
 
11 Gerek özüŋ arada görmeyesen  
 Ki hergiz dėye özüŋ gelmeyesen 
 
12 Vėresen cÀnuŋı onı alasan  
 Gerek özüŋ salup ol olasan  
 

224b 
 
1 Vėresen özüŋi kÀh tegi bÀda 
 Ġurre olmayasan bu úuru oda 
 
2 Nuùúuŋda söyleşen onı bilesen 
 Ki hergiz dėye özüŋ gelmeyesen  
 
3 Dėyesen ki odur hem õÀt-ı muùlaú 
 Saŋa yüz göstere göŋlüŋdeki Óaú 
 
4 DÀyima söyleşen dilüŋde oldur 
 Gözün aç göresen ki bu ne óÀldur 
 
5 Tecellì ôÀhir oldı bu èÀleme 
 Dėyesen gördüm ki bu ne óÀldur 
 
6 Özüŋi görme sen bu ara yėrde  
 Óaúú’a yėtişmege şimdi mecÀldür  
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7 Ki ondan özge daòı kimse yoòdur  
 Onı bilgil onı bil ki oldur 
 
8 Ki sen çıò ara yėrden onı bilgil 
 Daòı hìç neste bilme munı bilgil 
 
9 Ki her nefesde cehd ėt anı bilgil 
 CÀn içinde sen ol cÀnÀnı bilgil 
 
10 O cÀnÀndan saŋa tecellì doàar 
 Ki nìsÀn yaàmurı teg úalbe yaàar 
 
11 Onı bil sen hemìşe cÀn olursan  
 Ki her dem Óaúú’a maúbÿl sen olursan  
 

225a 
 
1 Özüŋi salasan deryÀya her dem  
 O deryÀnuŋ içinde dürr olasan  
 
2 Gider senüŋ hestìligüŋi ara yėrden 
  Beyle bil ki onuŋılan bir olursan  
 
3 Hemìşe nuùú onı bilgil dÀyim sen  
 Ara yėrde nişün özden úalursan 
  
4 Gel imdi onı bilgil dÀyim sen arada  
 Özün maóv ėt hemÀn úalsun yaradan  
 
5 Onı bulan dÀyim salur özini  
 ÓicÀbsız görür her dem dïst yüzini 
 
6 Yüzini çevürür onuŋ yüzine  
 ÓicÀb perde olmaz hìç gözine  
 
7 Eyle olıgec özi daòı ol yüz olur  
 Hemìşe dïst ilen yüz-be-yüz olur  
 
8 Yüzin topraà ėyler eşyÀé yolında  
 Basan daòı basılan daò ol yüz olur  
 
9 Pìrin bilür úamu dilde söyleşen  
 Hemìşe ol kişi ser-firÀz olur  
 
10 Tecellìler görür her dem óicÀbsız  
 Cesedi başdan ayaàa köz olur  
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11 Tecellìlen gezer hemìşe dÀyim  
 Tecellì senüŋ ilen hem-sÀz olur  
 
12 Tecellì bilmeyenler her nefesde  
 Yaúìn bil ki onuŋ èömri az olur  
 

225b 
 
1 Tecellìni Àyine bil özüŋe 
 Tecellì görmeyen göz ne göz olur 
 
2 Tecellìdür saŋa Àyine olan  
 Tecellì görmez olur özi olan 
  
3  Tecellìdür senüŋ gözinde gören  
 Tecellì olur özin oŋa vėren  
 
4 Göresen èaynuŋ içinde tecellì  
 Özün olmaya sen olasan tecellì  
 
5 Tecellì her zamÀn úalbüŋ uyadur  
 Uyadur úalbüŋe dürrler úoyadur  
 
6 Tecellìdür seni Óaúú’a yėtüren  
 Tecellìdür seni senden ötüren   
                               
7 Tecellìdür saŋa mürşid u hem pìr  
 Óaú ilen bir olupdur birdür bir  
 
8 Gel ėy dÀyim tecellìni görenler  
 Ki her nefes cÀnın oŋa vėrenler  
 
9 Tecellìlen dÀyim seyrÀn ėdenler  
 Özin tecellìye óayrÀn ėdenler 
 
10 Ki her dem tecellì avlayanlar  
 Girüp maènÀ dėŋüzün üzenler  
 
11 Tecellìlen hemìşe bir olanlar   
 Girüp baóruŋ içinde dürr olanlar  
 
12 Pìrüŋ görüp özin bilmez olanlar  
 Pìrinden her nefes şikÀr alanlar  
 

226a 
 
1 Tecellì gün kimi ôÀhir olupdur  
 Görebilmez onı aèmÀ olupdur  
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2 Vėrür dÀyim dėŋüzlerin dürrini  
 Girüp vaódet dėŋüzin boylayanlar  
 
3 Özin maóv ėyleyen dïstı yolında  
 Ki her nefes dÀyim dïstı dinler  
 
4 O dïst ile hemìşe bir olanlar  
 Özin bilmez olup onı bilenler  
 
5 Hemìşe oda düşüp yananlar 
 O dïst yolında küllì maòv olanlar 
 
6 O dïstuŋ òayÀl ilen seyr ėdenler  
 Onuŋ himmetilen yola gidenler  
 
7 Onuŋ òayÀlidür aãla yėtüren  
 O òayÀldür seni senden ötüren  
 
8 Onuŋ òayÀlilen olsaŋ hemìşe  
 Meyyit olsaŋ odur seni getüren 
 
9 Zihì hayÀl o dïstuŋ òayÀlidür  
 Oldur seni dÀyim yola getüren 
  
10 Özin saŋa tanıdan öz elidür  
 Yakìn bil ki saŋa úudret elidür  
 
11 Fikr ü òayÀl dÀyim dïst bilenler    
 Óaúú’ı alubanı özin vėrenler 
 
12 O fikr ile dÀyim dïsta gidenler 
 Fikrini õikrini dïst bilenler  
 

226b 
 
1 Fikr odur dÀyim onı bilesen   
 Ki her secdeŋi oŋa úılasan  
 
2 Oŋa fikr ėylen ki sen olasan  
 Özüŋ mahv ėdüben ol úalursan  
 
3 O fikirdür saŋa reh-nümÀ olan  
 Eger fikrüŋ ol olsa cÀn olursan  
 
4 Hemìşe fikrini onı bilenler  
 Onı bil nişün özüŋ olursan 
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5 Eger fikr ile õikrüŋ ol olursa  
 Yakìn bil ki özüŋ daòı ol olursan  
 
6 CÀn ki cÀnÀna teslìm ėtsen  
 O cÀn teg sen daòı bir cÀn olursan  
 
7 Fikr odur dÀyim beyle olasan  
 Ki maènÀ maènÀsına sen dalasan  
 
8 O fikirden eger bir dem úalasan  
 Fikir úıl ki özüŋe bir belÀsan 
 
9 O fikirsiz gerek hìç olmayasan  
 O fikr ilen gerek onı bilesen 
  
10 O fikirdür saŋa hem óacc-ı ekber 
 O fikir ilen gerek nÀcì olasan  
 
11 O fikirdür seni aãla yėtüren  
 O fikirdür seni yola getüren  
 
12 O fikirdür saŋa Àyine olan  
 O fikirdür seni yola getüren  
 

227a 
 
1 O fikirdür saçan raómet èÀleme  
 O fikirdür bitüren hem yėtüren  
 
2 O fikir ilen ola görgil hemìşe  
 O fikr olur özin oŋa yėtüren  
 
3 Fikr oldur fikr oldur fikr ol 
 Gėce gündüz dilüŋde hem õikr ol 
 
4 O fikr ėylegilen gėce gündüz  
 Özüŋ daòı hemìşe o fikr ol 
 
5 O fikirden ki bir dem òÀlì olma  
 O fikirde özüŋ ėylegilen úul 
 
6 Senüŋ fikrüŋ dÀyimÀ ol olursa  
 Onuŋ daòı fikri dÀyim sen olursan 
 
7 Senüŋ fikrüŋ òayÀlüŋ oldurur ol 
 Onı bilsen cÀvìdÀn sen olursan  
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8 ÓÀøırì ondan özge neste bilmez  
 Onı bilgil onı bil sen olursan  
 
9 Ki munca luùf u cÿd u iósÀnsan  
 O şÀh-bÀz èÁcizì’den sen olursan  
 
            Úaãìde 
 
10 Gel ėy dünyÀ bugün menüm dėyenler 
 Bu dünyÀnı özine yÀr bilenler 
 
11 Hemìşe dünyÀya özüŋi vėrme  
 Ki Óaú’dan özge daòı neste görme 
 

227b 
 
1 Óaúú’ı göre dur özüŋi yoò ėt revÀn  
 Ezel sen yoò idüŋ geldüŋ nereden  
 
2 Gel imdi Óaúú’ı tanı görme özüŋ 
 Ki Óaúú’a yaraya her demde sözüŋ 
 
3 Ki istersen müdÀm Óaúú’ı göresen  
 Ki her dem Óaú sırrına sen ėresen 
 
4 Her handa baòsaŋ ol cemÀl görine  
 İki baòma gözüŋi tik birine  
 
5 Óaú bil özüŋ görme arada  
 Ki tÀ vėrmeye èömrüŋi bÀda  
 
6 Gel imdi Àdemìsen Óaúú’ı tanı  
 Bu dünyÀya gelenler söyle hani  
  
7 Yaúìn bildüŋ bu dünyÀ bekÀsı yoò  
 Çeh-i cÀy ki saŋa hìç vefÀsı yoò  
 
8 Gel imdi terk ėylegil bu hevÀnı 
 Eger cÀndan seversen MuãùafÀ’nı 
 
9 Bu dünyÀnuŋ saŋa yoòdur beúÀsı  
 Tanıgıl insÀn içre o òÀãı 
 
10 Munı bilgil cihÀnda nedür aãl 
 Ger aãlı duymayasan pes ne óÀãıl 
 
11 Yaúìn bil ki aãıldan àayrı yoòdur   
 Ki ol aãlı bilen arada yoòdur  
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12 Gel imdi tanı özüŋ aãlı bilgil 
 Yeter bu nefes esìr olgıl olgıl 
 

228a 
 
1 Neye baòsaŋ cihÀnda hemÀn oldur  
 Özüŋden özüŋe dïst doàru yoldur    
 
2 Úamu şeyde görünen ol gözünde  
 Gözüŋ açgıl ki göresen özünde  
 
3 Gözüŋ açgıl her nefes Óaúú’ı göresen  
 Ki her dem Óaú sırrına ėresen  
 
4 Özin salan bular ol cÀvìdÀnı  
 CÀnÀnı bilgilen terk ėt bu cÀnı 
 
5 O cÀndan özge daòı neste yoòdur 
 O cÀndan kimsenüŋ òaberi yoòdur  
 
6 Gel imdi gözüŋ aç Óaúú’ı göresen 
 Ki her dem Óaú sırrına sen ėresen 
 
7 Göresen her nefes Óaúú’ı özüŋde  
 ÓicÀbuŋ úalmaya daòı gözüŋde 
 
8 Ki her nefesde özüŋi salasan  
 Ki maènÀ maènÀsına sen dalasan  
 
9 Bilesen ki nedür óaúúı bÀùılı 
 Ne imiş aãlı bu yoluŋ delìli  
 
10 Bu munca ôulm ôÀlim ne içündür 
 Bu bed işler úamu senüŋ içündür  
 
11 Gel imdi bÀùılı úoy Óaúú’a döngil 
 Ki Óaú’dan àayrı yoò kimsene bilgil 
 

228b 
 
1 Eger yol eriseŋ çıòma yoluŋdan  
 ÒaberdÀr olasan tÀ kim óÀlinden 
 
2 Bu dünyÀ kimseye úılmadı vefÀ 
 Ki munca sen çekersen cevr ü cefÀ 
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3 Gel imdi Óaúú’ı yÀr ėyle özüŋe 
 ÒayÀlüŋ perde olmasun gözüŋe  
 
4  Nėçe munca maluŋa dayanasan 
 Bu àafletdendür aòì uyanasan  
 
5 Bu àafletden özüni dÿr bilenler  
 Óaúiúatde pìrine Óaú dėyenler 
 
6 Óaú’ılan pìrini farú ėtmeyenler  
 Pìrin görüp hemÀn ãıddíú dėyenler 
 
7 Úamu yėrde pìrin óÀøır görenler 
 Dilinden dÀyimÀ Óaú dėyenler 
 
8 Pìrine cÀn u dilden cÀn dėyenler 
 Bu yoluŋ aãlı ilen ferèin bilenler  
 
9 Hemìşe pìr ilen vuãlat olanlar 
 Özin maóv ėdüben ol olanlar  
 
10 Özin oda salup tütenler  
 Ki her nefesde bir Óaúú’a yėtenler  
 
11 Pìr ilen gögi her dem seyr ėdenler  
 Ki her nefesde bir mièrÀc ėdenler  
 
12 Varuban èarş elinde bÀõ olanlar 
 Ki aãlı avlayup şeh-bÀz olanlar 
 

229a 
 
1 O şeh-bÀzdur dÀyim meydÀn içinde  
 CÀnÀnasın bulupdur cÀn içinde  
 
2 CÀnÀnasın bulan ėrdi murÀda  
 Şefìè olur úamu bilişe yÀda 
 
3 Bu işi başaran ol úadìm eldür 
 Evvel Àhìr hemÀn óayy u ezeldür   
 
4 HemÀn oldur özüŋi bilmegil sen  
 Arada neste kÿze ėylemegil sen  
 
5 Gel ėy ehl-i óÀlüm dìn-i cihÀnda  
 Özüŋe gel ne istersen yÀbÀnda 
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6 Özüŋ yoò ėt Óaúú’ı var bil özüŋe  
 Geçer devrÀn özüŋe gel özüŋe  
 
7 Áòir bu dünyÀnı sen salacaúsan  
 Ki daŋla onda peşìmÀn olacaksan  
 
8 Ki munda tanıya gör aãluŋı sen  
 Ki varup onda peşìmÀn olmayasan  
 
9 Gerek sen aãluŋı munda bulayduŋ  
 CÀnuŋı vėrüben onı alayduŋ  
 
10 Óaúiúatde onuŋlan bir olayduŋ  
 Ara yėrde bu cÀna úalmayayduŋ  
 
11 Götüreydüŋ özinden bu hevÀnı 
 Ki cÀn içinde göreydüŋ cÀnÀnı 
 
12 Bildüŋ ki sen o cÀn úatında  
 Ki maúbul olayduŋ òaøretinde  
 

229b 
 
1 Sen olayduŋ hemÀn èÀlemde maúãÿd 
 Daòı kim var hemÀn maèbÿd maèbÿd  
 
2 Neye baòsaŋ Óaúú’ı görgil gözinde  
 Daòı eksüklüküŋ yoòdur sözüŋde  
 
3 Neye baòsaŋ Óaúú’ı gör her nefesde  
 Beyle olgıl hümÀ-yı şikeste beste   
 
4 Olasan cümle şeyüŋ maúãÿdı sen 
 Ki her nefesde bulasan maèbÿdı sen  
 
5 Olasan cism içinde õÀt-ı muùlaú  
 Ki fetó olasan bu sırr-ı muèallaú 
 
6 Göresen ki özüŋ gitmiş aradan  
 Daòı hìç neste yoò úalmamış åerÀdan  
 
7 Daòı sen ne gezersen yÀbÀnda  
 HemÀn Óaú-ı ÀşikÀr odur cihÀnda  
 
8 Gel aòì terk ėylegör bu cihÀnı  
 Bu cÀn içinde aŋlagıl cÀnÀnı 
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9 Yol ehli sen yola gel çıòma yoldan  
 Óaúú’ı birlen ne taparsan bu úÀlden  
 
10 Óaúú’ı birlen özün çıòsun aradan  
 Özüŋ maóv ėt hemÀn úalsun yaradan  
 
11 Özüŋ bilgil özüŋ bilgil özüŋi  
 Yola gelgil hemÀn açgıl gözüŋi 
 
12 Gerek sen bu yolı ÀsÀn görürsen  
 Bu yolda özüŋi sen cÀn görürsen 
 

230a 
 
1 Bu yolda özüŋi òÀk ėylegilen  
 HemÀn sen ãıdúuŋı pÀk ėylegilen  
 
2 Dilüŋde söyleşen Óaú ola dÀyim  
 Ki Óaú yolında seni úıla úÀyim  
 
3 Daòı hìç Óaú’dan özge görmeyesen  
 Arada sen özüŋi bilmeyesen  
 
4 HemÀn Óaú buluna dilüŋde dÀyim  
 Ki olasan Óaúú’uŋ yolında úÀyim  
 
5 Göresen yol içinde óaúúı bÀùılı  
 Yola girseŋ budur yoluŋ delìli  
 
6 Bu yola varmaúa yoldaş gerekdür 
 Bu yol içinde elbet baş gerekdür  
 
7 Bu yolda yol erilen beyle gezgil 
 Gören ãıddíú dėsün sen ėyle gezgil 
 
8 Eger ùÀlib isen úalma yoluŋdan  
 Ki fÀyide yoò saŋa mülk ü mÀlından  
 
9 Saŋa úalan hemÀn Óaú’dur cihÀnda  
 Yėri gelgil ne istersen yÀbÀnda  
 
10 Gözüŋ aç Óaúú’ı görgil her nefesde  
 Ki Óaú’dur söyleşen bu úafesde  
 
11 Óaúú’ı tanı ki sen yoòsun arada  
 Ki tÀ vėrmeyesen èömrüŋi bÀda 
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12 Gel imdi yola gelgil Óaúú’ı tanı 
 Ki Óaú yÀr ėyleye özine seni 
 

230b 
 
1  Nėçe bu dünyÀya sen aldanasan 
  Nėçe bu àaflet odına yanasan  
 
2  Nėçe ehl-i óÀlüm dėyüp gezersen  
 Mekr-i ŞeyùÀn kimi Óaú’dan bìzÀrsan  
 
3 Gel imdi yüzüŋi çevür ÒudÀ’ya  
 CÀnuŋı fedÀ ėyle cÀn fedÀya  
 
4 Dön imdi Óaúú’a teslìm ėyle cÀnı 
 Ki cÀn içinde bulasan cÀnÀnı 
 
5 CÀnÀnı bulsan olursan cÀvìdÀn 
 Óaúú’a dön başuŋı úurtar rÀdìden  
 
6 Gel ėy her dem Óaúú’ı gören özünde 
 Daòı hìç óicÀb yoòdur gözinde 
 
7 ÓicÀbsız her deminde Óaúú’ı gören 
 Ki her nefesde cÀnın Óaúú’a vėren 
 
8 CÀnını vėrübeni onı alan  
 Onı bulmaz yolda cÀna úalan 
 
9 Onı gören daòı görmez özini 
 Oŋa baòar hemÀn açar gözini 
 
10 Onı görür ki her dem cÀn içinde  

 Özüŋ öz èilmüŋ oòı úan içinde 
  

11 Görür bu eşyÀéda her dem pìrini 
 İki baòmaz hemÀn bilür birini 
 
12 Görür her dem pìrini Óaú göz ilen 
 O daòı bir ėyler yüzin yüz ilen  
 

231a 
 
1 ÓicÀbsız görür her dem dïst cemÀlin  
 Ceve saymaz cihÀnuŋ mülk ü mÀlın         
 
2 Nefesin ondan alur onı bilür  
 Daòı hìç neste bilmez munı bilür 
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3 Čyle olıgeç cesed úalmaz arada  
 Onı görür hemÀn baòsa nerede 
 
4 Ol olur dÀyima eşyÀéda gezen 
 Bì-óicÀb söyler her dem Óaúú’a sözin 
 
5 Ki her dem Óaú’dan alur nefesini  
 Ki Óaúú’a her dem ol vėrür özini  
 
6 Özi úalmaz ara yėrde ol olur  
 Beyle olıgeç Óaúú’a maúbÿl úul olur  
 
7 Ol olur dÀyima Óaúú’uŋ emìni 
 Onuŋ Óaú iledür dÀyim yakìni 
 
8 Ol olur eşyÀéda hem õÀt-ı muùlaú  
 Saŋa yüz göstere göŋlüŋdeki Óaú 
 
9 Sen olursan úamu eşyÀéda maúãÿd  
 Ki senden ôÀhir oldı óayy u maèbÿd  
 
10 Sen olursan úamu eşyÀé güzìni 
 Ki her nefes görürsen Óaú yüzini 
 
11 O Óaú’dan özge daòı nuùúuŋ olmaz 
 Arada Óaú’dan özge neste úalmaz 
 
12 Gel imdi Óaúú’ı bulgıl cÀn içinde  
 Óaú olsa söyleşen bu cÀn içinde  
 

231b 
 
1 Óaú ola dÀyima göŋlüŋde fikrüŋ  
 Óaú ola dÀyima dilüŋde şükrüŋ  
 
2 Olasan eşyÀé içinde şehen-şÀh 
 Saŋa menzil ola hemÀn o dergÀh 
 
3 ÓicÀbsız göresen her dem onı sen  
 Oŋa teslìm ėdesen bu cÀnı sen  
 
4 Ki her dem nefesüŋ ondan alasan 
 Özüŋ vėrübeni onı bulasan  
 
5 Onı bilgil özüŋ görme arada 
 Ki yoò ėtgil özüŋi sen arada 
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6 Dėgil ki o imiş eşyÀéda maúãÿd 
 Daòı hìç neste yoò maèbÿd maèbÿd  
 
7 Úamu yėrde görünen bil ki bìrdür  
 Daòı kim var munı bil ki pìrdür  
 
8 O pìrdür Óaú ilen bir olupdur  
 Bu kevn eşyÀé içinde sır olupdur  
 
9 Onı bilmez òalÀyıú kimdürür ol  
 Óaú ilen bir olupdur bìrdür ol  
 
10 Gel ėy ùÀlib pìrini Óaú görenler  
 Ki her nefes oŋa ãıddíú dėyenler  
 
11 Gözin açubanı Óaú görenler  
 İki görmeyüben birin görenler 
 
12 Ki her nefes pìrine Óaú dėyenler 
 Bu yėrde gökde hem muùlaú görenler  
 

232a 
 
1 Bu meydÀnda pìrini şÀh bilenler 
 Evvel Àòìr úadìm dergÀh bilenler 
 
2 Onuŋ dergÀhına özin dutanlar 
 Özin maóv ėyleyüp oŋa yėtenler 
 
3 Onuŋlan her nefes mièrÀc ėdenler  
 Oŋa yėtüp ki her dem óÀcc ėdenler  
 
4 Onı bilüp özini bilmeyenler  
 Özini maóv ėdüp onı görenler 
 
5 CÀnın vėrübeni Óaúú’a yėtenler  
 Ki bir nefesde miŋ kez óÀcc ėdenler  
 
6 Ki baórı oluban dürr avlayanlar  
 Girüp vaódet dėŋüzin uyananlar 
 
7 O deryÀnuŋ içinde dürr olanlar 
 O baóra dalubanı sır olanlar  
 
8 MaèÀnì meydÀnında Óaú olanlar 
 Ki her dem Óaú ile muùlaú olanlar 
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9 Gėce gündüz hemìşe devr ėdenler 
 Özin salubanı Óaúú’a gidenler  
 
10 Varubanı her dem aãlı avlayanlar  
 Ki her nefesde aãlı söyleyenler 
 
11 Ol aãlı ilen bir olup aãl olanlar 
 Ol aãlı bulup oŋa vasl olanlar 
 
12 Arada cÀn vėrüben cÀn alanlar 
 Óaúú’ı bulubanı hem kÀn olanlar  
 

232b 
 
1 Óaúú’uŋ yolında cÀna úalmayanlar  
 CÀn u baş Óaúú’a teslìm ėyleyenler 
 
2 Olar olur cemìè eşyÀéda güzìn 
 Niçün ki Óaúú’a teslìm ėtmiş özin 
 
3 Gel imdi sendaòı aãluŋı bilgil  
 Yeter bu nefs elinde esìr olgıl 
 
4 Bu dünyÀnuŋ nesine aldanasan  
 Bu dünyÀ senüŋ olsa n’eyleyesen  
 
5 Bėş gün dünyÀya sen aldanasan 
 Bu nefs içün yakìn Óaú’dan olasan 
 
6 Gel imdi nefsini koygıl Óaúú’ı tanı 
 DÀyim bu nefs yoluŋdan úoydı seni 
 
7 Gel aòì iúrÀruŋ Óaúú’a vėrgil 
 Yeter bu nefs elinde esìr olgıl  
 
8 Óaúú’ı bil salgilen küllì varuŋı 
 Oŋa vėr her nefes iòtiyÀruŋı 
 
9 Bu dünyÀnuŋ vefÀsı yoòdurur bil 
 Özüŋ yoò ėt onı bilgil onı bil 
 
10 Özin vėrmiş onı almış bu óÀøır 
 Özin vėren onı alur bì-naôìr  
 
            ÓikÀyet-i Tecellì 
 
11 Óaú TaèÀlÀ adın evvel bì-èaded  
 Õikr ėdeli ol vėre bize meded 
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233a 

 
1 èAzm úılduú ol mekÀndan gideyüz 
 Óaú TaèÀlÀ óikmetini göreyüz 
 
2 Emr ėyledi bize ol dem MuãùafÀ 
 Hem bu oddan daòı siz òavf ėtmeŋiz 
 
3 Gördüküŋ ört dėdi bilgil ėy emìn             
 Ol Óaúú’uŋ tecellìsidür úıl yakìn 
 
4 Durdum ol dem yüzümi dutdum revÀn  
 Óaú TaèÀlÀ dergÀhına bil hemÀn 
 
5 Men dėdüm ki yÀ AllÀhü’l èÀlemìn 
 Senüŋ emrüŋ ilen olur işler hemìn 
 
6 Ne sebebden kim bizi bu od bu dem 
 Úablamışdı úıl beyÀn maèlÿm ėdem 
 
7 Óaú TaèÀlÀ’dan meger o dem nidÀ  
 Geldi gördüm bilgilen ėy cÀn-fedÀ 
 
8 Dėdi ol demde ki yÀ úulum maŋa  
 Sen bu óikmetlerüme úalma daŋa 
 
9 Ol odı ki sen görüpsen ėy faúìr  
 Ol tecellìdür bilgil ėy óaúir  
 
10 Yėrler özine nüzÿl ėylemişem 
 Bir keremdür ki size ėylemişem 
 
11 TÀ ki yüzüŋ ãuyına pÀk-ı õÀt 
 Yėryüzinden refè olsa bu ôulmÀt  
 
12 Çünkü Óaú’dan beyle geldi ol nidÀ 
 Gör ne oldı ol maóall ėy cÀn-fedÀ 
 

233b 
 
1 Gördüm ol tecellì bu cemÀèati  
 Od kimi úabladı sen gör úudreti 
 
2 Hem yene bu yėrler yüzini daòı  
 Úabladı ol demde sen bil ėy aòı  
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3 Ol cemÀèat ki bizümlen hem-nişìn 
 Olmışidi görüŋ onlaruŋ işin 
 
4 Ol tecellì óarÀretinden meger  
 Saŋa dėdüm diŋlegil ėy pür hüner 
 
5 Gördüm ol dem bir nėçe kimselerüŋ  
 Per u bÀlı yanmış idi onlaruŋ 
 
6 Beyle gördüm onları çün ol maóall 
 Gör ne úudret ėyler imdi Õü’l-celÀl  
 
7 Yüzümi dutdum Óaúú’uŋ dergÀhına 
 Yalvaruban èÀlemüŋ İlÀh’ına  
 
8 Men dėdüm ki yÀ AllÀhü’l-èÀlemìn  
 ÕÀt-ı pÀküŋ óaúúı içün ėy Muèìn  
 
9 Men dėdüm sen èÁciz rÀzın diŋlegil 
 Maúãÿdumı daòı óÀãıl ėylegil 
 
10 Óaú TaèÀlÀ cÀnibinden bir nidÀ  
 Geldi ol dem maŋa dėdi ol ÒudÀ 
 
11 Her ne maúãÿduŋ varısa yÀ úulum 
 Dilegilen men onı úabÿl úılam 
 
12 Men dėdüm ki yÀ AllÀhü’l-èÀlemìn  
 Sen yitirsen cümle eşyÀénuŋ àamın  
 

234a 
 
1 Oldur vėren yarlıà her úula  
 Onuŋ emrilen gider cümle yola 
 
2 Sal ki menzile oldur yėtüren  

    Yėtürüp hem maúãÿdını bitüren 
 

3 Onuŋ emrile biter bil cümle kÀr                             
 Saŋmagıl maòlÿú elinde neste var   
 
4 Her işe ki olmaya emri onuŋ  
 Cemè olursa Àdemi bu cihÀnuŋ 
 
5 ÚÀdir olmazlar úılalar ol işi 
 Kim bu óÀli sen yaúìn bil ėy kişi 
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6 Pes tevekkül ėylegilen sen Óaúú’a 
 Óaú’dan özge bilmegilen muùlaúÀ 
 
7 Óaú úatında ehl-i Óaú olsun nÀmuŋ  
 TÀ mübeddel ola cisme şÀnuŋ   
 
8 Gelgil imdi ehl-i Óaú’dan bir òaber    
 Diŋlegilen sen bu dem ėy muèteber 
 
9 Varimiş sen bilgil bir ehl-i óÀl 
  Nėçe vėrmiş Óaú oŋa görgil cemÀl 
 
10 MuãùafÀ’ya evvelÀ sen şevúile 
 Vėr ãalavÀt kim bu demde õevúile 
 
11 Daòı Àl u aãóÀbına bu demìn  
 Çoú selÀmlar ėylegilen ėy emìn  
 
12 Bizden iúdÀm hem daòı gidenlere 
 Úıla raómet Óaú TaèÀlÀ onlara  
 

234b 
 
1 Ehl-i óÀlüŋ diŋle imdi óÀlini 
 Şeró ėdeyüm men saŋa aóvÀlini 
 
2 Dėêi bir kez baèøı dervìşler ilen  
 Olmış idük hem-nişìn onlar ilen 
 
3 Hem yene bizümle bir mollÀ daòı  
 Ol maóallde varıdı bil ėy aòì 
 
4 Óaú TaèÀlÀ’nuŋ meger óikmetlerin  
 Oòur idi bilgil ol úudretlerin  
 
5 Göŋül ėvinden bu óikmetlere biz  
 Müteveccih olduú ol dem ėy èazìz 
 
6 Gördük ol dem MuãùafÀ asóÀb ilen  
 Óaøır oldılar úamu eãbÀb ilen  
 
7 Emr ėyledi bize Óaøret-i Resÿl 
 Dėdi yÀ dervìş bu dem sen bilmiş ol  
 
8 Óaú TaèÀlÀ’nuŋ dėdi size bu gün  
 Çoò olur óikmetleri  ėy yüzi gün 
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9 Yene müteveccih olduú ėy òïca 
 Kim bu óikmetler ola yÀ-Rabb nėçe  
 
10 Gördük ol dem bilgilen bir ôulmÀt  
 Çökdi yėrler özine ėy pÀk-i õÀt 
 
11 Yene gördük ol maóall bir od meger 
 İldırım teg çaúdı emr-i dÀd-ger 
 
12 Biz o oddan úatı olduú òavf-nÀk 
 Olmaya dėyü bizi ėde helÀk 
 

235a 
 
1 Ol maóall ki yėrlere tecellìŋüz   
 Luùf ėdübeni nüzÿl ėyledüŋüz 
 
2 Miål-ı od teg bizi cemÀèatı hem 
 Ol maóallde úabladı ėy dÀd-ger 
 
3 Daòı yėrler özini ol ser-be-ser 
 Ol tecellì úabladı gördüm o dem  
 
4 Ol ôulmÀtı o dem refè ėyledi 
 Cümle eşyÀéya daòı nefè ėyledi  
    
5 Bir úaranúu ėvde yandı ãan çerÀà 
 Rÿşen ėtdi èÀlemi gördüm o çaà  
 
6 Daòı ol kimseneler ki ol demin  
 Olmış idiler bizimlen hem-nişìn 
 
7 Bu tecellì óarÀretinden o dem  
 Gördük onlardan ki bir nėçe Àdem  
 
8 Yanmış idi per u bÀlı onlaruŋ  
 Beyle oldı óÀlları ol cÀnlaruŋ 
 
9 Óaú TaèÀlÀ ol maóall emr ėyledi  
 YÀ menüm úulum dėyüben söyledi 
 
10 Bilgil ol maóall tecellì yėrlere men  
 Onuŋ içün nüzÿl ėtdüm dėgil sen  
 
11 TÀ ki yüzüŋ ãuyına ėy pür hüner  
 Ol ôulmÀt refè olsa bilgil òaber  
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12 Daòı ol kimseneler ki ėy emìn 
 Sizüŋ ilen olmış idi hem-nişìn  
 

235b 
 
1 Per u bÀlı bir pÀrenüŋ yanmış idi 
 Görgil imdi sebebi n’olmış idi 
 
2 Óaú TaèÀlÀ sırlarına bil ėy yÀr 
 Yaòşı göŋül vėrmişlerdi olar  
 
3 Onuŋ içün onlaruŋ ol demde biz   
 Óarú úılduò per u bÀlın ėy èazìz  
 
4 Yėtişe ki onlar bu per u bÀl ile  
 Óaú taèÀlÀ’ya ėrişmez onlar ile  
 
5 Yene dutdum yüzümi bilgil hemÀn  
 Óaú TaèÀlÀ dergÀhına ol zamÀn 
 
6 Men dėdüm ki yÀ AllÀhü’l-èÀlemìn 
 èİzzetüŋ óaúúı içün ėy ferd-i Muèìn  
 
7 MuãùafÀ’nuŋ daòı hem óürmetine 
 Ol mübÀrek zülfüŋ èizzetine  
 
8 Daòı şeyòümüŋ yüzi ãuyına sen  
 ÓÀãıl ėyle maúãÿdum ėy Zü’l-minen 
 
9 Sen bu kimselere yene bu mecÀl  
 Luùf ėdüben yeŋiden vėr per u bÀl 
 
10 Óaú TaèÀlÀ’dan o demde bir nidÀ  
 Geldi dėyüm diŋlegil cÀn-fedÀ 
 
11 Dėdi yÀ úulum menüm meger ki sen  
 Terbiyet úırò il olara vėresen  
 
12 TÀ ki úırò ilden ãoŋra onlara men  
 Senüŋ yüzinüŋ ãuyına ėy nìk-ten 
 

236a 
 
1 Yeŋiden vėrem olara per u bÀl  
 Yene uçubanı bulalar viãÀl  
 
2 Geldi àayret ol maòall yene maŋa  
  Nėçe oldı diŋlegil ėydem saŋa  
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3 Mürşidüme ol zamÀn úıldum penÀh  
 Kim menüm óalüme sen olgıl ÀgÀh  
 
4 Dėdüm ol dem yÀ àafÿr u yÀ Raóìm  
 Daòı sensen hem èalim u hem óalìm  
 
5 Senüŋ elinde ÀsÀndur ėy Muèìn  
 Kim bu úamu maòlÿúÀtlaruŋ şeyn   
 
6 Bir nefesde cümle úılasan tamÀm  
 èİzzetüŋ óaúúı içün ėy lÀ-niyÀm  
 
7 Umaram men ki bu úardaşlara sen  
 Bir nefesde per ile bÀl vėresen  
 
8 Óaú TaèÀlÀ o dem ėyledi nidÀ  
 Diŋlegilen sen bu dem ėy cÀn-fedÀ 
 
9 Dėdi yÀ dervìş ki çün ãıdú ėyle sen  
 Çevürüpsen dergÀhuma yüzi sen  
 
10 Men daòı bilgil àafÿram hem Raóìm  
 Daòı bilgil hem óalìm vü hem úadìm 
  
11 Cümle maúãÿdlaruŋı bil n’ėylerem  
 Faølum ile úamu úabÿl ėylerem  
 
12 Daòı ol kimselere hem per u bÀl  
 Men vėrürem úıl yaúìn ėy pür hüner  
 

236b 
 
1 TÀ ki uçubanı pervÀz ėdeler  
 Gelübeni èarşumı seyr ėdeler  
 
2 Daòı yene hem şu cemìè óikmetlerüm  
 Daŋa úılup göreler úudretlerüm  
 
3 Óaú TaèÀlÀ ki beyle emr ėyledi  
 Luùf u cÿdını onuŋ gör nėyledi 
 
4 Faølı ilen gördüm ol úardaşlara  
 Per u bÀl vėrdi yeŋiden onlara 
 
5 Fi’l-óÀl onlar ol zamÀn ùayr ėtdiler 
 DergÀhına ol Óaúú’uŋ seyr ėtdiler 
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6 Varubanı lÀ-mekÀna ėrdiler 
 Óaú TaèÀlÀ sırlarını gördiler 
 
7 Emr ėyledi ol İlÀh-ı müsteèÀn  
 Dėdi yÀ meleklerüm siz bu zamÀn 
 
8 Durmayuban kim bu demde gidüŋüz 
 Ol èazìzüŋ meclisine yėtüŋüz 
 
9 Ol kimsenelere kim biz bu demin  
 Per u bÀl vėrüŋ yeŋiden durmadın 
 
10 Getürüŋ onları èarşum üstine  
 Durmayuben rücÿè ėtdüŋ üstüne  
 
11 Óaú TaèÀlÀ ki beyle emr ėyledi  
 Daòı onuŋ úudretin gör nėyledi 
 
12 Gördük ol cemÀèati ki ol Kerìm  
 BÀl u per vėrmişdi yeŋiden Raóìm 
 

237a 
 
1 Óaú TaèÀlÀ emri ilen üşdiler  
 Bì-nişÀna varuban úarışdılar 
 
2 Daòı gördük yene onlardan nişÀn  
 Úalmayuban úamu olmış bì-nişÀn  
 
3 Óaú TaèÀlÀ ol cemÀèate o dem 
 Beyle kerem ėyledi ol õü’l-kerem 
 
4 EvliyÀ himmetilen gör onları 
 Yeŋiden bitdi yene kanadları  
 
5 EvliyÀlar her neye úılsa naôar 
 Topraà olsa ol maóall olur güher 
 
6 EvliyÀlar naôarından ėy àafÿr 
 Bir úadem bir laóôe bizi úılma dÿr 
 
7 ÓÀøırì’ni bilgilen sen rÿz u şeb  
 Ol Kerìm’den dÀyimÀ ėyler ùaleb  
 
8 Cümleleri öz cemÀline meger  
 Vaãl ėyleye ol İlÀh-ı dÀd-ger 
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9 EnbiyÀédan evliyÀdan yÀ İlÀh 
 Sen bizi ayırmagıl ėy pÀdişÀh 
 
            Naãióat-nÀme 
 
10 Óaú adını yÀd ėdelüm evvelÀ 
 Oldurur vėren yarlıà her úula 
 
11 Ondan olur cümle maòlÿúa kerem  
 Beyle bilgilen her nefes ėy muhterem  
 

237b 
 
1 Cümle yėrde penÀh oldurur saŋa  
 Her nefesde dut yüzüŋi sen oŋa  
 
2 Ondan özge bilme àamm-òÀr özüŋe  
 Bì-dÀr ol ki aça yüzin yüzüŋe 
 
3 Kūze ėyleme ondan özge nesteni 
 Onı bil handa baòsaŋ her neni 
 
4 Cümleni oldur yėtüren menzile  
 Hìç özüŋi sen getürmegil dile  
 
5 SÀlik oldur hìç özini görmeye 
 èÖmrini bÀd-ı fenÀya vėrmeye  
 
6 Handa baòsa yol içinde her neni 
 Ol yėtüre menziline cümleni 
 
7 Cümle èÀlem maúãÿda ondan yėte  
 SÀlik oldur yol içinde el duta  
 
8 Yola varmaà aãlı budur ėy aàa 
 Görmeye özin arada mutlaúa 
 
9 Handa baòsa Óaúú’ı göre her nefes  
 Óaúú’ı bil sen seni görme úafes 
 
10 Özüŋi görmek arada iş degül 
 Yol içinde ol ayaòdur baş degül 
 
11 Salìk ol dut yüzüŋi Óaú yüzine  
 TÀ ki Óaúú’uŋ faølı sende buluna  
 
12 Dutma özüŋ arada neste degül 
 İster iseŋ Óaúú’ı sende buluna  
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238a 
 
1 Sen saŋa perde imiş leyl ü nehÀr  
 Yıògıl aparsun seni yol erine  
 
2 Gör bu yolı òancerü gitmek gerek  
 Óaú yolında n’ėylesün n’itmek gerek  
 
3 Kim ki ister Óaú yolında òÀã ola  
 Yol içinde ol gerekdür niyyet ola  
 
4 Niyyetlikdür96 onı Óaúú’a başlayan  
 Niyyetlikdür nefsi ondan daşlayan  
 
5 Nìstilik olsun dÀyima tevóìdüŋ   
 Hìç bulunmasun arada öz aduŋ  
 
6 Òalú içinde òïr u òÀr ėyle özüŋ  
 ÒÀk ėyleyüp yollara düşe yüzüŋ  
 
7 Yol içinde sen özüŋi òÀk ėyle  
 TÀ ki her dem Óaúú’a yaraya sözüŋ  
 
8 Ehl-i óÀlini özüŋi dışra sal  
 TÀ ki her dem Óaúú’a yaraya sözüŋ  
 
9 ÒÀk ėylegil sen özüŋi òÀk ėyle  
 Handa baòsaŋ tÀ Óaúú’ı göre gözüŋ 
  
10 Hancerü baòsaŋ gözünde ol ola  
 EvvelÀ sende bu fikr bol ola 
 
11 Óaú gele tÀ senligi senden ala  
 Sen óicÀbsan ara yėrden Óaú úala  
 
12 Senligi sen daşa çalsan Óaú úalur   
 Olmaya sen sen daòı Óaú ola  
 

238b 
 
1 Sen munı bil arada hìç nestesen  
 Hiç olmışsan arada mübtelÀsan  
 
                                                
96 Amelin evveli başlangıcı. Tasavvufa samimi ve sağlıklı bir niyetle yönelmek esastır; çünkü sonuç 
başlangıca göre olur. Başlamak başarmaktır. Sağlam ve samimi bir niyet, heva ve hevesin 
çekiciliğinden arındırılmış,  nefsin süfli arzularından temizlenmiş niyettir.  
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2 Dut yüzüŋi bu yoluŋ òÀãlarına  
 Sen çıòupsan aradan yol erine  
 
3 Sen imişsen seni yoldan ėyleyen  
 Tapşura gör özüŋi yol erine  
 
4 äal bu óırã u hevÀnı gel Óaúú’a dön 
 Yoú dėgilen munuŋ onuŋ varına  
 
5 Görür olsan her nerede ehl-i dil 
 Reh-nümÀdurur saŋa ol bellü bil 
 
6 Özüŋi ehl-i dile yėtüre gör  
 Ara yėrden sen seni götüre gör 
 
7 Her nefes teveccühüŋ baàla Óaúú’a 
 Seni senden ötürür ol muùlaúÀ 
 
8 Cehd ėyle sen ara yėrde olmagıl 
 Sal özüŋi ondan özge bilmegil 
 
9 Yol içinde yoldaş olsun her kimse 
 Òafìye sırruŋ açubeni dėmegil 
 
10 Ancadur bu yolı dutma serserì  
 Görme özüŋ gider olsan hancerü 
 
11 Ġayr ilen bu yolda olma ÀşinÀ 
 Ayaàuŋ deger nÀgÀh yol daşına  
 
12 Yoluŋ aãlı budur ėy dìn eri 
 Sen bu yolda olasan fermÀn-beri 
 

239a 
 

1 Ger tanısan yolda sen yol òÀãını  
 Arıdasan úalbüŋ VesvÀs’ını  
 
2 Gele ol òÀã úalbüŋ içre òÀn ola  
 Seni senden ötüren ol cÀn ola  
 
3 Buluna sende ol òÀãuŋ nişÀnı  
 Olma sen cehd ėylegil òÀãı tanı  
 
4 Čy yol ehli gelüŋüz yol dutalum  
 Cìfedür bu dünyÀ elden úoyalum  
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5 Hìçdurur vėrmeŋ öziŋizi hìçe  
 Hìçe degmez onsızın vėren hìçe  
 
6 YÀruŋı ãatma bahÀsız her nefes 
 Hiçe degmez yÀrsız bil bu úafes 
 
7 Odurur ehl-i bìnÀ gözleri 
 Kime doàru olsa onuŋ yüzleri  
 
8 Arıdur úalbüŋ anuŋ mÀ-sivÀdan  
 Ol úalıbu kendü çıòar aradan  
 
9 Ol olur seyr ehlinüŋ dÀyim cÀnı 
 CÀnıdur hem cÀnÀnı hem ìmÀnı  
 
10 Fikr ėyle onuŋ òayÀlin özüŋe  
 Perde olmasun óicÀbı gözüŋe  
 
11 Gözüŋ aç görsün seni ne nestesen  
 Beyle bil ki özüŋi hìç nestesen  
 
12 Sen dėrsen mende canum arada  
 Sen nesen cÀn olasan her nerede  
 
13 Arıdur fikr-i müdÀm úalbüŋ senüŋ  
 Ġarú olur tecellìye cism ü cÀnuŋ 
  

239b 
 
1 Ol tecellì cÀnuŋı ÀbÀd ėyler   
 Senligüŋi saŋa dÀyim yÀd ėyler  
 
2 Bir óacersen ki pūlÀddan berksen  
 Ol tecellì eridür bir õÀt ėder 
  
3 Ol tecellì úalbüŋi bozar düzer  
 Senligi senden alur bir yÀd ėder  
 
4 Ol tecellìsiz ne vardur ėy kişi 
 Bellü bil oldur başaran her işi  
 
5 Ehl-i seyrlerüŋ beyle gerek óÀli  
 Ġayr-ı Óaú’dan neste dėmeye dili  
 
6 Dili aàzı bülbül olup söyleşe  
 Cümle şeye boy vėre onuŋ dili 
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7 Gül ola hem bülbül ola kişi  
 Hem vėren hem ėyleyen ola eli  
 
8 Daòı neste úalmaya hìç arada  
 Hem gül ola hem deren hem ėy dede 
 
9 Gül odur bülbül odur hem deren  
 El onuŋdur hem alandur hem vėren  
 
10 El onuŋdur başaran oldur işi 
 Dem-be-dem ol cÀna salur cünbüşi  
 
11 El onuŋdur göz onuŋdur her ne var  
 Sen nesen bu ara yėrde ėy kişi  
 
12 ŞikÀr ėyle dïãt viãÀlin her nefes 
 Aãla salgıl her nefesde bu úuşı 
 
13 Bir teveccüh yoldaş ėyle özüŋe  
 Sen olasan her zamÀn avçı başı  
 

240a 
 
1 Aãla saluŋ úuşuŋı bir av ala  
 Bir teveccüh sende dÀyim ol ala  
 
2 Cehd ile teveccühüŋ beyle ola  
 Sen çıòasan aradan ol úala  
 
3 Sende yoòdur bu fikr hìç óansısı  
 MübtelÀsan ara yėrde mübtelÀ 
 
4 Aãluŋa dön neste olma arada  
 TÀ ki peşìmÀn olmayasan arada  
 
5 Çıò özüŋden gel varı Óaú bilüp  
 Sen nesen ki nūnuŋ97 ola arada 
  
6 CÀnı cÀnÀn yolına vėre gör  
 Cehd ėyle sen saŋa úalma arada 
 
7 CÀnını vėren dÀyim Óaú yolına    
 Čy yėtür onuŋ AllÀh eline  
 
 
                                                
97 Nun harfi tasavvufta özet bilgiyi karşılamaktadır. Hazret-i ahadìyetteki özet bilgiye nūn, hazret-i 
tafsile kalem denir. Hokkadaki mürekkeb özet bilgiyi, kalem ise ona göre daha ayrıntılı olan bilgiyi 
simgeler.  



451 
 

8 Óaú olur kendü çıòar aradan  
 Her gören dėr munı alduŋ nereden  
 
9 Cümle şeyde görünen ol Óaú olur  
 Hem gören daòı görünen daòı bir olur  
 
10 Küllì varuŋ sen onı bilsen müdÀm  
 Çıòasan kendü aradan ol úalur  
 
11 Bu teveccüh sende gerek buluna  
 Men nėyüm ki nem ola ol bilür  
 
12 Yol içinde sen öziŋi dışra sal   
 Yola varsaŋ yol budurur aŋla óÀl 
 

240b 
 
1 Yol ãoraàın sende bileler dÀyim  
 Cehd ėyle bu işüŋe olgıl úÀyim  
 
2 Ehl-i èirfÀn sende izler Óaú izin  
 ÓÀşÀ ėyleme olasan sen güzìn  
 
3 ÓÀşÀ ėyleme mende yoòdur bu òaber  
 İster olsan göresen Óaúú’uŋ yüzin  
 
4 Her nefesde dïstuŋa yüz-be-yüz ol  
 Senligi sen salup sen daòı yol bul 
 
5 Vėr cÀnuŋı cÀnÀnuŋı yolına   
 Ol olsun cehd ėyle sen sensiz ol  
 
6 Seni senden ötüren dïst elidür  
 Küllì varuŋ dïstı bil sen fÀnì ol  
 
7 Sen ezelden yoò idüŋ ol varıdı  
 Munı bil ki varıdı ki varıdı  
 
8 Hestìlikdür seni yoldan ėyleyen  
 Men dėyüben ara yėrde söyleyen  
 
9 Aãla dön bu hestìliküŋ dışra sal  
 Vėr özüŋi òarìd ėyle onı al  
 
10 Ehl-i seyrüŋ óÀli beyle gerek  
 Dürr alup ol dėŋüze dalmaò gerek 
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11 Dürr çıòara her nefes deryÀdan ol  
 Özini vėrüben dürri almaò gerek  
 
12 Cümle şey òarìd içün gele oŋa  
 Vėren alan dïstını bileò gerek  
 

241a 
 
1 El onuŋdur vėren oldur alan ol  
 Her nefesde seni derde salan ol  
 
2 Derde düşdim kimse tìmÀr ėylemez  
 Derd onuŋdur dermÀn onuŋ sen yoò  
 
3 Sen bu derdi kime söylersen beyle  
 Sen düşüpsen ÀvÀre ilden ile  
 
4 İlden ile düşmişem ÀvÀreyem  
 Hìç bulunmaz dermÀnum bì-çÀreyem  
 
5 Bì-çÀreyem bì-çÀreyem bì-çÀre 
 İlden ile düşmişem mevÀdd ara  
 
6 Bir àarìbem àurbet ile düşmişem  
 Dïstı bulup aãluma ulaşmışam 
  
7 Belì kimse bilmedi handalıúum     
 Dïst yolında maóv olup òÀk olmışam 
 
8 Yola düşüp yüzüŋi òÀk ėylegil 
 Sen bu yolda ãıdúuŋı pÀk ėylegil 
 
9 Vėr bu yoluŋ daşını sen dışra sal  
 Vėr özüŋi òarìd ėyle onı al  
 
10 Vėr cÀnuŋı dïst yolına cÀnsız ol  
 Sal özüŋi sen bu yolda sensiz ol  
 
11 Rencile sen sen tÀ elüŋ aãla yėte  
 Cümle maúãÿdlar gelüp sende bite  
 
12 Cümlenüŋ maúãÿdı sende buluna  
 Vėresen eşyÀéya senden alına 
 

241b 
 
1 Çoò èacÀyib óÀllere sen ėresen  
 Baòuban öz óÀllerüŋe gülesen  
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2 Gögerüp dört yaŋa şÀòlar dėrle  
 Gül içinde bÿy vėresen güle sen  
 
3 èÁşıú iseŋ baóra gir bir dürr içün  
 Dürr alup ol deryÀlara dalasan  
 
4 Sende buluna o dürrlerüŋ kÀnı  
 Sen olasan cümle eşyÀénuŋ cÀnı  
 
5 EşyÀé gele dürr içün dÀyim saŋa  
 Vėresen aparalar senden baŋa 
 
6 Leyl ü nehÀr carçı olmış çaàırur     
 Eşidenler bu işi úalur daŋa  
 
7 Cismüm olmış kevn ü mekÀn güheri  
 Dürri görür baòsa gözüm her yaŋa  
 
8 Seyr odur lÀ-mekÀŋa seyr ėyleye  
 ÚurbÀn98 ėde cÀnını her dem oŋa   
 
9 Seyr iyesi seyrüŋe óÀl isteme  
 Seyr içinde cÀnuŋ vėrgil oŋa  
 
10 CÀŋı vėrsen cÀnÀnı alasan  
 Bu arada nėçe cÀna úalasan  
 
11 Çıò aradan cÀn onı bil cÀn onı  
 Sen degilsen onı bil onı  
 
12 Odurur söyleyen sendeki  
 Görünür ondan saŋa èÀlemdeki  
 

242a 
 
1 Rÿşen olur úalbüŋ içre her nefs   
 CÀn onuŋdur söyleyen ol hem nefes  
 
2 El onuŋdur göz onuŋdur baòan ol  
 Hem eridüp aòıdandur aòan ol  
 
3 Handa baòsam gözüme ol görünür  
 Görünendür hem görendür cümle ol  
 
 
                                                
98 Metne úurbÀn olarak alınan kelime HikÀyÀt metninde úurubÀn şeklinde yanlış yazılmıştır. Yer yer 
bu şekilde hatalar  görülmektedir.   
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4 Her zamÀnda aça raómet úapusın  
 Sen daòı bir òarìd içün ehl ol  
 
5 Ol tecellì nüzÿl olur dem-be-dem  
 Čyle sanki görünür ender-èadem  
 
6 Bì-ãıfÀt olur yėr gök ol zamÀn  
 Cümle işler ÀşikÀr olur hem èayÀn  
 
7 Daòı olmaz kend’özümden òaberüm  
 Belli ammÀ kimse bilmez bu sırrum  
 
8 Ol bilür ki gene ondandur kerem  
 Men nėyem ilden ile ÀvÀreyem  
 
9 İlden ile düşmişem firúatlıga  
 Dėrde devÀ bulmazam bì-çÀreyem 
 
10 Bì-ãıfÀt olur vücÿdum ser-be-ser  
 Kimse bilmez ala óÀlümden òaber  
 
11 Cümle işüm sırdurur leyl ü nehÀr  
 Belli ammÀ eşyÀé mundan bì-òaber 
  
12 Senligüŋi sen daşa çalgıl bu dem  
 Olmasaŋ sen imdi olursan Àdem  
 

242b 
 
1 Ádem oldur òalú içinde òïr ola  
 Luùf-ı AllÀh o kişiye görüne  
 
2 Kendü çıòa aradan onı bile  
 Pes özini hìç getürmeye dile  
 
3 İòtiyÀrın tapşura her dem oŋa  
 Onı göre baòsa gözi her yaŋa  
 
4 Ol ola seyri onuŋ dem-be-dem  
 ÁşinÀ ola her nefesde ol buŋa  
 
5  Öt bu cesed vaódetinden ėy kişi  
 TÀ olasan ol kişi teg bir kişi 
 
6 Aãluŋa dön ara yėrde úalma sen  
 Aãlı bilgil dile özüŋ gelmesin  
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7  Nėçe bu ãıfÀt içinde úalasan  
 Bu ãıfÀtda öz özüne bÀlÀsan  
 
8  Nėçe bu senlik arada buluna  
 Çıò ãıfatdan şÀh-bÀz ol şÀh úuluna 
  
9 ŞÀh-bÀz ol aãlı dÀyim şikÀr ėyle   
 Vėr özüŋi ol õÀt ile bir ėyle 
 
10 Ol õÀtuŋ nişÀnı sende buluna  
 Ol õÀtı bul seni senden dÿr ėyle  
 
11 Derdlü iseŋ ùabìbüŋdür tanı 
 Her nefesde vėr cÀŋunı al onı 
 
12  Nėçe sen bu òalúa derdi dėyesen  
 Vėrmeyen cÀnı bulamaz cÀnÀnı  
 

243a 
 
1 Òalú içinde derdlü olan òïr olur  
 Cesedi başdan ayaàa nÿr olur  
 
2          Ol kişi ki Óaú ilen beyèatı var 
 Yarlıàandı ol kişi maàfÿr olur  
 
3 Gizlü gencdür dÀyima ol bì-pÀyÀn  
 Cesedi başdan ayaàa nÿr olur 
 
4 Črer her dem seyri èarşlar üstine  
 Čyle sanki per u bÀlı Óaú olur  
 
5 Her dem aãlı şikÀr ėyler sanasan 
 Aãlı bilür dÀyim özi yoò olur  
 
6 ŞÀh-bÀz oldur dÀyim aãlı avlaya  
 Hanceri baòsa onı söyleye  
 
7 Dïst ilen yüz-be-yüz olsa ol kişi  
 Dïst ilen başarur ol bu işi  
 
8 Cümle işi başaran dïst elidür  
 Her ne ėyler ol ėyler bu işi 
 
9 Men neyem ki nestem ola arada  
 Óaú dilidür söyleşen her arada  
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10 Söyleyen ol diŋleyen ol cümlesi  
 İş onuŋdur varı yoòı her nesi 
 
11 Dil onuŋdur söyleşen ol arada  
 Hìçe degmen bilüŋüz men arada  
 
12 MeydÀn onuŋ oynayan ol baòan ol 
 Oldurur bu óükm ėden burada  
 

243b 
 
1 Küllì varum oldurur Óaú dėrem  
 Óaú’dan özge nestenem yoò arada  
 
2 ÓÀøırıyam èÁcizì’nüŋ kem-teri  
 Ol èAlìdür men yÀ nėçe Úanber’i  
 
3 Beyle bilüŋ var u yoòum oldurur  
 Maŋa cümle işleri ol bildürür 
 
            ÓikÀyet-i Dil  
 
4 AllÀh adıylan dutalum her işi  
 AllÀh elidür başaran her işi  
 
5 Cümleni AllÀh elidür başaran  
 Óaúú’ı söyleye leyl ü nehÀr ėy yÀrÀn  
 
6 Óaú’dan özge neste yoòdur arada  
 Óaú elidür başaran her arada  
 
7 Her nefesde dil ilen Óaú söyleyen  
 Per u bÀlın dÀyimÀ Óaú ėyleyen  
 
8 Fikri õikri dÀyim onuŋ Óaú olur  
 Özi çıòar aradan Óaú úalur  
 
9 Óaú olur seyri onuŋ her dem-be-dem  
 Handa baòsa görünür ender-èadem  
 
10 Her nefes Óaú görüp yÀd ėyleyen  
 Her deminde seyri bünyÀd ėyleyen  
 
11 Seyr ilen her dem varup Óaúú’a yėten  
 Bir nefesde cümle perdeden öten  
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244a 
 
1 Nefsin Óaúú’a vėrüp Óaú’dan alan  
 Küllì varın Óaú bilüben Óaú olan  
 
2 Dïst yolında maóv oluban gerd olan  
 Her nefes özin ayaòlara salan  
 
3 CÀn u dilden pìrine ãıdú dėyen  
 Yėrde gökde baòuban muùlaú dėyen   
 
4 Yėrde gökde göz açup onı gören  
 Nefsin ondan alup oŋa vėren  
 
5 MerdÀn olup meydÀn içre her zamÀn  
 Óaú’dan özge görmeye anda èayÀn  
 
6 Aãlı içün gözi dÀyim baórì olan 
 Handa salsa úuşı dÀyim aãl olan  
 
7 Ol aãıldan her nefes dürrler ala  
 MeydÀn içre dėmeye merdÀn ola 
 
8 MeydÀn onuŋ ola her dem şeksizin  
 Buyruà ėden èÀleme ol cÀn ola 
  
9 Küllì varı Óaú ola her dem onuŋ  
 Olmaya ol vėren alan Óaú ola  
 
10 Özi çıòsa aradan Óaúú’ı bile  
 Óaú’dan özge neste gelmeye dile  
 
11 Cümle şeyi yėtüre maúãÿdına  
 Ol kişi ki her nefes Óaúú’ı bile  
 
12 Yoldaş ola yolçılara dÀyim ol 
 Cümlesi onı görüp yola gele  
 

244b 
 
1 Čy yol ehli gel beyle yanalum  
 Yol ãoraàın eşidüben úanalum  
 
2 Handa olsa ehl-i dil ãoraàına  
 CÀn vėrüben varalum ulaşalum 
  
3 Ehl-i dilden àayrı Óaúú’a başlamaz  
 Fikr ėdüben bu işe yanalum  
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4 Ata bir úardaş degül özin sana 
 Cehd úıl mundan ötüp usanalum 
 
5 Çün gideceksen Àòir menzilüŋe  
 Cehd ėyle bu nefs u hevÀ terk úıl  
 
6 Nefs ü hevÀdur seni yoldan úoyan  
 ĠÀfil olma dur bu àafletden uyan  
 
7 Nefs ilen èÀciz olup yoldan úalur  
 Maórÿm olup dem-be-dem nefse uyan  
 
8 Čy yol ehli dön Óaúú’a iúrÀr ėyle  
 Nefsdür dÀyim seni Óaú’dan úoyan  
 
9 Yol odur ki Óaú’ılan yola varasan  
 Handa görseŋ ehl-i dil yalvarasan  
 
10 Ehl-i dildür seni yola başlayan  
 Özüŋ oŋa tapşurup yol bulasan  
 
11 Aãla gide dem-be-dem seyrüŋ senüŋ 
 Her nefes ondandur alup gelesen  
 
12 Dürrüŋe muótÀc ola cümle èÀlem  
 Óaú eliylen onlara vėresen  
 

245a 
 
1 Cümle èÀlem gele senden dürr ala  
 Bu cesedüŋ dürrlerüŋ kÀnı ola  
 
2 Baór ola bu vücÿduŋ dürr anbÀrı  
 Dürri göre baòsa gözüŋ her úula 
 
3 Dürrlerüŋ kÀnı olasan her zamÀn  
 Cümle baórìler gelüp oŋa ula 
 
4 Belì özüŋ òïr ėyle eşyÀéda  
 Almayalar seni kimse bir pÿla  
 
5 Kim ki özin eşyÀéda òïr ėylemez  
 Beyle bilün Óaú onı var ėylemez 
 
6 Óaú yolında kend’özin yoò ėtmeyen  
 Derdine dermÀn bulup çÀre ėylemez 
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7 Derdi onuŋ dïsta lÀyıú olmasa  
 Ùabìb olan derde tìmÀr ėylemez  
 
8 Derdi olan ùabìb dermÀna gel 
 Dïstdan özge kimse dermÀn ėylemez 
 
9 Rÿó-ı mücerreddür aãluŋ sen tanı  
 Çün geleceksen dur aò dìvÀne gel  
 
10 Elde iken iòtiyÀruŋ úıl sefer  
 Óaú saruya duruban pervÀne gel    
 
11 Ehl-i Óaú meydÀnına sal başuŋı  
 Sen úayırma baş içün merdÀne gel  
 
12 Ehl-i Óaú sen meydÀna sal başuŋı  
 Ùob ėyle meydÀn ara çevgÀne gel  
 

245b 
 
1 MerdÀn olur dïst yolında ol kişi 
 Ùob içün meydÀna salur ol başı  
 
2 Dïst yolında başına úalmaz olur  
 MeydÀn içre ol olur onuŋ başı 
 
3 MerdÀn iseŋ sen úayırma başın çün  
 Sal başuŋı meydÀna her dem kişi 
 
4 Sal elüŋden iòtiyÀruŋ olmasun  
 Her ne ėylerse ol ėyler bu işi 
 
5 Sal elüŋden iòtiyÀruŋ olmasun 
 Söyleyen oldur özüŋi bilmesün  
 
6 Cümle hünerleri ėden oldurur  
 El onuŋdur göz onuŋdur sen nesen  
 
7 Derd onuŋdur dermÀn onuŋ her ne var  
  Nėçe sen òalúa bu derdi dėyesen  
 
8 Derdlü iseŋ ùabìbüŋ dermÀnına  
 Vėr cÀnuŋı dermÀn ondan alasan 
  
9 Čy yol ehli küllì beyle yanalum  
 Yol ãoraàın isteşüben úanalum  
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10 Bir yol varmış ola ehl-i dile  
 El dutuban etegin yalvaralum  
 
11 Başa bizi ol yola doàru yėde  
 İzine düşübeni yola gidelüm  
 
12 Yolçı ol degül yolı yalúuz vara  
 Yolçı oldur yolsızı yola yėde                  
 

246a 
 
1 Duta bir úalmışuŋ elin ol kişi  
 Onuŋ ilen yol dutup beyle gide 
 
2 Ol yol ilen varup aãla yėtesen  
 Čresen maúãÿduŋa gele gide 
 
3 Çoòları maúãÿdına ėrdüresen  
 Yoluŋ aãlın sende bileler dede 
 
4 äarf ėylegil özüŋi sen bu yola  
 Dïst yolında salmaya özüŋ bir pÿla  
 
5 TÀ ėresen maúãÿduŋa ėy èÀrif  
 Her nefes bu sendeki ol ola  
 
6 İsteyeler sende raòmet çeşmesin  
 Eriyüp aòına saàa ãola  
 
7 Cümle şey apara senden raómeti  
 Doluna úabları dÀyim bir ola  
 
8 Òïş delüdür dìvÀnedür bu gözüm  
 Aãlı görür handa baòsa bu gözüm 
  
9 Her nefes pervÀz ėyler aãl saru  
 Varur aãla ulaşur dÀyim gözüm  
 
10 PervÀz ėyler her nefes ondan çıòup  
 Avın aluben gelür bu şeh-bÀzum  
 
11 Handa baòsam àayrı Óaú’dan görmezem  
 Hem görenem hem görünen hem özüm  
 
12 Dïst yolında maóv olup òÀk olmışam  
 ÒÀk oluben òÀk olup pÀk olmışam  
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246b 
 
1 Bir dürrem deryÀ içinde gizlüyem  
 Úaùreyem baóra dalup baór olmışam 
 
2 Hem görenem dïstı yüz-be-yüz dÀyim  
 Mansÿr’am dìdÀra ber-dÀr olmışam 
 
3 Õerreyem ol kevnden ayrıldum ezel  
 Ol kevni õerrem içinde bulmışam  
 
4 Hem görenem dïstı yüz-be-yüz dÀyim  
 Mansÿr’am dìdÀra ber-dÀr olmışam 
 
5 Onda key hìç yoòıdı bu yėr u gök 
 Ol zamÀnda var idüm var olmışam  
 
6 Men ezelden bir mücerredem velì  
 Yoò pÀyÀnum arada sır olmışum  
 
7 Men ezelden bir mücerredem velì 
 Yoò pÀyÀnum arada sır olmışam  
 
8 Her nefes başın vėrüp dïst yolına  
 Men onuŋ yolına fedÀ úılmışam  
 
9 Men ezelden mey-perestem mey-perest  
 Mey-fürÿşa gel varum vėrmişem  
 
10 Dïst elinden içmişem pÀkìze cÀm  
 Mest oluban sÀóib-i cÀm olmışam  
 
11 Devriyem devrÀniyem bu maòlÿúuŋ  
 AfitÀbam yėre göge dolmışam  
 
12 Levó-i maòfÿôam nuúūşam cümleye  
 Yėrlere óubÿbÀtam yėr olmışam  
 
13 Keştìsiyem deryÀnuŋ seyrÀn ėden  
 DeryÀnuŋ içinde hem dürr olmışam  
 

247a 
 
1 Bülbüliyem baòçenüŋ zÀr ėylerem  
 Hem gene açıluben gül olmışam  
 
2 MÿsÀ’yam ser-mest olan o daàda men  
 Hem döküben yanduran nÿr olmışam  
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3 Hem èİsÀ’yam göge varan menem uş  
 Hem menem onı cÀvìdÀn úılmışam  
 
4 BÀr-ı fi-l-cümle èazìzlerde gezen  
 Ol õÀtam men cümle úalbe dolmışam  
 
5 GÀh ùÀlibem gÀh pìrem bu arada  
 Kimse bilmez gezerem sır olmışam  
 
6 Sırr-ı mÀ-gÿyem arada gizlüyem 
 Biriküben arada sır olmışam  
 
7 Bir úulam ol òïca yolında belli   
 Úapusın yastanuben úul olmışam 
 
8 Úul bilen özini her dem sulùÀna  
 Úul iken tozunup sulùÀn olmışam                     
 
9 Cesedinden çıòuben dÀd ėyleyen   
 Aãlı bulup aãluma yėtişmişem  
 
10 Her nefesde cümle şeyde söyleşen  
 Cümle aàızlarda dil olmışam  
 
11 LÀ-mekÀnuŋ güheriyem bilüŋüz  
 PÀkize õÀtam muùahhar gelmişem 
 
12 Ádemem belì Àdemdurur Àdem  
 VÀóid ferdem cióÀna gelmişem  
 

247b 
 
1 Kimse ėrişmez bu sırlaruŋ óikmetine  
 Men neyem handan haçana gelmişem  
 
2 Ol zamÀnki yoò idi bu nüh felek  
 TÀ ezelden var idüm var olmışam  
 
3 Baór-ı muóìùdür vücÿdum ser-be-ser 
 Güherem dürrem velì cÀn olmışam 
  
4 èArş u kürsìnüŋ beyÀnıdur vücūdum  
 èArşa kürsìye doluban bir olmışam  
  
5 Saùr saùr oldı vücÿdum ser-be-ser 
 Yazıluben yėre göge dolmışam  
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6 Cümle Óaúú ’uŋ Àyetüdür yėr gök  
 Oòuram Àyeti taúãìr olmışam  
 
7 Dïst cemÀli muãóafumdur her nefes  
 Oòuram andan almışam 
 
8 Secde-gÀhumdur ãanemüŋ cemÀli 
 Men ezelden secde aŋa úılmışam 
 
9 Küllì varum oldurur oldurur 
 Küllì var onı bilüp var olmışam  
 
10 Küllì varın dïsta vėren var olur  
 Özi olmaz iótiyÀrı yÀr olur 
 
11 Kend’özi çıòsa aradan niyyet ola 
 Küllì varı dÀyim onuŋ Óaú ola  
 
12 Úulluà ėtse üstÀdına her nefes 
 GedÀ iken ol kişi sulùÀn olur 
 

248a 
 
1 Dïst yolına vėrmiş olsa cÀnını 
 Ol kişi bir cÀnına miŋ cÀn alur 
 
2 Taúdìr ilen hem gidende ol yola  
 Hem yene ol taúdìre tedbìr úılur 
 
3 Taúdìr ilen beyle yola gidenem  
 Hem gene taúdìre tedbìr úılanam 
 
4 Men degülem munı bileydin  
 Ol õÀtum bu tende mihmÀn olanam 
 
5 Gizlüyem cümle şeyüŋ úalbine men  
 Sırr-ı õÀtam bu tende mihmÀn olanam  
 
6 Sırr-ı õÀtam sırr-ı õÀtam güherem  
 Áf-tÀbam yėre göge dolanam 
 
7 Dolmışam yėr ile göge her nefes 
 Cümle melek per u bÀlı olanam 
 
8 Ol şÀham deryÀda seyrÀn ėyleyen  
 Òışm ilen berrin mülküŋ salanam 
  
 



464 
 

9 Õü’l-fikÀr’am ÓaydÀr’uŋ bėlindeki  
 Òışm ėdüp kÀfire onı çalanam                  
 
10 Düldül’iyem èAlì’nüŋ dÀyim minen 
 Bir nefesde çoò uzaò yol varanam 
 
11 Hem Resÿl’em hem ãaóÀbe cümlesi 
 CebrÀ’il’em onuŋla pek olanam 
 
12 Çaàuranam dïstumı gelün dìn  
 Hem getürüp oŋa mirÀc olanam  
 

248b 
 
1 Hem gidenem mièrÀca bir demde men  
 Laómuŋ laómı olup per olanam  
 
2 Cümle bir nefesde seyrÀn ėyleyüp  
 Ten gidüp Óaú’ıla mièrÀc úılanam 
 
3 Ol Yÿsuf’am óayrÀn olup daàda men  
 Çoò zamandan ãoŋra inüp gelenem  
 
4 Hem úulıyam òïcanuŋ úulluà ėden  
 Hem òïcayam ùÀlibe yol olanam 
 
5 Yolıyam yol erinüŋ yol gösteren  
 Hem úulam yola düşüp òÀk olanam  
 
6 Gizlü gencem bilmedi kimse meni  
 Dïst yolında tÀ ebed sır olanam  
 
7 Oòıyanam diŋleyenem cümlesi  
 Cümle Óaú’dur varı yoòum her nesi  
 
8 Óaú elidür başaran cümle işi  
 Óaú’dan özge yoò èÀşıúuŋ hìç kesi  
 
9 Óaú yolında özini fÀnì úılan  
 Hem dürr olur hem özüŋ deryÀsı  
 
10 Úulluà ėtse üstÀdına úul olur  
 Bir ėder özine onı ustÀsı  
 
11 Úul iken sulùÀn olur ol úul olan  
 Sanasan ėyle olur dür-dÀnesi  
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12 Dürrüŋ anbÀrı olur úalbi onuŋ  
 Čyle san bu eşyÀénuŋ kÀròÀnesi  
 

249a 
 
1  Nėçe muótÀçlar gelür dürr alalar 
 Òarìd içün apara her birisi 
  
2 Dürri onuŋ gün tegi işıà vėrür  
 Düşse eşyÀé içine bir dÀnesi 
 
3 MerdÀn olur eşyÀé içre şeksizin  
 Yoò ola oncılayın kim olası  
 
            ÓikÀyet-i Naôar  
 
4 Naôar ėtme her úula sulùÀn olan 
 Úul iken sulùÀndur onuŋ gedÀsı  
 
5 Bir ana ki besleyedür seni 
 Beyle uçadur onuŋ ilen balası 
 
6 Bilmek olmaz bala ana hansıdur  
 Beyle uçar her nefes ol ikisi  
 
7 Beyle uçar her nefes bala ana  
 Başarandur cümle işi birisi 
 
8 Ol bala ki anasın tapmış ola  
 Ondan özge yoòdur onuŋ hìç kesi 
 
9 Senden özge kimsenem yoòdur menüm  
 Evvel Àòìr kimsesizler kimsesi 
 
10 Dutmış dergÀhuŋa yüzüm senüŋ  
 Maúãÿdum sensen èÀlemler iyesi  
 
11 Bir úulum hìç saŋa lÀyıú yoò işüm  
 Yüz dutuban dergÀhuŋa varası  
 

249b 
 
1 Cümle şey tuófe ilen gelür saŋa  
 Tuófedür dergÀhuŋa yüz úarası  
 
2 Men neyem ki saŋa lÀyıú úul olam 
 Luùfuŋa çevür meni faøl iyesi 
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3 Áyetleri birle onuŋ hem-dem olam  
 Yastanam meskenüm ola úapusı                     
 
4 Čy yol ehli güm-rÀh olma yola gel  
 CÀnuŋı vėr yolda ol òÀk pÀresi 
 
5 Čy yol ehli güm-rÀh olma yola gel 
 İster olsaŋ sen göresen ol óÀãı 
 
6 Özüŋi ehl-i dile yėtüre gör 
 Aparur senden dÀyim yüz úarası  
 
7 Bu bir ince yoldurur yol ehline  
 Bilesen nedür gidesi gelesi  
 
8 Her nerede görür olsan ehl-i dil  
 Yoòlıà ilen sen oŋa yalvarası 
 
9 Yoòlıàuŋ òïş tuófesidür seŋ saŋa  
 Her nefesde ehl-i dile vėresi  
 
10 Dut yüzüŋi her nefes ehl-i dile  
 Seni senden başa ol úurtarası              
 
11 èÁcizì’nüŋ yolına cÀnın vėren  
 Beyle bil bir cÀna miŋ cÀn alası 
 
12 ÓÀøırì vėr başuŋı dïst yolına  
 Olmasan bu yolda cÀna úalası 
 

250a 
 
1 Dut yüzüŋi her dem èÁciz dergÀhına  
 Yalvar her dem ol èÀlemler şÀhına 
 
2 Úalmaya sende bu hestìliküŋ başa  
 Gide senden senliküŋ ol ėrişe 
 
            Göz ÓikÀyeti 
 
3 Čy gül yüzi Kaèbe-yi ãanem yüzüŋe óayrÀndur gözüm  
 Her nefes ki gelür geçer dÀyim seni görür gözüm  
 
4 Seni gördüm seni bildüm bu tende cÀn sen imişsen  
 Her nereye meyl ėylese muùlaú görür seni gözüm 
 
5 Senden dÀyim tecellìler nüzÿl olur cümle şeye  
 Senden avın almak içün şikÀr ėyler dÀyim gözüm  
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6 Beyle bilelüm dÀyim seni bu söyleşen sen imişsen  
 Beyle görür beyle söyler handan gelür menüm gözüm  
 
7 Cehd ėyle şeh-bÀz ola gör bir dürr içün dïst yolına  
 DÀyim aãlı şikÀr ėyle àarìre baòmagıl gözüm 
 
8 Óaúú’uŋ dürlü óikmetlerin gören kendi öz õÀtıdur   
 Hem o görür hem o söyler ne minnet ėylersen gözüm  
 
9 Kaèbe’ye varan kimseler çölde gezer ÀvÀredür 
 Kaèbe-yi şerìf olmış yüzüŋ secde  ėyler menüm gözüm   
 
10 Yüzüŋ maŋa mièrÀc olmış her nefes ki gelür geçer  
 Sende görür gördügüŋi beyle görür dÀyim gözüm 
 
11 Hem mièrÀcam hem ėyleyen beyle bilüŋ ėy òalÀyıú   
 Gören dïstdur görseden dïst hìç yoòdurur menüm gözüm  
 

250b 
 
1 Mücerred olmış velì beyle bilüŋ ėy òalÀyıú 
 Her nefes ki gelür geçer aãlı görür dÀyim gözüm 
 
2 Bu òÿyıla beyle ÀşikÀredür neste yoòdur tecellìsiz 
 Her nereye meyl ėylesem beyle görür her dem gözüm 
 
3 Bu meydÀnda özin gören Óaú’dan hìç yoòdur òaberi  
 Òïr u òÀr olup utanur Óaú’dan bu devr menüm gözüm  
 
4 Yüzüŋe óayrÀnam şehÀ her nefs ki gelür geçer 
 Bir avçıya beŋzer müdÀm şikÀr ėyler gözüm 
 
5 Handa baòsam sen olursan sen görürsen sen bilürsen  
 Men maóv olam sen úalursan beyle görür her dem gözüm  
 
6 Bu mendeki menligümi senüŋ mihrüŋ aldı ãanem 
 Men olmadum ol oldı budurur menüm sözüm 
 
7 Men olmadum ol oldı bu menligi menden aldı 
 Hem gören görünen oldı leyl ü nehÀr menüm gözüm 
 
8 èÁşıú dėr bu bir aradur cigeri pÀre pÀredür  
 Duymayanlar ÀvÀredür Óaú söyle Óaú’dur sözüm 
 
9 Óaú görürem Óaú söyerem Óaú bilürem Óaú ėylerem  
 Gören görseden Óaú imiş men seni n’ėylerem gözüm  
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10 İsterem ki bu menligi menden alasan ėy ãanem 
 Sen olasan leyl ü nehÀr arada olmayam özüm  
 
11 Beyle bilelüm her nefes senüŋ ilen gelür gider  
 Men olmanam ara yėrde yüzüŋe çevürgec yüzüm  
 
12 Menüm evvelüm Àòirüm cümlesi sende görünür  
 Hem görendür hem görünen sen imişsen menüm gözüm  
 

251a 
 
1 Yėrde gökde cümle şeyde senüŋ õÀtuŋ görünür 
 Senden avın alur gelür her nefesde bu şÀh-bÀzum  
 
2 Şah-bÀzını aãla salasan beyle merd-Àneler kimi 
 Özligi yoò olup gider avın alur gelür lÀzım  
 
3 Bir dürr içün her dem yüzin duta dergÀhuŋa gele  
 İster oŋa dolana avçı kimi şehlÀ gözüm  
 
4 Avçı olan şikÀr içün gerek saŋa dolana 
 Sensizin şikÀr ėtmeye handa baòsam dÀyim gözüm  
 
5 İsterem ki leyl u nehÀr dÀyim senden dürr alayum 
 GedÀyìŋdür gelür saŋa doymaz menüm bu aç gözüm 
 
6 Senüŋ yüzüŋ görmek içün olupdur elüŋ avçı  
 Handa baòsa leyl u nehÀr seni görür dÀyim gözüm  
 
7 Seni görür seni bilür sen úalursan ol maóv olur  
 Leyl ü nehÀr avın alur sende dÀyim menüm gözüm  
 
8 Bu òū beyle ÀşikÀredür sen olmışsan bu cÀndÀki 
  Sen olmışsan sen olmışsan hìç yoòdur menüm sözüm  
 
9 Sen olmışsan cÀn olmışsan dürr olmışsan kÀn olmışsan  
 Sen görmişsen sen bilmişsen handan gelür menüm gözüm 
 
10 Sen imişsen bu óüsnüŋe dÀyim seni óayrÀn ėden  
 Hem görensen hem görünen beyle dėr menüm gözüm 
 
11 İsterem ki bu menligi menden alup maóv ėdesen  
 Men olmayam sen olasan gözüm sen olasan  
 
12 Her kişi ki iòtiyÀrın saŋa dėrse seni görür  
 Sen alursan cÀn u teni küll varı onuŋ lÀzım  
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251b 
 
1 Her ne olur dÀyim maŋa senden gelür leyl ü nehÀr 
 Seni söyler seni bilür seni görür dÀyim gözüm 
 
2 Yoluŋda ãarf ėden cÀnı merd-Àneler kimi dÀyim  
 Özin vėre seni ala hìç olmaya menüm sözüm 
  
3 CÀnından cÀn sen olasan seni seven kimselerüŋ  
 Vaãl ėdesen didÀruŋa budurur menüm sözüm  
 
4 Senüŋ diêÀrında göre èÀşıú gördükini dÀyim  
 Sen göre sen bilesen arada olmayam özüm  
 
5 Sen göresen sen bilesen menüm ilen sen bile sen   
 Düşüp sen ėlden ėle sen muótÀc senüŋ ile 
 
6 Bu gözlerüm şikÀr içün her dem gelür dergÀhuŋa 
 Dürrin senden alur gelür seni şikÀr ėyler gözüm  
 
7 İster senden şÀl baàlaya úapuna dolanur her dem  
 Özin saŋa vuãlat ėde avçı kimi şehlÀ gözüm  
 
8 Sen imişsen leyl ü nehÀr bu gözlerümüŋ şikÀrı 
 Hem görünendür gözlerüm hem seni görendür gözüm 
 
9 Gören sensen görünen sen menüm bu gözümde dÀyim 
 Sen olmışsan sen olmışsan hìç yoòdur menüm sözüm  
 
10 Her nereye meyl ėylesem bu gözlerüm seni görür 
 Gören sensen görünen sen muùlaú sen olmışsan gözüm 
 
11 Sen olmışsan bu tende her dem-be-dem dürrler saçan 
 Her nereye meyl ėylesem seni görür bu gözüm  
 
12 Cism sensen cÀnum sensen cesedüm sensen tenüm sensen  
 Küllì varum sen olmışsan hìç yoòdurur menüm sözüm  
 

252a 
 
1 Hem görünen sen hem gören cÀnum içinde her nefes  
 Cümle yėrde sen imiş handan gelür menüm gözüm  
 
2 Senüŋ bu devrÀnuŋ anuŋ her nefes ki gelür geçer 
 DÀyim mièrÀc olur maŋa beyle görür her dem gözüm 
 
3 Ne òïş gör gelür mièrÀc oldı ėy dïst senüŋ yüzüŋ maŋa  
 Cümle perde senün ilen mièrÀcdadur dÀyim gözüm 
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4 Her nefes mièrÀc ėylerem küllì şeyde senüŋ ilen  
 Handa baòsa seni görür bìgÀne kimi gözüm  
 
5 Hem mièrÀcam hem ėyleyen her nefesde senüŋilen  
 Hìç bilmenem ne söylerem handa gelür menüm sözüm 
 
6 Gün gibi işıà vėrürsen bu úalbüme ÀşikÀr 
 Men onı nėçe yaşuram menÀre dolanur gözüm  
 
7 Durmaz menüm delü göŋlüm ister şikÀr ėyleye 
 Senden avın ala gele muótÀcdur dÀyim gözüm  
 
8 Bu on sekiz miŋ èÀleme sensen işıà vėrenüm  
 Senüŋ yüzüŋ görür dÀyim rÿşen olur menüm gözüm 
  
9 Bu òÿbıla ÀşikÀre ders olmışsan bu cÀnda  
 Her dem-be-dem dürrler saçar sen imişsen her dem  
 
10 San dürrlere kÀn olupdur baór-ı muóìù teg cesedüm  
 Her dem eşyÀéya mevc urur hem dürr özüm deryÀ özüm  
 
11 Čy ezelden ser-mest olan dïst cemÀline tÀ ebed 
 Dïstuŋ naúş-ı òayÀline óayrÀn olan dÀyim gözüm 
 
12 Her gėce úadr ile berÀt her güni èid oldı èid 
 Yüzüŋ óacc-ı ekber maŋa secde ėyler menüm yüzüm  
 

252b 
 
1 ÚÀmetüŋ her dem úaddümi egüp menüm dÀl ėyledi  
 Her ne gele nÿş ėylerem dÀyim senden gelür gözüm 
  
2 ÚÀb-ı úavseyn teg úaşlaruŋ ne òïş miórÀb oldı maŋa 
 Handa baòsa secde-gÀhı onı görür her dem gözüm 
 
3 Čy güneş yüzlü cemÀlüŋ èaúlumı tÀr u mÀr ėtdi  
 Hìç mende menlik úalmadı özüm òïr ėylerem özüm 
 
4 Söyleyen Óaú’dur ene-l-óaúú söyler dÀyim menüm dilüm 
 Óaú’dur velì Óaú olmışam Óaúú’ı görür dÀyim dilüm 
 
5 Čy òaùÀ óalüŋ tecellì ãÿretüŋ Óaú maènÀsıdur   
 Óaú sendedür Óaú sendedür Óaú söyler menüm sözüm  
 
6 Söyler Óaúú’ı kim ene-l-óaúú sendedür bu õÀt-ı muùlaú  
 Óaú baòaram Óaúú’a muùlaú beyle Óaú olmışam özüm 
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7 Muãòafuŋ òaùùı maózÿf sendedür her dem oòuram  
 Menüm hìç iòtiyÀrum yoò n’ėdem beyle görür gözüm  
 
8 Çün Óaúú’ı her dem perdesiz sende görür dÀyim gözüm  
 Sende gördüm sende bildüm Óaúú’ı Óaú olmışam özüm  
 
9  Óaú TaèÀlÀ’nuŋ kelÀmın yüzinde beyÀn ėylerem 
 Oòuram sebèül-meåÀnì hem gene ÚurÀnam özüm  
 
10 Senüŋ zülfüŋ ruòsÀruŋla úopar bu òaşr u ÙÿfÀn’um  
 Menüm òaşrüm o gündürür senden òÀlì olam  
 
11 Saŋa óayrÀnam şÀhÀ cÀn u başdan geçüp müdÀm  
 èÁşıú maèşÿú bir olmışdur küllì varum cümle özüm 
 
12 Cevher-i ferd u vÀóidem maèdeniyem bu maòlÿúuŋ  

    Çünki kenziyem Àdemüŋ Àdemde gizledüm özüm 
 

253a 
 
1 Sırr-ı esmÀé oldum bugün dïst yolında òÀk oluben 

    ÒÀkam velì òÀkam velì hem sırram ÀşikÀram özüm  
 

2 Dutdı yüzüŋ bu cihÀnı güneş kimi ÀşikÀr olup 
 Her dem onuŋ ser-mestiyem seròïş dìvÀneyem özüm  
 
3 Perde yüzüŋden ėy ãanem gitdi rÿşen oldı maŋa  
 ÔÀhir oldı maôharımız beyle rÿşen görür gözüm 
 
4 Mendedür her dem oòuram Óaú TaèÀlÀ’nuŋ kelÀmı 
 Oòuram tefsìr ėylerem Àyet tefsìrem özüm  
 
5 äÿret-i maènÀda Óaú’dur senüŋ yüzüŋ maŋa ãanem 

 Óaú olmışam Óaú görürem Óaú bilürem Óaú’dur sözüm 
 

6 Úaşuŋla kipriküŋ gözüŋ cümle Óaú’dur Óaú görürem  
 Óaúú’a sÀcid Óaúú’a sücūd bir olmışam birdür sözüm  
 
7 Bu èışú ilen èÀşıú her dem bir olup yuàrulsa gerek 
 Beyle ser-mest ola müdÀm her dem Óaúú’ı göre gözüm 
 
8 èAnberìn zülfüŋ perìşÀn her dem èaúlum menden alur 
 Her demde bu ìmÀnumı küfrine vėrmişem özüm 
 
9 Her kim ister Óaúú’ı göre küfre vėrsün ìmÀnını 
 ÍmÀn vėrüp küfr aldum èayn-ı ìmÀn oldum 
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10 Kim ki ister Kaèbe yüzüŋ her nefes ùavÀf ėyleye  
 èAyn-ı ìmÀn seni bilsün budurur menüm sözüm  
 
11 Çün ezelden ism-i aèôam oòuram şÀnuŋa senüŋ  
            Benlüdür ki ãÿret-i Óaú maènÀda Óaú oldum özüm   
 
12 Çün ezel u Àòir seni gördi menüm gözlerüm 
 Evvel Àòir sen olmışsan seni görür gözüm  
 

253b 
 
1 Vaódetüŋ şehrinde her dem senüŋle òarìd ėylerem 
 Seni gördüm seni AllÀh’um saŋa virdüm her dem 
 
2 Her nereye meyl ėylesem seni rÿşen görürem 
 Beyle görür beyle söyler bu ėlde ulusda gözüm 
 
3 Sırr-ı èışúuŋ yaòdı meni her dem-be-dem oda ãanem 
 İsterem oda yaòam yoluŋda bu cÀnum özüm 
 
4 Sÿfì n’ėylesün vaódetüŋ meyinden nÿş ėdüp úala 
 Men bilürem meyòÀnenüŋ meyin nÿş ėylerem özüm 
  
5 Maóbÿb-ı Óaú’dur ol kişi küllì varın saŋa vėre  
 Sen olasan cÀnındaki leyl u nehÀr onuŋ lÀzım  
 
6 CÀn menem cÀnÀn menem dÀyim ãarrÀfa úanan menem  
 Bu söyleyen söyleşdüren küllì varum cümle özüm 
 
7 Gül yüzine muótÀc menem müştÀúam leyl u nehÀr  
 Evvel Àòir seni buldum saŋa óayrÀn oldı gözüm 
 
8 Yüzüŋ  úulhüve’llÀh’a maŋa cÀnÀna her dem oòuram   
 Oòuram tefsìr ėylerem ãÿret-i RaómÀn’um menüm  
 
9 Gel ėy cÀnumda cÀn olan hem-cÀn olan  
 Bir gencem hem õÀt olan yolda òÀk ėylerem 
 
10 Müşkìn saçuŋ zencìrine ilişdi göŋlüm ùor kimi                       
 TÀ ebed úaldı bend oldı úurtarabilmemişem özüm 
 
11 Bulmışam èaynumda senüŋ   
 Čy düşen iŋkÀra her dem aãlı görür dÀyim gözüm 
 
12 AllÀh AllÀh ne òïş baórdur senüŋ bu óüsn cemÀlüŋ  
 Dürrüŋ içün her dem gider beyle şikÀr ėyler gözüm  
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254a 
 
1 Yėrden göge rÿşen olur óicÀbsız perdesiz maŋa  
 èAcÀyib muècizÀt görürem sen olursan úalmaz özüm 
 
2 AllÀhü Ekber demişem bir kerez yüzüŋe senüŋ  
 Úaşlarunuŋ miórÀbına secde ėyler her dem yüzüm 
 
3 Yer yoò iken gök yoò iken mÀènÀ şerÀbuŋ içmişem 
 Ser-tÀ-úadem nÿr olmışam hem nÿram esrÀram 
 
4 Çıòuban gökler üstini gÿşe-be-gÿşe gezmişem  
 äadeflerde dürr olmışam hem ãadef hem dürrem 
 
5 LÀ-mekÀnuŋ òÿrşìdiyem doàaram maòlÿk üstine  
 Uşta bugün ôÀhir olup ÀfitÀbam günem  
 
6 ÔÀhir menem bÀùın menem peydÀ menem pinhÀn menem 
 Maôhar menem maôhar menem cümle kÀinÀtam özem  
 
7 Hem kÀinÀtuŋ sırrıyam küllì vara var olmışam 
 äÀóib-i úadr ü berÀtam öz sözümdür söyler  
 
8 Cümle dürrlerüŋ kÀnıyam ser-tÀ-úadem öz olmışam 
 Handa baòsa dürri görür dÀyim dürri alur  
 
9 CÀnum cÀnÀna vėrmişem cÀn görmişem cÀn bilmişem  
 CÀnı görüp cÀn olmışam küllì varum cÀnum  
 
10 Dïstuŋ budur devrÀnı her dem maŋa   
 Devr u devrÀnı bulmışam hem devr u devrÀnam 
 
11 Bu ÓÀøırì’nüŋ maúãÿdı èÁcizi òÀk-ı pÀydur  
 Belì beyle òÀk olmışam dïst yolında òÀkam  
 
12 İsterem ki türÀb ėdem bu yüzümi òaşre degin  
 Ayaàı altına atuŋ beyle òÀk ėyleyem özüm 
 

254b 
 
1 Cümle èazìzlerüŋ müdÀm èÀciziyem òaşre degin  
 ÓÀøırì’nüŋ kem-teriyem cümlenüŋ òïrıyam özüm  
 
2 YÀ İlÀhÀ ÓÀøırì’niŋ maúãÿdı bu leyl ü nehÀr  
 Olara úurbÀn ėdesen budurur menüm sözüm 
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            ÓikÀyet-i CemÀl  
 
3 Gözlerüm óasret idi ol ãanemüŋ cemÀline  
 ÓayrÀnıdur dėyü pìri tÀ ėrişe cemÀline  
 
4 ÓayrÀnıyam leyl ü nehÀr cÀnumı fedÀ ėyleyem  
 Men olmaya ol ola her dem ėrem cemÀline  
 
5 CÀnuŋ vėrgil cÀnÀnuŋa cÀnuŋda cÀn ol ola 
 Vėr cÀnuŋ sen olmayasan fedÀ ėyle dïst yolına  
 
6 Evvelüm oldur Àòirüm ôÀhirüm oldur bÀùınum  
 CÀnum tenüm ol imiş cÀn fedÀ úıldum yolına  
 
7 èÁşıú odur maèşÿúasın bì-müddeÀ seve her dem 
 Bilmeye öz maúãÿdını vara gele dïst yolına  
  
8 Dėye ki men neyem her dem neyem evvelÀ üstÀda  
 Onı bile onı handa baòsa öz óÀline  
 
9 Cümle hüner onuŋ imiş sen çıò aòì bu aradan  
 Sen maóv ol úalsun yaradan tÀ faølı sende buluna  
 
10  Čy òalÀyıú gelüŋ görüŋ beyle èacÀyib işleri  
 Özini óayrÀn ėylemiş özidür öz cemÀline  
 
11 Munca òayÀl ėylerem onsızın bir neste görem  
 Ondan özge neste görmez baòsa her úula  
 

255a 
 
1 DìvÀne göŋlüm sevdÀsı pervÀz ėyler aãl saru  
 Her nefesde seyrüm ėrer èarş kürsì levó yolına  
 
2 èArş u kürsì levóüŋ yolını bir nefesde seyr ėylerem  
 Melekler meróabÀ dėr sanki Resÿl’üŋ Àlına  
 
3 Tecellìler nüzÿl olur cümle melek úalblerine  
 ÚarÀr ėtmez úalblerinde daşar yėrlerüŋ úulına  
 
4 DeryÀ olur tecellìler yėrler özinde sanasan 
 Dolar bu úalbe pür olur aòınur lülü yolına  
 
5 Dolar bu úalbe pür olur kimse bilmez ne sır olur  
 Fikri õikri AllÀh olur her demde düşer úalbine  
 
6 MüselmÀnlar görüŋ bugün beyle dìvÀne olmışam 
 O cÀn olmış bu tendeki dėr söyler öz óÀline  
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7 Bu óÀl onuŋ bu iş onuŋ teprenen cünbüş onuŋ  
 Pes sen nesen iş onuŋ söyle onuŋ óÀline 
  
8 Bu óÀl beyle gerek müdÀm sen gidesen ol úala 
 Rÿóuŋ pervÀz ėde her dem tenden çıòsa dïst  
 
9 Tenden çıòup aãla yėtse cümle maúãÿdlaruŋ bitse 
 Seyrüŋ her dem aãla yėte gözüŋ baòsa her úulına  
 
10 Zihì seyrüŋ beyle ola her nefes aãla yėtesen  
 Laómuŋ laómı olasan yaradan sende buluna  
 
11 Sen çıòasan bu arada söyleyen ola yaradan  
 Utuzasan özüŋ oŋa senligüŋ oŋa cÀn  
 
12 Sen munı òayÀl ėyleme odur bu sendeki dėyen  
 Zihì baòtlu ol kimseler oŋula onuŋ úÀlına  
 

255b 
 
1 Hem dėyenem hem söyleyen hem bilenem hem ėyleyen  
 Henüz ki yėr gök yoò iken düşdüm bu ėrüŋ yolına  
 
2 Men var idüm ki var idüm hìç yoò idi ki var idüm  
 Sırdur bu èaşıúuŋ işi hìç kimse ėrmez óÀline  
 
3 Ne kimseden men olmışam ne kimse menden olası 
 Cümle dilde söyleyenem Àòirine ezeline  
 
4 Cümle ãıfatlarda menem hem gezerem cümlesini  
 Erinüben aòınuram bu cümle şeyüŋ diline  
 
5 ÒÀkam velì òÀkam velì sevdügümüŋ yolında men  
 Bir pÀkize muùahharam çün yėtişdüm dïst eline  
 
6 Menüm elüm dïst elidür menüm dilüm dïst dilidür  
 O baòçenüŋ bülbülidür fiúÀn ėyler öz óÀline  
 
7 Baòçe onuŋ hem gül onuŋ bu söyleyen bülbül onuŋ  
 ÓayrÀn olmış özi bülbül hem gene öz cemÀline  
 
8 Bu bülbülüŋ tevhìdine óayrÀn olasan sen müdÀm  
 Beyle maórÿm olasan sen hem güline bülbüline  
 
9 Sırra maórem olan kimse özi daòı o sır olur  
 O sırr-ı bì-pÀyÀn imiş kimse ėrmez aóvÀline  
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10 O sırra maórem olasan ol ola sen olmayasan  
 Her dem baòup uyanasan ol aãl sende buluna  
 
11 Dürrlerüŋ kÀnı olasan her dem eşyÀéya vėresen  
 Her demde pervÀz ėdesen şikÀr içün dïst yolına  
 
12 Varup aãluŋa yėtesen cümle perdeden öte 
 Cismüŋ cÀnuŋ ol ola yaradan sende buluna  
 

256a 
 
1 Bulasan yaradılmışda her nefes ol yaradanı  
 Varuŋ yoòuŋ ol ola yaradan sende buluna  
 
2 Varuŋ yoòuŋ oldur ol sen çıò aòì bu aradan  
 Her demde küllì varuŋı tapşurgıl onuŋ eline  
 
3 Elüŋ odur ayaàuŋ ol cesed odur dayaà odur  
 Sendeki uyaà odur gözüŋ baòsa her úulına 
  
4 MüselmÀnlar bu gözlerüm ister aãlı avlaya  
 Aãla yėte vaãl ola derdine dermÀn buluna  
 
5 èÁşıú odurur her nefesde firúatin isteye yÀruŋ  
 İster şifÀ’sı buluna göz tikmesün viãÀline  
 
6 Onuŋ firúat ile her dem óacc-ı ekber olur õikri 
 Zihì firúat zihì firúat her demde sende buluna  
 
7 Her nefesde eşyÀélıúıŋ olsun yÀruŋ hecr ile  
 Ger istersen ki her nefes derdüŋe dermÀn buluna  
 
8 Cismüŋ canuŋ olur dÀyim tecellìler kÀròÀnesi 
 Gelen senden apara tecellì sende buluna  
 
9 Senden aparalar dÀyim tecellìler her nefes 
 Úalbüŋ ola dürr anbÀrı açıla yollu yolına  
 
10 Čy dïst senüŋ bu firúatuŋ her dem meni oda yaòar 
 Her nefes maóv olur gider bu cesedüm dïst yolına  
 
11 Bu menligi maóv ėdesen dïst yolına vara gide  
 Sen olmayasan ol ola o küllì sende buluna 
  
12 Bu fikri ėylegil müdÀm dïst yolında sır olasan  
 Vėr ãalavÀt leyl ü nehÀr her dem Resÿl’üŋ Àlına  
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256b 
 
1 Vėr ãalavÀt vėr ãalavÀt úalbüŋ pür nÿr ola senüŋ  
 Her demde seyrüŋ ėrişe èarş u kürsì levóüŋ yolına  
 
2 èArş u kürsì levó ü úalbümi bir nefesde seyr ėdesen  
 Melekler meróabÀ dėye tecellì senden buluna 
  
3 Senden doàa tecellìler cümle melek úalblerine  
 Pür nÿr ola cümle cihÀn arına ãaà u ãolına  
 
4 Hìç bilmenem ne söylerem bu gün dìvÀne olmışam  
 Gözüm aãlı görür dÀyim şikÀr ėtse her úulına  
 
5 ŞikÀr oldı handa baòsaŋ her nefes aãlı avlasan  
 Özüŋ daòı aãl olasan o aãl sende buluna  
 
6 Beyle yegÀne olasan sen maóv ola ol úala sen  
 Utuzasan özligüŋi her nefesde dïst yolına                              
 
7 Olur tüzün sensen sulùÀn olur bu sendeki o cÀn  
 Her dem saŋa miòmÀn olur cÀn vėresen cÀn yolına  
 
8 CÀn vėresen cÀn alasan eşyÀéya cÀn sen olasan  
 Dürr olasan kÀn olasan elüŋ yėte dïst eline  
 
9 Dürr olasan kÀn olasan açıla dürrlerüŋ kÀnı 
 äarf ėdesen bu eşyÀéya vėresen AllÀh yolına  
 
10 Bir vėresen miŋ alasan çoòdur AllÀh’uŋ güni 
 Çoòlara maúãÿd olasan maúãÿdı sende ola  
 
11 İki ciòÀnda maúãÿdum ol ãanemüŋ cemÀlidür 
 Yėr gök cümle fetó olur baòsam onuŋ cemÀline  
 
12 Her neye baòsaŋ aãl içün gözüŋ aãlı görür müdÀm 
 Aãl olasan vaãl olasan derdüŋe dermÀn ola  
 

257a 
 
1 Derdüŋe dermÀn buluna senligüŋ çıòa aradan  
 Gide cümle óicÀblaruŋ AllÀh yolına salına  
 
2 Bir èarÿs-ı bì-vefÀdur aldanmagıl bu dünyÀya  
 Aldayuben zehrin töker barmaà uzatma balına  
 
3 Bu dünyÀnuŋ ser-encÀmı yoòdur aldanmagıl muŋa  
 Yėri mundan óaõer ėyle düşme hebÀ òayÀline  
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4 DünyÀ menüm olsun dėyü aldanma ilişme muŋa  
 İòtiyÀruŋ elde iken úoy munı gitsün yolına  
 
5 Úoy elden dünyÀ vefÀsın Óaúú’ı yÀr ėyle özüŋe  
 Öt munuŋ var yoòından pervÀz ėyle dïst yolına 
 
6 Menüm bu rÿh u revÀnum Óaú saru pervÀz ėyler 
 Leyl ü nehÀr fikri bu kim ister ulaşa aãlına  
 
7 İster ol aãla ulaşa vaãl ėyleye özin oŋa 
 Baòarsa gözi her yaŋa èaynında ol buluna 
  
8 Aãlı görür èaynum menüm bu ilde ulusda dayim 
 Hem aãl olur hem vaãl olur gözüm her neye çalına        
 
9 Hem aãl olur hem vaãl olur èabd iken der-dest olur 
 Her nefes dest-be-dest olur elüm yėter dïst eline   
 
10 Gözümde gören ol olur men olmanam ol olur  
 NişÀnum bì-nişÀn olur hìç yoòdur nişÀn bu yola  
 
11 Hem nişÀnum bì-nişÀnum dïstuŋ görklü cemÀlidür 
 NişÀn bì-nişÀn olur baòıgec özüŋ cemÀline  
 
12 PervÀz ėyler göŋlüm úuşı her dem cemÀlüŋ görmekçün  
 Leyl ü nehÀr beyle ister şikÀrı onda buluna  
 

257b 
 
1 Čy òalÀyıú gelüŋ görüŋ men ne dìvÀne olmışam 
 Hìç bilmenem neler söyler her neste gele diline  
 
2 Menüm hìç iòtiyÀrum yoò dėyen oldur söyleyen ol 
 Her nesteye baòsa gözüm AllÀh gelür úÀlına  
 
3 Sırrı Óaú ile olanuŋ sözi özi Óaú olur  
 Óaúú’ı görür Óaúú’ı bilür dÀyim Óaú gelür diline 
  
            ÓikÀyet-i Diger 
 
4 Óaúú’ı görür Óaúú’ı bilür gözinde gören Óaú olur  
 Per u bÀlı Óaú olur pervÀz ėyler Óaú úavline 
  
5 Her nefesde seyrüm gider dïstuŋ viãÀlin ögleye  
 Bülbülem zÀr ėylerem isterem úonam dalına 
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6 Bu ilden ile düşmişem bir didÀr içün göreyüm 
 Bì-cehd bu cÀn úurtarayum düşdüm bu firúat eline 
  
7 Firúatlikde gözüm yaşı durmaz aòar seyller kimi 
 İster aãlına ulaşa derdine dermÀn buluna 
 
8 Derdümüŋ dermÀnı budur ÀsıtÀnuŋdan dÿr olmışam  
 TÀ ebed leyl ü nehÀr maòşere dek ãÿr çalına  
 
9 Menüm òaşrüm o gündürür bir dem senden ayru düşem  
 ÁsitÀnuŋdan dÿr ėyleme ėy ãanem AllÀh yolına 
 
10 İsterem ki úurbÀn ėdem özüm onuŋ úurbÀnına   
 Vėrem gide dïst yolına bu cÀnum úurbÀn úılına 
 
11 YÀ İlÀhÀ èizzetüŋçün úabÿl ėyle bu dilegüm kim 
 CÀnum dïãtuŋ úurbÀnına úabÿl geçüben alına  
 

258a 
 
1 Gėce gündüz leyl ü nehÀr maúãÿdum budur yÀ İlÀhÀ 
 Men olmayam ol ola èazìzler yüzi ãuyına  
 
2 Men olmayam ol ola men gidüben ol úala  
 Evvel Àòirüm ol ola derdüme dermÀn buluna  
 
3 Onsızın nėylerüm cÀnı onsızın gerekmez cÀn maŋa 
 Küllì varum fedÀ olsun dÀyim bu dergÀhına  
 
4 Yüz dutmış dergÀhuŋa ėy yüzi mièrÀcum menüm  
 Úabÿl geçe bu niyÀzum mièrÀcum sende buluna  
 
5 Menüm bu göŋlüm niyÀzı her dem ėre didÀruŋa  
 Sen olasan bu cÀndaki o cÀn bu tende buluna  
 
6 O cÀn ola leyl ü nehÀr menüm küllì varum dÀyim 
 Küllì varum fedÀ ola her nefes cÀnÀn yolına  
 
7 Küllì varum cÀnÀn olup küllì varum cÀnum özüm 
 Hem vÀóidem hem aóadam hem úul oluram úavline 
 
8 Sırr-ı õÀtuŋ güheriyem genc-i bì-pÀyÀn olmışam 
 Dolmışam yėr ilen göge cümle müminler diline 
  
9 Ondaki yėr gök yoòıdı hem bir idüm o õÀtıla 
 Handa haçana gelmişem beyle gezerem sır ile  
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10 Genc-i maòfìni bulmışam bu eşyÀéya genc olmışam  
 Seyrüm ėrer cÀn olmışam èÀòirine evveline 
  
11 Dïst yolında sır olmışam bir úulum úulluà ėylerem  
 İsterem men hìç olmayam arada ol buluna  
 
12 İsterüm men hìç olmayam ondan özge hìç bilmeyem 
 Handa baòsam ol ola gözüm perine bÀlına  
 

258b 
 
1 Her zamÀn olduàı kerem cümle èÁcizì’den olur 
 Tecellìler nüzÿl olur ondan gelür úulına  
 
2 ÓÀøır senüŋ derdüŋ içün özin bìmÀr ėylemiş  
 Áciz ėyle şifÀ’sını derdine dermÀn buluna  
 
            ÓikÀyet-i Vaãl 
 
3 Čy dïst her demde vaãluŋ gelür mihmÀn olur  
 Alur bu menligi menden cÀn vÀãıl olur cÀnÀna  
 
4 Her nefesde sen olursan cÀnumda cÀnÀnum menüm  
 Sen olursan sen olursan bu cÀn úurbÀn olur cÀna  
 
5 Handa baòsam seni görürem seni AllÀh’um özüm vėrem  
 Senüŋle òarìd ėylerem özüm saluram dükkÀna 
 
6 Gelür dÀyim elçi senden bu cÀna mihmÀn olmaàa 
 Her nefesde özüm vėrürem sen tegi şÀh-ı cihÀna  
 
7 Senün dürlü óikmetlerin leyl ü nehÀr gelür geçer 
 Her nefes gözüm uàraşur beyle dürrlü dükkÀna  
 
8 Bu cümle dürrlerüŋ kÀnı sensen seni görürem dÀyim  
 Her nefes özüm ãataram òarìd içün ol dükkÀna 
 
9 İsterüm ki berri alam her zamÀnda baóra salam  
 Cümle şey maóv olup gide her nefes baór-ı èummÀna  
 
10 Götürüldi cümle perde óicÀb gitdi èayÀn oldı  
 Cümle tenüm mièrÀc oldı óicÀbsız eşyÀé dolana  
 
11 Čy óÀcılar gelüŋ bu gün óacc-ı ekberi bulmışam  
 NÀcì olur úalbi onuŋ dïsta ùavÀf ėyleyene  
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259a 
 
1 Hem Kaèbe hem münÀcÀtum senüŋ eşigüŋ daşıdur 
 TÀ ebed leyl ü nehÀr başumı úoydum úoydum daşına  
 
2 Senüŋ eşiküŋ daşı èÀşıúlaruŋ meydÀnıdur  
 Saŋa gerçek èÀşıú olan başı daşlar bu meydÀna 
 
3 Zihì meydÀnuŋda senüŋ èÀşıú her dem baş oynadur  
 Her nefesde çalar gider senüŋ zülfüŋ teg çevgÀna 
 
4 MeydÀn sensen çevgÀn sensen hem meydÀnda sen oynadan  

 MeydÀn sensen çalan sensen başını salan meydÀna  
 

5 MeydÀna başın salan sen cÀn vėren sen úan alan sen  
 Hem giden sen úalan sen her nefes dolan meydÀna 
  
6 Yėrde gökde her nefesde teni mièrÀc ėyleyen   
 Melekler meróÀba dėyüp ãaff ãaff oluben dolana  
 
7 Cümle melek dillerinde her zamÀn tesbìó ėyleyen  
 Varup èarşları özin gezen ėrişen kevn ü mekÀna  
 
8 èArş kürsì levó u úalem senüŋ yüzüŋ maŋa ãanem  
 Her nefesde seyr ėylerem dolanurum bu devrÀna  
 
9 Zihì devrÀn zihì devrÀn handa baòsam seni görem  
 Gözüm senden àayrı görmez her handa baòsa meydÀna  
 
10 Gözüm senden àayrı görmez dü-cihÀn gözine ėylemez 
 Sensiz hergiz nefes almaz meydÀnda olur merdÀne  
 
11 Göŋül meydÀnına giren cÀnın her dem saŋa vėren  
 Handa baòsa seni gören ėrişür õikr-i Úur’Àn’a  
 
12 Zihì ÚurÀn her nefesde yüzüŋden açılur ãanem  
 Oòuram tefsìr ėylerem cümle óarfi úana úana 
 

259b 
 
1 Bu Úur’Àn’uŋ tefsìrini beyÀn ėylerem eşyÀéya   
 Gelün dėyü car ėylerem bu Úur’Àn’a bu Úur’Àn’a 
 
2 Car ėylerem car ėylerem yol ehline gelüŋ bu gün  
 Devr u devrÀnı bulmışam bu úutlu devr u devrÀnı            
 
3 MüselmÀnlar gelüŋ bu gün perdesiz cemÀle baòuŋ 
 Dïst cemÀlinde göz-i kerem uàradı bir nÿristÀna  
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4 Perde gitdi èayÀn oldı bu iş kim duyan oldı 
 Cümle işler beyÀn oldı cÀnum vėrdüm cÀvidÀna  
 
5 CÀnum vėrdüm cÀnÀn aldum cÀnÀn gördüm cÀnÀn aldum 
 Ala bu cÀnumı menden bu cÀnum oŋa yarana  
 
6 Özin dïst yolına her dem vėrenler cÀvidÀn olur  
 Özi olmaz ol olur ėrişür ol cÀvidÀna  
 
7 Beyle gerek yol ehlinüŋ fikri õikri leyl ü nehÀr  
 Çüride özin òÀk ėde her demde dïãta yarana 
  
8 Çüride özin yoò ėde dïst yolına vara gide 
 Arına bu kÀròÀnede yoldaş olmaya úalana 
 
9 Eyle erinüp aòına doldura cümle eşyÀénı 
 äarf ėde AllÀh yolına yoldaş olmaya úalana 
 
10 Hem vėresen hem alasan eşyÀéya kÀn sen olasan 
 Ol ola sen olmayasan senligüŋ her dem talana 
  
11 Nefsüŋ dïsta vėresen hem gene dïstdan alasan 
 Her dem bìgÀne olasan dïsùuŋ yolında merdÀne  
 

260a 
 
1 MerdÀneler kimi göŋlüm dïst yolında talana gör  
 Sırruŋ her bir óassa dėme söyle bir yoldaş olana 
 
2 Úurtar bu mehlden özüŋ tÀ Óaúú’a yaraya sözüŋ  
 Óaú’dan àayrı görse gözüŋ yoldaş sen nefse yarana  
 
3 Ehl-i diller maúbÿl olur görmez Óaú’dan àayrısını 
 İstersen yėmek leş ola kerkes kimi úona úona  
 
4 Óaú’dan àayrı nesteleri cehd ėyle terkin úılalı  
 Bu nÀm tenüŋi salalı Óaú’dur bize ata ana 
 
5 Gör bu dilüm neler söyler her neste gele diline  
 Óaú mendedür Óaúú’am velì hem úulam ùÀlib olana  
 
6 èÁşıú odur her nefesde özin vėre evlÀ ola 
 Tecellì ala giysüsin dïstdan sallana sallana  
 
7 O tecellìni özine iş ėde leyl ü nehÀr  
 Çüride özin yoò ėde ol tecellìni úullana 
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8 Tecellì o tecellìdür her dem seni bozar düzer 
 Seni senlikden ötürür aãla dolana dolana 
 

9 Her nefesde seyrüm gider aãla yėte vaãla yėte  
 Aãl oluram vaãl oluram aãla dolana dolana  
 

10 Aãl oluram vaãl oluram her dem dest-be-dest oluram   
 Men maóv olup ol úaluram aãla dolana dolana 
 
11 Ol aãla dolanan kimse özi daòı o aãl imiş 
 Özin bilmez dïstı bilür dolanur gedÀ-yÀne 
 
12 Özin bilmez dïstı bilür özin vėrür onı alur  
 GedÀ-yÀne dolanur dïst úapusında merdÀne 
 

260b 
 
1 GedÀ-yÀne dolanur ol úapunuŋ gedÀsıdur   
 Òaşra degin leyl ü nehÀr başını úoymış ÀsitÀna  
 
2 Başum úoydum úapusına göz tikmişem ùapusına  
 Tenüm daòı darsa sìne rÿóum ÀsiùÀna dolanur  
 
3 èÁşıú dėr cÀnuŋı her dem dïãt yolında talada gör  
 Sen saŋa ne dolanursan cümle dïsta dolana 
 
4 Sensen seni dÀyim beyle bu yolda èÀciz ėyleyen  
 Özün görme bu arada cÀnuŋ dïsta yarana  
 
5 Özüŋ görmeseŋ ol olur önüŋde doàru yol  
 Sen gidesen o sen olur cümle şey saŋa dolanur  
 
6 Sen gidesen o sen olur şemèine yÀruŋ her nefes  
 Giremezsen özüŋ sen şemèa yanmasa pervÀne  
 
7 PervÀne teg sen yanasan yana ol şemè ola sen  
 Küllì var aãla döne sen şemèe dolana dolana  
 
8 Dïsta gerçek èÀşıú olan pervÀne teg yanar gider 
 Cemì cÀnı ol olur şemèolur oŋa dolana  
 
9 Dolanasan leyl ü nehÀr bu cihÀnuŋ òÀãlarına  
 ÒÀã olasan òÀãlar kimi el gele saŋa dolana  
 
10 El gele saŋa dolana sende ele dolanasan                      
 Cümle şeye dolanasan küllì şey saŋa dolana  
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11 Úalbüŋ ola dürr anbÀrı açıla yollu yolına  
 Bir baór olasan ki müdÀm àavvÀãlar saŋa dolana  
 
12 Her dem özüŋi salasan sen dürr içün baóra dalasan  
 Özüŋ daòı baór ola sen baór daòı saŋa dolana  
 

261a 
 
1 Ne òïş èaúılsız delüsen berr o imiş baór o imiş  
 Munca ki sen dolanursan gerek el daòı dolana  
 
2 Dolan delü göŋlüm dolan òaşre degin bu devrÀna  
 Devr onuŋdur devrÀn onuŋ cümle şey oŋa dolana 
  
3 Bir gül olma sen bÿy vėrüp her zamÀnda bu eşyÀéya  
 Seher seher açılasan bülbüller güle dolana  
 
4 Bülbüller ne òïş dolanur o baàçenüŋ güllerüŋe          
 ÓayrÀnıdur cümle onuŋ gelür gülü dolana dolana  
 
5 Ne òïş oòur bu bülbüller būy vėrüp açılur güller  
 Yatur çürimez yüz iller kimki oŋa dolana  
 
6 Yoldaşlarum úardaşlarum gelüŋ beyle dolanalum  
 Her nefesde bÿy alalum o güllerden úana úana  
 
7 CÀn vėrüp ãatun alalum varup oŋa ulaşa 
 Bÿyın aluben úanalum güle dolana dolana  
 
8 Menüm sözüm dïst sözidür menüm gülüm dïst yüzidür 
 Ten úafesden pervÀz ėyler ister ona dolana  
 
9 İster oŋa dolana vaãl ėyleye özin oŋa  
 Onı ala özin ėde oŋa dolana dolana 
 
10 Munca dėdügüm ne içün görem her dem onuŋ yüzin 
 CÀn úafesden pervÀz ėtse varup o yüze dolana 
 
11 Òaşre degin dolanuram dïst ÀsıtÀnuŋ daşına 
 Úapuŋda yüzüm òÀk ėêem her dem dolana dolana  
 
12 Eger meni yandursa külüm göge savursalar 
 Rÿóum senüŋ saru gelür durar úapuŋda dolana  
 

261b 
 
1 Senüŋ úapuŋ menüm ãanem sìnemdür oŋa varayum  
 Maóşere deg dolanayum bu úapuŋda dola nÀle 
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2 Senüŋ eşiginüŋ daşıdur èÀşıúuŋ óacc-ı ekberi 
 Bu cümle şeyi ùavÀf içün gelür oŋa dolana  
 
3 Ne òïş meydÀn olmış ãanem senüŋ úapuŋ her dem maŋa  
 Öz başumı ùob ėyleyüp çalam dolana dolana  
 
4 MeydÀn sensen çevgÀn sensen hem meydÀna başın salan  
 MeydÀn odur oynayan ol gelür meydÀna dolana 
  
5 Menüm hìç iòtiyÀrum yoò göŋül bir òïş meydÀn imiş  
 Hem o meydÀna dolanur hem meydÀn oŋa dolana 
 
6 Seni gerçek sevenlerüŋ tìmÀrı sende görünür  
 Derdi sensen tìmÀrı sen gelür tìmÀra dolanur 
 
7 Derdimüŋ devÀsı budur dolanayum òaşre degin  
 TÀ ebedì leyl ü nehÀr dolanam bu ÀsıtÀne  
 
8 Her handa baòsaŋ ÓÀøırì àayrı èÁcizì’den görme  
 Õikrüŋ fikrüŋ ol ola teveccüh oŋa dolana 
 
9 YÀ İlÀhÀ evvel Àòir ÓÀøırì’niŋ  ümmìdi sen  
 Çıòsun menüm bu gözlerüm èÁciz’den àayra dolana 
 
            ÓikÀyet 
 
10 İsterem ki her dem saŋa ėy dïst cÀnum úurbÀn ola  
 Men gidüben sen úalasan bu tende sulùÀn ol ola 
 
11 Men gidüben sen úalasan bu tende sulùÀn ol ola  
 Sen küssen bilesen dėyen söyleyen ol ola  
 

262a 
 
1 HÀ sen imiş hÀ sen imiş bu cümle dilde söyleyen  
 Kimse özi handan gelür ara yėrde bir cÀn ola  
 
2 Cümle derdlülerüŋ sensen ùabìbi her dem ėy ãanem  
 İsterem ki senüŋ derdüŋ dÀyim maŋa ùabìb ola 
  
3 Gėce gündüz Àh ėdüben dėrem ki bÀrì İlÀh  
 Senüŋ derdüŋ içün èÀşıú ister dÀyim bìmÀr ola  
 
4 Senüŋ tecellüŋe dÀyim èaşıú her dem özi yanar gider  
 Ol tecellìni izleyüp ister dÀyim bìmÀr ola 
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5 Tecellìlerüŋ her nefes dolar bu úalbe pür olur  
 Yėrden göge dolar daşar ister ki bir deryÀ ola  
 
6 Yėrden göge dolar daşar aòınur yollu yolına  
 èAcÀyib muècizÀt olur cümle gelür úalbe dolar  
 
7 Gel ėy èamÀ dolan bu gün bu deryÀnuŋ dürrlerine  
 TÀ ėresen sırlarına o dürrler bu úalbe dola  
 
8 èÁşıú odur her nefesde berrdekini baóra sala  
 Özi daòı o baór ola cümle baórı oŋa dola  
 
9 Baór olasan dürr olasan ara yėrde sır olasan  
 Sevdügüŋle bir olasan senligüŋ daòı ol ola  
 
10 Kim ki ister ki ol ola diri iken ölse gerek  
 Kim ki öldi diri oldı ol cÀn cÀnÀn ola 
 
11 Sen ezelden o cÀn idüŋ hìç yoòıdı bu ãÿretüŋ  
 ÕÀta degişür ãıfÀtuŋı sen gidesen o õÀt ola  
 
12 Sen gidesen o õÀt ola cÀnuŋ gide cÀnÀn úala  
 Gide cümle óicÀblaruŋ küllì varuŋ ol ola  
 

262b 
 
1 Küll var aãla dönesen aãl ola şikÀruŋ senüŋ  
 èAbd iken dïsta yÀranup küll varuŋ dïst ola   
 
2 Sen istersen küll varuŋ leyl ü nehÀr aãla döne  
 Bu şübhelerden öte gör ol gele úalbüŋe dola  
 
3 Ol gele úalbüŋe dola sen çıòasan bu aradan  
 Ütüzesen özüŋ oŋa her dem seni senden ala                      
 
4 Handa baòarsa gözlerüŋ onı göre onı bile  
 Bir göz ki onı görmeye isterem ki maèzÿr ola  
 
5 Beyle bilüŋ ėy òalÀyıú dil onuŋdur söyleşen ol  
 Küll varum oldurur kim var arada kim ola  
 
6 Manãÿr bir ene-l-óaúú dėdi yıàılup dÀra çekdiler                                
 Yüz miŋ ene-l-óaúú olmış kimse yoòdur pïstum ala  
 
7 Eger ãoysalar pïstumı her dem çaàıruram dïstumı  
 Tenüm daòı darsa sìne rÿóum dolana bu yola  
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8 Bu ÀsıtÀnuŋ daşına dolanuram òaşre degin  
 CÀn úafesden úurtılıçaú varup ol aãla vasl ola 
 
9 Ol aãla vaãl olasan aãl ola sen olmayasan  
 Bilesen kendü óÀlüŋi göresen sende ol ola  
 
10 Bilesen kendü óÀlüŋi nedür gelesi gidesi  
 Bu bir ince òayÀl sende ol ola gerek bol ola  
 
11 Bu bì-nişÀn meydÀnıdur cÀna úıyan bular munı 
 Vėr cÀnuŋı cÀnÀnuŋa sen olmayasan ol ola  
 
12 Sen olmayasan ol ola seni senden her dem ala  
 Úaùreŋ eriyüp aòına úatre iken baór ola  
 

263a 
 
1 Úaùre iken baór olmışam cümle eşyÀéya dolmışam  
 Hem ãadef hem dürr olmışam dÀyim úalbüm pür ola 
  
2 Cümle dürrlerüŋ kÀnıyum cümle cesedlerüŋ cÀnıyam  
 İsterem ki dïst yoluŋda her dem cesedüm maóv ola 
  
3 İsterem ki dïst yolında maóv olup gide bu tenüm  
 Men olmayam sen olasan gözüm baòarsa her yaŋa  
 
4 Maóv olup gider bu tenüm sen olursan cÀnum menüm  
 Her nefes isterem cÀnum MevlÀ’m saŋa úurbÀn olam  
 
5 Hem cÀn odur hem ten odur cümle şey oŋa dolanur  
 Bu òÿyla ÀşikÀredür küllì varuŋ o cÀn ola  
 
6 Küllì varum o cÀn olup küllì vara var olmışam  
 İsterem ki bir nefesde bu eşyÀé daòı var ola 
 
7 Bir nefesde cümle şey var gözi ilen gördüm  
 Men olmanam bu arada gören görseden ol ola  
 
8 Hem göreni görsedeni küllì varı dïstı bile                      
 Úullar beyle olsa gerek úul olmaya sulùÀn ola  
 
9 Yüzü dutmış derhÀhuŋa bir kez senüŋ bir kez senüŋ  
 Men maóv olam sen úalasan küllì varum sen ola  
 
10 Küllì varum sen olmışsan her nefes menüm ėy ãanem  
 Sen olmışsan sen olmışsan men neyem menüm nem ola  
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11 Küllì şeyde söyleşürem her nefesde senüŋ ilen 
 Kimse bilmez ki neylerem èacÀyib beyle sır ola 
 
12 Sırr-ı õÀtuŋ güheriyem güheriyem hem maòfìyem  
 Her nefes ki gelür geçer dola bu úalbe pür ola  
 

263b 
 
1 Dolar bu úalbe pür olur kimse bilmez ne sır olur  
 Òarìd içün eşyÀé gelür vėren ola alan ola  
 
2 Car ėylerem bu eşyÀéya gelüŋ bu gün òarìd içün  
 Dïstum açmış dürr dükkÀnın bÀzergÀnlar gelür ala  
 
3 Cismüm olmış dürr dükkÀnuŋ gelüŋ òarìd ėyleyüŋ  
 Yaòşi tüccÀr ol kimsedür cÀnın vėre cÀnÀn ala  
 
4 CÀnuŋ oldur tenüŋ oldur küllì varuŋ senüŋ oldur  
 Bu saŋa bir doàru yoldur sen olmayasan ol ola  
 
5 Dutup o yolı gidesen varup aãluŋa yėtesen  
 Özüŋ özüŋe gülesen göresen sende ol ola  
 
6 Sen o imiş o sen imiş bu sendeki o cÀn imiş  
 O cÀn imiş o cÀn imiş pes sen yoòsan o cÀn ola  
 
7 Sen çıò aòì bu aradan söyleyen olsun yaradan  
 Her neye baòsaŋ nereden gören görseden ola 
 
8 Sensen evvel Àòir menüm hem görenüm görsedenüm  
 Hem alanum hem verenüm óÀøır ola nÀôır ola  
 
9 Cesedüm sensen cÀnum sen damarum sensen úanum sen  
 Evvel Àòir sen olmışsan kìm vardur daòı kim ola 
 
10 Seni gören beyle göre evvel Àòir seni bile  
 Gelen giden öŋdin ãoŋa küllì varı sen ola  
 
11 Küllì varum sen olmışsan evvel Àòir menüm ãanem  
 Hem maèbÿdam hem maúãÿdam hem mürşidem hem pìr olam  
 
12 Gelen giden öŋdin ãoŋa cümlesin bilmişem  
 Beyle bileyüm evvel Àòir senden özge hìç yoò 
 

264a 
 
1 Bir balasan kim yuvada yoòdur per u bÀluŋ senüŋ  
 Besleye seni ol ana per u bÀluŋ ol ola  
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2 Per u bÀl onı bilesen ol ola ÀşikÀruŋ senüŋ  
 Tanıyasan öz ataŋı per ile bÀluŋ ol ola 
 
3 Sen bala oldur ana ol beúÀdur sensen fenÀ 
 Rÿóuŋ her dem bu ÀsıtÀne dolana pÀs-bÀn ola  
 
4 Dolan delü göŋlüm dolan bu ÀsıtÀne òaşre degin  
 İl daòı saŋa dolana tenüŋ bu gün mièrÀc ola  
 
5 Tenüŋ bu gün mièrÀc ola cümle óÀcıya óacc ola  
 Küllì var onı bilesen bu el saŋa muótÀc ola 
  
6 Bu elüŋ muótÀc gözüm ėy dïãt senüŋ yüzüŋ içün 
 Maúãÿdı bu leyl nehÀr handa baòsa ol olur  
 
7 Maúãÿdum budur ėy ãanem tecellüŋe vaãl ėdesen  
 Boyayasan özüŋe sen úalbüm tecellì-yi bir ola  
 
8 Tecellüŋden gelür dÀyim bì-ger bì-ger òÿnlar maŋa 
 Vėrürem cümle eşyÀéya apara ãaàa ãola 
 
9 Tecellì ol tecellìdür èÀşıúuŋ cÀn u tenidür  
 Cesedüm dürrler kÀnıdur gözüm baòarsa her yaŋa    
 
10 Gözüm baòarsa her úula her dem aãıldan dürr ala 
 DÀyim úaùÀrlaşup gele dürrler úalbüŋe pür ola  
 
11 DeryÀ olur tecellìler cesedüm maóv olur gider  
 O kÀròÀnede ėy peder ėrişüben ol õÀt ola 
 
12 Yėr olmaya gök olmaya ara yėrde àayr olmaya  
 Sendeki hìç olmayasan ol ola ol ola 
 

264b 
 
1 İldırım teg çıúar dÀyim seni her dem senden alur  
 Sen maóv olursan ol úalur küllì varuŋ ol õÀt ola  
 
2 Tecellì yandurdı meni bu cesedüm maóv ėyledi  
 Bì-ger bì-ger gelür dÀyim her nefesde úalbe dola  
 
3 Menüm hìç iòtiyÀrum yoò cümle dïstdan gelür maŋa  
 CÀnum cismüm pür nÿr olur arına ãaàa ãola 
 
4 CÀnum cismüm pür nÿr olur kimse bilmez ne sır olur  
 Her nefes yüz-be-yüz olur yüzüm Àrzÿm o yüz ola  
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5 O yüzsüz olmasun hergiz bu cesedüm cÀnum menüm  
 O yüzi hìç görmeyesen bir yüz ki o yüzsiz ola  
 
6 O yüzsüz olmasun hergiz bu cesedüm cÀnum menüm  
 O yüzi hìç görmeyesen bir yüz ki o yüzsiz ola  
 
7 Bir nefes ki gelür geçer o yüzsiz hìç olamayasan  
 O yüz ilen òïş göresen eşyÀé daòı o yüz ola  
 
8 Yüzüŋ mièrac olmış maŋa ėy yüzi mièracum  
 İsterüm ki her nefesde mièrÀcum her dem yüz ola 
 
9 Küllì şeyüŋ maúãÿdı sen bu èÀşıúuŋ maèbÿdı sen  
 Yėrde sensen gökde sensen daòı kim vardur kim ola 
 
10 Menüm hìç iòtiyÀrum yoò sen olmışsan bu cÀndaki 
 Beyle bilelüm beyle görürem senden özge hìç yoò ola  
 
11 Menüm evvelüm Àòirüm cümlesi sende görinür  
 Pes bu ne bühtÀndur maŋa hū evvel Àòir ol ola  
 
12 Çün evvel Àòir ol ola gözüŋ baòarsa bir úula  
 Zihì maórÿm ol kimseler özi daòı bir cÀn ola  
 

265a 
 
1 Hem söylerem hem diŋlerem hìç kimse bilmez n’ėylerem  
 Úudret dilinden söylerem her ne söylesem her úula  
 
2 Bu òalÀyıú eyle sanur söyleşürem onlar ilen  
 Beyle bilelüm Óaú diliylen söyleşdügüm Óaú ola 
  
3 DergÀhından dürlü dürrler her demde gelür èÀşıúa  
 Úalbümi doldurur daşar hìç bilmenem ne sır ola  
 
4 Úalbümi doldurur daşar cümle melek perrin döşer 
 Yėrden göge tecellìler doluban ÀşikÀr ola  
 
5 Yėrden göge tecellìler eriyüp aòınur her dem   
 Cümle gelür úalbe dolar èayÀn ola ÀşikÀr ola 
 
6 Senüŋ derdinden ėy ãanem beyle kemÀl ėrdi maŋa  
 İsterem ki bu devrÀnda cÀnum saŋa úurbÀn ola  
 
7 DevrÀnuŋda şehÀ senüŋ isterüm ki başum vėrem  
 Men olmayam sen olasan bu cÀn saŋa fedÀ ola 
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8 Men olmayam sen olasan bu meni menden alasan  
 Kimi sevsen sen bilesen menüm maúãÿdum sen ola  
 
9 İki cihÀnda maúãÿdum sensen menüm bil ėy ãanem  
 Senden àayra baòar olsam bu gözlerüm maàdÿr ola  
 
10 Dutmışam men dÀmÀnuŋı òaşre degin senüŋ ãanem  
 İsterüm ki leyl ü nehÀr bu dïstum ol dÀmÀn ola 
 
11 Čy ãanem AllÀh yolına kesme dïstum dÀmÀnuŋdan  
 İsterüm ki leyl ü nehÀr bu dïstum o dÀmÀn ola 
 
12 Úapuŋda yastanam senüŋ maòşere dek ãÿr çalına  
            Dolanam gedÀ-yÀne Kaèbe’ne AllÀh’um ol ola 
 

265b 
 
1 Kaèbe-i münÀcÀtum menüm senüŋ eşigüŋ daşıdur  
 İsterüm ki leyl ü nehÀr ãavm u ãalÀtum ol ola  
 
2 äavm u ãalÀt hacc u zekÀt maŋa úadr u berÀt  
 Beyle bilelüm her dem maŋa senden özge hìç yoò  
 
3 Senden özge hìç yoò imiş bu arada gözüm göre  
 Handa baòsam gözlerüm ister gördügi sen ola 
 
4 ÓÀøırìniŋ evvel aòìr hem göreni görsedeni  
 Beyle bilür dÀyim munı èÁcizì’den àayrı yoò ola 
  
5 Gözlerüm maèzÿr ola èÁciz’den àayrını görseŋ  
 Onı gör onı gör sen baòar iseŋ her úula  
 
            ÓikÀyet-i Sensen  
 
6 Her nefesde ėy dïst menüm cÀnumda cÀn olan sensen 
 Bu menligi menden alup men gidüben úalan sensen  
 
7 Bu menligi menden alup gelüp cÀna mihmÀn olup  
 Dürr ile deryÀ bir olup hem dürr sensen deryÀ sensen  
 
8 Menüm maúãÿdum birdür sen olasan bu cÀndaki  
 Bu cümle yaradılmışa dürr ü güher vėren sensen  
 
9 Bu cümle dürrlerüŋ kÀnı yüzüme senden açılur   
 EşyÀé gelse òarìd içün veren sensen alan sensen  
 
10 Sen imişsen sen imişsen cÀnum cismüm menüm ãanem  
 Senden özge hìç kesüm yoò gören sensen görseden sen  
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11 Her yaŋa meyl ėder olsam senüŋ yüzüŋ rÿşen olur  
 Menüm hìç iòtiyÀrum yoò evvel sensen Àòir sensen  
 

266a 
 
1 Seni gördüm seni bildüm cÀnum vėrdüm seni aldum  
 CÀnum saŋa fedÀ úıldum hem sen menem hem men sensen  
 
2 Bu elüŋ ùaènesi maŋa her dem-be-dem gelür gider    
 Ol ùaène maŋa fetó olur çün Àòir úalanum sensen  
 
3 Senüŋ mihrüŋ bu cÀnumda bir mihrdür hìç bozulmaz  
 Dürüstdür èahd u peymÀnum úalbümde sermÀye sensen 
  
4 Úalbümde sermÀye olan cÀnı her dem menden alan  
 AllÀh içün sanma yalan evvelüm Àòirüm sensen  
 
5 Yoluŋa úoymışam cÀnı her dem gözüm görür seni  
 Her nefes kevn ü mekÀnı görüben görseden sensen  
 
6 Cümle eşyÀénuŋ cÀnı sen bì-nişÀnuŋ nişÀnı sen  
 Beyle bilelüm èÀşıúlaruŋ dürri sensen kÀnı sensen 
  
7 Bu on sekiz miŋ èÀlemüŋ maúãÿdı sensen ėy ãanem  
 Senden özge kimse yoòdur maèbÿd sensen maúãÿd sensen  
 
8 Göz tikmişem iósÀnuŋa cÀnum úurbÀndur cÀnuŋa  
 Ùabìbüm gelgil yanuma men bìmÀram ùabìb sensen  
 
9 Men bìmÀram èışúuŋ ilen beyle yÀrelü olmışam  
 Gözümi saŋa tikmişem bu derdüme devÀ sensen 
  
10 Gelür elçi dÀyim senden bu menligi alur menden  
 Olan úalbüm pür nÿr olur handa baòsam úalbim sensen 
 
11 Handa baòsam seni görürem özüm vėrem seni alam  
 Beyle bilelüm her nefesde hìç men yoòam dÀyim sensen 
 
12 Hìç men yoòam bu arada görünen sensen arada  
 Gözüm baòsa her arada seni görür dÀyim sensen  
 

266b 
 
1 Seni görür seni bilür ol maóv olur sen úalur  
 Her nefsin beyle bilür gelen sensen giden sensen 
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2 Hem gelen sen giden sensen hem cÀn sensen hem beden sensen  
 Senden özge hìç kim yoò ėyleyen sensen ėden sensen  
 
3 Senden özge hìç kesüm yoò küllì varum sen olmışdur 
 Sen olmışdur sen olmışdur bu ne mendür bu ne sensen 
  
4 Küllì varum sen olmışsan küllì vara var olmışam 
 Manãÿr’am ber-dÀr olmışam hem-vÀrsan dìdÀr sensen  
 
5 Manãÿr teg ene’l-óaú dėrem dìdÀra ber-dÀr olmışam  
 Hem Manãÿr’ı dÀra çeken hem o dÀrda dìdÀr sensen 
 
6 Beyle bilüŋ ėy òalÀyıú hem dÀr odur dìdÀr odur  
 Uyaà odur bìdÀr odur bu arada sen sen nesen  
 
7 Maóv oluram bu arada görünen sensen arada 
 Gözüm baòsa her arada beyle görürem muùlaú sensen  
 
8 Beyle görürem beyle bilelüm özüm vėrem seni alam  
 Cümle yerde beyle bilelüm vėren sensen alan sensen  
 
9 Vėren sensen alan sensen cÀna derdi salan sensen  
 Beyle bilelüm dÀyim munı men maóv olam úalan sensen 
 
10 Munca bu sözler ne içün vÀãıl olam dìdÀr içün  
 Men maóv olam sen úalasan meni menden alan sensen 
 
11 Kim ki saŋa èÀşıú oldı vÀãıl oldı dìdÀruŋa  
 Sen olmışsan sen olmışsan küllì var cümle sensen 
 
12 Hìç nestem yoòdur arada gel varum sen olmışsan  
 AllÀh içün sanma yalan hìç men yoòum cümle sensen 
 

267a 
 
1 Her yaŋa şikÀr ėylesem bu gözlerüm seni görür 
 Menüm hìç iòtiyÀrum yoò beyle bilelüm gören sensen  
 
2 Bu gözlerüm seni görür cÀn içinde cÀnı görür 
 Òïş kutlu devrÀn görünür maŋa devr devrÀn sensen 
 
3 Sensen hem devr ü devrÀnum saŋa úurbÀn olsun cÀnum   
 Men bir úulam sensen sulùÀnum satan sensen alan sensen 
 
4 Cesed sensen bu arada söyleyen sensen her arada 
 Özüŋ yoò aduŋ arada beyle söyler cümle sensen 
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5 Senüŋ derdüŋden ėy ãanem bu úalbüm doldurur daşar 
 Sanasan bir deryÀ olur deryÀda cümlesi sensen 
 
6 ÙÿmÀr-ı èÀşıú her nefesde o deryÀnuŋ  dürerine  
 ĠavvÀã kimi alur gelür alan sensen gelen sensen  
 
7 Hem alanam o dürrleri kimse bilmez bu sırları 
 Seyr ėdüben yėri gögleri bir nefesde gezen sensen 
 
8 Bir nefesde varup gelüp men maóv olup sen sen olupsan  
 Hìç men yoòam sen olupsan munı beyle dėyen sensen 
 
9 Men maóv olup sen úalupsan cÀnumda cÀn sen olupsan  

 Yüzüŋ görürem cÀnum vėrürem maŋa cÀn olan sensen 
 

10 Dolan sensen her nefesde bu göŋlümüŋ meydÀnına  
 Yėrde gökde yoò gümÀnum bu úalbümde sulùÀn sensen  
 

11 Yėrde gökde yoò gümÀnum sensen hem küfr ü ìmÀnum  
 Yüzüŋ görürem cÀnum vėrürem maŋa her dem cÀnÀn sensen 
 
12 DergÀhuŋ òïş menzil olur her demde seyrüm ėrişür 
 Sensizin maŋa şikÀr ėylemez göŋlümüŋ duraàı sensen 
 

267b 
 
1 Seni pişvÀ ėtmeyen ėrmedi menzile hergiz 
 Menzili kesüp kemÀl bulmaz munı beyle dėyen sensen  
 
2 Car ėylerem car ėylerem perde gitdi èayÀn oldı 
 Cümle müşterìler gelür onlara kÀn olan sensen 
 
3 Gelür cümle eşyÀé her dem senden tecellì-gehine  
 Zìnetlenüp libÀsları senden her dem vėren sensen 
 
4 Tecellì ol tecellìdür èÀşıúuŋ cÀn u tenidür 
 Cesedüm dürrlerüŋ kÀnıdur hem dürr sensen hem kÀn  
 
5 Hem dürr sensen hem kÀn sensen maŋa dürrlü dükkÀn sensen 
 Beyle bilelüm her nefesde kevn ile mekÀnum sensen  
 
6 Her nefesde seyr ėylerem kevn ile mekÀnuŋ senüŋ  
 Seyr ėyleyen cümlesini bir nefesde gezen sensen  
 
7 Bu ten senüŋ bu cÀn senüŋ bu kevn ile mekÀn senüŋ  
 Seyr ėyleyen cümlesini bir nefesde gezen sensen 
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8 Kevn u mekÀna ėrmişem cÀnum cÀnÀna vėrmişem  
 Bir kez saŋa Óaú dėmişem gören görsedenüm sensen 
 
9 Óaú dėmişem Óaú bilmişem hìç men yoòdur Óaú olmışam 
 èÁcizì seni bilmişem küllì varum menüm sensen  
 
10 Senden özge hìç kesüm yoò evvel Àòirinem ãanem 
            ÓÀøırì’dür bu arada hìç men yoòam cümle sensen 
  
            ÓikÀyet-i MièrÀc 
 
11 Her nefesde ėy dïãt senüŋ gül yüzünde mièrÀc gördüm  
 Kaèbetü’l-AllÀh’a yüzüŋ maŋa úılarum beyle óÀc gördüm 
 

268a 
 
1 ÓÀcı oldur yüzüŋ görigec her nefesde nÀcì ola 
 Hem óÀcıyam hem nÀcìyem ne òïş ãavm u ãalÀt gördüm 
 
2 Kaèbe odur ki varalar secde-gÀhı sen olasan  
 Beytü’l-ma’mūr yüzüŋ maŋa dolanam beyle óacc gördüm  
 
3 Seyr ėderem yėri gögi senüŋ yüzüŋ görmek içün   
 Leyl ü nehÀr yüzüŋ içün gözlerümi muótÀc gördüm 
 
4 MuótÀcıdur elüŋ dÀyim bu gözlerüm dìdÀr içün   
 Ol Àòir sen imişsen sen seni beyle bì-ger gördüm 
 
5 Õikr beyle olsa gerek senüŋ fikrüŋ ilen ola 
 Evvel aòir sen imişsen seni beyle bì-ger gördüm 
 
6 Baóram girdüm ol baóra bir óadd-i pÀyÀn içün 
 Senüŋ mübÀrek cesedüŋ cümle dürrlere kÀn gördüm 
 
7 Gelür ãavt u ãadÀ her dem senden dolar cümle eşyÀé 
 Hìç yoòdur senden òaberi cümlenüŋ úalbüŋ çöl gördüm 
 
8 Tecellìler ùÀhir olur dem-be-dem yüzüŋden maŋa 
 Men olmanam ol olur èacÀyib óÀl gördüm 
 
9 Senüŋ yüzüŋ úoòusı her dem meni ser-mest ėder  
 Her nefesde bÿy aluram özüm güle bülbül gördüm  
 
10 Zihì senüŋ yüzüŋ ãanem gül teg bÿy vėrür èÀşıúa  
 Ol bÿy ilen ser-mest olam ondan özgesin òÀr gördüm 
 
11 Óabìb’ullÀh senüŋ yüzüŋ doldurur cümle eşyÀénı  
 Muúbil olan görür anı göremeyeni kör gördüm  
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12 Gelür dürrler dolar yėrler onı gören beyle dėrler  
 Beyle óikmet beyle sırlar cümlesi sende gördüm 
 

268b 
 
1 Sende gördüm sende bildüm dürrlere kÀn sen olmışsan 
 Sen doàarsan sen ötersen beyle bildüm beyle gördüm               
 
2 Bu on sekiz miŋ èÀleme sensen işıà vėren ãanem  
 Dolar senden maàrib maşrıú cümlesin beyle gördüm 
 
3 Cümle evliyÀlar rÿóı ki pervÀz ėyler üstiŋe 
 Óabìb’ullÀh saŋa gelür eşigüŋde gedÀ gördüm 
 
4 Cemì rÿólar gelür her dem olaruŋ duraàı sensen 
 ŞefÀèatüŋ içün senüŋ dolanur pÀs-bÀn gördüm  
 
5 Cemì melek gėce gündüz senün şefÀèatüŋ umar  
 Senüŋçün tesbìó ėderler dėrler meróÀba gördüm 
 
6 O gün ki mièrÀca gitdüŋ ki geldi CebrÀ’il-i emìn  
 Gelen sensen giden sensen gören sensen beyle gördüm 
 
7 Ki gitdüŋ gökler özine getürdi bir ümmì CebrÀ’il   
 Bilemez kimsene bu sırrı beyÀn ėdem nėçe gördüm 
 
8 Ki geldüŋ üstine ol dem minesin BurÀk’ı şÀhÀ 
 PÀy-dÀr olmadı ol dem úarÀr istemez onı gördüm 
 
9 Onuŋılan beyèatuŋ dürüst ėyledüŋ yÀ Resÿlu’llÀh  
 Ki geldi úarşuŋa senüŋ süvÀr olduŋ ol dem gördüm  
 
10 Götürdi CebrÀ’il-i emìn iner èÀşìyesin ol dem 
 ÔÀhir oldı tecellìler İrançı pìr gördüm 
 
11 Minüben göklere gitdüŋ melekler meróabÀ dėdi 
 Açıldı göklerüŋ bÀbı yüzüŋe bì-óicÀb gördüm 
 
12 Yėtişdüŋ dergÀha ol dem göresen dïstı yüz-be-yüz 
 Tecellìler ôÀhir oldı yüzüŋe ÀşikÀre gördüm 
 

269a 
 
1 Dėdi òïş geldüŋ ėy dïãtum taèÀ’l-allÀh saŋa ol dem 
 Ki kucdı boynuŋı senüŋ bir ėtdüm õÀt ile gördüm  
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2 Ki úıldı laómuŋ laómi seni ol dem õÀtu’llÀh    
 Bilemez kimse bu sırrı beyle bildüm beyle gördüm 
 
3 Úamu beyèatların óabìb senüŋilen úıldı ol AllÀh  
 Úamu bir biryÀn idüm senüŋ ilen beyle gördüm  
 
4 SelÀm vėrdüŋ şehÀ ol dem úayıtduŋ menzile gitdüŋ 
 Dėdi òïş geldüŋ ėy dïstum şefÀèatin beyle gördüm 
 
5 Nėçe yüz miŋ melek geldi senüŋ yüzüŋe ėy şÀh 
 Ki nÿrları saça saça yoluŋa bì-óisÀb gördüm 
 
6 Başın üste tecellìler nüzÿl olur senüŋ beyle  
 Birbirini muştular cemì melek beyle gördüm 
  
7 Nüzÿl olur tecellìler ki yėrler özine ol dem  
 Senüŋ nÿrun rÿşen idi yėri gögi beyle gördüm 
 
8 Zihì úutlu senüŋ her dem ki mièrÀcuŋ beyle ola  
 Ki gitdüŋ aãla yėtişdüŋ seni beyle bÿte gördüm 
 
9 Bilemez kimse bu sırrı nėçe gitdüŋ nėçe geldüŋ  
 Úayıtduŋ menzile ol dem munı sırr-ı ma-gÿ gördüm 
 
10 O mièrÀca giden sensen gören sensen görünen sen  
 MièrÀc sensen úılan sensen cemì sende seni gördüm 
 
11 Gelür her dem ãadÀ senden menüm úalbüm işıà ėyler 
 Sanasan mièrÀc ėylerem senüŋ ilen beyle gördüm 
 
12 Gelen sensen giden sensen menüm hìç nestenem yoòdur  
 Gören sensen bilen sensen óÀôır mièrÀc gördüm 
 

269b 
 
1 Senüŋ bu sırruŋa kimse òaberdÀr olmadı hergiz 
 Úamusın beyÀn ėylerem eyle sanki beyle gördüm  
 
2 Yėr gök olmadın henüz senüŋ ilen devrÀn ėdenem  
 Hem mièrÀcam hem ėyleyen úamusın bir hÿda gördüm 
 
3 Hem görenem Óaúú’ı her dem perdesiz yüzine baòup 
 èArş u kürsì levó úalemi õerrem içinde pür gördüm    
 
4 Gel zÀhid maŋa vėr òaber kimdür bu dürrler saçan   
 Men degülem oldurur dėyen söyleyen Óaú gördüm 
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5 Tecellìler gelür her dem dolar úalbüm işıà olur  
 Men olmanam ol olur biri birinden yol 
 
6 Tecellìdür cÀnum menüm tecellìdür tenüm menüm  
 Tecellì şÀh-bÀzum menüm şikÀr ėyler aãlı gördüm  
 
7 Beyle bilelüm her nefesde tecellìler senden gelür 
 Yėr gök doldurur daşar rÿşen gördüm èayÀn  
 
8 Bu cümle şey büt-òÀnedür kimse yoòdur Óaúú’ı bile  
 Öŋdin ãoŋa gelen giden cümlesini bir hÿ gördüm 
 
9 Čy èÀşıúÀn gelgil beri cÀn u cÀnÀnı bulmışam  
 Secde-gÀhum cÀnÀn yüzi bile cÀn u cÀnÀn gördüm 
 
10 Yėr ile gögüŋ úudreti mendedür beyân ėylerem  
 Óaú’durur bu söyleyen dėyen söylenen Óaú gördüm 
 
11 Gel ėy nigÀr olan Óaúú’a men dėyüben èÀãì olan 
 Hìç oŋa yoòdur iúrÀrum ebedì Óaú’dan dÿr gördüm  
 
12 äavm u ãalÀtın söyleyen men dėyüp èÀciz olan  
 Óaú’dan hìç yoòdur òaberi onuŋ úalbini çöl gördüm  
 

270a 
 
1 äalÀt oldur her nefesde dïãta ùavÀf ėyleyesen  
 Secde-gÀhum onuŋ úalbi yüzi Beytü’l-maèmūr gördüm  
 
2 Gerek her dem bu úalbüŋi Óaúú’a òalvet ėyleyesen  
 Óaú’dur bÀúì olan Óaú’dan özgesin dÿr gördüm 
 
3 Söyleyen Óaú’dur dėyen Óaú sen sen nesen bu arada 
 Óaú’dan özge hìç yoò imiş àayrısını fenÀ gördüm 
 
4 Gelün bir meåel ėşidüŋ Óaú sırrını beyÀn ėdem  
 Hem görendür hem görünen beyle bildüm beyle gördüm  
 
5 Bu on sekiz miŋ èÀlemi her nefes devrÀn ėderem 
 Her nereye meyl ėylesem Óaúú’uŋ õÀtın èayÀn gördüm 
 
6 èÁşıú seni gördüm dėse olur elüŋ melÀmeti   
 Gören sensen bilen sensen ėyle sanurlar men gördüm 
 
7 Bu cismümde dÀyim seni rÿó-ı devrÀn görürem 
 Men olmanam ara yėrde dėyen söyleyen sen gördüm 
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8 AllÀh AllÀh munca kerem dÀyim senden gelür maŋa  
 Cümle perdeler refè olup yüzüŋi bì-óicÀb gördüm 
 
9 ÓicÀb gitdi èayÀn oldı cümle şeyler beyÀn oldı  
 Bu sırrı kim duyan oldı duyan sensen seni gördüm  
 
10 Yüzüme her dem açılup refè olur göklerüŋ bÀbı 
 èArşlar üstini dolanup öz rÿóı pÀyÀn gördüm  
 
11 Yėrden göge senüŋ nÿruŋ dolar daşar deryÀ olur  
 Cümlesi dürr teg içinde gelür dolar beyle gördüm  
 
12 Kimse bilmez bu devrÀnuŋ ne úutlu devrÀndur senüŋ  
 Men bilürem bu devrÀnuŋ óikmetini sende gördüm  
 

270b 
 

271a 
 
1 Yüzüme her dem açılup refè olur göklerüŋ bÀbı 
 èArşlar üstini dolanup öz rÿóı pÀs-bÀn gördüm 
 
2 Yėrden göge senüŋ nÿruŋ dolar daşar deryÀ olur 
 Cümlesi dürr teg içinde gelür dolar beyle gördüm 
 
3 Kimse bilmez bu devrÀnuŋ ne úutlu devrÀndur senüŋ  
 Men bilürem bu devrÀnuŋ óikmetüŋi sende gördüm 
 
4 Senüŋ devrÀnuŋda her dem yėri gögi şeró ėderem  
 Men olmanam ara yėrde dėyen söyleyen ol gördüm 
 
5 Bu hÀy hÿy ehli senüŋ kimse bilmez óikmetüŋi 
 Óikmetüŋi úudretüŋi cümlesini beyÀn gördüm  
 
6 Čy yol ehli gelüŋ bu gün soydan úurtulalım 
 Aãlumuz bì-nişÀn imiş hìç yoòdur nişÀnı 
 
7 Hem nişÀnam bì-nişÀnam evvel Àòir hÿdur menüm 
 Gelen giden öŋdin ãoŋa cümlesini bir hÿ gördüm 
 
8 Men hÿ dėrem men hÿ dėrem evvel Àòir bir hÿ dėrem 
 Bu cümle şey fÀnì imiş evvel elfu’llahı gördüm                    
 
9 Bu cümle beyle meydÀndur elfu’llahı göre  
 Yoòsa delü olmışam beyle bildüm beyle gördüm  
 
10 Eger meni yandursalar döŋmegüm yoòdur yoluŋdan  
 Menüm hìç iòtiyÀrum yoò gören sensen beyle gördüm  
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11 Yüzünde Óaúú’ı görmişem Manãÿr teg ene’l-óaú dėrem  
 Óaúú ’am dil Óaúú’am ve’l-yeddìn söyleyen Óaú gördüm   
 
12 Ger soysalar postum menüm gören sensen dïstum menüm  
 Ara yėrde hìç men yoòam gören sensen seni gördüm 
 

271b 
 
1 Hìç bilmenem ne óikmetdür eşyÀé dėr cÀnam bu gün  
 Cümle tenlerde cÀn odur o cÀn imiş onı gördüm 
 
2 Çıòsun onuŋ gözleri kim laòmuŋ laòmı görmeye  
 Uşta seni bu cismümde èayÀn gördüm şikÀr gördüm  
 
3 ÁşikÀre sen hem èayÀn sen ėyleyen sen hem beyÀn sen  
 Bu söyleyen söyleşdüren sen imişsen seni gördüm  
 
4 Bu vaódetüŋ menziline ėrenler cÀvidÀn olur  
 Gelen giden bu cümlesi vaódetüŋ şehrinde gördüm 
 
5 Hem gelenem gidenem hem bir cÀnam hem bedenem  
 Čyleyenem hem ėdenem dėyen Óaú’dur Óaúú’ı gördüm 
  
6 Óaúú’ı gördüm Óaúú’ı bildüm bu söyleyen o imiş  
 Hìç mende menlik úalmadı dėyen söyleyen ol gördüm  
 
7 Bu mendeki menligümi o cÀn gelüp aldı menden  
 O cÀn o cÀn oldı bu tendeki rÿyı gördüm 
 
8 Her nereye meyl ėylesem o cÀnsız neste görmezem  
 CÀnam velì cÀnam çün özümi bì-cÀn gördüm  
 
9 CÀn o imiş ten o imiş dürr o imiş kÀn o imiş  
 Pes sen nesen o imiş belì beyle onı gördüm   
 
10 Úurdı bu èiãyÀn dükkÀnın arada özin itüre  
 Kimsenüŋ yoòdur òaberi bu bir sırr-ı mÀ-gÿ gördüm 
 
11 Sır ehlüŋ dÀyim bu yėr gök sır ola sır   
 Özin arada itürenem ola ki ben ne gördüm  
 
12 Dėye menüm gözlerümde gören görseden o imiş 
 Özin görse ara yėrde onı Óaú’dan iraò gördüm  
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272a 
 
1 Čy ezelden ser-mest olan dïst cemÀline tÀ ebed 
 Daòı àayr ilen işi yoò onı Óaúú’a vuãlat gördüm 
 
2 Ehl-i vuãlat olan kimse aãla şikÀr ėyleye  
 ŞÀh-bÀzın aãla sala ne onı beyle yegÀne gördüm 
 
3 Bu fenÀlıú maúÀmıdur beyle bilüŋ ėy òalÀyıú  
 Óaú ilen vuãlat olanlar onı Óaúú’a muúabbil gördüm  
 
4 Óaúú’a muúabbil olmayana açmaz imiş dìdÀrın 
 Muúabbil olan görür yüzin onı ehl gördüm   
 
5 Eger ehl-i óayÀ iseŋ sen olmagıl ol olsun  
 Ehl-i óayÀ Óaúú’a vuãlat óayÀsızları dÿr gördüm  
 
6 Resÿl’ullÀh emr ėylemiş óayÀsızda ìmÀn olmaz  
 Ehl-i óayÀ Óaúú’a vuãlat óayÀsızları dÿr gördüm 
 
7 Her kim ister ìmÀn bula özin yoò ėtsün özün  
 Dėse gerek her nefesde dėyen söyleyen Óaú gördük 
 
8 Seyr ėyledüm yėri gögi Óaú ile pìri farú ėdem  
 Pìr Óaú imiş Óaú pìr imiş ėdebilmedüm bir gördüm  
 
9 Čy òalÀyıú beyle bilüŋ Óaú ile pìr bir imiş  
 Bir imiş bir imiş munı èacÀyib sır gördüm  
 
10 Pìri gören Óaúú’ı görür iki bilmez biri görür  
 Bilse sırlara ėrer onı ehl-i fenÀ gördüm  
 
11 ZÀhid her dem yėrde gökde Óaúú’ı ister ÀvÀredür  

    Pìrsizüŋ Óaúú’ı yoò imiş onı Óaú’dan cüdÀ gördüm   
 
12 Gel ėy zÀhid niçün beyle yėrde gökde ÀvÀresen  

    Pìrsizüŋ Óaúú’ı yoò imiş onı Óaú’dan cüdÀ gördüm   
 

272b 
 
1 Yüzün çevür dil-dÀra sen nefs elinden úurtulasan  
 Ara yėrde ÀvÀre seni ÀvÀre gördüm 
 
2 ZÀhid ilen sÀlÿs ilen yoòdur èÀşıúuŋ ãafÀsı 
 ZÀhid cenneti arzular èÀşıú ehl-i dìdÀr gördüm 
 
3 Menüm evvelüm Àòirüm bìrdürür bìrdürür  
 Nėylerüm óÿr u àılmÀn evvel Àòir onı gördüm  
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4 YÀ İlÀhÀ pìrden beni bir nefes cüdÀ ėyleme  
 Çün Óaú ilen pìr bir imiş bir imiş ki bir gördüm  
 
5 Ol Óaú ãıfÀt-ı õÀt ilen bir olmış birdür sözüm  
 Bir olmışam sır olmışam sırdur beyle sır gördüm  
 
6 Daòı cesedüm yoòdur menüm nişÀn vėrem andan saŋa  
 Cümle óÀllerüm vaãf ėdüp beyle bì-nişÀn gördüm  
 
7 Men nėyem ki neste olam hem dėyen ol söyleyen ol  
 Men yoò imiş bu arada dėyen söyleyen onı gördüm  
 
8 Hem nişÀnı bì-nişÀnı bu óÀøıruŋ èÁcizì’dür  
 Hem evvelem hem Àòirem onı bildüm onı gördüm  
 
9 YÀ İlÀhÀ ÓÀøırì’niŋ úalbi dolu senüŋ ilen  
 Yėrde gökde şeyde seni beyle bol gördüm  
 
10 Čy dïst senüŋ yüzüŋ maŋa her nefesde mièrÀc oldı  
 Her nefes cÀnumı alup meni menden cüdÀ úıldı  
 
11 Meni menden alan dilber viãÀlüŋdür senüŋ dÀyim  
 Gözüm gördi görklü yüzüŋ dÀyim saŋa muótÀc úıldı 
 

273a 
 
1 Yüzüŋden òÀlì olmaàa bir nefes yoòdur gümÀnum  
 Senüŋ bu mihrüŋ cÀnumda her nefesde mihmÀn oldı 
 
2 Men bir cÀnsız nesteyem ki ara yėrde hìç nestem yoò  
 Senüŋ õÀtuŋ işıàdur hem cÀn oldı hem ten oldı 
  
3 Meni menden cüdÀ úılan senüŋ luùf u iósÀnuŋdur  
 Bu menligi menden alup men olmadum ol oldı  
 
4 Cismi oldur cÀnı oldur gerçek seni sevenlerüŋ 
 Õikri fikri sen olmışsan küllì varı sen oldı 
 
5 Sensen dÀyim bu èÀşıúuŋ hem göreni görsedeni  
 Hem maúãÿdı hem maèbÿdı sen gördi seni bildi  
 
6 Čy dïst senüŋ èışúuŋ meni her nefesde oda yaòar 
 Vücÿdum biryÀn olup meni menden cüdÀ úıldı 
 
7 Bu tendeki dürrler saçan o cÀn imiş leyl ü nehÀr  
 Hem göreni görsedeni vėren oldı alan oldı 
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8 Men bu işe úalam èaceb o cÀn oldı bu tendeki  
 O cÀn ola o cÀn ola ol özi cÀn oldı  
 
9 èÁşıú olan beyle gerek leyl ü nehÀr seni bile  
 Munı òayÀl ėyleye o cÀn gördi o cÀn oldı 
 
10 Sensiz óarÀm bu cÀn maŋa cesedümde cÀnum menüm  
 Leyl ü nehÀr dïst yoluŋa cÀnum tenüm fedÀ oldı  
 
11 CÀn tenden dışra salan meni menden her dem alan  
 Men maóv olam sensen úalan bu tendeki o cÀn oldı  
 
12 Maóv ėyledi bu menligüm o cÀn gelüp mihmÀn olup 
 Meni menden dışra salup bu úalbümde sulùÀn oldı 
 

273b 
 
1 Úalbüŋ oŋa Àyine ėt her dem baòanda göresen  
 Ondaki sende görüne õikrüŋ oldı fikrüŋ oldı  
 
2 Õikrüŋ  fikrüŋ senüŋ dÀyim leyl ü nehÀr beyle gerek  
 Dėyesen menüm neyüm o cÀn gördi o cÀn  
 
3 Čy dïst menüm bu gözlerüm senüŋ viãÀlüŋi avlar  
 Evvel Àòir dürr-i èaynı sende gördi sende bildi  
 
4 Menüm maúãÿdum budur men olmayam sen olasan  
 Işúuŋ aldı meni menden cÀnum saŋa fedÀ úıldı 
 
5 PervÀz ėyler göŋlüm úuşı senüŋ viãÀlüŋ avlaya  
 Yüzüŋde dÀne-yi òÀlüŋe leyl ü nehÀr ãayyÀd oldı 
 
6 äayyÀd kimi bu gözlerüm dÀyim senüŋ óüsnüŋ avlar 
 İlişdi zülfüŋ ùūmÀrına tÀ ebed úaldı bend oldı 
 
7 Senün óüsnüŋde gözlerüm aãl içün şikÀr avlar 
 ÙÿmÀr o dergÀha her dem per u bÀl aãl oldı  
 
8 Seyri gider dergÀhuŋa bir dürr içün alup gider  
 Maúãÿdını vėresen çünki şikÀrı oldı  
 
9 MübÀrek gözüŋde senüŋ baòıgec lÀ-mekÀn görürem  
 Her yaŋa meyl ėder olsam senüŋ èışúuŋ pişvÀ oldı 
 
10 MüselmÀnlar bu èışú ilen vücÿdum biryÀn ėylerem  
 Dïst cemÀli rÿşen oldı men olmadum  
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11 Beyle bilelüm bu eşyÀénı hem pozan sen hem düzen sen  
 Sen imişsen ėyleyen kimse özi handa oldı 
 
12 Sensen dÀyim bu èışúı saŋa óayrÀn ėyleyen  
 èÁşıú sensen maèşÿk sensen èÀşıú özi handan oldı 
 

274a 
 
1 Bir kimseye naôar úılsan gene senüŋ o õÀtuŋdur  
 Daòı kim var onı bile o õÀt gördi o õÀt bildi 
 
2 Úurduŋ bu èiãyÀn dükkÀnın eşyÀé içün gelüŋ dėyü 
 Gelen sensen giden sensen bu sırr-ı mÀ-gÿ oldı 
 
3 Yolsızı yola başlayan senüŋ õÀtuŋdur dÀyim  
 Gelen giden bu cümlesi hem yol oldı hem ol oldı 
 
4 Söyleyen ol diŋleyen ol ėyleyen ol aŋlayan ol  
 Bu bir sırr-ı bì-pÀyÀndur cemì işler ondan geldi 
 
5 Gine senüŋ õÀtuŋdurur bu saŋa óayrÀn olan   
 Gine senden yardım oldı ol saŋa ulaşa geldi  
 
6 Sen bir baór-ı muóìùsen ki cümle eşyÀéya mevc urur  
 Senüŋ  õerrenden ayrılup cümle úaba dola geldi 
 
7 Beyèat ėtdüŋ elest güni gidüben gelesiz maŋa 
 Gėce gündüz gerdişdedür senden oŋa ãadÀ geldi 
 
8 Bu dünyÀ aldaàuc imiş işi �alur �alur seni 
 Görmez Óaúú’uŋ dìdÀrını kim oŋa inana geldi 
 
9          Bu dünyÀ úaùÀrına yedilen cÀvidÀn olmaz 
 Áòir bugün �alur gider işi nefs u hevÀ geldi  
 
10        Senüŋ úaùÀruŋa giren menzilde úalmaz idi  
 Gözin kesmez iósÀnuŋdan úaùÀr ilen saŋa geldi 
 
11        Onuŋçün geldi úapuŋa yüzine yüzüŋ açıla  
 Yüzüŋ göster èizzetüŋçün eşigüŋe gedÀ geldi  
 
12        Zihì baòtlu ol kimseler seni muùlaú bile dÀyim  
 Ki sensiz nefes almaya oŋa inana geldi  
 

274b 
 
1          Seni sevenlerüŋ dÀyim ötüptür mÀ’imÀsından   
 Yoluŋda ãarf ėder cÀnı özi cÀnsız fenÀ geldi  
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2          Özini sende itüren úapuŋa dolanur her dem  
 GedÀyìdür onuŋ dÀyim oŋa inana geldi   
 
3 Senüŋ ÀsıtÀne dėyen daşın baãar baàrına şükr ėyler  
 İster oŋa dolana úamu senden ãadÀ geldi  
 
4 Özin vėrür seni alan dÀyim beyle òarìd ėyler  
 Ki senden àayrını bilmez o müşterì kÀna geldi 
 
5 Dürri sensen kÀnı sensen cesedi sensen cÀnı sensen  
 CÀn u başın fedÀ úılmış bu èÀşıú cÀnÀna geldi  
 
6 Senüŋ yüzüŋ onuŋ èaúlın daàıtmış ùÀr u mÀrını  
 Çevirmiş dergÀha yüzin onuŋçün óayrÀna geldi 
 
7 èÁşıú özin hìçe saymış dÀyim seni muùlaú görür 
 Bu eşigüŋ gedÀsıdur úapuŋa dilene geldi 
 
8 Zihì edebsiz ol kişi dėye men daò cÀnum bugün  
 Beyle bilsün dÀyim özin o Óaú’dan bìgÀne geldi 
  
9 GünÀhın eline alup gelüpdür úapuŋa senüŋ  
 Çevür ihsÀnuŋa onı saŋa èÀcizÀne geldi  
 
10 Saŋa tikmiş gözin her dem bu dergÀha yüzin dutmış  
 Yüzüŋi yüzine çevür oŋa inana geldi  
 
11 Senüŋlen beyèatın dürüst idi kimse olur maúbÿl  
 O gün ki beyèat ėtmişdi o beyèatı duya geldi  
 
12 Yüzin dutup saŋa geldi seni gördi seni bildi  
 Yüzin dergÀhuŋa dutdı saŋa èÀcizÀne geldi  
 

275a 
 
1 Onuŋçün úapuŋa geldüm men olmayam sen olasan  
 Alasan menligi menden úapuŋa dilene geldi  
 
2 èÁşıú her dem tecellìŋi özine pìşvÀ ėtmiş  
 Ki gitmiş àaflet òÀbı özüŋe boyana geldi   
 
3 Tecellìler nüzÿl olur ki senden dem-be-dem oŋa 
 O maóv olur úalursan sen tecellìlen yana geldi  
 
4 O maóv olur úalur sensen cÀnum her dem alur sensen  
 Gören sensen bilür sensen bu işi kim duya geldi  
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5 CÀnumda cÀnÀnumsan sen menem her dem eyÀ MevlÀ’m  
 Ezelden beyèat ėtmişdüm cÀnum saŋa fedÀ geldi  
 
6 Tecellì senden ôÀhirdür göremeyen onı görür  
 Bilemez kimse ne sırdur onı bilen oŋa geldi  
 
7 Eriyüp aòınur her dem tecellì senden ėy èÀrif  
 Dolar maàrib daşar maşrıú gene senden saŋa geldi  
 
8 Munı kimse beyle bilmez ki ne sırdur bu cihÀnda  
 Gelen giden sen imişsen èaceb èÀrifÀne geldi  
 
9 Senüŋ fikrüŋ onuŋ úalbüŋ çeküp úurutdı rìşesin 
 Sanasan cesedi yoòdur uçuban perrÀn geldi  
 
10 İçün bir cürèa meyüŋden şöyle esrük gezer dÀyim  
 Çıòup meyòÀne-yi gencden beyle seròïş-Àne geldi  
 
11 Cemì melek gėce gündüz senüŋçün tesbìó ėderler 
 Yüzüŋe óayrÀn olmışlar şÀnuŋa meróabÀ geldi 
 
12 Senüŋ derdüŋ o gökleri ki her dem doldurur daşar  
 Gelür ondan dolar daşar o yėrlere dola geldi  
 

275b 
 
1 Čyle san yėrler özinde olupdur baór-ı muóiùüŋ  
 ÙÿmÀr-ı èÀşıú àavvÀã kimi o dürrlerden ala geldi  
 
2 Senüŋ bu cismüŋ cemÀlüŋ ne òïş baór oldı èÀşıúa 
 ÙÿmÀr her dem dürrin alur ne òïş àavvÀãÀne geldi 
 
3 Dürrin alur gelür her dem beyle bìgÀneler kimi  
 Alan sensen gelen sensen èÀşıú yoòdur fenÀ geldi 
 
4 Özin saŋa vėren kişi dÀyim senüŋ dürrüŋ avlar 
 Özin vėrür seni alur òarìd içün saŋa geldi 
 
5 Senüŋ bu yaàmacı gözüŋ seni menden cüdÀ úıldı  
 Alur cÀnum salur dışra cÀn alıcı cÀna geldi  
 
6 Gel aòì dilberüm şu cÀnum saŋa úurbÀn cÀnum şÀóum  
 Ki bir kez yüzüŋe baòsam cÀnum saŋa fedÀ geldi  
 
7 Yüzüŋ görem cÀnum vėrem ki bir kezin saŋa ėrem  
 Seni bilem seni görem gene senden saŋa geldi  
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8 Seni gördüm seni bildüm cÀnum saŋa fedÀ úıldum  
 Özüm vėrdüm aldum o úuldur sulùÀna geldi  
 
9 Ki senden àayrı hìç bilmez daòı neste göregelmez  
 O sensiz hìç nefes almaz beyle merd-Àne geldi  
 
10 Beyle merdÀn olan dÀyim senüŋ dÀduŋa ėy ãanem  
 Meåel beŋzer bir aruya ėyle san şÀna geldi  
 
11 Čyle san baàlamış ola o sende arular kimi 
 Senüŋ saru gelür dÀyim ėyle san ki bala geldi  
 
12 Seni yaúìn gören kimse o sende baàlanur şÀnı 
 Özini sende itürmiş onuŋçün úapuŋa geldi  
 

276a 
 
1 Göŋül meydÀnına giren vėrmem almam Óaú olur  
 Senüŋ zülfüŋ çevgÀnına başı ùob meydÀna geldi  
 
2 Bu meydÀnda özin gören yaúìn senden òaberi yoò  
 O nefs ilen bu meydÀna hebÀ geldi  
 
3 Gel ėy zÀhid bu òalvete nėçe bir sen dayanasan  
 Saŋa òalvet gerek ise èÀşıúlar dìdÀra geldi  
 
4 Gel ėy dilber meni menden n’ola alup cüdÀ úılsaŋ  
 Seni seven seni buldı o sevmeyen cüdÀ geldi  
 
5 Yüzüm pÀyuŋa salmış saŋa teslìm ėylerem cÀnı  
 Yüzüŋ görem cÀnum vėrem bu ilhÀm dilüme geldi 
  
6 Yüzin gören cÀnın vėrür bile merdÀneler kimi 
 Seni görür özin bilmez öyle merdÀne geldi  
 
7 İki cihÀnda maúãÿdum budur ėy şehen-şÀhum  
 Men olmayam sen olasan bu men haçan saŋa geldi  
 
8 Menüm bu küfr ü ìmÀnum sen olmışsan sen olmışsan  
 Sen yaúìn gören kimse ebedì ìmÀna geldi  
 
9 Seni ìmÀn bilen kimse özi èayn-ı ìmÀn olur  
 Özin bilmez seni bilür o yaúìn ìmÀna geldi  
 
10 Yaúìnden dışra her ne var yaúìn bilüŋ ìmÀn degül   
 O yaúìnsiz tevekkülsiz bilüŋ Óaú’dan cüdÀ geldi  
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11 ÓÀøır özin úul ėylemiş dutupdur dergÀha yüzin  
 Daòı onuŋ kesi yoòdur gene èÁciz saŋa geldi  
 

276b 
 
1 Dutup cemÀlüŋ tecellìsi òïş esrük ėyledi meni  
 Her nefes ki hÿ söylerem tenden dışra salur cÀnı  
 
2 Senüŋ ilen geçer dÀyim gerdiş-i devrÀnum menüm   
 İsterem ki úurbÀn ėdem saŋa her zamÀn cÀnıla teni  
 
3 Her nefs ki gelür geçer seni cÀnÀn bilen kişi  
 Her nereye meyl ėylese seni görür seni  
 
4 Senden àayrı baòarı yoò gerçek seni sevenlerüŋ  
 Handa baòsa seni görür sen olmışsan cism ü cÀnı  
 
5 Saŋa gerçek èÀşıú olan sensen onuŋ sermÀyesi  
 Õerrece dutmaz özine ceve saymaz dü-cihÀnı  
 
6 Varı yoòı sen olmışsan èaşıú olan kimselerüŋ  
 Sen olmışsan sen olmışsan daòı yoò küfr ü ìmÀnı  
 
7 Sen olmışsan sen olmışsan ten olmışsan cÀn olmışsan  

    Dürr olmışsan kÀn olmışsan èÀşıúuŋ kevn u mekÀnı  
 
8 Leyl ü nehÀr seyrüm ėrer èarşlar üstine ser-be-ser 
 Handa baòsa gözlerüm dÀyim seni gözler seni 
 
9 Seni görür seni bilür nefesini senden alur  
 Her nefesde varur gelür seyr ėyler èarşlar üstini  
 
10 Zihì maórÿm ol kimseler seni muùlaú cÀn bilmeye  
 Črmez ebed viãÀlüŋe daòı handa görür seni 
 
11 Sen bir gizlü genc imişsen ÀşikÀresen sevenlere  
 Dadanlar bilür daduŋı nÀ-bìnÀlar bilmez seni 
  
12 Senüŋ èışúuŋ ilen dÀyim seyr ėylerem yėri gögi 
 Gözüm sende görür dÀyim her nefes kevn ü mekÀnı  
 

277a 
 
1 Sende gördüm sende bildüm dürrlere kÀn sen imişsen  
 Her nereye meyl ėylesem gözüm sende görür seni 
 
2 Tecellìler sende dÀyim erir aòınur göklere  
 Ondan dolar maàrib maşrıú çıŋırıgec èışúuŋ ùÀsı     
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3 Ol tecellì kÀròÀnesi sende erinür aòar  
 Leyl ü nehÀr gelür geçer doldur cümle eşyÀénı 
 
4 Bir dem gözin çap  ėylemez saŋa gerçek èÀşıú olan    
 Küllì varı seni bilür söyler ol tecellìni  
 
5 Özin sende itüren daòı handa görür özin  
 O sen imiş sen o imiş tecellì söyler varını  
 
6 Sen imişsen ondaki her dem tecellì söyleyen  
 Sen imişsen sen imişsen handan gelür onuŋ cÀnı 
 
7 Cismi sensen cÀnı sensen dürri sensen kÀnı sensen  
 Özini fenÀ ėylemiş küllì varı bilür seni  
 
8 MübÀrek gözinde senün baòıgec lÀ-mekÀn gördüm  
 Dolmışsan yėr ilen göge ėy lÀ-mekÀnuŋ sulùÀnı 
  
9 Senüŋ mübÀrek úaşlaruŋ secde-gÀhum oldı ãanem  
 Leyl ü nehÀr gelür geçer oŋa úılaram secdeni 
 
10 Bir kenÀrsız baór olupdur dilber senüŋ yüzüŋ maŋa  
 Her nefes ondan açılur yüzüme dürrlerüŋ kÀnı  
 
11 Dürrlerüŋ kÀnı olmışam senüŋ õerreŋden ėy ãanem  
 Her nefes yüzüŋe baòup cÀn fedÀ úılmışam cÀnı 
 
12 KelÀmu’llÀh’a nÀùıúsan ėy yüzi muãóafum menüm  
 Her nefes baòup oòuram senüŋ yüzüŋdür ÚurèÀn’um  
 

277b 
 
1 Oòuram tefsìr ėylerem hem diŋlerem hem söylerem  
 Sen imişsen bu èaşıúuŋ söyledügi hem beyÀnı  
 
2 Hem şÀhum sen hem mÀhum sen pìşvÀ-yı hem-rÀhum sen  
 Sen imişsen yol gösteren bu cümle şeyüŋ o kÀnı  
 
3 Hem düzen sen hem bozan sen oòuyan sen hem yazan  
 KelÀmu’llÀha nÀùıúsan cümle Àyet Úur’Àn’ı 
 
4 Oòuram sebèül-meåÀnì senüŋ şÀnuŋa ėy ãanem 
 Her nefes tefsìr eylerem cümle Àyetüŋ FurúÀn’ı     
 
5 Tefsìr vü Àyetüm sensen ėy yüzi muãóafum menüm  
 Sen imişsen her dem maŋa cümle óarflerüŋ beyÀnı 
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6 Yüzüŋde ùavÀf ėylerem her nefes senüŋ ėy dilber      
 TÀ olam her nefesde görem óannÀn u mennÀn  
 
7 Bir kez yüzüŋ görse gözüm cümle àamdan ÀzÀd olam  
 Yüzüŋ göster al cÀnumı ėy èÀlemlerüŋ sulùÀnı  
 
8 Her nefes ki gelür geçer isterem ki sen olasan  
 Yėr olmaya gök olmaya gözüm göre bì-nişÀnı  
 
9 LÀ-mekÀnuŋ bì-nişÀnuŋ óikmetini sende gördüm  
 Men nėyem ki nestem ola sen ėylersen bu beyÀnı 
 
10 Senüŋ õÀtÿn bu eşyÀénı nėçe ser-mest ėyler müdÀm  
 Hem bir nefesde var ėyler hem gene utar eşyÀénı  
 
11 Beyle bilelüm leyl ü nehÀr tecellì senden yaàınur  
 Yėr u gök bì-ãıfÀt olur doldurur cümle eşyÀénı  
 
12 Cümle dürrlere kÀn olur bu cesedüm her dem-be-dem 
 Baór-ı muóìt teg mevc urar her nefesde anıgec seni 
 

278a 
 
1 Çıòsun o perde bu gözler her nefes seni görmeye  
 èİzzetüŋ óaúúıçün gördüm handa baòsa görür seni 
 
2 Menüm maúãÿdum budurur o cÀn ola bu tendeki  
 O cÀn ola o cÀn ola hem teni daòı hem cÀnı  
 
3 èÁşıú maèşÿúuŋ miåÀl leyl ü nehÀr beyle gerek  
 Özi çıòar ara yėrden maèşÿk ola cümle cÀnı  
 
4 Car ėylerüm yol ehline gelüŋ bu gün dìdÀr görüŋ  
 Dïst cemÀli rÿşen olmış doldur cümle eşyÀénı 
 
5 Dïstum açmış dürr dükkÀnın gelüŋ òarìd ėyleyüŋ   
 CÀnın vėren cÀnı alur müşterìler úıyar cÀnı 
 
6 CÀnın vėren cÀnı alur beyle bilüŋ müşterìler  
 Özi olmaz ol olur o cÀn olur onuŋ cÀnı 
 
7 O cÀndur leyl ü nehÀr bu tendeki dürrler saçan  
 O imiş o imiş handan gelür munuŋ cÀnı 
 
8 Aãl o imiş ferè o imiş hìç ondan àayrı neste yoò  
 Küll varı o imiş bu èaşıúuŋ cÀn u teni  
 
 



511 
 

9 Onuŋ èışúı ilen her dem seyr ėderem yėri gögi 
 èAynumda rÿşen görürem fetó olur dürrlerüŋ kÀnı  
 
10 Her nefesde o dürrleri alup gelürem dïsta  
 Saçaram eşyÀé üstine doldur cümle eşyÀénı  
 
11 Her nefesde seyrüm ėrer èarşlar üstine ser-be-ser 
 Dïstuŋ luùf u iósÀnıdur gördüm kevn u mekÀnı  
 
12 LÀ-mekÀnda seyr ėderken bir gizlü gence ėrişdüm  
 İsterem tefsìr ėyleyem yėrüŋ gögüŋ beyÀnını  
 

278b 
 
1 Ehl-i vuãlat olan kimse yėri gögi beyÀn ėyler  
 İster ki leyl ü nehÀr oŋa vuãlat ola cÀnı  
 
2 Oŋa muúabbil olmayana açmaz imiş dìdÀrını  
 Muúabbil olan görür nÿrın dÀyim söyler meróabÀnı 
 
3 Her nefesde ondan gelür bì-ger bì-ger tecellìler  
 Cümle şeye nüzÿl olur doldurur cümle eşyÀénı  
 
4 Tecellì ol tecellìdür bu úalbüŋe işıà vėrür  
 Odur seni bozar düzer vaãl ėyler ehl-i óayÀnı 
 
5 Eger ehl-i óayÀ iseŋ neste görme tecellìsiz  
 Özüne vaãl ėyleye gör her nefesde tecellìni 
 
6 Tecellìler sende dÀyim ėrer aòınur göklere  
 Cümle melek ser-mest olup söyler ol meróÀba  
 
7 Cehd ėyle ol tecellìye özüŋi vaãl ėyleye gör  
 Senden doàar tecellìler sen olasan onuŋ cÀnı  
 
8 Ol tecellìni özine her nefes pìşvÀ ėyleyen  
 Tecellìdür tecellìdür odur o dürrlerüŋ kÀnı  
 
9 Tecellìdür gözüŋ senüŋ tecellìdür sözüŋ senüŋ  
 Tecellì şÀh-bÀzuŋ ėy tecellì cÀn u teni  
 
10 Čy tecellì úalbi dolu öz özüŋe fikr ėyle  
 Gör sen seni ne nestesen ėtme hebÀ òayÀlini 
 
11 Beyle bilüŋ tecellìni söyleyen èÁciz dilidür  
 Men neyem ki nestem ola odur söyleyen onı  
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12 èÁcizì’dür ÓÀøırì’niŋ evvel u aòir küllì varı  
 Hem vėrenem hem alanam ėyleyeni söyleyeni  
 

279a 
 
            ÓikÀyet-i Tecellì 
 
1 Čy dïst senüŋ èışúuŋ menüm cismüm èuryÀn ėyledi 
 Bu cesedüm maóv ėyleyüp yolında biryÀn ėyledi  
 
2 Bu menligi menden alup alup her dem cüdÀ úılur 
 Yoluŋda beyle talanup meni menden dÿr ėyledi  
 
3 Yoluŋda küllì varumı fedÀ úılmışam her nefes  
 CÀnın saŋa úıyan kişi cÀn u teni sen ėyledi  
 
4 Sensen onuŋ sermÀyesi her nefs ki gelür geçer  
 CÀnında cÀn seni bilür küllì var seni ėyledi  
 
5 Küll varumı her nefes fedÀ úılmışam yoluŋa 
 Küllì varın saŋa vėren özini bir cÀn ėyledi 
 
6 èIşú ile şevúüŋ çekerem yaòdı oda her dem meni 
 Bu menligi menden alup yoluŋda èabdÀl ėyledi 
 
7 Bu gözlerüm gördügini sende gör leyl ü nehÀr  
 Bir avçıya beŋzer müdÀm şikÀrını aãl ėyledi  
 
8 Göz odur ki handa baòsa senüŋ dürrüŋ avlaya  
 Her nefesde dÀyim seni özine pişvÀ ėyledi  
 
9 Her nereye meyl ėylese sensizin şikÀr ėylemez  
 Senden avın alur gelür özin yegÀne ėyledi 
 
10 Avın dÀyim senden alur beyle yegÀneler kimi 
 Göz açınca varur gelür özin şeh-bÀz ėyledi  
 
11 Zihì şeh-bÀz ol kimseler küllì varı seni bile  
 Cism u cÀn sen olmışsan var yoòı sen ėyledi  
 

279b 
 
1 Sende iòtiyÀr budur hìç özüŋi görmeyesen   
 Dėyesen ki men nėyem cümle işi ol ėyledi  
 
2 Gerçek èÀrif iseŋ èÀşıú bu yolda cÀnsız ola gör  
 CÀn vėrürsen cÀnÀn vėrür seni daòı cÀnÀne ėyledi  
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3 CÀnuŋ úıy sen cÀnÀŋa bu tendeki o cÀn olur  
 Seni senligden ötürür seni daòı bir cÀn ėyledi  
 
4 Čy dïst senden şifÀ’ baàlayan per u bÀl baàlar uçar   
 Her nefesde aãla gider per u bÀlın aãl ėyledi  
 
5 Čy hem-tÀsız tevekkülsiz àÀfil ötdi bÀzÀruŋız  
 Gelüŋ dïsta tavÀf içün cemÀlin rÿşen ėyledi  
 
6 Čy dïst senüŋ èışúuŋ ilen yandı menüm bu cigerüm  
 Bu menligi menden alup yoluŋda èuryÀn ėyledi  
 
7 Gėce gündüz car ėyler gelüŋ bugün dìdÀr görüŋ  
 Dïst cemÀli Ka’betü’llÀh bu èÀşıú mièrÀc ėyledi  
 
8 Čy yüzi mièrÀcum menüm her nefes ùavÀf ėylerem  
 èÁşıú özin fenÀ görüp saŋa secde ėyledi  
 
9 Her nefes ki gelür geçer isterem ki sen olasan  
 DìvÀne göŋlüm sevdÀsı munı òayÀl ėyledi 
 
10 Aãla gitmek içün dÀyim tecellìè ilÀcuŋ senüŋ  
 Senüŋ devÀsız derdüŋe tecellì èilÀc ėyledi  
 
11 Özüŋi ol tecellìye her nefes vaãl ėyleye gör  
 Vaãl olasan dÀyim oŋa o seni vuãlat ėyledi 
  
12 Kimse bilmez tecellìŋi aãl u ferèini ne imiş  
 Tecellì ol tecellìdür úalbüŋ avadan ėyledi  
 

280a 
 
1 Tecellìler bì-ger bì-ger dÀyim aãıldan yaàınur  
 Tecellìni tecellìden doàurup doàru ėyledi  
 
2 Cümle dillerde söyleşen bilüŋ tecellì dilidür  
 Cümle işi beyle bilüŋ o söyledi o ėyledi  
 
3 Tecellìsiz neste görme her nereye meyl ėyleseŋ  
 Tecellì ol tecellìdür çoò yoòları var ėyledi  
 
4 Eger ehl-i óayÀ iseŋ neste görme tecellìsiz  
 Tecellìdür cÀn u teni her kim özin vaãl ėyledi  
 
5 Úul olan dÀyim üstÀda úulluà ėyler òaşre degin  
 Ol sulùÀn degil mi ki úulları azÀd ėyledi  
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6 Ger úul isen olma fuøÿl úulluà eyle òaşre degin  
 Sen özüŋi yoò ėyle sen Óaú seni maèmÿr ėyledi  
 
7 Sen sen ėyleyen her dem nefs u hevÀdan gelür  
 Senligi daşa çalgilen ki seni maèzÿr ėyledi  
 
8 İstersen aãla yėtesen iòtiyÀruŋ tapşur oŋa  
 Alur o senligi senden seni dÀyim ol ėyledi  
 
9 Her nefes èÀşıú olgilen bülbül teg yüzine onuŋ  
 NiúÀbın yüzden götürüp yüzin yüzüŋe ėyledi 
 
10 Her úalbdeki senüŋ fikrüŋ gelüp miómÀn oldı ãanem  
 Arıdur cismini onuŋ tecellüŋe vaãl ėyledi  
 
11 Bu úalbümi tecellìler yaàmalayup alur her dem  
 Bu menligi menden alur cesedümi bir ėyledi 
 
12 HÀnda baòsa bu gözlerüm dÀyim senüŋ yüzüŋ görür 
 Senüŋ yüzüŋ dÀyim maŋa özini rÿşen ėyledi 
 

280b 
 
1 İsterem ki bu èÀşıúı tecellüŋe vaãl ėdesen  
 èİzzettüŋ óaúúıçün ãanem özin saŋa úul ėyledi 
 
2 Gelüŋ bir meåel ėşidüŋ èÀşıú sırrı beyÀn ėder 
 Handa baòsa bu gözlerüm şikÀrını aãl ėyledi 
 
3 Senüŋ bu úutlu devrÀnuŋ ne òïş devrÀn oldı maŋa 
 Her dem meydÀnuŋda senüŋ èÀşıú başın ùob ėyledi 
 
4 MeydÀna başsız girmeyen o meydÀnuŋ ėri olmaz  
 MeydÀn dÀyim onuŋ olur kim eder başın ùob ėyledi 
 
5 Özini sende itüren gelür úapuŋa dolanur  
 Özin vėrür seni alur özin daòı sen ėyledi  
 
6 Handa baòsa bu gözlerüm seni görür leyl ü nehÀr   
 Seni görür seni bilür özini fenÀ ėyledi  
 
7 Yol ehlinüŋ yolı dÀyim gelür saŋa dolanur  
 Gelen giden bu cümlesi duraàını sen ėyledi 
 
8 Cümle eşyÀé gelür gider dürr içün senden alalar 
 MuótÀcıdur saŋa dolanur dergÀhuŋa yol ėyledi 
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9 MuótÀclaruŋ gelür saŋa yüzüŋi görmeglik içün  
 Yüzüŋi çevür yüzine çün saŋÀ penÀh ėyledi  
 
10 DergÀhuŋa yüzin dutan müşkilde úalmaz idi 
  Nėçe èÀãì baàışlanur úulları azÀd ėyledi 
 
11 Gel ėy èÀãì bu dergÀha çevür her demde yüzin  
 Baàışlanur günahları kim oŋa penÀh ėyledi  
 
12 Senüŋ úapuŋda dilenen alur payın dÀyim gider  
 Daòı úalmaz ara yėrde özin saŋa vaãl ėyledi  
 

281a 
 
1 Saŋa doàru gelen kimse o sende baàlanur şÀnı     
 Gėce gündüz õikri fikri saŋa aru kimi bal ėyledi  
 
2 Seni cÀndan sevmeyenüŋ menzil kesüp kemÀl bulmaz  
 Özinden yoòdur òaberi ol balını duà ėyledi        
 
3 Zihì maórÿm ol kimseler seni muùlaú cÀn bulmaya   
 Müşkilde úalur ebedì kim ki saŋa àÀf ėyledi  
 
4 Zihì seni cÀn bilenler her nefs ki gelür geçer  
 Onda baàlanur şÀnı özin saŋa úul ėyledi 
 
5 Sensen onuŋ sermÀyesi her nefs ki gelür geçer  
 Seni görür seni bilür özine àam-òÀr ėyledi  
 
6 Senden saŋa baòmaò içün sen olmışsan Àyìnesi  
 Tecellüŋe vaãl ėylegil yüzin yüzüŋe ėyledi  
 
7 Menüm maúãÿdum budur tecellüŋe vaãl ėdesi  
 Boyayasan özüŋe sen èÀşıú özin yoò ėyledi  
 
8 MüselmÀnlar bu gözlerüm menüm bu gün úan aàladı  
 Dïstuŋ viãÀliçün dÀyim Àh u feryÀd ėyledi  
 
9 Gökden melekler çaàırur birbirine muştular  
 ÓicÀb gitdi èayÀn oldı dïst özin rÿşen ėyledi 
 
10 èÁşıú nėçe kül olmasun õerreŋden yanup ėy ãanem  
 Tecellìlerüŋ hïş olup cemì èuryÀn ėyledi 
  
11 Tecellìler ança gelür yėr u gök doldurur daşar  
 Dolar maàrib maşrıú ondan cümle seni pìr ėyledi  
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12 Ehl-i diller beyle dėr hìç yoòdur aãluŋ nişÀnı  
 NişÀnsız bì-nişÀn imiş bu èÀşıú beyÀn ėyledi  
 

281b 
 
1 Hem nişÀnı bì-nişÀnı bu èÀşıúuŋ sen imişsen  
 Tecellìnden aòınup eşyÀénı ser-mest ėyledi 
 
2 Senüŋ tecellüŋi gören özi daòı ol tecellìdür  
 Ondaki sen imişsen hem söyledi hem ėyledi  
 
3 Söyleyen bu ėyleyen tecellìleri her nefes  
 Bilen beyle bilür munı o söyledi o ėyledi  
 
4 MüselmÀnlar òanda baòsam gözüm aãlı görür dÀyim  
 Aãlı görür aãlı bilür aãlı şikÀr ėyledi  
 
5 Beyle bilüŋ her ne ki var cümlesi aãldan doàar  
 Gelen giden ol imiş kimse bilmez ki n’ėyledi  
 
6  Nėçe gerek bu cesedüŋ gözesini maóv ėyleyüp 
 Öŋdin ãoŋa gelen giden cümlesi bir hÿ ėyledi  
 
7 Leyl ü nehÀr delü göŋlüm ister aãla dolana  
 Şah-bÀzını aãla salmış şikÀrını aãl ėyledi 
 
8 Handa baòsa bu gözlerüm aãlı dÀyim sende görür 
 Gördügi sende görünür fikri sen ėyledi  
 
9 Fikr ehlüŋ dÀyim fikri leyl ü nehÀr beyle gerek  
 Varı yoòı dïstı beyle men neyem o ėyledi 
 
10 Menüm evvelüm Àòirüm beyle bilüŋ èÁcizì’dür  
 Men nėyem ki nestem ola o söyledi o ėyledi  
 
            ÓikÀyet 
 
11 Ne maórÿmdurur ol kimse dïãt saŋa èÀşıú olmayan  
 Men nėyem ki ebedì cÀvidÀn olmaz secdesin saŋa úılmayan  
 

282a 
 
1 Senüŋ yüzüŋ secde-gÀhum men oŋa secde ėylerem  
 Črmez ebed viãÀlüŋe yüzüŋe secde úılmayan  
 
2 Derdüŋ dermÀnın bilmeyen yalançı ùabìb getürür  
 Sensen úamu derdlülerüŋ derdine tìmÀr ėyleyen  
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3 Menüm devÀsız derdümüŋ ėtseŋ şifÀ’sı sendedür  
 Derdlülerüŋ ùabìbisen derdüme tìmÀr ėyleyen  
 
4 Bėş gün içün bu dünyÀnuŋ bildüŋ ser-encÀmı nedür 
 Daŋla AllÀh’dan utanur özine hem-dem ėyleyen  
 
5 Özüŋe hem-dem ėyleme bu nefs-i şÿm-ı ôÀlimi sen  
 Yıò bu cesed bünyÀdını ėy aãla şikÀr ėyleyen  
 
6 Čy dïst seni cÀnÀn bilen hìç özi olmasa gerek  
 Ol cÀn olur cÀnÀn olur özini bir cÀn bilmeyen  
 
7 Bu cesed zindÀn senüŋ mundan öt Óaúú’ı bulasan  
 Črmez asluŋ şikÀrına cÀnınuŋ terkin úılmayan 
  
8 Ol yüzi Kaèbetü’llÀh yüzüŋe secde ėylerem  
 Ol ebedì nÀcì olmaz secdesin saŋa úılmayan  
 
9 èÁşıúlaruŋ münÀcÀtı sevdüginüŋ cemÀlidür  
 Ol beyle münÀcÀt ėyler her dem özini bilmeyen  
 
10 Čy dïst senüŋ dìdÀruŋdan her dem saŋa òïş bÿ gelür  
 DÀyim onuŋ ser-òïşıyam menem özümi bilmeyen  
 
11 äayyad kimi gözlerüm dÀyim aãla dolanur 
 Gelüŋ aãla dolanuŋ ėy aãlı şikÀr ėyleyen  
 
12 Gėce gündüz Àh ėylerem gelüŋüz dïstlarum havar 
 Tecellìler nüzÿl olur menem münÀcÀt ėyleyen  
 

282b 
 
1 Doymaz menüm bu aç gözüm dÀyim aãlı şikÀr ėyler  
 Özi daòı ol aãl imiş o aãl şikÀr ėyleyen  
 
2 ŞikÀr oldurur leyl ü nehÀr dïst yüzinden bÿy alasan  
 Bÿy aluben ser-mest olup dÀyim özin bÿy ėyleyen  
 
3 Tecellìler senden tozar dÀyim meni ser-mest ėder           
 Tecellìni tecellìden doàurup doàru ėyleyen  
 
4 èÁşıú senüŋ bu gözlerüŋ tecellìsiz nesteni görmez 
 Beyle bil ki her ne var ol tecellìdür söyleyen  
 
5 Senüŋ devÀsız derdüŋ èilÀcı ol tecellìdür  
 Tecellìdür tecellìdür dÀyim tecellì söyleyen  
 
 



518 
 

6 Tecellìler bì-ger bì-ger dÀyim dïstdan gelür oŋa 
 Úalbin dÀyim tecellìye beyle òalvet ėyleyen  
 
7 MüselmÀnlar dïst ėlinden içmişem bir cürèa mestem 
 Ser-hïşıyam dÀyim onuŋ menem beyle söyleyen 
 
8 Bir nefes ki hÿ söylerem yüzüme bir baór açılur  
 MeróÀbÀ ol kimselere hÿ dėyüp baórı avlayan 
 
9 Hÿ söyleyen senüŋ dilüŋ men neyem ki nestem ola  
 Sen imişsen sen imişsen cümle yėrde hÿ söyleyen 
  
10 Sen imişsen sen imiş cÀn imişsen ten imişsen  
 Dürr imişsen kÀn imişsen bu dürrleri kÀn ėyleyen  
 
11 Cümle bu dürrlerüŋ kÀnı bile bilelüm sensen cÀnum   
 Sen imişsen sen imişsen bu yoòları var ėyleyen  
 
12 Gelüŋ munı fikr ėyleyüŋ aãldan àayrı neste yoò  
 Ol aãılmış ol aãılmış cümle dillerinde söyleyen  
 

283a 
 
1 Aãl o imiş ferè o imiş hìç andan àayrı neste yoò  
 O imiş o imiş cümle işleri ėyleyen  
 
2 Sen nesen ki nesteŋ ola aãl u ferè o imiş  
 Sende iòtiyÀr budur bilesen odur söyleyen  
 
3 Söyleyen oldur dėyen ol onı bilgil onı  
 Munı bilgil munı hìç men yoòam o söyleyen  
 
4 Söyleyen dėyen onı bil cehd ėyle sen olmayasan  
 Gözinde gören onı bil hem dėyen oldur söyleyen  
 
5 Menüm hìç nestenem yoòdur ara yėrde beyle bilüŋ  
 Dïstuŋ luùf u iósÀnıdur bu dürrleri kÀn ėyleyen 
 
6 Bir dürr içün her nefesde giderem èarşlar üstine  
 Dïstuŋ luùf u iósÀnından menem yėr gök seyr ėyleyen  
 
7 Her nefes ki hÿ söylerem yėr u gök rÿşen görünür  
 ÓicÀbsız perdesiz her dem yėri gögi seyr ėyleyen  
 
8 Devr u devrÀnı böyle gör bu devr içinde her nefes     
 Devr onuŋdur devrÀn onuŋ hem odur devr ėyleyen 
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9 Tecellìler dÀyim gelür meni menden cüdÀ úılur  
 Úurtar bu menligi menden tecellì nüzÿl ėyleyen 
  
10 İsterem ki cümle şey tecellüŋe vaãl ėdesen  
 Bir nefesde yėri gögi sen olmışsan var ėyleyen 
  
11 YÀ İlÀhÀ cümle şeye èarø ėylegil dìdÀruŋı  
 Sen imişsen bu raómete cümleni vÀãıl ėyleyen  
 
12 Õerrece òÀlì görmezem yėrde gökde sensiz ola  
 Men neyem ki neste görem hem gören sen hem söyleyen  
 

283b 
 
1 èÁşıúuŋ fikri òayÀli leyl u nehÀr sende geçer  
 ÒayÀlüŋi viãÀlüŋi bu tende sulùÀn ėyleyen  
 
2 Bu nefs bu tende cÀnum sensiz olmasun ėy ãanem  
 Črmez viãÀlüŋe sensiz her dem özin cÀn ėyleyen 
 
3 CÀn seni bile ten seni yegÀne maùlÿbuŋ olur  
 Maùlÿb olur maèbÿd olur özin arada gören  
 
4 Matlÿb olur maèbÿd olur cümle yėrde mevcÿd olur  
 Devr onuŋdur devrÀn onuŋ özin saŋa úul ėyleyen 
 
5 Bu devr u devrÀn içinde bu gerdiş-i devrÀn olur   
 Úamu dilde tevóìd olur özin fenÀ ėyleyen  
 
6 Bir bahÀsız úulam saŋa dÀyim özümi ãataram  
 Beyle bilelüm dÀyim sensen úulları sulùÀn ėyleyen 
 
7 Senüŋ devrinde ėy şehÀ bulmışam devr u devrÀnı 
 Sensiz óarÀm bu cÀn maŋa sensen meni cÀn ėyleyen  
 
8 Bir nefes rÿó u revÀnum ėy ãanem bir nefes sensiz olmasun   
 Sensiz her nefesde meni rÿó-ı mücerred ėyleyen  
 
9 Yėr ile gök cümlesin bir nefesde seyr ėylerem  
 Leyl ü nehÀr bu gelür dilümde sensen söyleyen  
 
10 Dilümde söyleşen sensen gözümde görenüm menüm  
 Bu cümlesi sen imişsen hem ėyleyen hem söyleyen  
 
11 Senüŋ gül yüzüŋ bÿyı her dem meni mest ėder  
 Gül yüzüŋe èÀşıú olan hem būydur hem ėyleyen  
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12 Dilümde söyleşen sensen gözümde görenüm sensen  
 Bu cümlesi sen imişsen hem būydur hem ėyleyen  
 

284a 
 
1 Yüzüŋe baòup oòuram yėrüŋ gögüŋ Àyetini 
 Her nefes tefsìr ėylerem oòuyanam hem söyleyen  
 
2 DìvÀne göŋlüm sevdÀsı dÀyim senüŋ dürrüŋ avlar 
 İster ki leyl ü nehÀr ol ola aãl söyleyen  
 
3 Ne òïş dìvÀne olmışdur müselmÀnlar delü göŋlüm  
 Her nereye meyl ėylese hem ėyleyen hem söyleyen  
 
4 Bu söyleyen söyleşdüren cümle dïstdan gelür maŋa  
 Men neyem ki nestem ola cümlesi oldur söyleyen  
 
5 Ehl-i diller bile gerek hìç olmaya aãluŋ nişÀnı  
 èAbd iken dïsta yaranup özin bì-nişÀn ėyleyen 
 
6 Öt bu enèÀm ãıfÀtından nişÀnuŋ bì-nişÀn ola  
 DÀyim aãlı şikÀr ėyler beyle tüccÀrlıà ėyleyen  
 
7 Avçı odur dïst yüzinde dÀyim aãlı şikÀr ėde  
 Zihì şeh-bÀz ol kimse dÀyim beyle dürr avlayan  
 
8 Bu maènÀdur cümle yėrde Óaúú’ı óÀøır gerek görse 
 Munı òayÀl ėyleye cümle yėrde Óaú söyleyen  
 
9 Čy dïst senüŋ èışúuŋ ilen beyle bì-nişÀn olmışam  
 Beyle bilelüm cümle dilde senüŋ õÀtuŋdur söyleyen  
 
10 Čy òalÀyıú gelün bilüŋ vücÿdum Óaú nişÀnıdur  
 Dïstuŋ luùf u iósÀnıdur beyle bÀ-nişÀn olmışam  
 
11 ÓÀøırì’niŋ  evvel Àòir hem nişÀnı bì-nişÀnı  
 Beyle bilüŋ èÁcizì’dür hem söyleyen hem aŋlayan  
 

284b 
 
1 èÁcizì’dür leyl ü nehÀr úudret dilinden söyleyen  
 Beyle bilüŋ ėy òalÀyıú oldur yoòı var ėyleyen  
 
 Čy AllÀh’ı Gören Gözler  
 
2 Čy AllÀh’ı gören gözler AllÀh’dan àayrını görme  
  Fikrüŋ õikrüŋ AllÀh’a olsun àayr yėre dilüŋi vėrme  
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3 Óaúú’ı söyle leyl ü nehÀr bu tende sulùÀn ol ola  
 Özin oŋa vaãl ėde gör àayrı yėre dilüŋ vėrme  
 
4 Bu úalbüŋde senüŋ dÀyim pìr-i õÀtidur pìr olan    
 O õÀtdur başaran işi sen onı ser-be-ser görme  
 
5 Odurur bu sendeki dėyen söyleyen her nefes  
 Özüŋe eş ėyle onı arada özüŋi görme  
 
6 Özüŋe eş ėden onı pür nÿr olur cism u cÀnı 
 Čy tecellì cÀn u teni àayrı tecellìden görme  
 
7 Ol tecellì senüŋ dÀyim bu úalbüŋi bozar düzer 
  Laómuŋ laómi ol olsun özüŋi görme  
 
8 Çölde gezme ÀvÀresen meger sen ondan ayrusan  
 Dön pervÀz ėyle aãluŋa hìç sen özüŋe úayıtma  
 
9 Her nefesde pervÀz ėyle tenden çıóup aãl saru 
 Özün yėtür dil-dÀruŋa bu vìrÀnede durma  
 
10  Nėçe vìrÀnda úalasan öz özüŋe òïş belÀsan 
 O cÀnsız sen mübtelÀsan o cÀndan özgeni görme  
 
11 CÀn o imiş ten o imiş men dėmegil sen o imiş  
 Õikr o imiş fikr o imiş gözüm andan ayru görme  
 

285a 
 
1 Gözüm ondan ayru görsen oyaram seni oyaram  
 Handa baòsan dìdÀr içün dïst yüzinden àayrı görme  
 
2 Čy senüŋ yüzüŋ olmış bu gözlerümün baòarı 
 èİzzetüŋ óaúúıçün yüzüŋ yüzünden bir dem ayırma 
 
3 Yüzüm yüzüŋe tuş olur tecellìlerüŋ òÀmÿş olur  
 Tecellüŋ maŋa eş olur bir dem tecellìsiz úalma  
 
4 Senüŋ tecellüŋ gören úalmaz özi yanar gider  
 Özin vėrür seni alur vėrende bulunur almaya 
 
5 Özin vėrür seni alur per u bÀlı sen olur  
 Bu dilümde ne ÀsÀn olur dil ile munı söyleme  
 
6 Dil ile munı söyleme her bir yėre seyr ėyleme  
 İstersen Óaú senüŋ ola her dem göŋlüŋ mühmele vėrme  
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7 Úurtar bu mühmelden özin Óaúú’a yaraya sözüŋ  
 İstersen Óaúú’a yėtesen her dem Óaúú’ı göre gözüŋ  
 
8 İstersen Óaúú’ı göresen bu perdelerden ötesen  
 Sen çıòasan ara yėrden bir ehl-i dile yėtesen  
 
9 Ehl-i dili ùaleb ėden yoldaş olur yol erine  
 CÀnın teslìm ėden oŋa úalmaz yoòına varına  
 
10 Cümle perdelerden öter her nefes aãla yėter  
 Bir úalmışuŋ elin dutar yėtürür meydÀn ėrine  
 
11 Eger meydÀn eri iseŋ bu yolda merdÀn ola gör  
 Merd-Àneler dïst yolında úalmadı küll varına   
 
12 Beyle bilüŋ yol ehlinüŋ bir õÀtı var bir ãıfÀtı  
 Görmesün öz ãıfÀtuŋı görünür AllÀh’uŋ õÀtı  
 

285b 
 
1 Evvel aòir her ne ki var anı dėye sözüŋ senüŋ  
 Ol ola şÀh-bÀzuŋ senüŋ bu şübheden úurtulasan 
  
2 Anı görür gözüŋ senüŋ anı dėye sözüŋ senüŋ   
 Salasan bu Àb u gili her dem aãluŋa dönesen  
 
3 Bu şübheden úurtulasan senlik oŋa vėresen  
 Gide cümle óicÀblaruŋ her dem aãluŋa dönesen  
 
4 Gide cümle óicÀblaruŋ bÀblar açıla yüzüŋe  
 Sen çıòasan bu aradan her nefes onı göresen  
 
5 Sen çıò bu aradan sen maóv ol úalsun yaradan  
 Her nereye baòsaŋ anda baòuban Óaúú’ı göresen  
 
6 Sen istersen leyl u nehÀr dïãta lÀyıú úul olasan  
 Savur toz ėt özüŋ her dem dïãt yolında òÀk olasan  
 
7 Tüzün senün sen sulùÀn olursan gide sen o sen olur  
 Cümle işüŋ ÀsÀn olur küllì vÀr onı bilesen  
 
8 Küll var onı bilesen özüŋ dile gelmeye sen  
 Tapşurasan özüŋ oŋa ol ola sen olmayasan  
 
9 Her nefesde seyrüŋ gide dïãtuŋ viãalin ögleyen  
 YegÀneler kimi dÀyim ondan dürr alup gelesen  
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10 Ondan dürr alup gelesen her dem eşyÀéya vėresen  
 Ġarú olasan baór içinde hem deryÀ hem dürr olasan  
 
11 Ġarú olasan baór içinde úalbüŋ ola dürr anbÀrı  
 Bu cümle şey òarìd içün gele onlara vėresen 
 
12 Dürr olasan kÀn olasan bu eşyÀéya cÀn olasan  
 İstersen cÀn sen olasan dïst yolında maóv olasan 
 

286a 
 
1 Maóv olup gider tenüm sen olursan cÀnum menüm  
 Bulundı sende uşbu gün èayÀn oldı esrÀrımız  
 
2 Aãlı görür dÀyim gözüm aãlı söyler dÀyim sözüm  
 Bir keşìdedür AllÀh ilen bizüm èahd u peymÀnımız  
 
3 Maóv olup gider bu tenüm rÿşen olur pinhÀnımız  
 Aãlı görür dÀyim gözüm Óaú olur küllì varımız  
 
4 Her nefesde görür gözüm dïst cemÀli rÿşen olur  
 Men olmanam ol olur vėrenimiz alanımız       
 
5 Men olmanam ol olur meni menden her dem alur  
 Her nefesde ol olur vėrenimiz alanımız  
 
6 Vėren oldur alan oldur bu cÀna derdi salan oldur  
 Kimse bilmez bu ne óÀldur ÀşikÀrımız nihÀnımız  
 
7 Her nereye meyl ėylesem èaynumda onı görürem  
 Yüzine secde úılaram dïst olur ãalÀtımız  
 
8 Zihì ãalÀt beyle ola secde-gÀhum onuŋ yüzi  
 Her nefes ùavÀf ėylerem rÿşen olur mièrÀcımız  
 
9 AllÀhü Ekber ėy ãanem senüŋ yüzün her dem maŋa  
 Beyle rÿşen görünür ÀşikÀr olur nihÀnımız  
 
10 ÁşikÀr sensen èayÀn sensen söyleyen sensen beyÀn sensen  
 Evvel Àòir sen imişsen vėrenimiz alanımız  
 
11 Čy dïãt senüŋ èışúuŋ menüm bu cigerüm biryÀn ėder  
 Yanaram èışúuŋ odına maóv olup gider tenimiz  
 
12 Čy yüzi sübóÀnum menüm cesedümde cÀnum menüm 
 Čy yüzi sübóÀnum menüm yoluŋa fedÀ cÀnımız  
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286b 
 
1 TÀ ezelden belì dėyen menem úul ol òïcasına   
 Yėtişdüm aãla vaãl oldum dürüst ola iúrÀrımız 
 
2 Yėtişdüm aãla vaãl oldum her nefes dest-be-dest oldum  
 Hem èabd oldum hem dïst oldum yaòun oldı iraàımız  
 
3 Delü göŋlüm çoò aàladı beyle delüler kimi 
 Devrimiz gider aãl saru dìdÀr oldı duraàımız 
 
4 Munca ki car ėylerem gelüŋ bugün òarìd içün   
 CÀn vėrürsiz cÀnÀn vėrür òoş úurulmış bÀzÀrımız  
 
5 BÀzÀrı Óaú ilen olan dur Óaú saru uyanagel  
 Perde gitdi èayÀn oldı uşta bu gün pinhÀnımız  
 
6 ÔÀhir menem bÀùın menem peydÀ menem pinhÀn menem 
 ÇÀr penÀóam şeş cihet menem oldur çÀr èanÀãırımız 
 
7 Menüm hìç iòtiyÀrum yoò oldur munı beyle dėyen  
 Hem dėyen ol söyleyen ol her nefes ki gelür geçer  
 
8 Küllì varın dïst yolına her nefes teslìm ėyleyen  
 Úul tozunur sulùÀn olur vėrenimiz alanımız 
 
9 Úul tozunur sulùÀn olur sen ol olur o sen olur 
 Vėren olur alan olur her dem bu tende cÀnımız  
 
10 Ger çıòsa bu ten aradan buluna sende yaradan  
 Senligüŋ gide aradan Óaú ola küllì varımız 
 
11 Senligüŋ gide aradan ol gele sende buluna  
 Vėresen eşyÀéya dürri senden alına 
 
12 Senden aparalar dÀyim gelen o dürrleri her dem  
 Vėren ola alan ola elüŋ yėte dïst eline  
 

287a 
 
1 Canuŋ cismüŋ ola senüŋ her demde dürrler anbÀrı  
 Vėren ola alan ola açıla yollu yolına  
 
2 Fikrüŋ õikrüŋ senüŋ dÀyim Óaú ola Óaú bilesen  
 Nefsüŋ Óaúú’a vėresen her nefes Óaú’dan alasan  
 
3 Sen çıòsan bu aradan buluna sende yaradan  
 CÀnuŋ cismüŋ ol ola küllì var aãla dönesen  
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4 Sen istersen leyl ü nehÀr ol aãl sende buluna  
 Her nefes ki gelür geçer èÁciz’e muótÀc olasan  
 
5 ÓÀøır senüŋ bu gözlerüŋ èÁciz’den àayrı görmesün   
 Ondan àayra baòar olsan gözlerüm maèdÿr olasan  
 
            ÓikÀyet-i Ender-èAdem  
 
6 Dilber senüŋ gül yüzünüŋ leyl ü nehÀr óayrÀnıyam  
 Bir nefes görmesem yüzüŋ beyle bilürem fÀnìyem  
 
7 DÀyim yüzüŋi görmeglik menüm işüm oldı ãanem 
 Yüzüŋ görürem cÀnum vėrürem bì-cÀn olmaàa úanièyem  
 
8 Her nefesde bÿy aluram senüŋ yüzünde ėy ãanem 
 Mest u òarÀbÀt olmışam dÀyim onuŋ óayrÀnıyam  
 
9 İsterem ki leyl ü nehÀr bÿy gele senden èÀşıúa  
 Küllì var seni bilmişem gül yüzüŋ èÀşıúıyam  
 
10 Yüzünde mièrÀc ėylerem her nefes senüŋ ėy dilber  
 Sırdur işüm sır söylerem dÀyim beyle nÀcìyem  
 
11 İsterümki bu menligi yolında oda yanduram  
 Yüzüm döşeyem yoluŋa bu yoluŋ òïr u òÀrıyam   
 

287b 
 
1 Bu yüzümi òÀk ėyleyem yoluŋda senüŋ ėy dilber 
 Başa bir raóm ėylesen gül yüzünüŋ bìmÀrıyam  
 
2 Senüŋ yüzüŋden ėy ãanem her dem maŋa baór açılur  
 Her nefes dürrin olaram dėŋüzlerüŋ àavvÀãıyam  
 
3 DeryÀlardan dürr avlayan senüŋ õÀtuŋdur ėy ãanem  
 Gören sensen görseden sensen hìç bilmenem men neyem 
  
4 Gören sensen görseden sensen hem vėren sensen alan sen  
 Cümle yėrde sen imişsen beyle bilelüm men fÀnìyem  
 
5 Özini fÀnì bilmeyen ėrmez viãÀlüŋe senüŋ  
  BahÀ-yı òayÀl ondan geçer men munı beyle bilenem  
 
6 Göriŋiz mièrÀc ėylerem her dem dïstuŋ gül yüzinde  
 Hem mièrÀcam hem ėyleyen yol ehlinüŋ mièrÀcıyam  
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7 Kevn u mekÀnı bulmışam yüzüŋde senüŋ ėy dilber 
 Oòuram Àyet u Úur’Àn hem Àyetüŋ tefsìriyem  
 
8 Oòuyanam diŋleyenem söyleyenem aŋlayanam  
 Hem bilenem hem bildüren rÿó-i úudsì nişÀnıyam  
 
9 NişÀnım yoòdurur menüm beyle bì-nişÀn olmışam  
 ÜstÀda úulluà ėylerem beyle òïr u òÀrıyam  
 
10 Maòşere deg dilber senüŋ viãÀlüŋ olaram her dem  
 ÒayÀlüŋ viãÀlüŋ leyl ü nehÀr güftÀnıyam  
 
11 Evvel Àòir yuàumda hìç neste sensiz görmezem  
 Hem görenem hem görünen ezelìyem ebedìyem  
 
12 Rÿó-ı mücerred aãlımız beyle bilüŋ ėy òalÀyıú 
 Men munı beyle bilenem hem aãlıyam ferèiyem  
 

288a 
 
1 Aãıldan àayrı neste yoò gelüŋ aãla dolanuŋ  
 Gözüm aãlı şikÀr ėyler belì gene şikÀrıyam  
 
2 ŞikÀr oldı leyl ü nehÀr uçup aãla dolana  
 Dïstuŋ luùf u iósÀnından dÀyim şikÀr alanam  
 
3 ŞikÀr içün bu gözlerüm dayim aãla dolanur  
 Aãlı görür aãlı bilür hìç özüm yoòdur fÀnìyem  
 
4 KÀf ile nÿndan oòudum yėri gögi gülşeni  
 Bilen beyle bile gerek hem gene kün fe-kÀnam  
 
            KÀf ile Nūndan Čdem ÓikÀyet 
 
5 Yėr yoò iken gök yoò iken dïst ile cevelÀnda idüm  
 Rÿó-ı mücerred olduàum bilüŋ o rÿó-i úudsìyem  
 
6 Rÿóü’l-úudsì nişÀnını dïst yüzinde oòımışam  
 Oòıyanam diŋleyenem bì-nişÀnuŋ nişÀnıyam  
 
7 KelÀmu’llÀh nÀùıúı dïstuŋ yüzinde oòuram  
 Bu beşÀretdür èÀşıúa elif úaddünüŋ dÀlıyam 
 
8 Elif úaddüŋi bulmışam be beşÀretdürür èÀşıúa  
 Úa vü åe vü cimem velì óa vü òınuŋ òayÀliyem   
 
9 DÀl olmışam bu deryÀya õÀl ôılÀlinden çıòuben  
 Rı riyÀsız yola gidüp Àb u kevåer zülÀliyem  
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10 Oòuram sin ile şin ãÀd ile øÀdı bir nefes  
 Ùı ùabìbümüŋ yüzinde hem ôıyam hem zebanam 
 
11 èAynuŋı buldum èaynumda àayn ġÀibde ėy ãanem  
 Fe fedÀ úılmışam cÀnı kÀmuŋa kün fe-kÀnam  
 

288b 
 
1 Lam lÀèlinden içmişem mim ėyle nÿnı ey ãanem  
 Vav velÀyet senden olur hem óayam hidÀyetem  
 
2 LÀm-elif lÀ lÀ dėmedüm óüsnüŋe senüŋ ėy dilber  
 ÕÀtuŋı bulmışam senüŋ ye yėr olmış cÀnım  
 
3 El-óamdüli’llÀh yüzüŋde her nefes baòup oòuram  
 Rabbü’l-èÀlemìn derem ãırÀù-ı müstakìmem 
 
4 Her èilmüm var ise menüm senüŋ yüzündür ėy ãanem  
 Mücerred olmışam velì hem èilmem rabbÀnìyem  
 
5 Yėr ile gök bu nüh felek gėce gündüz cünbişdedür   
  Beyle bilelüm beyle görürem gerdişem devrÀnam  
 
6 Munı beyle bilen dÀyim dïãtuŋ mübÀrek õÀtıdur  
 Menüm hìç iòtiyarum yoò bu yol ehlinüŋ òÀkıyam  
 
7 Yola doàru varanlara sırdur işüm beyle bilüŋ  
 Bilen bilür menüm óÀlüm gÀh ÀşikÀram gÀh gizlüyem  
 
8 Dïst cemÀlüŋ tecellìsi gün kimi ÀşikÀr olmışdur  

    Her nefesde bu èaynumda onuŋ genc-i pinhÀnıyam 
  

9 Gencüŋi bulmışam senüŋ özüŋi genc ėylemişem  
 Hìç bilmenem ne söylerem dìvÀneyem men delüyem  
 
10 İçmişem bir cürèa meyüŋ onuŋ mest-i òarÀbìyem  
 Ser-òïşıyam leyl ü nehÀr dÀyim beyle dìvÀneyem  
 
11 Hem evvelem hem Àòirem hem ôÀhirem hem bÀùınam  
 Úul olup úulluà ėylerem hem dïst yolında bileyem  
 
12 Bì-nişÀndan òaber soran menüm hìç yoòdur nişÀnum  
 Bì-nişÀnam bì-nişÀnam cümle eşyÀénuŋ canıyam 
 
 
 
 



528 
 

289a 
 
1 LÀ-mekÀnuŋ bì-nişÀnuŋ óikmetin dïstda görmişem  
 èArş u kürsì levó u úalem cümle şeyüŋ nişÀnıyam  
 
2 Cümle şeyüŋ nişÀnı mekÀnsızlaruŋ mekÀnı  
 Cümle dillerüŋ zebÀnı hem dilinde tevóìdiyem  
 
3 Cümle gökleri gezenem gÿşe-be-gÿşe ser-be-ser 
 Devr ėdenem cümlesini hem devriyem devrÀnıyam  
 
4 Devr u devrÀnı bulmışam hem devr devrÀn olmışam  
 Devr onuŋ devrÀn onuŋ ara yėrde men fÀnìyem  
 
5 Cümle dillerde söyleşen nuùú olmış bilüŋ èayÀn  
 Bilenlere ÀşikÀreyem ÀşikÀreyem èayÀnam  
 
6 MekÀnsızlaruŋ mekÀnı nişÀnsızlaruŋ nişÀnı  
 Úamu cesedlerüŋ cÀnı hem cÀnıyam hen teniyem  
 
7 Čy òalÀyıú siz gelüŋüz yene bugün car ėylerem  
 Mende yoòdur ten u cesed bì-miål ü lÀ-mekÀnam  
 
8 Hem düzenem hem bozanam oòuyanam hem yazanam  
 KelÀm-ullÀha nÀùıúam óadìåem Àyetem  
 
9 Hem kün fe-kÀnuŋ aãlıyam cümle eşyÀé vaódetiyem  
 Ádemde gizledüm özüm hem Àdemem Àdemìyem 
 
10 Men Àdemem Àdem menden hìç kimse bilmez gizlüyem  
 Hem gizlüyem hem ÀşikÀram óayÀtam memÀtam  
 
11 Sırr-ı ezelem ezelì hem ezelem lem-yezelì 
 Čy cemÀlüŋ bì-bedeli uşta onuŋ òumÀrıyam 
 
12 Čy ruò ve’ş-şems u úamer  ėy bÿ-yı serv u ãanavber 
 Čy dudaàı Àb-ı kevåer uşta onuŋ òumÀrıyam  
 

289b 
 
1 Čy ruò ve’ş-şems u úÀmer  ėy bÿ-yı serv u ãanavber  
 Čy dudaàı Àb-ı kevåer uşta onuŋ òumÀrıyam 
 
2 Čy yüzi sübóÀnum menüm cesedümde cÀnum menüm  
 Čy Nÿó ÙÿfÀn’um menüm keştìsiyem ÙÿfÀnam  
 
3 Ene-l-óaúk çaàurur dÀyim menüm dilüm leyl ü nehÀr 
 Beyle bilüŋ ėy òalÀyıú çaàıranam çaàıranam  
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4 èIşú sübóÀnı meyüŋden esrük oldum uşta bugün  
 èArş u kürsì her dü-èÀlem hem özüyem cümlesiyem 
 
5 …. SüleymÀn’am óükm ėderem óükm iyesi  
 MÿsÀ menem ser-mest olan hem göge giden èayÀnam  
 
6 ŞÀh menem mÀh menem pìşvÀ-yı rÀh menem  
 Sırr-ı vilÀyet bulmışam cümle vilÀyet sırrıyam  
 
7 Hem enbiyÀé vü evliyÀ hem aãfiyÀ vü ittiúÀyam 
 Hem Óaú bulanam bì-riyÀ Óaúú’a muùlaú baòanam  
 
8 Hem baòanam hem Àyine cümle eşyÀé Àyinesi  
 Áyine dïstı bulmışam cümle şey Àyinesiyem  
 
9 èIşú ile şevúüŋ çekerem yandurup kÀr ėyledi kÀr  
 Uşbu cihetden yanaram men onuŋ pervÀnesiyem  
 
10 Hem yananam hem yanduran hem úananum hem úanduran 
 DÀyim beyle yola giden bu èaşıúuŋ meclÀsıyam  
 
11 Bu kün fe-kÀnuŋ úudretin görüben şeró ėyleyenem  
 FetvÀçıyam fetvÀ vėrüp oòuyanam hem şeròem   
 
12 Küfr olursam dėyem yÀ-Rabb yėr u gök Óaúú’uŋ Àyeti 
 ÚuréÀn olmışam cümleye hem óarfüŋ tefsìriyem 
  

290a 
 
1 Tefsìr u Àyetem velì kimse bilmez dilüm menüm  
 Tefsìr u Àyet olmışam yėrüŋ gögüŋ Àyetiyem  
 
2 Leblerüŋ Àb-ı óayÀtı meni òïş esrük ėyledi  
 DÀyim onuŋ ser-òïşıyam óayÀtıyam memÀtıyam  
 
3 Felekde gün ile beyle doàaram maòlÿk üstine  
 Çezginürem her dem-be-dem gerdişem devrÀnam  
 
4 Cümle úuşlar ile bile çezginürem her dem-be-dem  
 èAmÀ olan bilmez velì cümle maòlÿkuŋ cÀnıyam  
 
5 Hem ãırÀùam hem mìzÀnam eşyÀé içün beyle bilüŋ  
 Hem günÀhuŋ iyesiyem munı beyle dėyenem 
 
 6 Bu cümle yaradılmışuŋ maúãÿdı Óaú’dur Óaú bil  
 Men neyem ki nestem ola Óaúú’ı bil men fÀnìyem  
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7 Men degülem bu söyleyen èAcizì’dür beyle bilüŋ  
 Devr onuŋdur devrÀn onuŋ ÓÀøırì’yem kem-teriyem  
 
            ÓikÀyet-i Dilber 
 
8 Dilber senüŋ görklü yüzüŋ her nefes mièrÀcum menüm  
 Yüzüŋe secde ėylesem úabÿl olur óÀccum menüm  
 
9 Yüzüŋe secde ėyleyen dÀyim nÀcì olsa gerek  
 Her nefesde nÀcì olam budur muótÀcum menüm  
 
10 NÀcì olan kimselerüŋ beyèatı var AllÀh ilen  
 Beyèatımız ol beyèatdur dïstdur beyèatum menüm  
 
11 Yalançı kimseler gelür senden şefÀèat umarlar 
 NÀ-bìnÀlar bilmez seni oŋa yoò iúrÀrum menüm  
 

290b 
 
1 Seni sevenlerüŋ her dem senün ilen gerdişdedür 
 İsterem onlara her dem úurbÀn ola cÀnum menüm  
 
2 èAynumda görünen sensen her nefes ki gelür geçer  
 İsterem ki úurbÀn ėdem saŋa her dem cÀnum menüm  
 
3 Senüŋ dürlü óikmetlerüŋ her nefes ki gelür geçer  
 Her nefes òÀlì olmaàa hìç yoòdur gümÀnum menüm  
 
4 Menüm gözlerümde gören senüŋ õÀtuŋ işıúıdur  
 Cümle işi ol başarur hìç yoò iòtiyÀrum menüm 
  
5 Cümle eşyÀénuŋ cÀnıyam kimse bilmez handalıúum  
 Saŋa òïş mesken olupdur bu cesedüm cÀnum menüm  
 
6 Gėce gündüz Àh ėylerem senüŋ yüzüŋ gözüŋ içün  
 N’ola bir kez eşidesen bu Àh u feryÀdum menüm  
 
7 Her nefes dürri avlayan seyri dÀyim Óaú ilendür  
 Óaú’dan özge hìç yoò budur òayÀlüm menüm  
 
8 Nefsini Óaúú’a vėren leyl ü nehÀr Óaú’dan alur  
 Óaúú’ı alur Óakka vėrür úurulmış bÀzarum menüm  
 
9 Her nefes ki gelür geçer dÀyim Óaú’dan gelür saŋa  
 Her nefes Óaúú’ı görmesem çıòsun bu gözlerüm menüm  
 
10 Bir nefes ki hÿ söylerem yėr u gök cümle õÀt olur  
 Bir gizlü gencem arada kimse bilmez dilüm menüm  
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11 Genci tapan kimselerüŋ cesedi küllì genc olur  
 Doàru gelen kimseleri ÀşikÀredür gencüm menüm 
 
12 Sevmişem dönmegüm yoòdur senüŋ yolından ėy ãanem  
 Senden àayra gözüm baòmaz seni söyler dilüm menüm  
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1 Her nefes ki gelür geçer senüŋ yüzüŋ şeró ėylerem  
 O yüzsiz olmasun hergiz bu cesedüm cÀnum menüm  
 
2 Menüm èilmüm budurur yüzüŋ şeróini oòuyam  
 Yüzüŋi görmeklik içün àavã olsun cÀnum menüm  
 
3 Yėre göge dolmışdurur senüŋ yüzüŋ pertevi  
 Derdüŋden yanup kül oldum MÿsÀ kimi Ùÿr’am  
 
4 Senüŋ yüzüŋ gören kişi anuŋ èÀrı nÀmÿsı yoò  
 Kül olup yollar aparur bu èÀr u nÀmÿsum menüm  
 
5 Leyl ü nehÀr yüzüŋ içün yanaram ėy dilber senüŋ  
 Yanuban biryÀn olmışam hìç görünmez odum menüm 
 
6 Yüzin çevüren yüzüŋe úurbÀnındur özi özüŋe  
 Dilber senüŋ gül yüzüŋe úurbÀn olsun cÀnum menüm  
 
7 Yüzüŋi görmeglik içün cÀnumı úurbÀn ėyledüm  
 Her nefes ki gelür geçer budur òayÀlüm menüm 
  
8 Senüŋ yüzüŋe ėrişen hergiz ebedì yorulmaz 
 Senüŋ yüzüŋ olmış dilber úalbüme Àyine menüm  
 
9 Senüŋ yüzünden àayrını Àyine bilmen özüme  
 Senüŋ yüzüŋ naúş gösterür ebedì yüzüme menüm  
 
10 Senüŋ yüzünden àayrısı yoòdurur úalbümde ãanem  
 Gör nėçe inkÀr oluram özüm öz sözüme menüm  
 
11 Miŋ kez bu başum saluram ayaàuŋ altına senüŋ  
 Bir düze òÀk olubeni yola düşsün yüzüm menüm                        
 
12 Menüm maúãÿdum budurur yoluŋa fedÀ olayum  
 Menligi menden aluben úurtar ėy maèbÿdum menüm  
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1 Cemè olursa dü-cihÀnuŋ bu cümle ehl-i seyrleri  
 Hìç kimse anlayabilmez úuş dilidür dilüm menüm 
 
2 Gėce gündüz Àh ėdüben ėyiderem ki bÀr ala  
 N’ola bir kez eşidesen bu Àh u feryÀdum menüm  
 
3 Zihì devletlü ol kimse dÀyim beyle şeh-bÀz ola  
 Dėye ki aãıldurur her nefes şikÀrum menüm  
 
4 MisÀfir olsa ol kişi yüzüŋ oŋa menzil olur  
 Yılàar ilen gelür saŋa ėy yüzi menzilüm menüm  
 
5 Öz nuùúı degül èÀşıúuŋ bilüŋ bu sözleri dėyen  
 Dėyen oldurur söyleyen ol cÀnumda cÀnÀnum menüm 
 
6 O çūbÀn seyrÀn ėderse lÀ-mekÀnı her nefesde  

    Dïstuŋ luùf u iósÀnıdur hem per ilen bÀlıyam 
 

7 Girdüm göŋül meydÀnına yėri gögi seyr ėyledüm  
 Saŋa òïş mesken olmışdur bu cesedüm cÀnum menüm 
 
8 Teveccüó ėylerem her dem óüsnüŋ beyÀnuŋ ėyleyüm  
 DÀyim senden gelür geçer gerdiş-i devrÀnum menüm  
 
9 Senüŋ èışúuŋdur avlayan bu cismümde cÀnum menüm  
 Sensiz hìç olmasun dilber bu rÿó u revÀnum menüm 
 
10 Her nereye meyl ėylesem gözüme sübóÀn görünür  
 Kimse gelen şefÀèatüŋ yüzi secde-gÀhum menüm 
 
11 Seni iraòda isteyen nÀ-bìnÀdur görmez seni  
 Ermez ebed viãÀlüŋe yoò gümÀnum menüm  
 
12 Senüŋ yüzüŋe ėrişen tecellìsiz ėrmaà olmaz  
 Her nefes yüzüŋ görmege tecellì èilÀcum menüm  
 

292a 
 
1 Bu nefs meni her dem yoldan úoyup Óaú’dan kenÀr ėyler  
 N’ola meni úurtarasan ėy óÀøır nÀôırum menüm  
 
2 Senüŋ gül yüzüŋ derdi meni alupdur ėy dilber  
 Maŋa bir devÀ úılgılan derdüme tìmÀrum menüm  
 
3 Menüm ãaàalmaz derdüme bir devÀ ėylesen n’ola  
 Cümle şeyüŋ maúãÿdı sen ėy derde ùabìbüm menüm  
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4 Yüzüm saluram pÀyuŋa bir nigÀh ėylegil maŋa  
 Úurtarasan meni menden budur òayÀlüm menüm  
 
5 Senüŋ yüzüŋe ėrişen cesedden çıòmadın ölmez  
 Sensiz óarÀmdurur maŋa bu cesedüm cÀnum menüm  
 
6 Senüŋ yüzüŋdür her nefes bÿy vėren cümle eşyÀéya  
 èÁleme maúãÿd olmışsan yüzi gül òandÀnum menüm  
 
7 Doàru yüzüŋe baòanuŋ yüzine yüzüŋ açılur  
 Her nefes yüz-be-yüz olsa dïst yüzüŋe yüzüm menüm  
 
8 Bir nefes ki doàru baòsam yüzüŋe senüŋ ėy dilber  
 YÀ AllÀh cümle õÀta döner bu cesedüm cÀnum menüm  
 
9 Kime bir kez naôar úılsan yegÀne maùlÿbuŋ olur  
 Bu cümle şeyde görünen olursan maèbÿdum menüm  
 
10 Senüŋ varlıúuŋ görür bu cümle şeyde gözlerüm  
 ÓÀlin bilür geçer úÀlden daòı yoò gümÀnum menüm  
 
11 Azuàasız yola gireŋ menzil oŋa iraà olur    
 Bir nefes yüzüŋi görsem yavuà olur yolum menüm 
  
12 Meni aldadı ėy dilber bu naúş u òayÀlüŋ senüŋ  
 Utuzdurdum özüm saŋa çihÀr geldi şeşüm menüm  
 

292b 
 
1 MüselmÀnlar küfr olur mı dėsem ki Óaúú’ı görmişem  
 EşyÀéya maèbÿd olmışdur èÀşıú dėr sevdügüm menüm  
 
2 Cümle eşyÀénuŋ maúãÿdı sevdügümüŋ cemÀlidür  
 Onuŋ mübÀrek yüzine secde ėyler yüzüm menüm  
 
3 Sen imişsen bu èÀşıúuŋ küfr ile ìmÀnı dilber  
 Küfrüm sensen ìmÀnum sen àayrı yoò ìmÀnum menüm 
 
4 Úadr ile berÀtum sensen óacc ile zekÀtum sensen  
 Seni gören nÀcì olur ėy ãavm u ãalÀtum menüm  
 
5 Görünen sensen gören sen èaynum içinde her nefes  
 Dilümde söyleyen sensen gözümde görenüm menüm  
 
6 DÀyim cismüŋ bÀzÀrında özüm úul dėyüp ãataram  
 äatan sensen alan sensen vėrenüm alanum menüm 
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7 Evvelüm sen Àòirüm sen ôÀhirüm sen bÀùınum sen  
 Senden özge hìç yoò imiş hem Àòir úalanum menüm 
 
8 Derdüm sensen tìmÀrum sen gül yüzüŋ bìmÀrıyam  
 Gine senden şifÀ’ olur derdüme dermÀnum menüm 
  
9 Úamu cesedlerüŋ cÀnısın úamu dürrlerüŋ kÀnısan  
 Dilümde söyleşen sensen hìç yoòdur zebÀnum menüm 
 
 10 Bu cümle yaradılmışuŋ dilinde söyleşen sensen  
 Dilümde söyleşen sensen hìç yoòdur zebÀnum menüm  
 
11 İsterem ki her nefesde senüŋ yoluŋa ėy dilber  
 Miŋ kezin úurbÀn ėyleyem yoluŋa bu cÀn u tenüm  
 
12 Menüm òaşrüm o gündürür yüzüŋden ayrılam senün  
 Úopar maŋa her nefesde óaşr ile ÙÿfÀn’um menüm  
 

293a 
 
1 Yüzüŋden ayrılan dilber görmez ebed viãÀlüŋi  
 Senüŋ yüzüŋden ayru yüz görmesün gözlerüm menüm  
 
2 Senüŋ gül yüzüŋ bÿyı èÀşıúlar ser-mest ėder  
 Senüŋ eşigünüŋ daşıdur mest u òarÀbum menüm  
 
3 N’ola bir kez raóm ėyleyüp óÀlüme baòsaŋ ėy dilber  
 èIşúuŋ ile oda yaòsaŋ bu ism ile nÀmum menüm 
 
4 Senüŋ yüzüŋ derdinden devÀsız derde düşmişem 
 N’ola bir kez raóm ėdesen derdüme ùabìbüm menüm 
 
5 Senüŋ derdüŋe ėrişen ãaàalmaz olur yarası  
 Gene senüŋ derdüŋdür derdümüŋ devÀsı menüm  
 
6 Derd-i Óaú ile olaruŋ Óaú’dur onuŋ sermÀyesi  
 Her nefesde Óaúú’ı görür bu fikr ü òayÀlüm menüm 
 
7 Munca óÀller gelür geçer cümlesi bir aãıldurur  
 Munca ki şikÀr ėylerem aãla uçar úuşum menüm  
 
8 Čy aãlı şikÀr ėyleyen yaò bu cesed bünyÀdını  
 ŞikÀr oldur aãl alasan zinhÀr bu sözüm menüm 
  
9 Şünki görünme zahid özüŋ özüne belÀsan  
 Saŋa cennet gerek ise dìdÀrdur maúãÿdum menüm  
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10 èÁcizì’ye bel baàlayan müşkilde úalmaz ebedì  
 Ondan àayra baòar olsam görmesün gözlerüm menüm  
 
11 ÓÀøırì’niŋ evvel u Àòìr maúãÿdı oldurur ol  
 Yoòdur hìç ondan özge ki AllÀh bilür kesüm menüm 
 
            ÓikÀyet-i Gül Yüzüŋ  
 

293b 
 
1 Čy dïst senüŋ òïş yüzüŋden her dem maŋa cünbüş gelür  
 Ol bÿy meni ser-mest ėdüp her dem dilüme hÿ gelür  
 
2 Ol bÿy ilen ser-mest olan her dem bÿyın alur  
 Tecellìden bì-ger bì-ger dÀyim oŋa òÿnlar gelür 
 
3 Seni seven kimselerüŋ òayÀli sende geçer  
 Onuŋ òayÀli viãÀli leyl ü nehÀr senden gelür  
 
4 Senüŋ gül yüzüŋ bÿyı èÀşıúları ser-mest ėder  
 Şol bülbül şeydÀ kimi her dem gülistÀndan gelür  
 
5 Menüm hìç nestem yoòdur ara yėrde bile bilüŋ  
 Her ne olur dÀyim maŋa dïstuŋ iósÀnına gelür   
 
6 Bir nefes òÀlì olmaàa hìç yoòdur gümÀnum menüm  
 Bu munca óÀl gelür geçer cümle maŋa senden gelür  
 
7 Senüŋ gözlerüŋ dÀyim òastasıyam leyl ü nehÀr  
 N’ola bir kez raóm eylesen maŋa şifÀ’ senden gelür 
 
8 Menüm bu gözlerüm her dem kevn u mekÀn seni görür 
 Tecellìler nüzÿl olur geçer perdelerden gelür  
 
9 Tecellìler nüzÿl olur her dem-be-dem cÀnum alur  
 Munı bilen beyle bilür tecellì aãldan gelür  
 
10 Aãıldur onuŋ gerdişi hìç yoòdur àayr ilen işi 
 Nefs öldürmek dÀyim eli taze úandan gelür 
  
11 Seni bilen beyle bilür meåel-i lÀ-mekÀn gencisen  
 LÀ-mekÀnı seyr ėylemiş seyri lÀ-mekÀndan gelür 
 
12 LÀ-mekÀnda seyr ėderken dürlü óikmetlerüŋ görürem 
 Göz açınca gider gelür teveccühi senden gelür 
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1 èÁşıúlaruŋ teveccühi dÀyim beyle olsa gerek  
 Küllì varın sübóÀnile varı yoòı senden gelür 
 
2 YÀ İlÀhÀ tecellüŋi nüzÿl ėyle cümle şeye  
 Bu cümle yaradılmışa dürr ü güher senden gelür  
 
3 Menüm bu gözlerüm aàlar dÀyim senün dürrüŋ içün  
 DeryÀlaruŋ dürri sensen o dürrler deryÀdan gelür 
 
4 DìvÀne göŋlüm sevdÀsı dÀyim senüŋ dürrüŋ olar  
 Leyl ü nehÀr sende geçer o sevdÀ deryÀsından gelür 
  
5 Bir bahÀsız úulam saŋa dÀyim özümi ãataram  
 Özüm vėrem seni alam òarìdÀrı senden gelür  
 
6 Özüm vėrem seni alam seni görem seni bilem 
 Vėren sensen alan sensen bu cümlesi senden gelür  
 
7 Senüŋ yüzüŋ gören kişi o meydÀnuŋ eri olur  
 Girer meydÀnuŋa senüŋ geçer başdan andan gelür 
 
8 Başın meydÀnda kesmeyen o meydÀnuŋ eri olmaz  
 Girer meydÀnuŋ içine ùob ile çevgÀndan gelür 
 
9 MeydÀn senüŋ meydÀnuŋdur sensen dÀyim çevgÀn çalan  
 Evvel Àòir sen imişsen görem kimse handan gelür  
 
10 Yėrüŋ gögüŋ óikmetini beyle bilelüm senden geçer 
 Bu úalbüme işıà vėren cümle o óikmetden gelür 
 
11 Giderem maşrıú zemìne gelürem maàrib zemìne  
 Luùfuŋ ÓÀøırì demine her zamÀnda senden gelür 
 
12 Genc-i pinhÀnuŋa giren aèlÀ úudretlerüŋ görür 
 Yüki laèl u cevÀhirdür genc-i pinhÀnuŋdan gelür 
 

294b 
 
1 Saŋa gerçek èÀşıú olan senüŋ ilen bir óÀli var  
 Onuŋ hìç iòtiyÀrı yoò dÀyim óÀli senden gelür  
 
2 Her kim ister ki vaãl ola seni muùlaú beyle gerek  
 Beyle bile cümle işi leyl ü nehÀr senden gelür  
 
3 Sen saŋa òayÀl ėyleme bil ehl-i óÀlüm dėyüp  
 Beyle bil ki cümle işi leyl ü nehÀr senden gelür 
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4 Senüŋ varlıàuŋ bilmeyen o ebedì var olmadı  
 Sanasan ki o kimsedür o dÀyim yÀbÀndan gelür  
 
5 Dürr ü mercÀndur sözleri seni tapan kimselerüŋ  
 Yüklülerdür dürr ü güher baórìdür deryÀdan gelür  
 
6 MüselmÀnlar görüŋ meni ne òïş dìvÀne olmışam  
 Gözüm dürri görür dÀyim ãanasan yanından gelür  
 
7 Bu eşyÀéya dürrler saçan Òıøır kimi óayÀt içen  
 DÀyim cÀndan başdan geçen óayÀt oŋa dïstdan gelür 
 
8 äayyÀd olan kimse dÀyim dïstuŋ viãÀlini avlar  
 Bir dem gözin çap ėylemez şikÀr oŋa dïstdan gelür  
 
9 ŞikÀr oldur aãl alasan özüŋi aãla vėresen  
 Beyle yegÀne olasan şikÀr dÀyim dïstdan gelür  
 
10 ÜstÀduŋa yaranuben cehd ile bir òÀã olasan  
 Bu munca luùf u keremler saŋa dÀyim òÀãdan gelür 
 
11 Dïstuŋ varlıúın var bilen beyle yaúìn ehli gerek  
 Her ne ėylerse dïst ėyler cümle iòlÀãdan gelür  
 
12 Õikr-i müdÀm ile gelen her dem göŋül òalvetinde 
 Beyle bil ki senüŋ dÀyim õikrüŋ fikrüŋ ondan gelür 
 

295a 
 
1 Õikr ile olsa gerek leyl ü nehÀr Óaúú’ı bile  
 Óaú’dur onuŋ sermÀyesi cümle o fikirden gelür 
 
2 Senüŋ bu õikr ile fikrüŋ dÀyim Óaúú’ı bile gerek  
 Õikrüŋ fikrüŋ ünisen cümlesi õikirden gelür  
 
3 Ol kişi òÀã olmayınca ėrmez dìdÀruŋa senüŋ  
 Bì-ger bì-ger tecellìler oŋa dÀyim òÀãdan gelür  
 
4 Dün gün õikrinde olan saŋa dÀyim ol úul  
 Silinür gözgüsi pÀsı Àyinesi senden gelür   
 
5 Senüŋ tecellìnden àayrı Àyìne bilmez özine  
 Senden àayrı baòarı yoò varı yoòı senden gelür 
 
6 Tecellì izleyüp giden tecellìsiz neste görme  
 Beyle bil ki her ne olur saŋa tecellìden gelür  
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7 Seyr-i sülÿk ehli isen lÀ-mekÀnı seyr ėylegil  
 Dïstı óÀøır bilgilen o seyr sana dïstdan gelür  
 
8 Bu nuùúı ėyleyen èÀşıú senden àayrı baòarı yoò  
 Handa baòsa seni görür bu nuùúı dÀyim senden gelür  
 
9 èÁşıú isen òayÀlüŋi her nefesde òÀã ėylegil  
 Úul olan tozunur gider òayÀl dÀyim dïstdan gelür    
 
10 Her nefes fenÀsın gören àayrın tecellì yandurur  
 CÀnın vėrür maèşÿúına ol úuldur sulùÀndan gelür  
 
11 Čy óaúúanì meclis dutan özüŋ görme ara yėrde  
 Saŋa her dem tecellìler o demden ãoóbetden gelür 
 
12 Beyle bil ki senüŋ dÀyim èilÀcuŋ ol tecellìdür  
 Öz úalbüŋde mièrÀc ėyle saŋa her dem dïãtan gelür  
 

295b 
 
1 Teveccühüŋ beyle olsun dolu baògıl bu èÀleme  
 Onsız neste görmegilen bil ki o dergÀhdan gelür  
 
2 Seyr-i nÿra ėrmeyenler bilmez aãluŋ şikÀrını  
 Baórì olgıl bir dürr içün o dürr o deryÀdan gelür  
 
3 Ehl-i óÀlüŋ dÀyim óÀli leyl ü nehÀr beyle gerek  
 Ġayr sözleri bilmeye onuŋ óÀli dïstdan gelür  
 
4 èÖmrin dünyÀya ãarf ėden dÀyim Óaú’dan iraà olur  
 Dìn ėyle dünyÀnı seçme onuŋ óÀli nefisden gelür 
 
5 İnsÀn iseŋ leyl ü nehÀr beyle Óaúú’a secde ėyle  
 èAşıúlaruŋ secde-gÀhı teveccühi dïstdan gelür  
 
6 Senüŋ yüzüŋi görmeklik dÀyim èÀşıúa iş oldı  
 Yüzüŋ gören nÀcì olur o ãavm u ãalÀtdan gelür  
 
7 Leyl ü nehÀr beyle bilelüm cümle tenlerüŋ cÀnısan  
 Sensiz óarÀm bu cÀn maŋa cümle iş cÀnÀndan gelür  
 
8 Kim ki bu yolda uludur dïstuŋ yolında bellidür  
 Yola doàru varanlara bu iş doàru yoldan gelür  
 
9 Ger úul iseŋ úulluà ėyle sevdügüŋe yarana gör 
 Senüŋ varuŋ yoòuŋ dÀyim cümlesi sulùÀndan gelür  
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10 Ger miŋ il èömrüŋ varısa ãarf ėylegil cÀnÀnuŋa  
 CÀn onı bilgil ten onı senüŋ cÀnuŋ handa gelür 
 
11 Sala gör bu Àb u güli tÀ bulasan ehl-i dili 
 èAşıúuŋ evvel Àòiri dïstdurur dïstdan gelür 
 
12 Dïst cemÀlüŋ tecellìsi meni òïş esrük ėyledi  
 Yanaram èışúuŋ odına ol od dÀyim senden gelür  
 

296a 
 
1 Gökde seyyÀreler kimi óayrÀn oldum gül yüzüŋe  
 Meni óayrÀn ėden sensen bu óayrÀnlıà senden gelür 
 
2 Özini èışúuŋ odına yanduran òÀm olmaz  
 Cümle sırlar èayÀn olur oŋa dÀyim senden gelür  
 
3 Úamu èaşıúlaruŋ dÀyim maèşÿúası sensen ãanem  
 èÁşıúlara her dem-be-dem cümle iş maèşÿúdan gelür  
 
4 Ehl-i Óaúú’uŋ maúÀmı beyle gerek vuãlat ola  
 Her nefes ki gelür geçer bile ki vuãlatdan gelür  
 
5 Kim ki aãlına vaãl olur èabd iken döner dïst olur  
            AbdÀl99 olur ser-mest olur dÀyim óayrÀn taèdan gelür 
 
6 Ġayrı óiãÀra girmesün ehl-i ìmÀn olan gerek  
 Bu iz ilen gide yolı dėye ìmÀn dïstan gelür 
 
7 Gel ėy her dem men daòıca beyle ehl-i óÀlüm dėyen  
 Sen nesen ki nesteŋ ola o óÀl saŋa dïstdan gelür 
 
8 Her kimse ki öz óÀline dayansa bir óÀlüm vardur  
 Yaúìn bilsün muùlaú nefsdür o dÀyim ŞeyùÀn’dan gelür 
 
9 Sen nesen ki öz óÀlüŋlen dÀyim dïsta yaranasan  
 Seni sen ėyleyen her dem o nefs u hevÀdan gelür  
 
10 Öt bu öten òarÀbadan yėri var aãluŋı tutgıl 
 Áòir bir gün göçeceksen yaúìn bil ki Óaú’dan gelür  
 
11 Bu dünyÀnı sen özüŋe yėtir imdi hem-dem ėyle  
 Beyle bilki bu èömrüŋe bir gün talan Óaú’dan gelür 
 
12 Bėş gün içün bu dünyÀnı özine hem-dem ėyleyen  
 Bu dünyÀnuŋ ser-encÀmı òayÀl ile handan gelür 
                                                
99 Sayıları yedi, yetmiş ya da kırk olarak gösterilen bir evliya zümresi. Dünyadan habersiz kalacak 
kadar kendini ahirete, gönlünü Hakk’a veren saf derūn insanlar, ermişler.  
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296b 

 
1 Gel ėy dünyÀ menüm dėyen onuŋ öz óÀlüŋi aŋla  
 Niçün muŋa aldanursan bahÀ-yı òayÀl senden gelür 
 
2 Sen munı òayÀl ėylegil gör bu gözüŋden göreni 
 Gözüŋden gören onı bil odur ki ondan gelür 
 
3 Söyleşüp úudret dilinden bu eşyÀé dürrler saçan  
 Oldur o dürlerüŋ kÀnı bu dürr o deryÀdan gelür  
 
4 ÒarìdÀr olsa bir kimse dÀyim o dürr içün oŋa  
 Öz cÀnını bahÀ içün úıyar oŋa andan gelür  
 
5 CÀnın dïsta úıyan kişi dÀyim beyle òarìd ėyler  
 Sen istersen vaãl olasan úıy canuŋa andan gelür 
 
6 CÀnın vėren cÀnı alur ol maóv olur cÀnÀn úalur  
 Onı görür onı bilür cümle iş cÀnÀndan gelür 
 
7 Her nefesin beyle bilür ol maóv olur ol úalur  
 Her dem aãıldan av alur teveccüh aãıldan gelür  
 
8 èArşlar üstini dem-be-dem her nefesde seyr ėyleyen  
 Bir avçıya beŋzer müdÀm her nefes şikÀrdan gelür 
 
9 Her nefes teveccüh ėyleyen var aãlı şikÀr ėyler  
 ÙÿmÀr o dergÀha her dem alur avın andan gelür 
 
10 Avın alur dürr-bÀz olur ol aãl anınlan hem-ser olur  
 Avçı bile şeh-bÀz olur dürrin alur andan gelür 
 
11 ÓÀøır her dem sen özüŋi ara yėrde görmegilen  
 Saŋa bu luùf u keremler o èÁcizì cÀndan gelür  
 
            ÓiúÀyet-i Dïst CemÀlüŋ  
 

297a 
 
1 Dïst cemÀlüŋe baòaram miål-i lÀ-mekÀn görünür   
 CÀnumı fedÀ ėylerem cÀnumda cÀnÀn görünür  
 
2 Yėri gögi seyr ėyledüm hìç neste sensiz görmedüm  
 Senden özge hìç yoò imiş èacìb devrÀn görünür 
 
3 Girdüm bir baóruŋ içine àavvÀã kimi dürr avladum  
 Senüŋ mübÀrek cesedüŋ ol dürrlere kÀn görünür 
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4 Cümle dillerde söyleşen senüŋ nuùúundurur èayÀn  
 Her nereye meyl ėylesem gözüme sübóÀn görünür 
 
5 MeydÀn ara baş oynadan daòı özin görmez  
 Senüŋ zülfüŋ oŋa dÀyim meydÀnda çevgÀn görünür  
 
6 Čy dïst èışúuŋ ilen yanan kimse òÀm olmaz  
 Özini fenÀ ėylemiş gözüne sen görünür imiş    
 
7 Senden dÀyim tecellìler gün kimi doàar èaşıúa  
 Saŋa èaşıú olmayanlar çÀr pÀlu óayvÀn görünür 
  
8 èÁşıúuŋ cümle derdine şifÀ’sını sen ėylersen  
 Derdlülerüŋ tìmÀrı sen tìmÀrı sende görünür  
 
9 Bu bir ençune òayÀldür ki müdÀm onuŋla olasan  
 Her kim özin yoò ėylese òayÀli sende görünür  
 
10 Senüŋ òayÀlüŋlen olan cesedi gül-i genc olur  
 Özin görmez ara yėrde gördügi sende görünür  
 
11 èIşúuŋ ile bìmÀr olan ãaàalmaz olur yarası  
 Saŋa tiküpdür gözini tìmÀrı sende görünür  
 
12 Senün yüzüŋ bu èÀşıúuŋ olupdur óacc-ı ekberi  
 İsterem ki nÀcì ola ùavÀfı sende görünür  
 

297b 
 
1 MübÀrek yüzünde senüŋ her nefesde mièrÀc ėden  
 Küllì varı sen olmışsan mièrÀcı sende görünür  
 
2 CÀnın saŋa vėren kimse özi gerek bì-cÀn ola  
 O bir cÀndurur ki her dem cesedde cÀnda görünür  
 
3 Gün kimi ÀşikÀr olmışsan seni seven kimselere  
 Handa baòsa seni görür cümle mekÀnda görünür  
 
4 Özin bu meydÀnda gören senden hìç yoòdur òaberi  
 Seni muùlaú bilenlere ilikde úanda görünür  
 
5 Senüŋ èÀşıúuŋ olmayan iki cihÀnda maórÿmdur  
 Črmez ebed viãÀlüŋe gözine handa görinür  
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            ÓikÀyet-i MeróabÀ 
 
6 Čy dïst her dem meni óüsnüŋe óayrÀn ėyleyen  
 Bu cismümi yanduruban yoluŋda èuryÀn ėyleyen  
 
7 Saŋa úulluà ėden kimse gel var ol seni bilür  
 Özin vėrür seni alur özini abdÀl ėyleyen  
 
8 Onuŋ evveli Àòiri sen imişsen sen imişsen  
 Sensen onı her nefesde cÀn ėyleyen ten ėyleyen  
 
9 Senün yüzin tecellìsi o kimseler bilür dÀyim  
 Özin vėrür onı alur her nefesde hÿ söyleyen  
 
10 Her nefes ki hÿ söylerem cemÀlüŋ rÿşen görünür òÀn  
 Ol cemÀli her dem maŋa sensen rÿşen ėyleyen  
 
11 Sensen meni her dem ėy dïst èışúuŋ ile uyada 
 Yanup külin il aparur ışúuŋı pìşvÀ ėyleyen  
 

298a 
 
1 Tecellìlerüŋ òïş olur seni seven kimselere  
 Tecellìlen gezer dÀyim úalbini òalvet ėyleyen  
 
2 Bu úalbüŋi òalvet ėyle Óaúú’ı seven kimselere  
 Görür dÀyim dïst cemÀlin úalbini òalvet ėyleyen  
 
3 Ol úalbüŋe Àyinedür özi özini gösterür  
 Her nefesde onı görür úalbin AllÀh ėyleyen  
 
4 O ki gör dürrlerüŋ kÀnı cümle şey senden apara  
 Cümle şeye feyøi deger özin dïsta úul ėyleyen  
 
5 Cehd ėyle bir cÀn ola gör cÀnÀnuŋa yaranasan  
 Hem cÀn vėrür hem cÀn alur cÀnÀnına yarana  
 
6 Gel ėy her dem öz cÀnını ara yėrde cÀn sayuban  
 Her dem Óaú’dan iraà olur özini bir cÀn ėyleyen  
 
7 Bì-cÀn ola görgil cÀn onı bilgil ten onı  
 Munı bilgil munı cümle dilde o söyleyen  
 
8 Baór-ı muóìùsen ėy göŋül kimse bilmez nesen seni  
 DÀyim beyle şeh-bÀz olur o deryÀdan dürr avlayan  
 
9 Ne òïş baórdur ol kimse dÀyim dürr avlaya 
 Hem dürr olur deryÀ olur özini deryÀ ėyleyen  
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10 Dïstuŋ görklü cemÀline baòarsan bir baór açılur  
 Her nefs özine baòup biŋ kez meróabÀ söyleyen  
 
11 MeróabÀ ėy derde ùabìb miŋ kezin meróabÀ saŋa  
 Gėce gündüz leyl ü nehÀr dilinde seni söyleyen  
 
12 MeròabÀ ėy görklü ãanem cümle gökler úarÀrısan  
 Cümle yėrlerde óubÿbÀt sen imişsen sen ėyleyen  
 

298b 
 
1 MeróabÀ ėy görklü Aómed senüŋ yüzünüŋ ãuyına  
 Bu cümle eşyÀé yaranup saŋa meróabÀ ėyleyen  
 
2 MeróabÀ ėy yėrüŋ gögüŋ óikmeti teninde görünür  
 Bu cümle óikmetleri òïd bilürem sensen ėyleyen  
 
3 MeróabÀ senüŋ şÀnuŋa gelür bì-ger tecellìler  
 Bu cümle melekler daòı saŋa meróabÀ ėyleyen  
 
4 MeróabÀ ėy yėre göge senüŋ nÿruŋ dolmışdurur 
 DÀyim senüŋ nÿruŋ görür saŋa meróabÀ ėyleyen  
 
5 MeróabÀ senüŋ şanuŋa mihr-i nübüvvet gelende  
 Evvel Àòir necÀt bular nuruŋa secde ėyleyen  
 
6 Senüŋ mihr-i nübüvvetüŋ cümle şeye işıà vėrür  
 Sensen úamu derdlülerüŋ derdine tìmÀr ėyleyen  
 
7 MeróabÀ yüzin ãuyına yaradılmış Úur’Àn Àyet 
 Bu cümle yaradılmışa sensen şefÀèat ėyleyen  
 
8 MeróabÀ sen imişsen cümle enbiyÀé serveri  
 Sen imişsen sen imişsen özini pìşvÀ ėyleyen  
 
9 MeróabÀ ėy úara daşdan ãu çıòaruban aòıdan  
 Sensen barmaàuŋla gökde ay bölüp şaúú ėyleyen  
 
10 Ondaki mièrÀca gitdün melekler meróabÀ dėdi  
 Sen imişsen bir nefesde úalbüŋde mièrÀc ėyleyen  
 
11 Henüz yėr u gök yoòıdı senüŋ õÀtuŋ varıdı var  
 Senüŋ õÀtuŋ idi onda úandìlde úarÀr ėyleyen  
 
12 Zihì şeh-bÀz ol kimse ki senüŋ õÀtuŋ beyle bilür  
 Senüŋ õÀtuŋ öz úalbine her dem Àyìne ėyleyen  
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299a 
 
1 Senüŋ õÀtuŋ imiş her dem cümle maòlÿúa bÿy vėren  
 Onuŋ bÿyın alan bilür hem bÿydurur hem ėyleyen 
 
2 ÓicÀbsız yüzüŋe baòan yüzüŋden bÿy alur   
 Onı alur özin vėrür her dem özin av ėyleyen  
 
3 Óabìb’ullÀh senüŋ yüzüŋ ÓÀøırì’nüŋ maúãÿdıdur   
 Senüŋ şefÀèatüŋ  bular yüzin yüzüŋe ėyleyen  
 
4 Ne úadar bu tende cÀnum vardurur menüm ėy ãanem  
 Senüŋ şÀnuŋa ölürem dÀyim meróabÀ ėyleyen  
 
5 Senüŋ yüzüŋün ãuyına yaratdı cümle maòlÿúı  
 Ol  õÀt-ı úadìmdurur bir nefesde var ėyleyen  
 
6 Hem yoò yėrden var ėyleyen menem varı yoò ėyleyen  
 Yüz min ene-l-óaúú söyleyen menüm yüzin var ėyleyen  
 
7 Görüŋüz mièrÀc ėylerem her dem dïstuŋ gül yüzinde  
 Bir nefesde varup gelüp hem mièrÀcam hem ėyleyen  
 
8 MeróabÀ körklü mièrÀcuŋ her dem senüŋ beyle ola  
 Hem mièrÀcsan hem meróabÀ hem gene mièrÀc ėyleyen  
 
9 Hem mièrÀca giden sensen hem mièrÀc sen hem ėden sen  
 Hem èÀşıúını götüren sensen meróabÀ ėyleyen  
 
10 Senüŋ mübÀrek zülfüŋ úoòusı dolmış èaleme  
 Sensen dÀyim bu èÀlemi zülfüŋe óisÀr ėyleyen  
 
11 Derdlü olan kimse dÀyim saŋa penÀh getüre  
 Beyle bilesen sen onı zülfüŋe óisÀr ėyleyen  
 
12 Senüŋ zülfüŋ dÀyim onı óisÀr ėyler óisÀr ėyler   
 Çevür dört yan tecellìlen girsün meróabÀ ilen 
 

299b 
 
1 MeróabÀ ol kimseye dÀyim senüŋ zülfüŋ óisÀr ėyler  
 Çevür dört yan tecellìlen girsün meróabÀ ėyleyen  
 
2 Saŋa meróabÀ söyleyen seyri dÀyim sende geçer  
 Senüŋ õÀtuŋa yėr olur úalbin saŋa şehr ėyleyen  
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3 Úalbin saŋa şehr ėyleyen dÀyim meróabÀ dėyende  
 Sen o sulùÀn degilmisen úulları ÀzÀd ėyleyen  
 
4 Sen o şÀhsan ki nüh felek óasretüŋden cünbüş ėyler  
 Menem senüŋ ile her dem her nefes şikÀr ėyleyen  
 
5 MeróabÀ ol kimselere şikÀrı sen olasan  
 Senden dÀyim şikÀr alur özini şeh-bÀz ėyleyen  
 
6 DÀyim onuŋ şikÀrı aãl avlaya aãlı göre  
 Aãlı alur aãlı bilür dÀyim özin aãl ėyleyen 
  
7 MeróabÀ ol kimselere senüŋ ilen bir óÀli var  
 Sensen özüŋ ile onı dÀyim dest-be-dest ėyleyen  
 
8 Bir kemìne úulam saŋa gözümi saŋa tikmişem  
 Sen imişsen sen imişsen sen úulları zÀd ėyleyen  
 
9 Oòuram úadr u berÀtum yüzüŋde senüŋ ėy dilber  
 Sensen dÀyim bu dilümde Àyet Úur’Àn söyleyen  
 
10 Áyet u Úur’Àn’um sensen hem óacc u zekÀtum sensen  
 Hem görensen hem görseden hem beyle işler işleyen  
 
11 Handa baòsam seni görem senden özge hìç kesüm yoò  
 Ebedì cÀvìdÀn olur seni pìşvÀ ėyleyen  
 
12 Oòurum Àyet u Úur’Àn u tefsìr olmışam  
 Áyet sensen Úur’Àn sensen Àyeti tefsìr ėyleyen  
 

300a 
 
1 Óabìb’ullÀh birkez senüŋ görklü yüzüŋ gören gözler  
 Seni bilen beyle bilür cümle sensen sen ėyleyen  
 
2 Seni bilür seni cümle şeyde görünen sen  
 MeróabÀ dėr senüŋ yüzüŋ sensen meróabÀ ėyleyen  
 
3 MeróabÀ ėy her dem senden tecellì gelür èÀşıúa  
 Her dem senüŋ tecellìndür èaşıú maèşÿk bir ėyleyen  
 
4 Tecellì yandurdı meni bu cesedüm maóv ėyledi  
 Özin vėrür seni alur özin tecellì ėyleyen  
 
5 Čy tecellì úalbi dolu daòı àayra baòmayasan  
 Özligini oda yaòar dÀyim tecellì avlayan  
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6 Tecellìlerin gönderür dem-be-dem sana100.… 
 Tanıya gör özüŋi sen oldur saŋa al ėyleyen  
 
7 MeróabÀ ol kimselere dÀyim tecellì avlaya  
 Beyle şÀh-bÀz ola dÀyim ol ola aãlı söyleyen  
 
8 Her dem meróabÀ söyleyen dïstuŋ òayÀlilen  
 Hem èabd olur hem dïst olur özin oŋa vaãl ėyleyen  
 
9 Hem èabd olur hem dïst olur çalak olur hem  
 Her nefes dest-be-dest özin oŋa úul ėyleyen cest olur  
 
10 Özin onı alur ol maóv olur ol úalur  
 Bì-cÀn olur bì-cÀn olur özini bì-cÀn ėyleyen 
 
11 CÀn içinde bir cÀn olur özi gider bì-cÀn olur  
 Vėren olur alan olur her dem özin yoò ėyleyen  
 
12 ÓÀøır özüŋ yoò ėylegil küllì var onı bilgilen  
 Õikrüŋ fikrüŋ onı bilüŋ oldur yoòı var ėyleyen 
 

300b 
 
1 YÀ-Rabb dem-i MuãùafÀ óaúúıçün ol òÀtem’ül- enbiyÀé óaúúıçün  
    YÀ-Rabb be-èAlì èÀlì’ül-úadr 
 
2  Nÿr-ı ruò-ı murtaøÀ óaúúıçün yÀ-Rabb Óasan ibn-i şÀh-ı merdÀn  
   Hem teşne-yi KerbelÀ óaúúıçün yÀ-Rabb ba-óaúú-ı imÀmèÁbid 
  
3 Ol server u pìşvÀ óaúúıçün yÀ-Rabb ba-óaúú-ı imÀm Caèfer 
   Ol hÀdì u reh-nümÀ óaúúıçün yÀ-Rabb ba-óaúú-ı imÀm MÿsÀ  
 
4 Ol server u pìşvÀ óaúúıçün yÀ-Rabb ba-óaúú-ı imÀm Caèfer 
   Yaènì ki ki imÀm RıżÀ óaúúıçün yÀ-Rabb ba-óaúú-ı Taúì Naúì 
 
5 Ol Taúì müttaúì óaúúıçün yÀ-Rabb ba-óaúú-ı Naúì aèlÀ  
  Ol enver… óaúúıçün yÀ-Rabb ba-óaúú-ı imÀm-ı èAsker  
 
6 Ol zÀviye-yi ãafÀ óaúúıçün yÀ-Rabb ba-óaúú-ı imÀm Mehdì 
   ... óaúúıçün kim óürr èinÀyet ėyler  
 
7 Hem şerè yolın hidÀyet ėyler maóşer güni luùf ėdüp 
   EvlÀdur söyle ÀşinÀ úıl  
 
8 Öz fażluŋı ėylegil penÀhum 
 Manôÿre getürmegil günÀhum  

                                                
100 Metnin bu bölümünde parçalanmalar olduğu için birkaç kelime okunmamaktadır.  
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9 Şedd-i be-tevfìú-i ÒudÀ-yı lÀ-niyÀm 
   
İn kitÀbet rÿz-ı pençşembe temÀm be-tÀrih-i şehr-i zilhicce elf sebÿne sülüs  
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4. SÖZLÜK 

A 

Àb  (Far.)  Su. 130b/8; À. u gilden “varlık” 17b/10.  

èabÀ  (Ar.)  Hz. Muhammed. 94a/1.  

ÀbÀd  ( Far.)  Bayındır. À. ėd- 99a/7; À. ėyle- 151a/9.   

èabd  (Ar.)  Kul. èa.-ı èazìz 207a/4; èa. ol- 286b/2. 

abdÀl  (Ar.)  Dünya ile ilgisini kesip Tanrı’ya bağlanmış olan derviş. a. ol- 36a/10,  

 296a/5; èa.ėyle-  279a/6.  

Àbdest  (Far.) Namaz için din kurallarına göre eli, ağzı, burnu, yüzü, dirseklere kadar 

 kolları ve aşık kemiğine kadar ayakları yıkama, kulaklara, boyuna ve başa 

 mesh etme.  À. al- 138b/10, 149a/1.  

èabes  (Ar.)  Boş. èa. degül 87a/5.  

Àbì (Ar.) Sakınan. Ádem-i À. 192a/1.  

èÀbid  (Ar.) Samimi bir şekilde ibadet eden. 36b/10, 130b/5.  

èabìr  (Ar.) Güzel koku. 95a/10.  

 ac  Aç. a. úuş ol- 28a/4.  

èacÀyib (Ar.) Şaşkınlık verici. èa. sır 35b/2; èa. nerd 21b/9. 

èaceb (Ar.) Şaşılacak şey. èa. bir kimse 28b/5; èa. çeşmedür 47a/5. 

èacabÀ (Ar.) Şüphe ve tereddüt bildiren edat. 192b/11. 

èacìb  (Ar.)  Tuhaf. èa. sır ol- 9a/4; èa. devrÀn 297a/2.   

èÀciz (Ar.)  Güçsüz. èÀ. ol- 74b/2. 

èÀcizÀn (Ar.)  Güçsüzler. penÀh-ı ümmetÀn-ı èÀ. 115a/12. 

èÀcizÀne (Ar.-Far.)  Alçak gönüllülükle. 274b/9, 12. 

èÀcizlik, èÀcizlià (Ar.-Tür.)  Güçsüzlük. èÀ. ile 147a/6; èÀ. ilen 181a/4. 

acı  1) Acı. a. aàzı 61b/9; 2) Dert. 175b/9; 3) Kötü. 39a/1.  

aç-  1) Açmak. gözüŋ a. 24a/7; 2) Dua etmek. el a. 2a/1; 3) Yüz göstermek. cemÀli 

    a. 52a/9; 4) Aşmak. başdan a. 174b/3; 5) Acıkmak.  15b/1.  

aç  Doymaz.  a. gözüm 282b/1.  

açıl- Açılmak.  44b/12, 62b/9. 

açuú, açuò Açık. a. ol- 26a/12, 40b/6.   
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ad İsim. 24b/6, 50a/4, 51a/2.  

Àdem (Ar.) İnsan.  À. ãÿretlü 14b/12. 

èadem (Ar.)  Yokluk. 5a/3.  

Àdemì (Ar.)  İnsanoğlu. 15b/9, 15b/9, 162a/9.  

Àdine (Ar.)  Cuma günü. 36b/1.   

adlu Adlı. Óasan a. kişi 215b/9. 

èadū (Ar.)  Düşman. 72a/10.  

ÀfitÀb (Ar.)  Ar. Güneş. 205b/5, 246b/11;  À. dol- 150a/7.  

èafv (Ar.)  Ar. Bağışlama.èa. ėyle 64b/10; èa. ėd- 107a/11, 108a/1.  

aġ 1) Beyaz. gözüŋ a. u  úarasından 67b/11; 2) İyi. a.-dan úarayı aŋla-“iyiyi kötüden 

 ayırmak” 15b/6; 3) Suçsuz. yüzi a. 123b/2.  

aà Tor, ağ. 26b/4.  

aàa Ağa.125b/11, 206b/11, 237b/8. 

aàac Ağaç. 49a/10, 97a/3, 150a/11. 

ÀgÀh (Far.) Haberdar. 4b/9;  sırrına À. ol- 51a/8.  

aàar- Beyazlamak. 102b/2.  

aàard- Ulaştırmak. 119a/1.   

ÀġÀz (Far.) Başlama. À. ėd- 134a/6.  

aàla- Ağlamak. 51a/3, 64b/1.  

aàır Ağır. 181b/5.   

aàırla- Ağırlamak. 65a/7.  

aàız Ağız. 36b/1, 61b/9, 69b/2; a. aç-“söze başlamak” 80b/2.  

aàu Zehir. a. balı 51a/4.  

aġyÀr (Ar.) Başkaları. 45b/6, 63b/3; a. ol-“düşman olmak” 52b/2.  

Àh  Aşıkın iç alemindeki ateşin ve elemin ifadesi olan bir seslenme. À. ilen 30b/10; À.  

 ėyle- 34a/4.  

aò-, aú- Akmak. krş. ak- 23a/2, 35b/5.  

aò (Ar.) Kardeş. 27a/9, 88b/6.  

aóad  1) Allah.  49b/11; 2) Kimse. bir a. 199a/1.  

aóadlıg (Ar.-Tür.) Allah’ın tekliği. vÀóidüŋ a. “birin birliği” 122a/3.   

aóbÀb (Ar.) Tanıdıklar. 123a/11.  

aòbÀr (Ar.) Haberler.  108b/7.   
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èahd (Ar.) Söz verme. 27b/1; èa. u peymÀnuŋ 12b/11.  

aòıd- Akıtmak. 18b/11, 242a/2. 

aòì (Ar.) Kardeş. 49b/7, 58a/5.  

aòın- Akınmak. 18b/12, 91a/7.  

Àòir (Ar.) Son. 11a/1, 43a/4.  

Àòiret  (Ar.) Öteki dünya. 49b/5; èÀlem-i À. 69b/10.  

aókÀm (Ar.)  Zahir ve batın fiillerin aldığı hükümler. a.-ı sulùÀnì 33b/2. 

aómaú (Ar.) Akılsız. 51a/9; a. ol- 51a/9; a. uya 58b/1. 

aómer (Ar.)  Kırmızı. a. güle 131b/6.  

Àòret (Ar.) 1) Öbür dünya. dünyÀ À. 33b/10; 2) Son. 39a/1. 

ahsen (Ar.)  En güzel.  a. ėt 31b/12. ahsen-i taúvìm “kemale ermiş  insan.” 181b/10.  

aòter (Far.) Yıldız. a. ile 3b/9.  

aóvÀl (Ar.)  Durumlar. 2a/7, 234b/1.  

aú Beyaz. 74b/10.  

aúa Ağa. 200a/11.  

èÀúıbet (Ar.) Son. 20b/3, 34b/4, 120a/3.  

èaúl (Ar.) Akıl. 12b/2, 47a/9. 

èaúıllı (Ar.)  Dünyevi arzular tuzağına düşmeyen. 38b/11. 

èaúılsız ( Ar.-Tür.) Arzularının peşinde koşan. 261a/1.  

èÀúil (Ar.) Akıllı kimse. 11a/2; èÀ. u dÀnÀ iseŋ 27b/2; èÀ. ol- 38a/11. 

èaú (Ar.) Muhalefet eden. 34b/5.  

aúrabÀ (Ar.)  Akraba, kan birliği olan kimseler. úadìm a. 33a/3.  

èaúreb (Ar.)  Akrep. mÀr u èa.  210a/4, 211a/12. 

èaks (Ar.) Yansıma. èa. ėyle- 82b/3, 83b/7.   

Àl (Ar.) Aile. 1b/2, 45b/1, 75a/1.  

al Hile. 10b/11; a. ėyle- 135b/10.  

al- 1) Almak. 12a/11; 2) Etmek. tevbe a. 28a/7; 3) Derisini yüzmek. pïstum a. 37a/3; 

            4) Eğitim almak. ders a. 48b/6.   

ÀlÀ (Ar.)  Aşk. À. göster- 52a/10.  

ÀlÀ (Ar.) İhsanlar, bahşişler. 68b/6.  

aèlÀ (Ar.) Pek yüce. 49b/12.   

èalÀ (Ar.) Büyüklük. 55b/1; èa.-yı bÀ-ãafÀ 39b/1. 
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ala Ela. 51a/11. 

alçaú  Mütevazi. a. ol- 23b/1.  

aldaúuc, aldaàuc Aldatıcı. 152a/3, 274a/8.   

alda- Kandırmak. 13b/2, 30b/3, 257a/2.  

aldan- Kandırılmak. 6a/5, 34b/3, 189b/5.  

èalem (Ar.) Nişan, sancak. 96a/8.  

èÀlem  (Ar.)  Dünya. 9a/10, 22a/9, 46b/9.  

èÀlemìn (Ar.)  Dünyalar. İlÀhu’l-èÀ. “alemlerin ilahı” 2b/12; AllÀhü’l-èÀ. 126a/2, 

 178b/5. 

Àlet (Ar.)  1) Eşya. 77a/11;  2) Kıyafet. 30a/6.   

èaleyküm (Ar.)  Sizin üzerinize. a. selÀm 97b/3, 203a/10. 

èÀl (Ar.)  Yüksek, yüce. şems-i èÀ. “Allah” 150b/1. 

alıçı Tutulan, kapılan. 76a/7.  

Àlih (Ar) Tapınılan şey. 141a/9. 

èalìm (Ar.)  Çok bilgili olan kişi. sulùÀn-ı èÀ. 150a/1. 

alın- Alınmak. 101b/10, 286b/11.   

alt Alt. 25a/4, 161a/11.  

altı Altı. 2a/11.  

altmış Altmış. 94b/8, 120b/3, 137b/6. 

altun Altın. 9b/1,  a. u mÀlı 10b/1.  

èÀm (Ar.)  Halk, sıradan insanlar.  47a/9; èÀ. kimi 38b/10; èÀ. diline 68a/6.  

èÀm (Ar.)  Yıl. èÀ. içinde 75a/12; tamÀm èÀ. 70b/9.  

èamÀ (Ar.)  Körlük. 76b/4.  

èamme  (Ar.)  Kuran’ın ilk bölümü. 112a/2. 

aèmÀ (Ar.) 1) Cahil. 221a/6; 2) Kör. 113a/7; a. ol- 226a/1. 

aèmÀl (Ar.)   İnsanların beden ve kalpleriyle işledikleri işler. 172a/9.  

amÀn (Ar.)  Eminlik, korkusuzluk. a. dile- 66b/4; a. ol- 71b/9; a. vėr- 100b/1. 

èamel (Ar.) Şeriat ve tarikat gereği yapılan her işe ve ibadete amel denir. 222b/7; èa.- 

 i riyÀ 48b/6. 

ammÀ (Ar.)  Fakat. 114a/3, 158a/5, 200a/3. 

èÀmil (Ar.) Bildiğini uygulayan ibadetleri ve diğer kulluk görevlerini eksiksiz yerine 

 getirmeye çabalayan. 118b/5.   
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Àmìn (Ar.) YÀ-Rabb duamızı kabul eyle sözü.  À. söyle- 151a/10. 

èamū (Ar.) Amca. 98a/3, 138b/9, 185a/8. 

Àn (Far.) Aşk. À. ol- 69a/7, 7; her À. kimse 74b/1.  

Àn (Ar.)  Pek az bir zaman. her À. 56b/11. 

aŋ- Anmak. 34b/7, 51a/4. 

ana Anne. 29a/5, 58b/9, 111a/4.  

aŋarı İleri doğru. a. git- 8b/3, 12a/10.  

anbÀr (Ar.)  Çeşitli eşya ve malzemelerin konulduğu yer. 64a/7,  245a/2. 

èanber  (Ar.)  Ada balığının bağırsağında toplanan yumuşak, yapışkan, ve misk gibi 

 kokan kül renginde bir madde. èa. saç- 93a/5; müşk ü èa. 46a/5.  

èanberìn (Ar.-Far.) Anber kokulu. èa. zülfüŋ 253a/8.  

anca O kadar. 238b/10.  

ancaú Yalnızca. 2a/10, 2b/11, 168b/6. 

anda 1) Onda. 19a/12; 2) Orada. 173b/9; 3) Sonra. a. gel- 294a/7.  

èandelìb (Ar.)  Bülbül. 77a/12; èa. ol- 5a/10.  

anı Onu. 52a/5, 58b/6, 60a/1.  

èanúÀ (Ar.) İsmi olup cismi olmayan bir kuş, zümrüdü anka kuşu. èa. ol- 3b/1.  

aŋla- Anlamak. 15b/10, 56a/1. 

anla- Anlamak. 11a/2. 

anlar Onlar. 31b/7, 119b/12.   

ansız Ansız. 51b/8, 73a/3.  

anuŋ Onun. 14a/3, 33a/2; a. ardınca 58a/7. 

anuŋçün Onun için. 15a/8, 26a/2, 107a/7.   

apar- Götürmek.  25a/3, 29b/6; dÀd a. 57a/4. 

èÀr (Ar.) Utanma duygusu. èÀ. ile nÀmÿsuŋ 146b/8; èÀ. u nÀmÿsı 154a/8.  

ara 1) İç. 24b/9; 2) Meydan. bir a. 25b/8; 3) Mesafe. a. ėt- 39b/11. 

ara- Aramak. 57a/4, 26b/10. 

ÀrÀb (Ar.) Akıllar. òalú-ı À. 135b/5.  

ÀrÀm (Far.) Dinlenme. 73b/3. 

ÀrÀm (Ar.) Sahrada, çölde özellikle konulan işaret. 107b/6.  

araş- Aramak. 157a/3. 

ard Arka. 11b/3, 57a/1, 58a/7.  
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arò  (Ar.)  Kanal.  177b/4, 188a/11.  

arı Saf. krş. aru a. baò- 25a/12;  a. dilden 37b/9; a. ol- 24a/4. 

arın- Temizlenmek. 193b/11, 193b/12, 259b/8. 

aru Arı. 76a/6, 275b/10.  

èarÿs (Ar.) Gelin. èa.-ı bì-vefÀdur 100b/6, 257a/2.  

arıd (t)- Arıtmak. 9b/4; úalbüŋ a. 50a/4; göŋlüŋ a. 56a/5. 

èÀrif (Ar.) Bilge, tasavvuf bilgini. èÀ. degülsen 10a/3; èÀ. ol 15b/9; degme èÀ. 19a/7.  

èÀrifÀn (Ar.-Far.) Bilgeler. 103b/3; èazìz-i muútedÀ-yı èÀ. 113a/6.  

èÀrifÀne (Ar.-Far.)  Bilgece. èaceb èÀ. 275a/8.  

aròa Arka. a. dur- 22b/5.  

armaàan Hediye. 97b/9. 

art- Artmak. 29a/5, 34a/4, 36b/9. 

artuò Fazla. 68b/7.  

artur- Artırmak. 2b/5, , 86b/8, 117b/6. 

aru Temiz. krş. arı. a. ol- 25b/7, 57a/3.  

èarş (Ar.) Dokuzuncu gök. 36a/7; èa.-a ėr- 36a/8; èa.-uŋ  feøÀsından 36a/6. 

èarø (Ar.) Bir büyüğe sunma. 34a/8; èa. ėd- 28a/2; èarø ėyle- 64b/11. 

Àrzÿ (Far.) İstek. 141a/10; À. ol- 124a/4.  

èarøuóÀl (Ar.)  Ne halde olduğunu bildirme. èa.-i ėd- 209b/12. 

arzūla- İstemek. 141a/10; 153b/11. 

aã- 1) Dikkate almak. úulaà a. 26a/6, 138a/7; 2) Asmak. dÀra a. 22b/3. 

èaãÀ (Ar.)  Dervişlerin taşıdıkları sopa. her èa. 31b/9; èa. dut- 109a/11.  

èÀãì (Ar.) Karşı gelen. 8a/2, 39a/3; ol èÀ. 34b/7. 

èÀãìlià (Ar.-Tür.)  İsyan etmek. bu èÀ. 32a/11.  

ÀsÀn (Far.) Kolay. 29a/8, 58b/7, 133a/6.  

asanlıú, asanlıà Esenlik. 9b/9. 

aãóÀb (Ar.) Peygamberimizi görmek ve sohbetine ermek şerefini kazanmış kimseler. 

 123a/11;    Àl u a. 234a/11.  

aãılsız (Ar.-Tür.) Allahsız. a. nesne 165a/2. 

ÀsitÀn (Far.) Eşik. 257b/9. 

aãfiyÀ (Ar.)  Sofiler, evliyalar. 289b/7. 

aãıl- Asılmak. 95b/11.  
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aãl  (Ar.) Allah. 37b/10, 293a/8.  

aãlÀ (Ar.) Hiçbir şekilde. 125b/9.   

aãlan Aslan. 78a/10.  

ÀsmÀn (Far.) Gök. 134b/10; zemìn u À. 197b/12.  

assı Fayda. 33a/9;  

aããı Fayda. a. gör- 68a/4. 

ÀsitÀn (Far.) Eşik. 260b/1, 260b/2.  

Àş (Far.) Yemek. duzsuz À. 69b/2.  

aş- 1) Aşmak. 175b/3; 2) Açmak. 202a/10; 3) Taşmak. 153a/7. 

èÀşıú (Ar.) Allahı çok aşırı seven kişi.  22a/7, 33b/6; beyle èÀ. 3a/10.  

èÀşıúÀn (Ar.-Far.) Aşıklar. 269b/9.  

ÀşinÀ (Far.) SÀlikin rububiyet-ubūdiyet, yaratıcılık-yaratılmışlık ilişkisindeki sır ve 

 hikmetlere vakıf olması, ilahi esrarla tanışması. 130b/8; ol À. 59b/9; À. ol- 

121a/11.  

èÀşìye (Ar.) Gidip uzaklaşan kimse. 268b/10.  

ÀşikÀr, ÀşikÀre (Far.) Açık, meydanda. 36b/3, 26b/9;  À. ol- 3a/5.  

Àşÿà (Far.) Serseri. 25a/5. 

at At. 9b/9, 42a/5.  

at- Atmak. 22a/11, 43b/5.  

èaùÀ (Ar.) Hakk’ın kula olan ihsanı ve lutfu; ona sağladığı maddi ve manevi fayda. 

 46b/10, 11; èa. gel- 76a/1.  

ata ata. 32b/10, 80b/1, 110b/11.  

èaùÀyet (Ar.) Hakk’ın kula sağladığı manevi faydalar. 112b/2.  

Àteş  (Far.)  Ateş  36b/7, 130b/8; Àb u À. 134b/5. 

Àteş-perest  (Far.) Ateşe tapan, mecusi. maóbÿb-ı À. 130b/9.  

atlan- Binmek. 141a/5; ata a. “ata binmek” 63b/1.  

èaùùÀr (Ar.)  Güzel kokular ve iğne iplik satan dükkan. 167a/3; èa. dükkÀnı 167a/1.  

av 1) Av. 26a/1; 2) Nimet. 34b/5. 

avadan Bayındır. a. degül 27a/10; a.  ėt- 49b/3; a. ol- 4a/10.  

aèvÀn (Ar.) Yardakçılar. 118a/6.  

avÀn (Ar.) Zaman. a. erenleri 187a/10.   

ÀvÀre (Far.) Serseri.  30a/4, 63b/11; À. gez- 160b/12. 
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ÀvÀz  (Far.) Ses. 119a/12; À. gel- 116a/5.  

avçı Avcı. 23b/11, 26a/1, 67b/1. 

èavd (Ar.) Geri dönme. şemèa-yı èa. 37b/11. 

avla- 1) Avlamak. 67b/1, 228b/12, 256a/4; 2) Çepeçevre kuşatmak. baórı a.-yup  

 222a/10. 

avlì ( Ar.) Allah. 153a/2. 

èavrat (Ar.) Kadın. 119a/2; bir úarı èa. 27b/9. 

avsa- Avlanmak istemek. 28a/4.  

avuc Avuç. 10b/5, 24b/11, 113b/11.  

avut- Avutmak. 7b/12.  

ay Ay. 3b/6; a. u gün 24b/3, 51b/10. 

ÀyÀ (Far.) Şübhe ve tereddüd bildiren edat.  198a/10.  

ayaca Avuç gibi. 96b/11.  

ayaú, ayaà 1) Ayak. 27a/12; a.-a sal “ değersizleştirmek” 58a/6; 2) Önderi takip eden  

 kişi ya da kişiler. a. ol- 5b/11.  

èayÀn (Ar.) Belli, açık,  meydanda. 17a/7; èa. ol- 7a/2; èa. degül 41b/5. 

aèyÀn (Ar.)  Bir yerin ileri gelen insanları. 195b/4.  

ÀyÀt (Ar.) Kuran ayetleri.  À. ol- 181b/9.  

èayb (Ar.) Kusur. munca èa. iş 50a/12; her bir èa.-ı 50a/12. 

aydın Açık. göŋlüŋ a. 71a/4; göŋül a. ol- 71a/5. 

Àyet  (Ar.) Kur’Àn’ın herhangi bir cümlesi. 78a/5, 172b/10.  

ayıú Uyanık. a. gerek 182a/8.  

ayın- Şaşırmak. 66b/8; úalbi a. 44a/7. 

ayır- Ayırmak. krş. ayur- 5a/4, 6a/4, 45a/4.  

ayur- Ayırmak. krş. ayır- 108b/2, 117a/12, 157b/4. 

èayın (Ar.) Osmanlı alfabesinin yirmi birinci harfi olup ebced hesabında yetmiş 

 sayısının karşılığıdır. èa. teg 71b/4, 4.  

Àyine, Àyìne (Far) Ayna. 18b/2, 44b/9; À. ol- 45a/2.  

èayn (Ar.) Göz. 32a/8, 45a/2; ol èa. 52a/12.  

èayne'l-yaúìn (Ar.) Kalbin müşahede yoluyla hakiki vahdeti görmesi. 85b/5.  

aynı Tıpkı. 69a/7.  

ayrıl- Ayrılmak. 11b/6, 21b/4, 35b/2.   
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ayru Ayrı. 28b/9; a. gör- 42b/9;  a. ol- 35a/6.  

ayruú, ayruà, ayruò Başka. 30a/1; a. neste 28b/5; a. úoy- 33a/10. 

ayrulıú Ayrılık. 124a/6.  

ayruş- Ayrışmak. 129b/5.  

èayş  (Ar.)  Hakla üns halinde olmaktan ortaya çıkan haz ve bu hazzın bilincine 

 ermek. èa. ile 160a/7.  

az Az. 35a/5; a. ėyle- 36a/1; a. ol- 225a/12. 

az- Sapmak. 39a/5; yoldan a.-up 99a/2.  

aza- Küçümsemek. 44a/11.  

aèøÀ (Ar.) Organlar. 181b/9.  

èaõÀb (Ar.)  İşkence. èa. ėd- 143b/12; nÀr-ı èa. 147a/12. 

ÀzÀd (Far.) 1) Kurtulmuş, serbest olan. 88a/1; À. ėd- 99a/6; 2) Aşığın kendi zatı ve 

 sıfatını, sevgilisinin zat ve sıfatında eriterek yok etme makamı. À. ol- 16a/9.  

aèôam (Ar.) En büyük. ism-i a. 253a/11.  

èaôamet (Ar.) Büyüklük. bir èa. ulu aàaç 209a/9.  

azàun Yanlış. a. yola 39a/5.  

èaôìm (Ar.)  Ulu. èa.-i èarş ile 4a/5; ol èa. 121a/10.  

èaôìmetlik (Ar.-Tür.) Ululuk. èa. óaúúı içün 214b/5.  

èazìz  (Ar.) Veli. 101a/8; èa.-i pür hüner 1b/10.  

èazm (Ar.)  Niyet. èa. ėd- 11b/2; èa. ėyle- 163b/1.  

azuà Yiyecek. 7b/10, 8a/6, 8a/8.  

azuàasız Yiyeceksiz.  8a/7, 292a/11. 

 

B 

 
bÀb (Ar.) Kapı. b. açıl- 42a/12; fetó-i b. imiş 31a/7. 

baba Şeyh. b.-yı şÀhì 147a/7.  

baca Baca. 114a/4.  

bÀd (Far.) Rüzgar. 13b/4, 59a/10. 

bÀdÀm (Far.) Badem. 119b/3.  

bÀ-emr  (Far.-Ar.) Emriyle. b.-i müstèeÀn 126b/2. 
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bÀà (Far.) Büyük bahçe. 6b/10, 40a/9.  

bÀàbÀn ( Far.) Bahçıvan, Allah. 50b/10.  

bÀàçe, bÀúçe,  bÀòçe  Far.) Küçük bağ. 181a/7, bÀà u b. 3a/9. 

baàır Karaciğer. b.-ı delük “ acılar içinde olmak” 45b/7; b.-ına baã-“ kucaklamak”  

 29a/11. 

baàışla- Bağışlamak. 17b/5, 21b/5, 179a/1.  

baàla- 1) Bağlamak. 38a/8, 51a/10; 2) Bir yerden beklenti içinde olmak. bėl b. 34b/9; 

 3) Bulmak. senden şifÀ b. 279b/4.  

baàlan- Bağlanmak. 32b/9, 169a/6.  

baàlu Bağlı. boynı b. 40a/7; nėçe b. úaranlıú 59b/3; b. úapular 72a/10.  

baàvÀn (Far.) Bahçıvan, krş. bÀàvÀn. 151a/7, 151b/3.  

baú-, baò- Bakmak. 69a/5, 137b/5, 153b/10. 

baò Ne hoş. 105a/1.  

bahÀ (Far.) Kıymet. 48a/2, 166b/10.  

bahÀne (Far.) Sebep. b. ėyle- 15a/1. 

bahÀr (Far.) Bahar. 9b/3. 

bahÀsız (Far.-Tür.) Kıymetsiz. 81b/6; b. her nefes 239a/6; bir b. kulam 294a/5.   

bÀhir (Ar.) Açık bir şekilde. 118b/9.  

bahÀne (Far.) Sebep. bir b.  108a/7.  

bÀ-hem (Far.) Bir arada. 184b/6.  

baòış Bakış. bir b. 18b/3. 

baór (Ar.) Deniz. 3a/12; b. ol- “Hakkın sonsuz olan sıfat ve zat makamı.” 246b/1.  

baórì (Ar.) Hakkın sonsuz olan sıfat ve zat makamında olanlar. b. ol- 244a/6, 295b/2.  

baóå  (Ar.) İddialaşma. b. u nifÀú 24b/9. 

baòş (Far.)  İhsan. b. ėyle- 29b/7; b. ol- 47b/10; b. ėt- 124b/5.  

baòşiş  (Far.) Bağış olarak verilen para. b.-i müselmÀnı 33b/3.  

baòt (Far.)  1) Kısmet. 41a/5; 2) Kader. 52b/3. 

baòte (Far.)  İyi bakılmış. 61a/8.  

baòt-dÀr (Far.) Talih sahibi. 35b/6.  

baòtiyÀr (Ar.-Far.) Bahtlı. 94b/3.  

baòtlu  (Far.-Tür.) Kısmetli. 96a/11, 115a/6, 255a/12.  

baèìd (Ar.) Irak. b. ol-177a/7, 179a/6.  
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bÀ-ìmÀn (Far.-Ar.) İnançla. 120a/7.  

bÀ-kÀm (Far.) İsteğine kavuşmuş. 154b/11. 

bÀúì (Ar.) Kalıcı. b. devlet 8b/10; b. úalan 13a/10; yÀr-ı b. 52b/1. 

bÀ-küllì (Far.-Ar.) Bütün. b. maúãÿduŋ 14a/6; b.  varlıúın 167a/8.  

bal Bal. b. içinde 61b/9; bu b. 124b/4.  

bÀl ( Far.) Kanat. per u b. 264a/1; 273b/7. 

bala Yavru. 40a/2, 275b/11.  

bÀlÀ (Far.) 1) Yukarı. zìr u b. 52a/1; 2) Yüce. 242b/7.  

balçıú Çamur. bir ôerre b. 101b/12.  

balıú Balık. b. úarnında 79b/10. 

bÀlsız (Far.-Tür.) Kanatsız. per u b. 104b/10.  

bÀ-miål (Far.-Ar.) Benzerli. b. u hem-tÀ göster- 52a/5. 

bÀn (Far.) Dam. dÿr u b. ol- 89b/1.   

ban- Batırmak. raómetine b. 61b/4.  

bÀr (Far.) 1)  Yük. 119a/8; 2) Yeşillik. b. içinde 61b/9; 3) Allah. b.-ı fi-l-cümle  

 247a/4.  

barış- Barışmak. 86a/10. 

BÀrì (Ar.) Yaratan. 3b/4.  

bÀrì (Far.) Hiç olmazsa. 10b/8, 49a/7. 

bÀrÿ (Far.) Kale duvarı. 120b/12.  

barmaú, barmaà Parmak. 25b/7, 91b/5, 257a/2.   

bas- Ayak basmak. 17a/5. 

baã- 1) Ayak basmak. 26b/8; 2) Yenmek. 70a/12; 3) Atmak. igne b.-maàa 22a/10; 

 4) Kucaklamak. 29a/11. 

baãar (Ar.) Görme. 50a/9.  

basıl- Basılmak. 225a/8.  

bÀ-ãafÀ (Far.-Ar.) Sefalı, Neşe ile. 98a/11; èalÀ-yı b. 39b/1; b. ol 190a/1. 

baãìr (Ar.) Gören. 65a/10, 130a/6; b. ol- 146b/2.  

baãìret (Ar.) Kudsiyet nuruylan aydınlanmış kalbin bir gücüdür ki onun sayesinde 

 nesnelerin hakikati ve içyüzü görülür. 49a/3.  

baãìretsiz (Ar.-Tür.) Öngörüsüz. 49a/3. 

baãur- Kapatmak. 50a/12, 102a/12. 



559 
 

 

bÀãÿr (Ar.)  Yanılmak. 119b/11. 

baş 1) Baş. b.-ını yoluŋa úoyan “ Bir şey uğruna ölümü göze almak.” 27b/10;  

 2) Lider. 27b/7, 28a/6; 3) Kaynak. 135a/4.  

başsız Öndersiz. b. gez- 212a/3; bir niçe b. kimseleri “mürşidi olmayan kişiler” 

 211a/11. 

başa Başdan başa. 37a/11, 37b/6, 38a/2.  

başar- Yönetmek. 189a/1, 220b/10, 221a/1. 

bÀşed  (Far.) Olur. 57a/9; b. ki 109b/5, 110a/7.  

bÀ-şerr (Far.-Ar) Kötü. 135a/6. 

başla- Ulaştırmak. 108b/8, 140b/12.  

bat- Batmak. 47a/4, 89a/1. 

bÀ-taøarruè (Far.-Ar.) Yalvararak. 2b/3.  

bÀùıl (Ar.) Yalan. 11b/1, 16a/7; b.-a uyma- 11a/11.  

bÀùın  (Ar.)  Gizli alem. 137b/10;  b.-a ėr- 42b/3.  

bÀ-uãÿl (Far.-Ar.) Asıllarla. 184b/11.  

bÀver (Far.) İnanma. b. úal- 120a/11.  

bavlı Av tutmaya alışmış. b. ėd- 67b/11; b. ol- 67b/12.  

bay Zengin. 36b/1; yoòsul u b. ilen 36b/10; b. u yoòsul 107b/12.  

bayın- Zenginleştirmek. 97a/1.  

bÀyir (Ar.) Sürülmemiş ham toprak. 172b/5. 

baykuş Baykuş. b. kimi 8b/2; b. u perrÀne dolan-  27a/8.  

bayram Bayram.  40b/9;  ùoy u b. 28b/6. 

baz (Far.) Temel. b. ala gör 182a/2.  

bÀz (Ar.) Geriye. b. ėyle “geriye çevirmek” 19a/7; b. sal- 19a/8.  

bÀz (Far.) 1) Doğan kuşu. 106a/4; 2) Kutsal ruh. 19a/7.  

bÀzÀr (Far.) Pazar yeri. 7b/4, 22a/2, 32a/6.  

bÀzergÀn (Far.) Tacir. 196b/3, 263b/2. 

baèøı (Ar.) Kimi. 25a/12, 12; b. söz 161b/3. 

bÀzÿ-bend (Far.) Pazulu olmak. b. ol- 76b/10.  

bė (Ar.) Osmanlı alfabesinin ikinci harfi olup ebced hesabında iki sayısının 

 karşılığıdır.    71a/10, 84b/4. 

be (Far.) Kelimelere e halini verir. gün-b.-gün 29a/5, 50b/3; gūşe-b.-gūşe 289a/3. 
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be-èAlì  (Far.-Ar.) Ali için. 300b/1. 

be-cidd (Far.) Bir işin üstüne çok düşen, ciddi. 138a/1. 

bed-dìn (Far.-Ar.) Dinsiz. 142a/6.  

bed (Far.) Fena. 181a/9; nìk ile b. “iyi ile kötü” 167b/7; b. ol- 181a/9; bu b. İşler 

 54b/7.  

be-faøl (Ar.) Faziletle. bir úıããa’-yı b.-ı òÀlıú-ı ekber 118b/6.  

bed-fièÀl (Far.-Ar.) Kötü işler işleyen kimse. 138a/10.  

bed-òiãÀl (Far.) Huyu kötü olan. 138a/10.  

bed-òÿ (Far.) Kötü huylu. 75b/6.  

beden (Ar.) Vücut. 31b/3, 194b/7; uşbu b. 24a/4.  

beden-cÿ (Ar.-Far.) Beden arayan. 60b/3 

bedevì (Ar.) Göçebe. 111b/12.  

bed-kìş (Far.) Dinsiz. 120a/3.  

bed-mìr (Far.) Kötü yönetici. 120a/3.   

bedr (Ar.) Ayın on dördüncü gecesi. 3b/7, 115b/2; b. ayuŋ 25a/4. 

bed-ter (Far.) Daha kötü. b. ol- 2a/7. 

beg Bey. 88a/8. 

be-ġÀyet (Far.-Ar.) Oldukça fazla. 115a/7, 119b/11, 204b/7.  

behÀim (Ar.) Dört ayaklı hayvan. b. ol- 160b/3. 

be-óamdi’llÀh (Ar.) Allaha şükürler olsun. 8b/11, 59a/9, 111a/4, 167b/2. 

be-tevfìú (Far.-Ar.) Allah’ın yardımı için. 300b/9. 

beher (Far.) Her bir. b. ismiyle 46b/5.  

behişt (Far.) Ruhani cennet, yani bedenin aracılığı olmadan kalbin duyduğu manevi 

 zevk ve hazlar. 36b/5.  

behre (Far.) Pay. 51a/4. 

beúÀ (Ar.) Sonsuz. 46b/1; b. ol- “sonsuz olmak” 56a/2; b. ėt- 136b/7. 

be-kÀm (Far.) İsteğe ulaşmak. b. ol- 171a/11, 187b/9. 

bėl Bel. 10b/12, 248a/9; b. baàla-“güvenmek” 34b/9.  

belÀ (Ar.) Keder. 35b/10; başuŋa b. dolan- 24b/8;  b.-ya düş- “başına sıkıntı gelmek” 

 51a/11. 

belÀ-keş (Ar.-Far.)  Gam çeken. 80a/3.  

belì (Far.) Evet. 204b/4; b. söyle 57a/8. 
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bellü Belli.krş. belli.  2a/6, 96a/1, 124a/8.   

ben Ben. 3a/3, 4; 4a/3.  

bend  (Far.) 1) İp. b.-i zindÀn ol- 70a/2; 2) Bağlanma. b. ol-  253b/10. 

bend-vÀn  (Far.) Tarla bekçisi. b. ol- 89b/7.  

bende  (Far.) Köle. 47a/12, 54a/9, 77b/10.  

benefşe (Ar.) Menekşe. 87a/6, 119b/6. 

benì Àdem (Ar.)  İnsanlar. 30b/5, 103a/7.  

beŋiz Beniz. 24b/5, 62a/9, 105a/9.  

benlü Benli. 253a/11.  

beŋze- Benzemek. 43b/8, 114a/3, 157a/4.  

ber  (Far) Meyve. 69b/1.  

berÀber (Far.) Birlikte bulunma. 57b/4; b. dut- “eşit tutma” 50b/8. 

berÀt (Ar.) Peygamberimize peygamberliğin bildirildiği Şaban ayının on beşinci 

 gecesi. 33a/8; úadr u b. 32a/10, 73a/8. 

ber-dÀr (Far.) Asılmış. b. ol- 246b/2, 266b/5.  

berò (Ar.) Hisse. munuŋ teg b. 119b/10.  

ber-òurdÀr (Far.) Mesut olan. b. ol- 52b/2.   

beri Uzak. 34b/12; beri ol- 41a/7; şekden b. ol-“şüpheden uzak olmak” 22b/11. 

berk 1) Sağlam. b. ėd- 52a/10; peymÀnını b. ėyle- 53a/5; 2) Sert. pūlÀddan b. 239b/2.  

berú (Ar.) Şimşek. b. ur- 95a/5.  

berú-vÀr (Ar.-Far.) Şimşek gibi. 94b/7.  

berr (Ar.) Kara toprak. 3a/12, 32a/6; b. u baór 54a/2.  

berrlik (Ar.-Tür.) Kara toprak. 18a/7.  

berrlü (Ar.-Tür.) Yeryüzünde yaşayanlar. 117a/2.   

berü 1) İleri 12a/10; b. gel 8b/3;  2) Öteye. 187b/7.  

bes  (Far.) Yeter. 70a/8.  

besle- Beslemek. 2a/11, 70a/7, 182a/4.  

best  (Far.) Düğüm. b. ėd- 143b/11. 

bėş Beş. b. gün 45a/9; b. gün içün 25b/1. 

beşÀret (Ar.) Müjde. 77b/3; zihì b. 38b/3; b. ol- 216a/12. 

beşer (Ar.) İnsan. 46a/9; b. ãÿretlü 13a/3.  

beter Kötü. 116b/3.  
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betr (Ar.)  Yapılmış. der-i b. ol- 49a/10.  

beyÀbÀn (Far.) Kır. çöl ü b. 79a/2.  

beyÀn (Ar.) Anlatma. 41a/9; b. ėd-“anlatmak” 8a/4; b. úıl- 7a/6.  

beyèat (Ar.) Şeyhine sadık kalacağına, ona kayıtsız şartsız teslim olacağına, her 

 dediğini yapacağına dair müridin mürşidine söz vermesi. 75a/3, 173a/2; b. ėd- 

43a/8.  

beyhūde (Far.) Boşuna. b. her sevdÀya 6a/9; b. sözlerden 5b/8. 

beyle Bu şekilde. 48a/3; b. èÀşıúam 3a/10; b. merdÀn ol 25b/7. 

beyt (Ar.) 1) Anlam bakımından birbirine bağlı iki dizeden oluşmuş şiir parçası. 

 138a/11; 2)  Müminin kalbi. b. içinde 41a/11. 

beyøÀ (Ar.) Bembeyaz. 58a/9, 58b/6. 

beze- Süslemek. 32a/1, 55b/10, 67b/9.  

bezen- Süslenmek. 36a/5.  

beõle (Far.) Hoş sözler. 119b/1. 

bezm (Far.) Meclis. b.-i óaccdur 32a/9; zÀhidüŋ b.-i ãafÀsı 31b/6. 

bıraú-, bıraò- Bırakmak. 30a/7, 47b/7.  

bì-èadd (Far.) Sayısız. 133b/3.  

bì-èaded (Far.-Ar.) Sayısız. 202b/6, 232b/11; derd-i b. “sayısız derd” 175b/11. 

bì-èÀúıl (Far.-Ar.) Akılsız. tekebbür-i b. “kibirli olan akılsız” 12a/12. 

bì-beden (Far.-Ar.) Gövdesiz. 129b/8, 165b/3.  

bì-cÀn (Far.) Cansız. 89b/6; dil-i b. 53a/1.  

bì-cedìd (Far.-Ar.) Söylenilmiş. 87b/4.  

bì-cehd (Far.-Ar.) Çalışmaksızın. 257b/6.  

biç- Biçmek. 64b/7, 77a/1.  

bì-çÀre (Far.) Çaresiz. 241a/4; b. úal- 8b/2; b. Manãÿr’ı 22b/3.  

biçil- Biçilmek. 99b/1. 

bì-çizÀn (Far) Küçük ve değersiz. 115a/12. 

bìdÀr (Far.) 1) Uyanık. b. ol- 36b/4;  2) Kendinde olma hali, kulluk mertebesi. 98b/7.  

bìdÀrlıà (Far.-Tür.) Kulluk. 58a/4.  

bì-derd (Far.) Dertsiz. b. u bì-miónet 119a/5.  

bì-dìn (Far.-Ar.) İnançsız. 48a/5, 120a/3. 

bì-edeb (Far.-Ar.) Edebsiz. 115b/8, 116b/3.  
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bì-endÀze (Far.) Altmış santimetrelik bir ölçüden daha az. 120b/2.  

big İleri gelen. 81b/5.  

bì-gÀh (Far.) Vakitsiz. gÀh u b. 73b/8.  

bìgÀne (Far.) Tasavvufla tanışmayan, yola girmeyen, sülūka başlamayan. b. ol- 

 59b/9; b. kimi 252a/4.  

bì-gÀnelik (Far.-Tür.) Dünya ile ilgiyi kesme hali. 40a/3. 

bì-ger (Far.) Şartsız.  264a/8, 264b/2.  

bigez ? 103b/9.  

bigi Gibi. 23a/3.  

bì-gümÀn (Far.)  Zansız. 196b/11, 202b/7, 213b/5.  

bì-òaber (Far.-Ar.) Bilgisiz. 43a/7; her bir b. sözile 49b/1. 

bì-òÀnümÀn (Far.) Evsiz. b. ol- 89b/7.  

bì-hestì (Far.) Varlıksız. b. eri 22b/10.  

bì-óicÀb (Far.-Ar.)  Perde olmaksızın.  34a/8, 35b/1; sulùÀnuŋ b. yüzin 42a/10.  

bihter (Far.) En iyi. 202a/1.  

bì-óisÀb (Far.-Ar.) Sayısız. 147b/2, 269a/5. 

bì-óürmet (Ar.) Saygısız. b. ol- 114a/9.  

bì-hÿş (Far.) Beşeri sıfatların mahvolduğu ve silindiği hal.  b. ol- 203a/3, 204b/7, 

 207b/3.  

biòte (Far.)  İşlenmiş. b. ol- 110b/2.  

bì-iòtiyÀr (Far.-Ar.) Kendiliğinden. 203a/7, 205a/2.  

bì-èillet (Ar.) Hastalıksız. ferd-i b. “hastalıksız kişi” 119a/10.   

bì-ìmÀn (Far.- Ar.) İnançsız. b. ėyle- 34b/8.  

bì-úarÀr (Far.-Ar.) Kararsız. 200a/2; b. ol- 89b/1.  

bì-kes (Far.) Kimsesiz. 130a/8,  186a/2; b. kesi “kimsesizlerin kimsesi” 193a/11. 

bikr (Ar.) Dokunulmamış. b. söz 60b/9.  

bil- Bilmek. 57b/2; Óaúú’ı bil-“Allahı bilmek” 19b/3; aãluŋ bil-“Allahı bilmek” 

 59a/9.  

bildür- Bildirmek. 23a/1, 63a/5.  

bile Beraberinde. 204b/8.    

bilig Bilgi.  81a/5. 

bilin- Bilinmek. 25b/8, 83a/9, 132b/10.  



564 
 

 

biliş- Tanışmak. 11b/8, 9; 156b/6.  

biliş Bilgi. 20a/9, 130b/8, 229a/2.   

billÀh (Ar.) Allah için anlamına gelen büyük yemin. 71a/9, 74a/6, 160b/8. 

bilü Bilgi. o yüzden àayrı b. 56a/1. 

bilündür- Bildirmek. 87a/4.  

bìmÀr (Far.) Hasta. 118b/9; b. olan kişiye 167a/2; b. ėyle- 258b/2.  

bì-mekÀn (Far.-Ar.) Yersiz. 131a/10. 

bì-mevãÿf (Far.-Ar.) Vasıflandırılmamış. b. ėd- 117a/8.  

bì-miónet  (Far.-Tür.) Sıkıntısız. 119a/5. 

bì-misl (Far.-Ar.) Benzersiz. 196a/10, 289a/7; b. ol-“benzersiz olmak” 20a/3. 

bì-müddeÀ (Far.-Ar.)  İddia edilmeden. 254b/7.  

bin Bin. yüz b. 9b/11; dört b. nebì 46b/6. 

biŋ Bin. biŋ ol- 44b/4. 

bìnÀ (Far.) Gören. b. ol- 142b/5; ehl-i b. gözleri 239a/7.  

bì-nÀm (Far.) Adsız. 176b/8, 181a/1.  

bì-naôìr (Far.-Ar.) Benzersiz. 117b/1, 194b/9, 203a/9.  

bì-nevÀ (Far.) Acizlik. 18a/1, 48a/9, 65a/6.  

bì-nihÀn (Far.) Gizli olmayan. 130b/12. 

bì-nişÀn (Far.) Fena makamı. 34a/1, 11b/8, 37a/1; b. bul-“ fena makamını bulmak” 

 34a/1.   

bì-niyÀz (Far.) Duasız. 108a/9.  

bì-pÀyÀn (Far.) Sonsuz. 255b/9; bir sırr-ı b. “sonsuz bir sır” 274a/4; genc-i b. ol- 

 “sonsuz bir hazine olmak ” 258a/8. 

bir 1) Bir. b. elüŋe 49a/4. 2) Allah. 24a/1, 46a/3; 3) Biraz. 12b/3. 

bi’r (Ar.) Kuyu. 23a/6. 

birÀder (Far.) Dost. 161b/9. 

bì-rencūr (Far.) Sıkıntısız. 119a/5.  

biri Biri. 55a/10, 59a/2, 68b/1.  

birik- Birikmek. 7a/3, 9a/4, 247a/6.  

birle- Birlemek. 48a/10. 

birle İle. Àyetleri b. 249b/3. 
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birlen- Birliğini kabul etmek. 36a/9, 109b/7; Óaúú’ı b. “ Hakkın birliğini kabul 

 etmek” 59b/10.  

birleş- Birleşmek. 132b/6.  

birlik (g) Vahdet. 9a/5; b.-e yet- “Allah’a ulaşmak” 9a/4; b. maúÀmına “vahdet 

 makamına” 19a/10.  

bì-riyÀ (Far.-Ar.) Özi sözi bir olmak. 214b/9, 112b/8, 198b/10.  

birr-gìr ( Ar.-Far.) İyilik sahibi. 120b/4. 

biryÀn (Far.) Tava, tepsi gibi şeylerde susuz ya da az suda pişirildikten sonra 

kızartılan et kebabı. 39b/6; b. úıl-“yakmak”  58b/7;  b. ol-“yanmak” 21b/10. 

bì-sebeb (Far.-Ar.) Sebepsiz. 116a/2, 211a/5.  

bì-ser (Far.) Başsız. b. u pÀ 125b/8.  

bì-şev (Far.) Açık bir şekilde. 113a/6.  

bì-seyr (Ar.) Hakkı bulmak üzerine manevi yolculuğa çıkmamak. 211b/10. 

bì-ãıfÀt (Ar.) Vasıfsız. b. ol- 204a/3, 242a/6, 277b/11. 

Bi-smi’llÀhi’r-raómÀni’r-raóìm (Ar.)  Besmele. 181a/1.  

bismillÀh (Ar.) Besmele. b. ilen 30b/10; b. dė- 63a/4.  

biş- Pişmek. 39b/6, 49a/8, 58b/7. 

bì-şerìk (Far.-Ar.) Ortaksız. 121a/8.  

bì-şerr (Far.-Ar.) Kötülüksüz. 135a/6.  

bì-şümÀr (Far.) Sayısız. b. idi 215a/12. 

bit- Yeşermek. 7a/3, 101b/9, 237a/4. 

bì-tÀb (Far.) Yorgun. b. ol- 150a/7.  

bì-tecelli (Far.-Ar.) Gaybden gelen ve kalpte ortaya çıkan nurlar olmaksızın. 84a/10 

biti Yazı. 121a/4, 121a/4.   

bitilig Okuyup yazma. 57b/3. 

bì-vefÀ (Far.-Ar.) Sözünde durmayan. b. dilber 68a/4; èarÿs-ı b. 100b/6, 257a/2.  

bìvend (Far.) Vefasızlık. b. içinde 61b/6.  

bì-vezìr (Far.-Ar.) Yardımcısız. 121a/8.  

biz Biz. 3a/1, 24a/2, 31b/10.  

bì-zaómet (Ar.) Sıkıntısız. 119a/5.  

bìzÀr (Far.) Rahatsız. 6a/7, 80a/1; b. ol- 71b/6.  

bì-zevÀl (Ar.) Sonsuz. 121a/8, 124b/12.  
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boà- 1) Ortadan kaldırmak. ôulmı b.-ar 48a/8;  2) Nefesin kesilmesi. nefes b.-ar 

 26a/7.  

boàul- Boğulmak. 62b/1.  

bol Çok. 35a/10, 151b/5; b. ol- 238a/10. 

boş 1) Boş. 30a/5; b. yėr 65b/2; 2) Serbestlik. 35b/9. 

boya- Boyamak. 60b/1, 56b/2. 

boyan- Ulaşmak 28b/1,  28b/1, 275a/2. 

boyla-Batmak. 163b/5.  

boynuz Boynuz. 38b/9.  

boyun Boyun. 41b/10; b.-ın eg- “razı olmak” 28a/1.  

boz- Bozmak. 17b/5, 56b/5. 

böl- Bölmek. 91b/5, 298b/9. 

bölük (g) Bölük. b. bölük 25a/10, 169a/11.   

börk Başa giyilen külah, kalpak gibi şeyler. 30a/10.  

bu İşaret sıfatı. 2b/4, 6a/2; b. èÁciz’üŋ günÀhın 21b/5.  

budaà Budak. 97a/4.  

bugün Bugün 31b/1, 32a/9, 40a/6.   

bul- Bulmak. 51b/1; aãlı b. “Allah’ı bulmak” 27a/7; AllÀh’ı b. “Allah’ı bulmak” 

 49b/7. 

bulaú, bulaò, bulaà Pınar. 119b/5, 119b/5; b. başında 206b/10.  

bular  Bunlar. 50a/6, 53a/2, 196b/1.  

bulaş- Bulaşmak. úana b. 119a/5; cìfe b. “ leşe bulaşmak” 161b/11.   

bulın- Bulunmak. 14b/1, 35b/2. 

bulun- Bulunmak. 6b/11, 49b/2.  

buluş- Buluşmak. 124a/2, 161a/6, 134a/2.  

buluşdur- Buluşdurmak. 126b/6.  

buluù Bulut. 14a/2, 17a/9, 26a/11.  

bur- 1) Bükmek. boynın b. “çaresiz bir durumda kalmak” 22b/5; 2) Yok etmek. Nefsi 

 b. “ nefsi yok etmek” 17b/9. 

bura Bura. 23b/11, 37b/3, 210b/9. 

buraò- Bırakmak. 24b/2, 91b/3. 

burc (Ar.) Kale. 5a/7,  112b/11. 
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burun Burun. 83b/12. 

bÿstÀn (Far.) Gül ve çiçek kokularının çok olduğu yer, bahçe. 6b/9, 40a/9, 75a/5.  

buta Nişangah. b. ėyle- “hedef tahtası yapmak”  47a/6.  

bÿte (Far.) Kuyumcu kalıbı. 269a/8.  

būy (Far.) 1) Koku. 48b/2, 53b/11; b.-ı muèaùùardur 35a/5; 2) Gönlün ilgi ve 

 bağlantıdan haberdar olması halidir. Her şeyde Allah’ın görüldüğü cem 

makamında bulunmaktadır. b. al- 282b/2; b. ėyle 282b/2.  

bÿyÀ (Far.) Güzel kokulu. 54b/4.  

buyruà Emir. 33a/1, 47a/12; b. ėt- “emretmek” 92a/6.  

buyur- Buyurmak. 28a/1, 41b/10, 124b/7. 

büd (Far.) Sahip. 9a/3.  

bühtÀn (Ar.) Yalan. 264b/11.  

bükül- 1) Bükülmek. 105b/7; 2) Kıvrılmak. 175a/8.  

bülbül (Ar.) Bülbül. 50b/12; şol b. 21b/8; b. kimi 154a/2.  

bünyÀd (Far.) Temel. 74a/1; b. ėd- 17b/4; b. ėyle- 17b/9.  

bürhÀn (Ar.) Delil. 33b/2, 5b/3.  

bürin- Sarılmak. 94a/11.  

bürr (Ar.) Buğday. 48b/7.  

bürü- Korumak. 187b/2.  

büt  (Far.) 1) Put. ne b. 215a/3; 2) Vahdet. b. ol- 10b/12. 

büt-hÀne ( Far.) Maddi alem. 104a/12, 269b/8.   

büyük Büyük. sizüŋ b. nÀmuŋız 58b/4; ol b. başlu òïcalar 101b/1.  

büzürg (Far.) Büyük. òurd u b. 204b/5. 

büzürg-vÀr (Far.) Büyük. 195a/6. 

  

                         C 

 
cÀ (Far.) Yer. 58b/2.  

cÀhe (Ar.) Makam. c. dolan- 24b/10.  

cÀhil (Ar.) Bilgisiz. 47a/1; c. u nÀdÀn 27a/4. 

cahìm (Ar.) Cehennem. 180a/2.  
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cÀm (Far.) 1) İlahi bade. 17a/8, 48a/11; 2) İçi marifetle dolu olan sülūk ehli arifin 

 gönlü. c.-lar açıl- “ gönlün açılması” 98b/3.  

cÀme  (Far.)  Elbise. 15b/7. 

cÀmiè (Ar.) İçinde namaz kılınan ibadet yeri. 101a/3; c.-i ümmìdde 139b/11.  

cÀn (Far.) 1) Ruh. 40b/12; c. u cismi 18b/10; 2) Hz. Muhammed. 8b/8;  3) İçtenlik. 

 c.-dan sev-“yürekten sevmek” 9a/9. 

cÀnn (Ar.) Cinler taifesi. pÀdişÀh-ı ins u c. 186b/9.  

cÀn-ÀbÀd (Far.) Canla dolu bir şekilde. c. ile 36a/3.  

cÀnÀn, cÀnÀne (Far.) Allah. 5a/1, 5b/4; 38a/2; sır-ı c. 53a/1. 

cÀ-nişìn (Ar.-Far.) Vekil. 183b/6.  

cÀn-fedÀ (Far.) Canını veren. 158b/3, 233a/7, 29b/1.  

cÀnib (Ar.) Taraf. 139a/9; c.-i Óaú’dan 3a/1, 116a/5. 

cÀnlu (Far.-Tür.) Canlı. iki c. èavretler 119a/3.  

cÀnsız (Ar.-Tür) Cansız. 130a/11. 

car Haykırmak. c. ėyle-“bağırmak” 259b/1, 2, 267b/2.  

cÀr (Ar.) Komşu. 32a/2, 77b/3. 

carçı (Ar.-Tür.) Bağıran. c. ol- 82b/11, 241b/6.  

cÀrì (Ar.) Akan. 199a/7.  

carla- (Ar.-Tür.) Bağırarak çağırmak. 82b/11.  

cÀvidÀn (Far.) Ebedi. 67a/7, 110b/6, 112a/4. 

cÀy (Far.) Yer. çeh-i c. 227b/7.   

cebbÀr (Ar.) 1) Kuvvet ve kudret sahibi Allah. 133b/6,  221a/9; 2) Kuvvet sahibi. 

 143b/2.  

cebìn (Ar.) Alın. 153b/1.  

cedd  (Ar.) Büyük baba. 100b/9, 218b/2.  

cefÀ (Ar.) Sıkıntı. 125b/10, 141a/2; c. çek- “sıkıntı yaşamak” 136b/3.    

cehd (Ar.) Çalışma. c. ėyle “çalışmak” 30a/11; c. ile 53b/12; c. ėd- 114a/1.  

cehennem (Ar.) Cehennem. c. odına 34b/5; c. teşvìşi çek-“cehenneme girme korkusu 

 yaşamak” 23b/5; miål-i c. tegi “cehennem gibi” 210a/5.  

cehennemÿ (Ar.) Cehennem. 211b/12. 

cehl (Ar.) Cehalet. 64a/3; c. ile 6a/4, 135b/1; c. evinde 142b/7. 

cehūd (Ar.) Yahudi. 139a/6, 139a/11, 139a/12. 
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celÀl (Ar.) Kızgınlık. 52a/10. 

celìl (Ar.) 1) Allah. 118a/2, 133b/6; 2) Büyük. 143b/2.   

cellÀd (Ar.) Cellad. 70a/6, 70b/10.  

cemè (Ar.) Bütün. c. işi 145b/1; c. ėyle-“ Hakk’ı seyretme, bütün eşya ve varlıkların 

 Allah sayesinde var olduklarını görme.”13b/11.  

cemÀèat (Ar.)  İnsan toplulukları. 107b/5, 195a/1,  201a/1. 

cemÀèatsiz (Ar.-Tür.) İnsan topluluğuna dahil olmayan. 221a/12.  

cemÀl (Ar.) Yüz güzelliği. 7a/11, 16b/7, 58b/3. 

cemÀl’ullÀh (Ar.) Allah’ın lutfu. 150a/6.   

cemÀd (Ar.) Taş gibi cansız şey. 134b/1.  

ceng (Far.) Savaş. c. ü cidÀli ėyle- 10b/1; c. ü cidÀl 9b/10, 138b/7.   

cemìè (Ar.) Cümle. 43a/11; c. iòtiyÀruŋ 6b/1; c. èömri óÀãılın 57a/5.  

cennÀt (Ar.)  Cennetler. nÀr u c. ile 4a/4.  

cennet (Ar.) Çok ferah ve havadar yer. 35a/3, 36b/12; taóúiú-i c. 35a/3.  

cesed (Ar.) Beden. 17a/7, 20a/2, 35b/10. 

cesedsiz (Ar.-Tür.) Bedensiz. 131a/11.  

cesìm (Ar.) Büyük. 180a/2; c.-i taòtdur 116a/6.   

cest (Far.) Bağlı. 300a/9.  

cev (Far.) Arpa. c.-e say “arpa kadar değer vermek” 59b/10, 231a/1, 276b/5.  

cevÀb (Ar.) Sorulan şeye verilen karşılık. 52b/10, 65b/4, 74a/8.  

cevÀhir (Ar.) Cevherler. ol c. 164a/11, 12. 

cevelÀn (Ar.) Dolaşma. 288a/5.  

cevher (Ar.) 1) Değerli taş. 27b/4; 2) Allah. 21a/7. 

cevr (Ar.) 1) Cefa. 105a/6; c. ü miónet yė- 15b/2; 2) SÀliki ruhen yükselmekten 

 alıkoyan şey.  ãanìè-i c. 64b/10.  

cezÀ (Ar.) Azap. 68b/4, 81b/9; óikmet-i c. 117b/3.  

cidÀl (Ar.) Savaş. ceng ü c. 9b/10, 138b/7; c. ü cidÀli 10b/1.  

cìfe (Ar.) Leş. 10b/4, 168b/3. 

ciger (Far.) Ciğer. 19b/8, 24b/11, 30a/4.   

ciger-òÿn (Far.) Keder. 45b/7.   

cihÀn (Far.) Dünya. 15a/1, 21b/11, 36a/3.  

cihet (Ar.) Yan. şeş c. 52a/1.  
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cilve (Ar.) Görünme. c. vėr- 62a/6.  

cim (Ar.) Osmanlı alfabesinin altıncı harfi olup ebced hesabında üç sayısının 

 karşılığıdır.   84b/6, 288a/8. 

cinÀn  (Ar.) Cennetler. 106a/9.  

cism  (Ar.) Beden. 18b/10, 19b/8, 48a/3; bu c. u cÀnda 7b/11. 

cismÀnì  (Ar.) Bedenle ilgili.131a/3.  

civÀn (Far.) Genç. 38a/9; c. ol- 58b/6.  

coş- Coşmak. 150a/8.  

cÿd (Ar.) Cömertlik. c. u  iósÀn 77b/9; c. ėyle 107b/10, 201a/2. 

cumèa  (Ar.) Perşembeden sonra gelen gün. c. güni 137a/6, 139b/10 c. úıl- 80b/3; c. 

 namÀzını137a/7. 

cūş  (Far.) Coşma. 98b/1, 150a/10.  

cüdÀ (Far.) Ayrı düşmüş. c. ol- 3a/1, 34a/10.  

cümle (Ar.) Bütün. 3a/12, 14b/3; c. eşyÀ diline 44a/2.  

cünbüş  (Far.) Eğlence. 205b/10, 239b/10; c. ėyle- 150a/10. 

cürèa (Ar.) Su. 20a/11, 62a/1, 275a/10. 

cürm (Ar.) Suç. 29a/11. 

cüst (Far.) Hareketli. çÀlÀk u c. ol- 202b/9.  

 

Ç 

 
çaba Gayret.  69b/12.  

çÀdersiz (Far.-Tür.) Çadırsız. ç. keştì teg 176a/4.  

çaà Zaman. 75b/5. 

çaàır- 1) Seslenmek. 28a/6; 2) Davet etmek. 50a/8, 70a/9. 

çaàırıl- Çağırılmak. 88a/4. 

çaàla- 1) Seslenmek. 25a/10, 34b/9; 2) Ağlamak. 100b/9; 3) Coşkuyla kendinden 

 geçme. 204a/3.  

çaàrış- Bağırmak. 101b/7.   

çaàur- Seslenmek. 55b/3, 76a/9.  

çÀh  (Far.) Kuyu. 42a/3;  ç.-ı belÀdan “bela kuyusundan” 40a/8.  
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çaú-  Ateş çıkarmak. 63b/9.  

çÀk (Far.) Yırtmak. yaòasın ç. ėd- 194b/2.  

çÀker (Far.)  Kul. ç. ol-“kul olmak” 189b/11.  

çal- Vurmak. 22a/8, 23a/5. 

çÀlÀk (Far.) 1) Büyük adam. ç. ol-  189a/3; 2) Hızlı hareket eden. 202b/9.   

çalın-1) Üflenmek. 12a/7, 31a/6; 2) Telaşla çevreyi yoklamak. gözüm ç.-a “etrafa göz 

 atmak” 257a/8.  

çap- 1) Hücum etmek. 42b/11; 2)  Koşmak. 106b/4; 3) Çarpmak. 167b/5.  

çÀr èanÀãır (Far.-Ar.) 1) Ateş, hava, su, toprak. ç. düzdür- “dört unsuru meydana 

 getirme” 134a/11; 2) Sÿfiler nefsin dört mertebesini dört unsura benzetirler. 

59a/7, 186b/12.   

çÀr (Far.) Yardım. 178a/4.  

çÀre  (Far.) Yardım. 70b/11; ç. úıl 104b/1.  

çÀresiz ( Far.-Tür.) Yardımsız. 178a/4.  

çarò  (Far.) 1) Felek. 176a/1; 2)  Ok yayı. 67a/2. 

çÀr-nÀ-çÀr ( Far.) İster istemez. 104b/4.  

çÀr-pÀ (Far.) Dört ayaklı hayvanlar. ç. ol- 15a/12. 

çÀr-pÀlu ( Far.-Tür.) Dört ayaklı hayvanlar. ç. óayvÀn 78b/11.  

çÀşt   (Far.)  Kuşluk vakti. ç. maóallì 183b/8.  

çat- Bir araya getirmek. 70b/9.  

çay 1) Yeşillik. ç. çemendür 87a/6; 2) Irmak. 105a/4, 188a/11. 

çebeçevre  Hertaraf. 120b/2. 

çeàÀne ( Far.) Bir çeşit çalpara, çengi tefçiği. çeng ü ç. 9b/6; çeng u ç. dolan- 26b/3. 

çeh ( Far.) Kuyu. ç.-i cÀy 227b/7.  

çek- 1) Tartmak. 36b/8; 2) Elinden tutmak. 32b/2; 3) Sıkıntı çekmek. 15a/7, 23b/5;  

 4) Asmak. 262b/6; 5) Yemek dizmek. 185a/5.  

çekil- Asılmak. 79b/11. 

çekirdek Çekirdek. 119b/4.   

çekre (Ar.) Küçük su damlası, serpinti. 59a/10.  

çelebi Sahip, efendi. 221b/4, 5.  

çemen Çimen. 87a/6; çay ç. 102b/12. 

çemren- Kolu paçayı sıvamak. 39b/7, 91a/1.  
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çend (Far.) Her ne kadar. çün ü ç. 135b/6. 

çendÀne  (Far.)  Birkaç. ç. gül 113b/7.  

çeng (Far.) 1) Kanuna benzer, dik tutularak çalınan bir çeşit saz. ç. ü çeàÀne 9b/6;  

 ç. u çeàÀne dolan- 26b/3; 2) El. 35a/10.  

çengÀl (Far.) Çengel. 100b/6, 102b/5, 210a/7.  

çeŋi Çene. 74b/11. 

çerÀġ (Far.)  Işık.  25b/11, 39b/2; ç.-ı ümmetÀnsan 42b/8. 

çeri Asker. 23a/5, 54b/6. 

çeşm (Far.) Göz. ç.-i giryÀn “ağlayan göz” 126b/3.  

çeşme ( Far.) Su kaynağı. 27b/11, 47a/5, 203a/7.  

çetr  (Far.) Çadır. ç. ol- 18a/9.   

çevgÀn  (Far.) Cirit oyununda atlıların birbirlerine attıkları değnek. 22a/8, 42b/12;  

 ç. degül 19b/6. 

çevir- Çevirmek. 56a/8, 274b/6. 

çevre Çevre. 96b/9, 172b/5.  

çevrid- Dönmek. 65b/1.  

çevür- Çevirmek. 195b/10, 236a/9, 272b/1.  

çezgin- Dolanmak. 3b/6, 9; 193a/7. 

çiçek Çiçek. 135a/2.  

çihÀr (Far.) Dört. 292a/12.  

çìn ( Far.) Kıvrım, büklüm. 115b/6.  

çiy Çiy. gül ç.-i tegi 61a/12. 

çiyne- Çiğnemek. 49a/8.  

çıòar- Çıkarmak. 24a/12, 40a/8. 

çıú-, çıò- Çıkmak. 9b/3, 36a/4, 50a/5.  

çıŋır- Madeni eşyaların ses çıkarması. 33a/6.  

çıŋrat- Şangıramak. 65a/2, 68a/8.  

çoú, çoò Çok. 15b/11, 11; 23a/4, 26a/4. 

çök- 1) Eğilerek oturmak.  dizüŋi ç. 57a/11; 2) Çullanmak. 24b/5, 100a/11.  

çöl Çöl. 2a/9, 29a/7, 40b/5, 172b/2.  

çölmek Çömlek. 200b/8, 200b/9.  

çöp Çöp. çör ü ç. 44a/11.  
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çÿbÀn ( Far.) Çoban. 25b/8, 81a/8; ç. ol- 111a/5.  

çubuà Çubuk. 61b/6. 

çulàa- Çullanmak. 105a/10.  

çü  (Far.)  Edat. 10a/12, 13b/3, 52a/12.  

çün (Far.) Çünki. 3a/4, 52a/12.  

çÿnìn (Far.) Böyle. 116a/12. 

çünki  (Far.) Çünkü. 41a/2, 43a/7.  

çünkim Çünkü. 47b/8, 215a/5.  

çur Ev. 66a/9. 

çüri-  Bozulmak. 2b/8, 33b/5, 119b/6.  

çürid- Çürütmek. 259b/7, 8. 

                D 

 
da da, de, dahi. 2b/9, 30a/11. 

daban Ayak tabanı. 36b/2.   

êad (Ar.) Osmanlı alfabesinin on yedinci harfi olup ebced hesabında doksan sayısının 

 karşılığıdır. 71b/2.  

dÀd (Ar.) 1) İhsan. 40a/6; d. ol-“ihsan olmak” 27a/2; 2) Şikayet, sızlanma. d. ol- 

 69a/11. 

dad  Lezzet. aàızlara d. ol-  36b/1; aàzında d. ol- 69b/2. 

dad- Tatmak. 103a/7. 

dadan- Tadını aldığı, hoşlandığı bir şeyi sık sık istemek. 34b/5.  

dÀd-ger  (Far.) 1) Allah. 113a/4, 113a/8; 2) Adalet.  İlÀh-ı d. “adaletli olan Allah”  

 237a/8.  

daà 1) Dağ. 70a/12, 77a/4, 84a/8; 2) Yanık. d. ėyle-“yak” 34a/3. 

daàıt (d)- Dağıtmak. 29b/6, 55b/12, 274b/6.  

daàıl- Dağılmak. 107b/2, 114a/7, 173b/1.    

daàla- Yakmak. 106a/1, 125b/6.  

daàutdur- Dağıttırmak. 23a/5.  

daòı de/da, dahi. 1b/3; 43a/2. 

daòıca de/da, dahi. 151a/12, 151b/1.    
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dÀòil  (Ar.)  İçinde. d. ėt- 201b/10; d. ėyle- 202a/6; d. ol-  202b/7.  

daòl  (Ar.) 1) Karışma. d. ėd- 189a/11; 2) Girme. d. úıl- 202a/2.  

dÀìè  (Ar.)  Davet eden. 46b/5.  

dÀire  (Ar.) Çember. 96b/10.  

dÀl  (Ar.)  İki büklüm. 71a/9; d. ol-“iki büklüm olmak” 36a/10. 

dÀl  (Ar.) Osmanlı alfabesinin onuncu harfi olup ebced hesabında dört sayısının 

 karşılığıdır.     71b/1, 112b/1, 214b/8; d. ėyle- 252b/1. 

dal- Dalmak. 36b/4, 40a/5.  

dalda  Gölge. 23b/8; d. ol- “gölge olmak” 40b/1. 

dam  Dam. 25b/6. 

damaà  Damak. 67a/3, 85b/12.  

dÀmÀn, dÀmen  (Far.)  Etek. d.-uŋ dut-“ eteğinden tutmak” 106a/5, 265a/10; ol d. 

 265a/10. 

damar Damar. 61a/7, 152b/3.   

damıl- Damlamak. 31b/3.  

damu Cehennem. 42a/5; d. od “cehennem ateşi” 73b/9; d. otı 104b/5. 

dÀmūz  (Far.) Büyük gübre küfesi. 79a/2.  

dan Şaşkın. d. imiş 43a/7.  

dan- Danışmak. 66b/9.  

daŋ Tan vakti. 57a/11, 58a/3. 

dan Tan vakti. d. erenleri 185a/2.  

daŋa Şaşkınlık. 47a/8, d.  úal-“şaşırmak” 4a/3, 37b/7.  

dÀnÀ  (Far.) Bilen. 47a/9; èÀúil u d. iseŋ “ akıllı ve bilgili isen” 27b/2; tecellì isteyen 

 pìr-i d. 40b/7.  

dÀne  (Far.) Tane. 249a/2, 273b/5; d. dolan- 26a/9. 

dÀnelen-  (Far.-Tür.)  Tanelenmek. 61a/12. 

dÀnende  (Ar.) Bilen. 71b/8, 71b/8. 

danış- Fikir almak. 191a/12. 

danişmend (Far.) Bilgili. fÀøıl vü d. 102a/11.  

daŋla- Şaşırmak. 25a/2, 70b/4; d. ki 41b/11.  
dÀr  (Far.) Darağacı. 22b/3, 26b/11. 

dar Dar. 260b/2, 262b/7; d. ol- 23b/2.  
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daramaà- Taramak. 47a/7.  

daran- Taranmak. 26a/11.  

dart- Tartmak. 26a/4, 36b/9. 

dÀsıtÀn  (Far.) Destan. èışúıla dìnle gelen bir d. 1b/3.  

daş- Taşmak. 18b/12, 19a/1, 269b/7.  

daş 1) Dış yüzey. 20a/6, 51a/3; 2) Taş. 25b/10; daà u d.  44a/11.  

daşla- Taşlamak. 140b/8, 184a/2, 189b/7. 

daèvÀ  (Ar.) Mesele. 82a/1, 130b/5. 

davar  Davar.  Àdem sìmÀlu d. 103b/6. 

daèvÀçı (Ar.-Tür.) Davacı. 130b/5.  

dÀver  (Far.) Doğru hükümdar. 70b/9. 

daèvet  (Ar.) Çağırma. d. ėyle- 64b/6.  

dayaà Dayanak. 27a/12, 166b/8;  d. ol- 43a/10. 

dayan- Medet ummak. 34b/5, 10a/12, 40a/7.  

dÀye ( Far.) Çocuğa bakan dadı. 134a/3. 

dÀyesiz ( Far.-Tür.) Annesiz. 134a/3.  

dÀyim  (Ar.) dÀ’im: Sürekli. 12a/1, 20a/8; cihÀnda d. ol- 56a/2.  

dÀyimÀ  (Ar.)  Devamlı. 15b/3, 18a/4, 54a/7. 

dė- Demek. 37b/10, 32b/3, 8a/4.   

dede Mevlevilikte muhip, dede, şeyh ve halife şeklinde sıralanan tarikat mensupları 

 arasındaki ikinci mertebe sahibi. 125b/2, 134b/8, 142b/10. 

defè  (Ar.) Ortadan kaldırma. d. olun- 88b/1; d. ėd- 180b/11. 

defèa  (Ar.)  Kere. defèa d. 69b/1.  

defn  (Ar.) Gömme. d. ėt- 102a/9, 125b/11.   

defter  (Ar.) Defter. 24b/6; bu cümle d. 7a/6; d. ol- 105b/12. 

deg- İsabet etmek. 23a/1, 26a/1, 49b/10. 

deg Kadar. daŋa d. 58a/3; maóşere d.  261b/1; óaşre d. 26b/10. 

degin Kadar 23a/3; daŋa d. 57a/11; úıyÀmet günine d. 170b/9. 

degiş- Değişmek. 36a/3, 262a/11.  

degme 1) Her bir. d. èarif  171a/10; 2)  Seçilmiş. d. bir sözler kimi 37a/10. 

degül Değil. 10a/3, 46a/1. 

degüşür- Değiştirmek. 40b/4. 
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dehr  (Ar.) Dünya,  zaman. 135a/10, 146b/12; d. ùayrını 141b/12.  

dek Hile. bu d. ile 68b/2.  

delìl  (Ar.) 1) Delil. 33b/2, 130a/4; 2)  Yol gösteren. 14a/1; d. ol- “yol gösteren 

 olmak” 44b/6.  

delilik  İlahi aşk ile kendinden geçen ve akli dengesi bozulan Hak aşığının durumu. 

 d. òÿyından 48b/8.  

delü Deli. 55b/8; d. ol- 26b/9; d. göŋül 26b/2; d. dìvÀne dolan- 29a/2.  

delük Delik. baàrı d. 45b/7; d. neste 33a/2.   

dem  (Far.)  Zaman. 12b/1, 12b/1; her d. 24a/7.  

dem-À-dem  (Far.) Her vakit. 76a/8, 131b/3, 160a/1.   

dem-be-dem  (Far.) Zaman zaman.  95b/3, 104b/4; her d. 3b/5.   

demin Biraz önce. 138b/10; ol d. 140a/10. 

demir Demir. 120b/2. 

demirçi Demirci. 120b/3. 

dendÀn  (Far.) Diş.  26a/7. 

denì  (Ar.) Alçak. 45b/2, 103a/7, 215a/10. 

dėŋüz  1) Deniz. 4a/8, 9; 2) Allah. o d. 109a/6.  

depe Tepe. 209a/10;  aàac d. 97a/6. 

depze ? 85a/3.  

der (Far.) Kapı. d.-i divÀrdan 119a/12; d. u divÀr 150a/11. 

dėr- Toplamak. 35b/4, 50b/10, 121a/2. 

der- (Far.) İçinde. d.-zemìn u ÀsmÀn 193b/5. 

der-be-der  (Far.) Kapı kapı gezen. 93a/6.  

derd ( Far.) Gam. 32b/1, 54b/10, 10.  

derdlü  (Far.-Tür.) Kederli. 63b/12, 144a/7.  

dergÀh ( Far.) Tekke. 38b/5,  4b/9, 49b/12; lÀyıú-ı d. ol “dergaha layık olmak” 36a/8.  

der-òirmen  (Far.)  Harmanın içinde. 57b/6.    

deri Deri. 61b/12.  

derì  (Far.) Havası iyi, yeşilliği bol olan dağ eteği. 121a/4.   

dermÀn  (Far.)  İlaç. 32b/1, 39b/5; d. bul-“çare bulmak” 32b/1. 

derrì  (Ar.) Parlak. d. ol- 76b/3.  

ders  (Ar.)  Akıl. d. al-“akıl almak” 48b/6; d. vėr-“akıl vermek” 142a/11. 
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der-sÀèat  (Far-Ar.) Belirlenmiş vakitde. 196b/4, 8.  

derūn ( Far.) Tasavvufta ruhani ve melekūt alemini karşılamaktadır. 27b/6. 

dervìş  (Far.) Allah için alçakgönüllülüğü ve fakirliği kabul eden kimse. 79a/12, 

 125b/2; yaòşı d. 2a/2. 

dervìşlik  (Far.-Tür.)  Allah için alçakgönüllülüğü ve fakirliği kabul eden kimse. 

 d. degül 70b/10.  

deryÀ  (Far.)  Deniz. 17a/10, 22a/12, 28a/4. 

der-zamÀn  (Far.-Tür.) Zamanda. 207a/3.  

dest (Far.) El. 184a/5, 200b/8.  

destÀn  (Far.)  Hikaye. d. ol- 145b/10.  

dest-be-dest (Far.) Elele. d. ol- 64a/12, 257a/9; d. ėyle- 299b/7. 

dest-gìr  (Far.)  Elinden tutan. 118a/1, 173b/12; d. ol-“yardım elini uzatan” 185b/3.  

dest-nemÀz  (Far.) Abdest. d. al-148b/12, 203a/8, 218a/5. 

destūr  (Far.)  İzin. d. al-“izin almak” 63b/6; d. ol- 97a/11.  

dėş- Kesmek.  24b/11.  

devÀ  Ar. İlaç. 54b/3; d. úıl 54b/9.  

devÀsız  (Ar.-Tür.)  İlacı olmayan. d. derde düş- 293a/4.  

deve  Deve. 9b/9, 29a/7.  

dev(i)r  (Ar.)  Zaman. d. u zemÀne 9b/6; d. geç- 12b/4. 

devlet  (Ar.) Nimet. 33b/3; d. bil- 10b/2;  zihì d. “ne hoş nimet” 60a/7. 

devletlü (Ar.-Tür.) Nimetlere sahip. 291b/3.  

devr (Ar.) 1) Dönme. bu d. ilen 22a/5; 2) Dünya. d.-i eyyÀmı 139b/8; d.-i eyyÀm 

 gėcesidür 161b/6; 3) Bir şeyin aslına rücü etmesi. d. yėri 41a/7.  

devrÀn  (Ar.) 1) Dünya. 28a/5; d. içinde 20b/11; 2) Zaman. d. gel- 152a/2.  

devvÀr  (Ar.) Dönen. d. ėd-“dönmek” 206b/1. 

dey- Ulaşmak. 71a/10.    

deyyÀr (Ar.) Biri. 130b/3.  

deyr (Ar.) Kilise. d. ü kilìsÀ göster- 52a/3.  

dış Dış. 47b/7, 120b/4, 203a/6.  

dib Son. 83a/9, 151a/11. 

dìdÀr  (Far.)  1) İlahi güzeliği seyretme. 59a/8; 2) Sevgili. niçe d. 60a/8. 

dìde (Far.)  Göz. 118b/1.  
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dìger  (Far.) Başka. sebeb-i d. ile 162b/11.  

dik (Far.) Kazan. 189a/2.  

dil  (Far.) Gönül. 5a/2, 30a/7, 41b/2.  

dil  Dil. 53b/10, 37b/9; d.-den unutma “dilden düşürme” 16b/1. 

dil-bende (Far.) Gönül bağlayan. d. bir cemÀèat 210b/7.  

dilber  (Far.) Allah. 21b/7, 25b/11, 32b/4.  

dil-dÀr  (Far.) Allah. 272b/1, 284b/9. 

dile- İstemek. 5b/10, 33a/10, 48a/6.  

dilek (g) İstek. 9b/1, 43a/11, 111a/11. 

dilen- 1) Dilenmek. 30a/5, 90b/4; 2) İstemek. 79b/8.  

dil-òÀh  (Far.) Gönül isteği. 123a/9, 10.  

dilleş- Konuşmak. 178a/7.  

dilsiz Dilsiz. cümle d. 142b/5.  

dimÀà (ú) (Ar.) Beyin.  27b/8, 53a/3. 

diŋ- Sönmek. 190b/1.  

dìn (Ar.) Allah’a inanma ve bağlanma. 4a/4, 43a/11; d. ile dünyÀnı 24b/2.  

dìnÀr (Ar.) Eski zamanın çeyrek lirası değerinde bulunan bir nevi altın parası. d. vėr 

 38a/5.   

diŋle- Dinlemek. 14a/7, 37b/3.  

diŋlen- Dinlenmek. 191b/4.  

dir Yaşayış, hayat.  71a/2, 105b/2.  

direk Direk. 43a/11,  81b/5, 190b/3. 

direng  (Far.) Bekleme.  d. ol- 18b/1.  

dirgür- Diriltmek. 90a/8.  

dirhem  (Ar.)  Eski okkanın dörtyüzde biri. 99b/11.  

diri Canlı. d. ol- 48a/6; d. iken 67a/7. 

dirìà  (Far.) Yazık. dirìà ėt- “yazık etmek” 79b/6.  

dirìàa (dirìúa) (Far.) Yazık. 71a/7.   

diril- Dirilmek. 51b/1, 53a/4, 101b/10.  

dirild- Diriltmek. 80b/11. 

dirlik (g)  1) Hayat. 51b/1, 130a/10; 2) Yaşayanlar. 184b/10. 

dil-sūz  (Far.)  Gönül yakan.  107b/4.  
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diş Diş. 83b/7, 120a/4.  

diş- Derlemek. ögün d.-ür “aklını başına topla”  8a/5, 11.    

dìv  (Far.)  Şeytan. 15b/7;  tÀbiè-i d. “şeytana tabi olanlar”  25a/9. 

divÀn  (Ar.)  Büyük meclis. 40a/6, 82a/1.  

dìvÀne  (Far.) 1) Aşık. 26b/8; 2) Deli. d. ol- 7b/7. 

dìvÀr  (Far.) Duvar. 70a/8, 99a/9; d. ol- 72a/9. 

diyÀr  (Ar.) Memleket. 2a/9.  

dìz (Far.) Renk.  d. ol- 45a/10. 

diz Diz. 57a/11.  

diz-dÀr  (Far.)  Kale muhafızı. 80b/12.  

doàrul- Doğrulmak. 94b/7.  

doà-Doğmak. 3b/5, 29a/3 48a/8. 

doàur- Doğurmak. 65a/12, 280a/1.  

doàru, doúru 1) Doğru, dürüst. 27b/1; senüŋ d. èÀşıúlaruŋ 48a/3; 2) Yönelme. Óaú 

 yola d. 143a/9. 

doġruld- Yükseltmek.  65a/12. 

dok İlimde belli bir seviyeye ulaşmak.  d. olmayan ãÿfìler 31b/7.  

doúsan Doksan. d. miŋ kelime 81b/10. 

doúuz Dokuz. 166b/7.  

dol- Dolmak. 18b/12, 30a/10, 12. 

dola- Dolanmak.  dolay d. 101a/12. 

dolan- 1) Dolaşmak. 26b/2; 2) Koşmak. 26a/2. 

doldur- Doldurmak. 24b/11, 27b/8, 40b/1.  

dolu Dolu. 6b/6, 55b/5, 8.  

dolun- Dolunmak. 38b/3, 246a/7.  

don Elbise. menlik d.-ın giy- 25b/4; úara d.-ın 102b/2; d.-ları 43a/3.  
doptalu (t) Dolu. 31b/1, 36a/7, 218b/9.  

dost doàru Doğru. d. yoluŋ 42b/1.  

dïst (Far.)  1) Dost. 16a/8; 2) Allah. 37a/3, 40a/9.   

dïstÀne (Far.)  Dostça. 40a/9. 

doy- Doymak. 15b/1, 15b/2,  49b/8.  

doyla- Doyurmak. 97a/1.  
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doyur- Doyurmak. 136a/1.  

dög- Dayak atmak. 47b/12.  

dök- Dökmek. 247a/2. 

dön- 1) Kendi etrafında dönmek. 22a/5, 26a/5; 2) Geri gitmek. aãluŋa d.-e gör  

 “Allah’a dönmek” 30a/11. 

döndür- Çevirmek. 65a/10, 135a/8.  

dört  Dört. d. bin nebì 46b/6; yüz yigirmi d. miŋ nebìnüŋ güzìni 26a/8; d. yaŋa 26a/9.  

döşe- Sermek. 92b/6,  26b/12, 65a/5.   

döşed- Hazırlamak. 87a/6.  

döşeg Uyku. 32b/8.  

döşen- Döşenmek. 40a/9, 149a/4.  

döşeŋ- Döşenmek. 219a/8.  

duèÀ (Ar.) Allah’a yalvarma. 21b/6, 30b/8; d. ėd- 30b/8. 

dÿçÀr  (Far.) Tutulmuş.  d. ol- “tutulmuş olmak” 178a/4.  

dūd (Far.) Duman. 170b/5, 170b/5, 113a/2.   

dudaà Dudak. 47a/5, 83b/6. 

dÿà  (Far.) Ayran.  d. ėyle- 35a/1; balını d. ėyle- 281a/2. 

duòter  (Far.) Kız çocuk. 119a/3.  

dūn (Ar.) Alçak. 72a/10. 

dÿr  (Ar.) Evler. d. u bÀn ol- 89b/1.  

dÿr  (Far.) Uzak. d. ėt- 21b/6; d. ėyle- 36a/9; d. ėd- 148a/9.  

dur- 1) Desteklemek. aròa d.-an “destekleyen” 22b/5; 2) Kılmak. namÀza d. 1b/10;  

 3) Sözünü yerine getirmek. 49b/6; 4) Var olmak. 88a/5; 5) Bağlanmak. 24a/5.  

duraà Durak. 39b/2, 64b/5, 83b/9.   

durıl- 1) Durulmak. 87b/11; 2) Erişmek. 87b/10.  

durma Durmak. d. yėri 42a/8.  

duru gel- Ayağa kalkmak. 8a/11, 12b/3, 16a/12.  

durum Durum. 23b/9. 

dusaà Tuzak. d. ol- 61a/3.  

dut- 1) Yapmak. 1b/1, 33a/1; 2) Anlama gücünü engellemek. 39a/7; 3) Kaplamak. 

 29a/9; 4) Konuşmamak. dilüŋ d. 10a/9; 5) Ön plana almak. 1b/5;  



581 
 

 

6) Çevirmek. 3a/4; 7) Kapatmak. 31b/2; 8) Dikmek. 50a/3; 9) Farzetmek. 

50b/11; 10) Koymak. göŋlüŋe AllÀh’ı d. 49a/4. 

dutsaà Tutsak. 59b/2,  41b/3; cümle d. 88a/1.  

dutul- Sıkılmak. 72b/7.  

duvaú Duvak. 26a/5.  

duy- Duymak. 47b/10, 53a/1, 55a/11. 

duyur- İlan etmek. 31a/9.  

duz Tuz. 24b/11, 179a/12 

duzsuz Tuzsuz. 69b/2.  

dÿzaò  (Far.) Cehennem. 36b/2, 40a/4.  

dü (Far.) İki. d. úarìni 102b/1.  

dü-èÀlem (Far.-Ar.) Dünya ve ahiret. 289b/4.  

dü-cihÀn  (Far.) Dünya ve ahiret. 22a/7, 259a/10; d. serveridür 62b/10.  

dükkÀn  (Ar.) İçinde öte beri satılan yer. 27a/4, 57b/8, 67b/9.  

dülbend  (Far.) Tülbent. 80b/8.  

dün Gece. d. gündüz 126b/4;  d. ü gün “ gece gündüz” 13b/5. 

dünyÀ  (Ar.)  İçinde yaşadığımız alem. 25b/1, 56b/11; d. zìnetin 55b/10. 

dünyÀ-dÀr  (Ar.-Far.)  Dünyayı tutan. 25a/8. 

dünyÀlıg, dünyÀlıú (Ar.-Tür.)  Mal. 25a/4, 39a/6, 163a/8.  

düpdelü Baştan sona. 55a/12.   

dür- Ortadan kaldırmak. 67a/10.  

dür-dÀne  (Far.) Hz. Muhammed. 248b/11.  

dürlü Türlü. bu d. d. hÀller 7b/9; d. ùaèÀmı 59b/9; yüz d. maènÀ göster- 51b/7. 

dü-reng (Far.)  İki reng. d. ol- 18b/1.  

dürr (Ar.) 1) Hz. Muhammed. o d. 59a/6; o d. yolına 59a/4; 2) İnci. 48a/11;  

 d. iyesinden 59a/1.  

dürr-bÀz  (Ar.-Far.)  İnciyle oynayan. d. ol 104b/11, 296b/10.  

dürer (Ar.) İnciler. 267a/6.  

dürr-feşÀn  (Ar.-Far.) İnci saçan. 85a/2.   

dürrì  (Ar.) Parlayan. o d. dėŋüz 58b/8. 

dürūd  (Far.) Dua. 37b/8, 9,10.  

dürüst (Ar.)  1) Doğru. 11b/8; 2) Bütün. d. ãalÀtumuz 32a/8. 



582 
 

 

dürüş- 1) Karşı karşıya gelip savaşmak. 120b/10; 2) Çalışmak. 54b/2. 

düş- 1) Düşmek. 39b/10; 2) Kalmak. AllÀh’a d.-di “ Allah’a kalmak” 30b/9;  

 3)  Tutulmak. 7b/10; 4) Bağlanmak. zencìrüŋe d.-mez imiş “zincirine 

bağlanmak” 32b/9; 5) Silmek. 48b/9; 6) Rastlamak. yolum d.-di “yolum 

rastladı” 7b/10. 

düş Hayal. 32b/9. 

düşance ? 120a/5.  

düşmÀn  (Far.) Düşman. 16b/6; d. ol- 178b/4.  

düşmen  (Far.) Düşman. 68b/9.  

düşür- Düşürmek. 13b/11.  

düz- 1) Yaratmak. 18a/1; 2) Yapmak. 17b/5; 3) Hazırlamak. zevraú d.-enler 5a/9. 

düz Doğru. 71a/9; d. ėyle. 12b/11.  

düzdür- Yaptırmak. 134a/11.  

düzce Doğrusu. 82a/10.  

düze 1) Engebesiz olan yer. bir d. òÀk olubeni 291a/11; 2) Yol. 30a/12. 

düzed- Yapmak. 144a/4, 147b/3.  

düzenbÀz (Tür.-Far.) Hileci. ol d. 119a/12. 

düzgün Düzgün. 56b/7. 

düzil- Yapmak, tanzim etmek. 12a/1.  

 

   E 

 
eb Ev. 32a/2, 83b/9. 

ebced (Ar.) Ebced hesabı. 142a/12.  

ebdÀl  (Ar.)  Dünya ile ilgisini kesip Tanrıya bağlanmış olan derviş. e. içinde 61b/12.  

ebed  (Ar.)  Sonu olmayan gelecek zaman. 136a/11, 136b/10, 186a/4.  

ebedì (Ar.) Sonu olmayan. 62b/3, 72b/7, 143b/3.  

ebediyyet  (Ar.) Sonsuzluk, sonu olmayan zaman. 179b/3.  

ebr  (Far.) Bulut. e.-i nisÀna dolan- 27a/2.  

ebrÀr  (Ar.)  Hayır sahipleri. 130a/6.  

ebãÀr (Ar.) Görücüler. 130a/6.  
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ebter (Ar.) Hayırsız adam. e. ol- 43a/4.  

ebū  (Ar.) Baba. 65a/12.  

ecel  (Ar.) Ömrün sonu. 30b/3, 125b/9; e. gel- 24b/5. 

edÀ  (Ar.) Borç veya borç gibi herhangi bir şeyi ödeme. e. ėt- 123b/1; e. úıl- 138b/10. 

edeb (Ar.) İyi terbiye. 69b/7; e. ilen 216a/5; edeb ėd- 114a/8. 

edebsiz  (Ar.-Tür.) Terbiyesiz. 69b/7.  

edebsizlik  (Ar.-Tür.) Terbiyesiz. 115b/9; e. ol- 116b/2.  

efêÀl  (Ar.) Daha faziletli. e. ol- 183b/3.  

efendi  (Yun.) Sahip. 63b/7.  

efkÀr  (Ar.) Düşünceler.  32a/4.  

eflÀk  (Ar.)  Gökler. yėr ile e. ile bir ol- 3a/7. 

efsÿnsız (Far.) Sihir. e. dutmaò mı ol- 49a/9.  

eg- Eymek. 28a/1, 34a/11; boynın e. “hoşuna gitmediği halde bir şeyi kabullenmek”  

 51a/6.   

egdür- Eydirmek.  86b/10.           

eger Eger. 50b/1, 51b/2;  e. ki 60a/6.  

egil- Eğilmek. 49a/10, 36a/10, 67a/3.  

egin Sırt. 35b/6, 101a/6, 119a/8.  

egle- Bekletmek. 97b/8.  

eglen- Beklemek. 96b/2, 191b/4.  

egri Eğri. 25b/3.  

ehl (Ar.) Sahip. 4a/3, 41a/12, 45a/5; e.-i óÀl bil- “Tasavvufda hal ve cezbe denilen 

 kendinden geçme sırrına eren kimse” 2a/2.  

ejdehÀ (Far.) Büyük yılan. bu ùamaè e. 7b/12; e. ol- 75b/12. 

ek- Ekmek. 18a/11, 45a/11, 51a/6.  

ekber (Ar.) Büyük. 74a/2; óacc-ı e. úıl- 4b/7; bir úıããa’-yı be-faøl-ı òÀlıú-ı e. 118b/6.  

ekil- Ekilmek. 168a/8.  

ekl (Ar.) Bir şey yemek. e. ėt- 124b/5, 127a/5. 

ekrem  (Ar.) Çok şeref sahibi. Àdemden e.-i 134b/8; e. ėt- 134b/7.  

eksi Eski. e. ol- 119a/7.  

eksük Eksik. e. iş 197a/7.  

eksüklük Eksiklik. 229b/2. 
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ėl 1) Yıl. bin ė. 18a/3; miŋ ė. 58a/6; yüz ė. 2a/6; 2) Memleket, ülke, il. 3a/11, 

 106a/12.  

el 1) El. 34b/3, 39a/2; e. ėyle- “çağırmak” 65b/6; 2) Halk. bu e. 51a/9; 3) Yabancı. 

 218a/11.    

el-amÀn (Ar.) Yardım ve şikayet edatı olarak aman, medet manasındadır. 220b/8;  

 e. ėt 179a/5. 

el-eflÀk (Ar.) Gökler. 144b/1.  

elbet, elbette (Ar.) Mutlaka. 52b/1, 124b/10, 181a/8.  

elçi Elçi.  266a/10.  

elem  (Ar.) Dert. e.  çek- 70b/3; ne e. 70b/3.  

elem neşreó leke ãadruke İnşirah suresi. 46b/8. 

elest (Ar.) Allahın ruhları yarattıktan sonra ben sizin rabbiniz değilmiyim dediği 

 zaman dilimi.  23a/3, 31b/10; mest-i e. 64a/9. 

elfu’llah (Ar.) Bir olan Allah. 271a/8, 9.  

el-óaúú (Ar.) Gerçek. 132b/9, 163a/9; genc-i e. “gerçek hazine” 45b/10. 

el-óamdüli’llÀh  (Ar.) Allah’a şükürler olsun. 288b/3.  

elif (Ar.) Arap alfabesinin ilk harfidir. 30b/9, 71a/10; e. ol- 14a/8.  

el-úahhÀr (Ar.) Kahredici. 120b/9.    

el-úıããaé (Ar)  Sözün kısası. 165a/2. 

elle- Ellemek. 114a/1.  

elleõi esrÀ (Ar.) İsra süresinin ilk ayeti.  46b/4.  

elli Elli. e. ildür 69b/8; e. kişi 121a/2.  

el-nÀs (Ar.) İnsanlar. 101a/6.  

el-refìú (Ar.) Allah. 189b/6.  

el-ãaffÀt (Ar.) Kur’Àn-ı Kerim’in 37. süresidir. Medine’de indirilmiştir. e. Sÿresidür 

 144b/4.  

elvÀn  (Ar.) Çeşitler. e.-ı óubÿbÀt ol- 3a/12.  

em İlaç. 12a/8, 63b/12, 169b/9. 

emÀn  (Ar.)  Bağışlama. e. yoò  93b/12. 

emÀnet  (Ar.)  Emniyet edilen kimseye bırakılan şey, eşya veya kimse. e. ėt- 218a/11. 

emÀnetsiz (Ar.-Tür.) Emanet olmadan. 129a/4.    

emcek  Meme. 95b/11.  
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emek (g) Emek. 195a/4.  

emìn  (Ar.) Güvenilir. 12a/3; e. ol 9b/5, 14a/3. 

emìr  (Ar.) Bir kavmin, bir şehrin başı.  e. ol- 113a/9; cümle emìn e.-i 94a/5.  

emr (Ar.) İş, buyruk. 41b/8, 41b/9, 113a/12. 

emrūd  (Far.) Armut. 119b/3. 

emvÀl (Ar.) Mülkler. 128a/5.  

eŋ Renk. e.-i ãol- 179b/8. 

enèÀm (Ar.) At,  deve, sığır ve koyun gibi hayvanlar. e. ãan’atından 36a/2;  

 e. ãıfÀtından    284a/6.  

enÀr (Far.) Nar. 119b/3.  

enbÀr (Far.) Küme. 2a/5; e. ol- 86b/9.  

enbiyÀé (Ar.) Şeriat sahibi olmayan peygamberler. cümle e. 28a/10; e.-yı òatemi 

 46b/3; server-i e. 82b/8.  

ençune ? Böyle. e. òayÀldür  297a/9. 

endÀm (Far.) Boy. 83a/10.  

ender  (Ar.) Nadir bulunan. 5a/3. 

ender  (Far.) -de içinde. e.-èadem 3b/5, 116b/5; kemÀl-e.-kemÀl 116a/9.  

endìşe  (Far.)  Kaygı. 45a/3, 88a/7. 

ene’l-óaúú (Ar.)  HallÀc-ı Mansÿr’un söylediği “ben hakkım” manasına gelen meşhur 

 söz.    157a/8, 262b/6, 266b/5.  

engin Alçak yer. 39b/11.  

enìs  (Ar.) Dost. 130a/5; e.-i cÀn 187a/3, 190a/3. 

ense Ense. 84a/5; e. çevür- 102a/12. 

enver (Ar.) Çok parlak. 300b/5. 

er Kişi. 5b/11, 37a/8,  40b/11. 

ėr- Ulaşmak. 4b/8, 19b/1, 35b/1. 

ėrdür- Erdirmek. 216b/1. 

eren Kamil insan. 5a/4, 16a/9, 23b/7. 

erez (Ar.) Acıbadem ağacı. meşk-i e. 85b/12. 

eri- Erimek. 18b/12, 65b/11, 277a/2. 

erid- Eritmek. 18b/11, 19b/3, 69a/12, 242a/2.  

ėriş- Ulaşmak. 8b/10, 14b/1, 11a/4.  
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erük Erik. 119b/3.  

ervÀó (Ar.) Canlar. 51b/3, 30b/8, 30b/8. 

erzÀnì  (Ar.) Layık görme. e. ol- 111b/10; e. úıl- 183b/3; e. ėyle- 214a/8.  

es- Esmek. 22b/6. 

esbÀb (Ar.) Lazım olan şeyler. 100a/7, 100b/7; cümle e. 149a/4.  

esen Rüzgar. 119a/9.  

eåer  (Ar.)  İşaret. 6a/10, 154b/1; e. ol- 55a/9. 

esìr  (Ar.)  Savaşta düşman eline düşen kimse. 4a/4; e. ol- 13a/5. 

esirge- Esirgemek. 29b/8, 63a/6.  

esmÀé (Ar.) Adlar. 45b/8; sırr-ı e. ol- 253a/1.  

eånÀ (Ar.) Vakit. 127a/8.  

esrÀr  (Ar.) Gizlenilen ve bilinmeyen şeyler. 6b/3, 31a/4, 32a/1. 

esrük Sarhoş. e. gez- 275a/10; e. ėyle- 276b/1.  

estaàfuru’llÀh  (Ar.) Allah’tan mağfiret dileme. 178b/3. 

eş Eş. e. ėyle 284b/5.  

eşcÀr (Ar.) Ağaçlar. 144a/2.  

eşik, eşig Eşik. 133b/11, 187b/1, 259a/2.  

eşit (d)- İşitmek. 2a/8, 40a/12. 

eşkÀl  (Ar.) Suretler. bu e.12a/1. 

eşyÀé (Ar.) Nesneler. 19a/4, 35b/2, 31a/6, 32a/5. 

eşyÀélıú (Ar.-Tür.) Nesnelerin konulduğu yer. 256a/7. 

et Et. 62b/4, 200a/11, 200b/9. 

ėt (d)-  1) Yapmak. 16b/10, 52a/10; 2) Varlıkta yok olmak.  35b/8; 3) Bakmak. 

 21b/8.  

etek Etek. 108b/8, 245b/10.  

etmek Ekmek. 15b/2, 3, 119b/1.  

ėv 1) Ev. 51a/6, 7; 56b/10; 2) Menzil. 124a/12. 

evcÀr  (Ar.) İçinde gizlenmek için avcılar tarafından yapılan çukurlar, siperler. 25a/7, 

 113a/5. 

evlÀ (Ar.) Daha uygun. 190a/9; e. ol- 260a/6.  

evlÀd (Ar.) Çocuklar. 1b/2, 80b/4.  

evliyÀ (Ar.) Keramet sahibi. 13b/7,  25a/7; cümle e. 140a/9.  
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evrÀd (Ar.) Okunması adet olunan dini dualar. 107b/9. 

evãÀf  (Ar.) Sıfatlar. e.-ı raómÀn 118b/4.  

evvel  (Ar.) Başlangıç. 4b/12, 10b/8, 40a/11, 41a/8. 

evvelÀ (Ar.)  İlk olarak. 17a/10, 48b/7,  254b/8. 

ėy  Seslenme edatı. 2b/4, 58b/2, 216a/2. 

ėy- Söylemek. 22a/2. 

eyerle- Eyerlemek. 70a/7. 

ėy(i)d- Söylemek.  66a/12, 107a/1, 211a/8.  

eyle Öyle. 54a/9; e. ol- 17a/4; e. ãan ki 25b/8. 

ėyle- Etmek. 52b/10, 34a/4,  48a/5.  

eylik İyilik. 95a/9. 

eytür- Çevirmek. 65b/1.   

ėyü İyi. 5b/4, 16a/1, 156b/4.  

eyvÀn  (Far.)  Köşk.  9b/10, 33b/1, 121a/1.  

eyyÀm (Ar.) Günler. 12b/4, 45a/10, 139b/8. 

ezel (Ar.) Başlangıcı olmayan geçmiş zaman. 46b/9, 122a/9, 122a/11. 

ezelì (Ar.) Başlangıçsız. ol úadìm e. 219a/1. 

ez-felek  (Far.-Ar.) Felekden. 107b/1.  

ez-iòlÀã  (Far.-Ar.) Gönülden, samimiyetden. 120a/7. 

ez-ãıdú  (Far.-Ar.) Doğrudan 120a/7. 

ez-zemìn  (Far.) Zemin. 150b/4.  

                F 

 
fÀ (Ar.) Osmanlı alfabesinin yirmi üçüncü harfi olup ebced hesabında seksen 

 sayısının karşılığıdır. 84b/11.  

faòr  (Ar.) Büyüklük.  61a/9. f.-ièÀlem “ Hz. Muhammed” 195a/11.  

fÀèil  (Ar.) Bir fiilin anlattığı işi yapan. bì-zaómet-i f. 119b/8. 

fÀèilÀt  (Ar.) Bir fiilin anlattığı işi yapanlar. 180b/11, 194a/7.  

faúı  (Ar.) Anadoluda okur yazar ve bilgili imam, hoca gibi kimselere verilen isim. 

 70b/2.  

faúìr (Ar.) Yoksul. 108a/4; bir f. 199a/12.  
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fÀl (Ar.) Uğur. 27b/11, 30b/9, 88a/10. 

falÀn (Ar.) Söylenmesi istenmeyen veya gerekli görülmeyen bir özel adın yerini tutan 

 kelime. ibn-i f. 18a/9; f. filÀna dolan- 25b/3; f. filÀnını 67b/2.  

fÀnì (Ar.) Ölümlü. 125b/8; f. iken 136b/7; özini f. úıl- 248b/9.   

fariú (à) (Ar.) Vazgeçmiş. f. ol- 218a/6. 

farú (Ar.) Ayrı. 51a/9; f. ėd- 11b/1; f. ėyle 15b/10.  

farø (Ar) Allah’ın işlenmesi gerekli, terk edilmesi günah olan emirleri. 4b/4, 204a/3; 

 f. ol- 64a/8.    

faãìó (Ar.) Açık bir şekilde. 119a/12. 

fÀş  (Far.) 1) Duyurmak. f. ėyle- 47a/8;  2) Meydana çıkma. f. ol- 146b/6.  

fÀyide (Ar.) Fayda. ne f. 8a/10; f. bul- 14b/8; f. yoò 15a/2. 

fÀyidesiz (Ar.-Tür.) Faydasız. 104a/1. 

fÀøıl (Ar.) Erdemli. f. u danişmend 102a/11.  

faøl (Ar.) 1) İyilik. 33b/2; f. u iósÀn 8b/9; 2) Fazilet. 68b/6, 109a/2.  

fedÀ (Ar.) Uğruna verme. cÀnın f. ėd- 48b/5; cÀnı f. ėt- 24a/12; f. ėyle 5a/1.   

fehm (Ar.)  Anlama. f. ėd- 165b/4.  

felek (Ar.) Gökyüzü, sema. 3b/10, 80a/9; nüh-f. 134b/9; f. maúãÿdı 144b/10. 

fenÀ (Ar.) 1) Kulun kendi sıfat ve niteliklerinden çıkmasına fena denir. Hiçlik ya da 

 yok olmak da denir. f. ėd- 35b/8; f.-yı muùlaú ol 36a/8; 2) Hiç. 46b/1. 

fenÀlıú, fenÀlıà (Ar.-Tür.) Kulun fiilini görmemesi hali yani yokluk, hiçlik hali de 

 denilebilir. f. maúÀmıdur 24a/10; f. maúÀmın 33b/11.  

ferè (Ar.) Bir aslın neticesi.  15b/12, 13b/7, 153a/9. 

ferÀàat (Ar.) Vazgeçme. 122a/5.  

feraó (Ar.) Gönül açıklığı. 3b/11; f. ėyle- 73a/9.  

ferÀmÿş  (Far.) Unutma. f. ėyle- 84b/11. 

ferd (Ar.) Tek bir kişi.  f.-i bì-èillet 119a/10; f.-i YezdÀn 197a/12; f.-i maèìn 204a/5.  

ferdÀ  (Far.) Yarın. 64b/6. 

ferişte  (Far.)  Melek. 31a/2, 66a/11, 74a/8.  

fermÀn (Far.) Emir. 28a/1, 32a/7, 43a/1.  

fermÀn-ber  (Far.) Aldığı emri yerine getiren. 238b/12.   

ferş (Ar.) Yeryüzü. nukÿş u f. ile 4a/5;  miål-i f. teg 114b/11. 

feryÀd (Far.) Gürültü. 157a/10, 178a/12, 178b/8.  



589 
 

 

feryÀd-res (Far) Feryada yetişen. 178a/10.  

ferzend (Far.) Çocuk. 12b/7, 111b/12; vezn u f. 162a/1.  

fetó (Ar.) 1) Bir şeyi ele geçirme. f.-i bÀb imiş 31a/7; f. ėd- 19a/9; 2) Açılma. f.-i bÀlı 

 46a/11. 

fethì (Ar.) Fethe ait. 218a/7.  

fetvÀ (Ar.) Müftü tarafından verilen şer’ì hüküm veya kararlar. f. vėr- 221a/5,  

 289b/11. 

fetvÀçı (Ar.-Tür.) Fetva veren kişi. 289b/11. 

fevc  (Ar.) Bölük. fevc f. ol- 120b/12.  

fevú (Ar.) Bela. 120a/10. 

feyø (Ar.) İlim, irfan. 25b/4; nübüvvet  f.-i  33a/2; f. vėrse gerek 24a/8.  

feøÀ  (Ar.) Ucu bucağı bulunmayan boşluk. 36a/6. 

funduú  (Far.) Fındık. 119b/3. 

fırãat (Ar.) Uygun zaman. 12b/6; nefse f. vėr- 103b/11; f. degül 122b/4.  

fısú (Ar.) Hak yolundan çıkma. f. ile  fücÿr 77a/1. 

fièÀl (Ar.) İşler, ameller. ol bed-f. 138a/10.  

fì-óaúú (Far.-Ar.)  Haklı olarak. 71b/4.  

fiàÀn, fiúÀn (Far.) Acı ile bağırıp çağırıp inleme. 120b/11; f. ėyle- 255b/6.  

fikir (Ar.) 1) Düşünce. 13b/2; 2) Kuruntu. f.-i VesvÀs 9b/8; 3) Düşünmek. f. ėyle- 

     16a/2.  

fikirsiz (Ar.-Tür.) Düşüncesiz. 226b/9.  

fi’l (Ar.) İş, eylem. 58a/10; bÀr-ı f.-cümle 3b/4. 

filan Söylenmesi istenmeyen veya gerekli görülmeyen bir özel adın yerini tutar. falÀn 

 f. 25b/3, 67b/2; ibn f. 112a/4.   

fi’l-cümle (Ar.) Nihayette. 3b/4.  

fi’l-óÀl (Ar.) Hemen. 100a/12, 236b/5. 

fi’llÀh (Ar.) Allah. sırr-ı f. 26a/4.  

firÀú, firÀà (Ar.) Ayrılık. 64b/1, 64b/1; f. úıl- 64b/1.   

firÀúÀt (Ar.) Ayrılıklar. 120b/10; f. ol- 161b/8. 

firdevs (Ar.) Cennet. cennet u f. 107a/6.  

firúat (Ar.) Ayrılık. 256a/5.  

firúatlik, firúatlig (Ar.-Tür.) Ayrılık. 242a/9, 257b/7.  
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fitne (Ar.) Arabozucu. 39a/2; f.-i devrÀn 78a/9.  

furúÀn (Ar.) KurÀn-ı Kerim.  277b/4; f. cümlesi 185b/9. 

furãat (Ar.) Uygun zaman. 161b/11.  

fuãÿl (Ar.) Aleyhte bulunma. 13b/3.   

fuøÿl (Ar.) Lüzümsuz. 8a/2, 15b/8;  f. ol- 10a/8. 

fücūr (Ar.) Günahkarlık.  fısú ile  f.  77a/1.  

fürÀt (Ar.) Tatlı su. kevåer-i f. 73a/8.   

fürÿè (Ar.) Bir aslın neticesi. 207b/2.  

 

               G 

 
àÀdir (Ar.) Allah. o à. 29a/9. 

àadr (Ar.) Değer. à.-ini utur-“ değerini kurtarmak” 25a/3.  

àÀf (Far.) Yersiz, beceriksiz, zamansız söz ve davranış. à. ėyle- 281a/3.  

àaffÀr (Ar.) Kullarının günahlarını  affeden. 221a/9.  

ġÀfil (Ar.) İlerisini iyi düşünemeyen dikkatsiz. 8a/1; à. ol- 8a/10; ùÀlib olan à. 27b/9. 

àÀfilÀne (Ar.-Far.) Dikkatsizce. 59b/9.  

àÀfilliú, àÀfillià, àÀfillig (Ar.-Tür.) Bir şeylerden habersizlik. 8a/10; bu à. 12a/8, 

 125b/4.  

ġaflet (Ar.) Dalgınlık. 58b/8, 8b/6; bu à. òÀbından 6b/9.  

àafÿr (Ar.) Bağışlayan. 213a/7, 236a/10; ol à. 117b/4.  

gÀh (Far.) Zaman. 3b/7, 27b/9, 30a/12.  

gÀhì  (Far.) Bazen. 3b/7, 31a/7, 171a/2.  

ġÀib (Ar.) Kayıp. 288a/11.  

àÀlib (Ar.) Üstün gelen. à. ol- 143a/1, 167b/8.  

ġam (Ar.) Keder. 15a/7, 88a/7, 138b/11.  

àam-gìn (Ar.-Far.) Gamlı. à. ol- 157b/11. 

àam-güsÀr (Ar.-Far.) Dert ortağı. 175a/1.  

àam-òÀr (Ar.-Far.) Kederlenen. 2a/12, 130a/5; à. ėyle- 281a/5.  

àamìn (Far.) Kaygılı. 163a/1. 

àamlu (Ar.-Tür.) Kederli. 24a/1, 143a/2; à.èÀşıú 24a/1.  
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àam-serÀ (Ar.-Far.) Kederle inleyen. 15a/12.   

àanì (Ar.) Cömert anlamına gelen Allah’ın adlarından biridir. 45a/4, 48b/12. 

àÀr (Ar.) Mağara. 157a/10. 

àarb (Ar.) Batı. 52a/2, 110a/7, 193a/10. 

àarbì (Ar.) Batı ile ilgili. 148b/5. 

ġarìb (Ar.) Kimsesiz. 105b/11; à. gör- 175b/8.  

àarìú (Ar.) Suya batmış. à. ol- 189b/6. 

àarìplik (g) (Ar.-Tür.) Kimsesizlik. 174b/1; à.-e düş- 174a/8. 

àarìr (Ar.) Sevinmiş. 250a/7.  

àarú (Ar.) Suya batma. à. ėd- 11b/1; à. ol- 66b/4.  

àarra (Ar.) Parlaklık. à. ol- 36a/2.  

àasl (Ar.) Yıkanma. à. ėt- 103b/7.  

ġavġÀ (Far.) Gürültü. 25b/1, 39a/2; à. göster- 52a/6.  

àavã (Ar.) Dalgıçlık. à. ol- 291a/2. 

ġavvÀã (Ar.) Dalgıç. nìme à. 49a/11; à. ol- 20b/4, 39b/8. 

àavvÀãÀne (Ar.-Far.) Dalgıç gibi. 275b/2.  

àayb (Ar.) Gizli olan. 67a/12. 

àaybet (Ar.) Kaybolma. à. ėyle- 45a/10.  

ġÀyet (Ar.) Nihayet. 113b/1, 115b/8, 192b/2.  

àÀyeten (Ar.) Nihayet. 125b/12. 

àÀyib (Ar.) Görünmeyen. à. ol- 51b/9, 52a/1. 

àayúu Kaygı. 105b/9.  

àayn (Ar.) Osmanlı alfabesinin yirmi ikinci harfi olup, ebced hesabında 1000 

 sayısının karşılığıdır. 84b/11.  

àayr (Ar.) Başka. 10a/9, 54a/11; ondan à. neste 28b/7; à. sözleri 26a/7. 

àayret (Ar.) Çalışma. 236a/2; à. u şöhret 10b/2.  

ġayrı (Ar.) Başka. 51a/1, 50b/2, 55a/6.  

àayūr (Ar.) Allah. 33a/11. 

àaz Kaz. à. ol 104b/11. 

ġazÀ (Ar.) Din uğruna savaş. 76a/5, 103b/6; à. úıl 49b/7. 

ġaøab (Ar.) Kızgınlık. 95b/11; à. ėd- 143b/12.  

gėce  Gece. 32a/10, 44a/1; g. gündüz 57a/10. 
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geç-1) Geçmek. 1b/9; 2) Bitmek. 2a/6; 3) Vazgeçmek.  9a/6.   

geçil- Geçilmek. 19b/12, 42a/12.   

geçün- Geçinmek. 125b/2.   

geçür- Affettirmek. 178b/12. 

gedÀ (Far.)  İlahi tecellilere muhtaç olan salik. 30a/5, 48b/11; miskìn g. 69b/6.  

gedÀ-yÀne  (Far.)  Dilencilikle. g. dolan- 260a/12, 260b/1. 

gedÀyì  (Far.)  İstekli.  65a/6.  

geh (Far.) Bazen. 30a/12; yüz g. 56b/11. 

gehì  (Far.) Arasıra. 46a/6, 7.  

gel- 1) Gelmek. 3a/4; 2) Kıymeti olmamak. gözine g.-mez 22a/7; 3) Elde  etmek. 

 49a/6. 

gemi Gemi. g. kimi 23a/2.  

geŋ Geniş. g. göŋüllere 22b/12.  

genc (Far.) 1) Hazine. 9a/2, 25a/10; g.-i pinhÀn 17a/6; 2) Allah. 37a/4.  

genç Taze. niçe tÀze g. 60b/2. 

gene Yine. 29a/1, 32a/11, 36b/8.  

ger (Far.) Eğer. 6a/8, 52a/3, 56a/3;  g. ki 13a/6.  

ger- Korumak. üstüŋe úanat g.-e “korumak” 37a/11. 

gerçek Gerçek. g. ersen 39b/7; g. muóibb iseŋ 50a/7; g. velìsen 56b/4.  

gerçi Gerçi. 52a/5.  

gerd  (Far.) Toprak. 18a/6; g. içinde 62b/1; g. ėd- 152b/2.  

gerdÀn (Far.) Gerdan. 83b/4.   

gerdiş (Far.) Dönüş. 7b/8, 19a/5, 35a/11. 

gerdūn (Far.)  Dünya. 25b/10.  

gerek Gerek. devÀ olsa g. 23b/9; dìdÀr olsa g. 23b/2.  

germ (Far.) Sıcak. g. ol- 2b/11.   

gėrü Geri. 203b/9; g. gel- 12b/3. 

geş- Geçip gitmek. 139b/5.  

geşt (Far.) Gezme. g. ėyle- 79b/11. 

geşt-gÀh (Far.) Gezme yeri. 104a/12.   

getür- Getirmek. 13a/4, 29a/10, 47b/12. 

gevde Gövde. 33a/9, 83b/1.    
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gevder (Far.)  Dana derisi. 77a/5.  

gevher  (Far.)  Değerli taş.  3b/3,  4a/9; g. kÀnı 24a/8. 

gey- Giymek. 50a/9. 

geyin- Giyinmek. 27b/9.  

gez-Gezmek. 27a/8, 30a/3, 31a/3, 55b/11.  

àıl- Kılmak. 143a/2. 

àılmÀn (Ar.) Delikanlı. óÿr u à. 272b/3.   

gibi Gibi. daàlar g. 30b/4; gül g. 8b/10; MÿsÀ g. 34a/8.  

gid (t)- Gitmek. 22a/6, 32b/2, 32b/7. 

gider- Ortadan kaldırmak. 8b/6, 57a/8, 71a/4.   

gidert- Ortadan kaldırtmak. 9a/5, 167b/9.  

gil (Far.) Balçık. Àb u g. “varlık” 90b/6.  

gir- 1) Girmek. 22a/8; 2) Dalmak. 49a/11; 3) Geçmek. 42a/2. 

girÀn  (Far.) Ağır.  161a/5.  

giriftÀr (Far.) Düşkün. 70a/3; g. ol- 7b/11.  

giryÀn  (Far.)  Ağlayıcı. 118b/1.  

girye  (Far.)  Ağlama. g. ur- 100b/5. 

gìsū  (Far.) Saç. 32b/5,  46a/4, 115b/4.  

git (d)-  Gitmek. 20a/4, 21b/2, 23b/8. 

giy- Giymek. 25a/2, 25b/4, 48a/1.  

giyÀ (Far.) Bitki. 119a/1.  
giyesi Giysi. hïş g. 32b/3;  kiminüŋ kemòÀ g.  35b/6. 

giz Sır. 127b/7.  

gizle- Saklamak. 33a/4, 69a/3, 252b/12.  

gizlen- Gizlenmek. 71b/10.  

gizlü  Gizli. 117a/1, 17b/6; g. gence 63b/2.  

giysü Kıyafet. 4b/1. 

göbek Göbek. 83a/11.  

göç- Göçmek. 13a/11, 28b/10, 76b/8. 

gög (k) Gök. 3b/4, 10; 18a/6, 51b/5. 

göger-Yeşillenmek. 101b/9, 168a/9, 241b/2.   

gögüs (z) Göğüs. 29a/12, 83b/3; g. úaò-“göğsü kabarmak” 17a/12.  
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göl Göl. 172b/3, 174b/7.  

gönder- Göndermek. 45a/6, 51b/3.  

göni- Yöneltmek. 92a/5.  

göŋlek Gömlek. g. tegi 30b/3.  

göŋ(ü)l  Kalb. 2b/5, 23a/6, 46b/1.  

gör- Görmek. 17a/11, 23b/9, 60a/10.   

görin- Görünmek. 56b/9. 

görk Güzellik. 65a/8.   

görklü Güzel. g. yüzüŋe 36a/6; Resÿlüŋ g. yüzin 96b/1; dïstuŋ g. cemÀlidür 257a/11.  

görsed- Göstermek. 17a/11, 170a/7, 250a/11. 

görün- Görünen. 46a/2, 46a/6, 53b/2.  

göster- Göstermek. 51b/4, 52a/5; yol g.-e “kılavuzluk etmek” 6b/11.  

gösteril- Gösterilmek. 57b/12.  

götür- 1) Kaldırmak. 3a/6 ; 2) Silmek. 29b/2; 3) Cesaretli olmak. yürek g. 27b/7.  

götüril- Kaldırılmak. 23a/9. 

göz Göz. 27b/11, 40b/1; g. tik- 58b/6. 

göze Örgü. 53a/8, 281b/6.  

gözet (d) Gözetlemek. 6a/9, 16a/9, 31b/10. 

gözgü Ayna. 59b/12, 154b/8, 162b/5.  

gözle  1) Bakmak. 46b/2, 153b/3; 2) Gözlemek.  63b/7.  

gözlü Gözlü. 17b/6, 134b/3; g. ol- 113a/7.  

gözyaşı  Gözyaşı. 92a/10. 

gÿ (Far.) Söz. 38b/3, 183b/10.  

ġubÀr (Ar.) Toz. 153a/7, 153a/8.  

àulaà Kulak. 105a/5. 

àulÀm (Ar.) Esir. 30b/3. 

àulàule (Ar.) Gürültü.  òïş à. düş- 52b/9. 

àulmaş Aldatıcı. 15b/11. 

àulüf  (Ar.) Kılıf. 101b/11. 

àurb, úurb (Ar.) Yakınlık. à. ol- 168b/9. 

àurbet (Ar.) Yabancılık. 168b/8, 105b/12; à. ile 241a/6. 

àurbetlik (Ar.-Tür.)  Yabancı bir memleketde olmak. 105a/2, 105b/3. 
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àurre (Ar.) Parlaklık. à. ol- 224b/1.  

àusl (Ar.) Gerekli durumlarda din gereği yıkanma. à. ėt- 119a/2.  

gūş  (Far.)  Dinleme. g. ėyle- 47b/2; g. ėd- 107a/2; g. dut- 207b/3.  

gūş-dÀre  (Far.) Kulak tutan. 47b/2.  

gūşe  (Far.)  Köşe, bucak. 90b/2; g. degül 19b/5. 

gūyÀ  (Far.) Sanki. 75b/10.  

güc 1) İş. 135b/12, 163a/3; 2) Zor. yaman g. gel- 25a/9. 

güccüg Yavru. 2a/11.  

güd- Güdmek. 223a/12. 

güft (Far.) Söz. g. gÿ úıl- 124b/4, 215b/11; g. u gÿmız 183b/10. 

güftÀn (Far.) Sözler. 287b/10.   

güftÀr (Far.) Söz. 85a/2, 170a/11; g. ėyle- 195b/3.  

güher (Far.) İnci. g. ėyle- 98b/8; g. ol- 101b/12; g. iken 148a/2. 

gül  (Far.) Çiçek. g.-i devrÀn ol- 36a/11; g. dėrmaò mi 50b/10. 

gül- Gülmek. 24a/1, 55b/10, 55a/4.   

güldür- Güldürmek.  186a/5.  

gül-endÀm (Far.) Gül boylu. 9b/7.  

gülistÀn (Far.) Gül bahçesi. 33b/5, 293b/4.  

gülşen (Far.) Gül bahçesi. 288a/4; bir g. 50b/10.  

gülzÀr (Far.) Gül bahçesi. 50b/11; gül ü g. 3a/9.  

gümÀn (Far.) Sanma, zan. 9b/4, 6a/6; g. içinde úal-  60a/4.  

gümÀnsız (Far.-Tür.) Zansız.10b/10. 

güm-rÀh  (Far.) Yolunu şaşırmış. zehl ü g. 10a/5; g. ol- 41a/12, 249b/5.  

gün 1) Gün. 22b/8, 25a/6; 2) Güneş. 19a/5; g. doà- 48a/8. 

günÀh (Far.) Allah’ın emirlerine aykırı olarak görülen iş. 17b/5, 30b/4;  g. ėyle- 

 34b/6. 

gündüz Gündüz. 36b/4, 46b/2; gėce g. 57a/10.   

günehkÀr  (Far.)  Günahkar. 68a/3. 

günehkÀrlıà  (Far.-Tür.) Günahkarlık. 32a/11. 

güneş Güneş. 36b/7; g. ay ilen 36b/10; g. yüzlü cemÀlüŋ 252b/3.  

gürle- Bollaştırmak. 63a/10. 

gürūh (Far.) Bölük. 149b/3, 3, 4; 201b/4. 
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güstÀò  (Far.) Perdesiz. g. söyle- 79b/7.  

güşÀd (Ar.) Açılma. 26b/3, 32a/9, 68b/7. 

güvÀh (Far.) Şahit. 31a/3; g. ol- 71a/10.  

güven- Güvenmek. 16b/5.  

güz  Güz. 36a/11.  

güõÀr (Far.) Gezme. 91a/4; g. ėd- 55b/12; g. ol- 23b/11.  

güzel Güzel. ne g. 35b/8. 

güõer (Ar.) Geçme. g. ėt- 210a/10. 

güzìn (Far.) Seçilmiş. 216a/3; cümle nebìden g. 42b/7; yüz yigirmi dört miŋ nebìnüŋ 

 g.-i 26a/8.   

 

                                H 
 

óa (Ar.) Osmanlı alfabesinin sekizinci harfi olup, ebced hesabında sekiz sayısının 

     karşılığıdır. 84b/6. 

òÀb (Far.) Uyku. 6b/9, 32b/5; ò.-ı girÀne 161a/5. 

óabÀb (Ar.) Su üzerinde olan hava kabarcıkları.  150a/5.  

òaber (Ar.) Bilgi. 7b/7; ò. al- 38a/7; ò. vėr- 16b/12. 

òaberdÀr (Ar.) Haberli. ol ò. 166a/8; ò. ol- 5b/12, 8b/4.  

òabersiz (Ar.-Tür.) Habersiz. Óaú’dan ò. 159b/5.  

óabìb (Ar.) Sevgili. 6b/4, 60a/12, 68b/10. 

òabìr (Ar.) Bilgili. 22b/11, 50a/4; ò. ol- 215a/8. 

óabs (Ar.) Bir yere kapama. 23b/7, 7. 

òabìå  (Ar.)  Murdar. ol ò. 25a/9. 

òÀb-vÀr (Far.) Rüya gibi 121b/3.  

óacc (Ar.) İslamın beş şartından biri olan Kabe-i Şerife’yi ziyaret etmek üzere yola 

 çıkmak.    18b/4, 32a/9; ó.-ı ekber úıl- 4b/7. 

óÀcÀt (Ar.) Gereklilik. èarø-ı ó. ėyle- 214a/2. 

óacer  (Ar.) Taş. 239b/2.  

óÀcet (Ar.) İhtiyaç. her ó. 44b/10; hìç ó. 19b/9; ó. degül 64a/7.  

óÀcı (Ar.) Hacca giden, Kabeyi ziyaret eden kişi. 4b/6, 36b/10; ó. ol- 21a/3, 10.  

haçan Ne zaman, ne zaman ki. 12b/4, 14b/11, 17a/7. 
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óadd (Ar.) 1) Yetki. 4b/11, 31b/8; 2) Sınır. 14b/1. 

hÀdì  (Ar.) Doğru yolu gösteren. delìl ü h. ol- 143a/2. 

òÀdim (Ar.) Hizmet eden. 25b/12.  

òÀdimlià  (Ar.) Hizmetçilik. ò. ėd- 201b/7.  

óadìå  (Ar.)  Hz. Muhammed’in kutsal sözleri. 22a/1, 50a/8, 70a/9. 

òafiye (Ar.) Kötü kişi. 238b/9.  

hefte (Far.) Hafta. h. dön- 36b/1.  

òÀéif  (Ar.) Korkak. ò. degilsen 10a/3. 

óÀéif  (Ar.)  Zulmeden. zehr-i ó. 6a/8; ó. ki 14b/9. 

òÀk  (Far.) Toprak. ò. ėyle- 34b/11; ò. ol- 23a/12; ò.-ı pÀ-yı MuãtafÀ’dan 45a/4. 

óaúÀyıú (Ar.) Doğru olanlar. ó. gözle- 63b/7. 

òÀkì (Far.) Topraktan olan. 103a/12.  

óaúìú (Ar.) Layık. 156a/6.  

óaúiúat (Ar.) Bir şeyin aslı ve esÀsı. 191b/1; ó. bil- 12a/2; ó. menziline 11b/4.  

óakìm (Ar.) Her şeye hükmeden. 2b/4, 213a/7; ol ó. 213b/10. 

óaúir (Ar.) Değersiz. 233a/9; ó. úal- 178a/5, 5. 

óaú (Ar.) Doğruluk. 49a/7.  

óaúúÀ (Ar.) Gerçekten. 30b/6.   

óaúúanì  (Ar.) Hak ve adalete uygun. ó. meclìsdür 66a/2. 

óaúúsız (Ar.-Tür.) Haksız. 65b/2.  

òÀklıú (k)  (Far.-Tür.) Toprak gibi. 110a/11; ò. ile 16b/10.   

óÀl (Ar.) 1) Durum. 4a/3, 13b/2; 2) Oluş. 7b/2. 

òÀl  (Far.) Vücutta meydana gelen ben.  27b/10, 89b/8.  

òalÀ  (Ar.) Boş. 25a/12.  

òalÀyıú (Ar.) Yaratıklar.  2a/2, 57b/7; ò. üstine 23a/7. 

òalÀã  (Ar.)  Kurtulma. ò. ol- 33b/10; ò. ėyle 64b/10.  

òalça  Küçük halı. 80b/9, 191a/4; ò. üstine  179a/2. 

óÀldaş  (Ar.-Tür.) Aynı durumu paylaşan. ó. idi 197b/7.  

òalef  (Ar.) Babadan sonra oğula kalan. ò. oàlanlarum 112a/1; ò. ferzend  65a/12. 

óÀlet (Ar.) Durum. ó. ėd- 164a/8.  

óÀlì (Ar) Şimdiki. 138a/7.  

òÀlì (Ar.) Boş. ò. ol- 214b/4, 227a/5. 
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òalìl (Ar.) Dost. ò. ėd- 143b/5. 

óalìm (Ar.) 1) Yumuşak huylu. 236a/4; 2) Allahın adlarındandır. 213a/7.  

òalú  (Ar.) Yaratma, yaratılma, yaratılanlar. 8b/1, 15a/11; ò. üstine 3b/5. 

óalúa (Ar.) Ortası boş yuvarlak şeklinde olan şey. 69b/2; ó. úur- 69b/1. 

óall (Ar.) Çözme. ó. ėyle- 34a/8; ó. úıl- 14a/10; ó. ol- 8b/11.  

óÀlleş- (Ar.-Tür.) Bir olmak. 131a/7.   

òalvet  (Ar.) Yalnız kalma, tenhaya çekilme. 27a/5; ò. ėt- 54b/8; ò. ėyle 27a/5.  

òÀm  (Far.) Olgunlaşmamış. 15b/10, 19b/8; òayÀlüŋi ò. ėyle- 64b/2.  

hamÀm (Ar.) Güvercin. 2a/5.   

óamd (Ar.) Tanrıya olan şükran duygularını bildirme. 49b/11. 

óamduli’llÀh (Ar.) Allah’a şükürler olsun. 38b/3.  

òÀmesiz (Far.-Tür.) Kalemsiz. 31b/7. 

hamı Hepsi. 42b/1. 

óamìm (Ar.) Çok sıcak nesne. 180a/1. 

óaml (Ar.) Ana karnındaki çocuk. 119a/4, 4.  

òamr (Ar.) İnsanı kendinden geçiren aşk halleri. 31a/8.  

hamu Hepsi. 107b/7.  

òÀmÿş (Far.) Sessiz. 130b/6; ò. ol 5b/7.  

òamÿş (Far.) Sessiz. 147a/3. 

òÀn (Far.) Yemek sofrası. 42b/9, 108a/5, 5.  

òÀn (Far.) Hükümdar. 29a/10, 41a/3; ò. degül 41b/3.  

òancer (Ar.) Ucu sivri, iki yanı keskin bıçak. 120a/4.  

hanceri Nereye. 243a/6.  

òandalıà Neredelik. 36b/3, 241a/7.  

handa Nereye. 42a/12; h. ol- 42b/12; h. gid- 44b/6.  

handan Nereden 247b/1, 250a/6, 277a/6.  

òandÀn (Far.) Sevinçli. 292a/6.  

òandeú (Ar.) Hendek. 120b/12; ò. ėyle- 76a/7.  

òÀne (Far.) Ev. 33a/1, 34b/2; ò. dolan- 29a/12. 

òÀnende  (Far.) Şarkıcı. 71b/8.  

óannÀn (Ar.) Allahın adlarındandır. Çok acıyan anlamına gelir. ó. mennÀn 277b/6. 

hansı Hangi. 33a/4, 249a/6.   
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òancerü Nasıl. 238a/2.   

òÀnümÀn (Far.) Ev. 71a/8, 110a/1.  

òar (Far) Eşek. 78b/3.  

òÀr (Far.) Aşağı. 2a/12; ò. ėyle- 36a/4; ò. u õelìl 2b/2.  

òÀr (Far.) Diken. ò. içinde úal- 60b/3; ò. ol- 103b/9. 

òarÀb (Ar.) Yıkık. 58a/2; ò. úıl- 49b/3; ò. ol-125b/12. 

òarÀbÀt  (Far.) Meyhaneler.  mest u ò. ol- 287a/8.  

òarÀbì (Ar.) Haraplık. 288b/10.  

òarÀc  (Ar.) Vaktiyle Müslüman olmayan tebadan alınan vergi. ò. yıà- 70b/8.  

óarÀm (Ar.) Dince yasak edilmiş şey. 22b/8,  49b/6, 104b/8. 

óarÀmì  (Ar.) Hırsız. yavız ó. 179b/10.  

óarÀret (Ar.) Sıcaklık. 169a/3, 4;  233b/4.   

òarc (Ar.) 1) Sarf. ò. ol- 14b/8, 159a/6; 2) Bir iş için kullanılan madde. tesbìóine  

 ò. ol- 38b/7. 

òarclıà (Ar.-Tür.)  İhtiyaçların karşılanması için verilen para veya eşya. 30a/7.  

óarf (Ar.) 1) Söz. 85a/9, 148a/3; her ó. 38a/1; 2) İlahi hitap. 44a/10. 

òarìd  (Far.) Satın alma. ò. ėyle 240b/9; ò. içün 240b/12. 

òarìdÀr  (Far.) Satın alıcı. 223a/8, 294a/5; ò. ol- 86b/9. 

òÀristÀn  (Far.) Dikenlik. 70b/7, 78b/2 

óarìúa (Ar.) Ateş. 179b/3.  

óarú  (Ar.) Yanma. ó. úıl- 235b/3. 

òÀã (Ar.) 1) İyi nitelikleri kendinde toplamış olan kimse. 33a/7; 2) Özel. ò. u èÀm 

 108a/3; 3) Saf.  ò. ol- 260b/9.  

òaãm (Ar.) Düşman. ò. içinde 61a/3. 

óass (Ar.) Alçak. 260a/1.  

òast (Far.) Manevi olarak yükselme. 79a/12.  

óasedlik (Ar-Tür.)  Kıskançlık. 29b/6.  

óasen (Ar.) Güzel. 45b/3.  

óÀãıl (Ar.) Meydana gelmek. 14a/1. 

óÀsılsız (Ar.-Tür.) Verimsiz. 57a/5. 

òasìs (Ar.) Değersiz. Àòiretde ò. ol- 49b/5.  

òaãmÀn (Ar.-Far.) Düşmanlar. 146b/3.  
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óasret (Ar.) Özleyiş. 68b/1; ó. ol- 125b/10.  

òÀããiyyet (Ar.) Tesir. 182a/6.  

òaste (Far.) Hasta. 40a/11, 118b/9; ò. ol- 48a/4.  

óasÿd (Ar.) Kıskanç. ó. degülem 36b/2; İblìs-i ó. 206b/6.  

óÀşÀ (Ar.) Asla. 84b/6; ó. ėyle- 240b/2. 

óaşr (Ar.) Ölüleri diriltip mahşere çıkarma. 30b/2; ó. güni 26a/8; ó. u neşr ol- 26a/10. 

òaùÀ (Ar.) Günah. 13b/6, 46b/9, 75b/11. 

òaùù  (Ar.) Yazı. 252b/7.  

òÀtem (Ar.) En sonuncusu. 145a/1; èÀlimü’l ò. 42b/7; cümleden ò. ol- 145a/2. 

òÀùır (Ar.) Zihin. 1b/9, 2a/1.  

òatm  (Ar.) Sona erdirme. ò. ėd- 211b/4. 

havÀ (Ar.) Hava. 54a/2, 101a/7, 7. 

óavÀle  (Ar.) Ismarlama. 22a/11. 

havar Yardım istemek  amacıyla bağırmak. 105b/10, 10.   

óavÀrì  (Ar.) Yardımcı. 31a/5. 

òavf (Ar.) Korku. 214b/3. 

òavf-nÀk (Ar.-Far.) Korkulu. 115b/7; ò. ol- 234b/12.  

óavãala (Ar.) Kursak. 118a/9.  

hay Sakın.  40b/8.  

hÀy (Far.) Eyvah. 101b/7. 

hÀy (Far.) Bir zikir şekli. 75b/9, 9. 

óayÀ (Ar.) 1) Utanma. 77a/1, 272a/5; ó. ėyle- 130a/1; 2) Allah korkusu ile  günahtan 

 kaçınma. 75b/8.  

óayÀsız (Ar.-Tür.) Utanma duygusu olmayan. 22a/1, 77a/2; ó. ėyle- 22a/1. 

hÀy-À-hÿy  (Far.) Bir çeşit zikir. h. ehlüŋe 82a/7.  

òayÀl (Ar.) İnsanın zihninde tasarlayıp canlandırdığı şey. 13b/2; ò. ėt- 13b/3; 

 ò. u  gümÀndan 9b/4. 

óayÀt (Ar.) Canlılık. 83b/12, 12; 109b/6. 

óayf (Ar.) Yazık. 55a/8; ó. ki 74b/2. 

òayl (Ar.) Sürü. 29a/9.  

òayli (Far.) Çokça. ò. müddet 191a/12; ò. vaút 215b/11.  

òayr (Ar.) Faydalı iş. 26b/12, 30a/2.  
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óayrÀn (Ar.) Aşırı beğeni. ó. ėd- 21b/7; ó. úal- 38a/10; ó. ol- 44a/5.  

óayrÀnlıú (Ar.-Tür.) Şaşmışlık. 80b/7.  

óayret (Ar.) Şaşkınlık. ó. ėr- 203b/7.  

òayırlu (Ar.-Tür.) Yararlı. 51a/2. 

òayırsız (Ar.-Tür.) Yararsız. 51a/2.  

òayrü’l-beşer (Ar.) İnsanların en hayırlısı olan Hz. Muhammed. 51a/2. 

óayva Ayva. 119b/3. 

óayvÀn (Ar.) 1) Canlılık. 66b/7; 2) Hayvan. ó. degülsen 9a/8; ó. kimi  6a/7; 

 ó. ol- 13a/3. 

óayy (Ar.) Allahın adlarındandır. Diri, canlı anlamına gelmektedir. 5a/11; 

 ó.-ı ezeldür 229a/3.  

hazÀ (Ar.) Bu. h. nefsüŋ dutsaàıdur 41b/3. 

óaõer (Ar.) Kaçınma. ó. úıl 16a/1, 160a/9; ó. ėyle 257a/3.   

òazìne (Ar.) Mal varlığı. 117a/12.   
óÀøır (Ar.) 1) Bizzat bulunmak. 6a/1; ó. ol- 1b/1; 2) Yaratıcı. 154a/10. 

óaøır-bÀş  (Ar.-Far.)  Hazır ol vaziyetinde bulunmak. 14b/12.            

óaøret (Ar.) 1) Saygı anlamını ifade etmek amacıyla büyüklere verilen ünvan.  

 ol Ó.-i Òıøır 22b/8; 2) Huzur. 42b/3, èAlì ó.-ine 45a/6. 

he (Ar.) Osmanlı alfabesinin otuzuncu harfi olup ebced hesabında beş sayısının 

 karşılığıdır. 71b/6.  

hebÀ (Ar.) Yok yere. h. òayÀline 257a/3; h. gel- 276a/2; h. gid-154a/9.  

hecr (Ar.) Ayrılık. 256a/7.  

helÀk (Ar.) Mahvolma. h. ėd- 13b/8; h. ol- 68b/7; h. ėyle- 136b/12.   

óelÀl (Ar.) Din hükümleri bakımından kullanılması uygun olan. ó. óarÀmı bil- 49b/6; 

 ó. ol- 58a/7, 70b/5. 

hem (Far.) Hem, daha. 1b/2, 4a/1, 30b/9.  

hemÀn (Far.) Öylece. 5b/5, 12a/2, 13a/10. 

hem-cÀn (Far.-Ar.) Aynı ruh. h. ol- 253b/9.  

hemÀn-dem (Far.) Hemen. 139b/3, 195a/9, 196b/6.  

hem-dem  (Far.) Yakın arkadaş. h. ėyle- 64a/3. 

hem-dïst  (Far.) Yakın arkadaş. 168a/12.  

hemi Değil mi. 22b/6.  
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hemìn (Far.) Tıpkı. 2b/12, 27a/11. 

hemìşe  (Far.) Her zaman. 33a/10, 57a/1, 60a/3.  

hem-nişìn (Far.) Beraber oturup kalkan. 205b/8; h. otur- 116a/8. 

hem-pÀ  (Far.) Arkadaş. 130a/1.  

hem-rÀh (Far.) Yol arkadaşı. 277b/2. 

hem-ser (Far.) Arkadaş. h. ol- 296b/10.  

hem-sÀz (Far.) Arkadaş. h. ol- 225a/11.  

hem-tÀ (Far.) Benzer. 61b/8; bÀ-miål u h. göster- 52a/5.  

hem-tÀsız (Far.-Tür) Benzersiz. 279b/5. 

hem-vÀr (Far.) Düz yer. h. ėyle- 112b/3.  

henüz (Ar.) Şimdiye kadar, daha, yeni. 2a/4, 4b/12, 15b/2.  

her (Far.) Her. h. an 56b/11; h. èÀãì  47b/12; h. bir eri 37a/8. 

hergiz  (Far.) Asla. 28b/1, 43a/4, 49a/5.  

hestì (Far.) Varlık. 42b/4.  

hestìlik, hestìlig (Far.-Tür.) Varlık. 16b/4, 57a/8, 60a/3, 4.  

hevÀ (Ar.) Heves, istek. 9b/3, 57a/2, 77a/4. 

heves (Ar.) Arzu. h. ol- 72b/2; h. ėyle- 85b/7. 

hezÀ (Ar.) Bu. 55b/6. 

hezÀr (Far.) Bin. ãad h. bende 119b/2.  

hezÀrÀn (Far.) Binler. 194a/9. 

hezerÀn (Far.) Bülbüller. 194a/9. 

òı (Far.) Osmanlı alfabesinin dokuzuncu harfi olup ebced hesabında altı yüz sayısının 

     karşılığıdır. 71a/11. 

òıh Kızma ünlemi. ò. dėmeà ilen 51b/2.  

óıúd (Ar.) And içme. ó. ėt 85a/3.  

òırúa (Ar.) 1) Kalın kumaştan yapılmış veya içine pamuk konulmuş ceket  

 uzunluğunda bir giyecek. 80b/7; 2) Bir şeyhin müridi olmayı kabul etme. ò. 

giy- 109a/11.  

òırúa-pūş (Ar.-Far.) Tarikata girip bir şeyhin müridi olmayı kabul etme.  

 ò. ol- 135b/11.  

óırã  (Ar.) Sonu gelmeyen arzu. 65a/11; ó. ile hevÀnı 168a/1; ó. ol- 179a/7.  

óırz (Ar.) Sığınak. 118b/7.  
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òışm  (Far.)  Öfke.  95b/4; ò. ėd- 248a/9.  

òıùùa (Ar.) Memleket. yedi ò. 166b/6.  

óicÀb (Ar.) Perde. gözlerüŋ ó.-ı 46a/10; h. ol- 17a/9. 

óicÀbsız (Ar.-Tür) Perdesiz. 230b/7, 231a/1, 231b/3. 

hicr (Ar.) Ayrılık. 3b/7.  

hìç (Far.) Yok olacak kadar az olan. 2a/10, 15a/3, h. yėre 12a/5. 

hìç-kez (hìç-kes) (Far.) Hiç kimse. 66b/2.  

hiçkim Hiç kimse. 28b/12; h. degül 24b/6. 

hidÀyet (Ar.) Hak yoluna, doğru yola ulaşma. 122b/9; h. ol- 122b/5.  

hidÀyetsiz (Ar.-Tür.) Doğru yola ulaşmaksızın. 123a/4. 

òidmet (Ar.) Hizmet. 16b/10; ò. ėyle- 61b/6. 

óikÀyet (Ar.) HikÀyeler. bir ó. 37a/5; bu ó. 63a/11. 

óikmet (Ar.) Sebep. 7b/2, 31a/3; bu ó. 11a/4. 

òilÀf (Ar.) Karşı. 35b/4; şerìèata ò. ėd- 31b/11. 

òilÀfet (Ar.) Peygamber vekili olarak İslamı koruma vazifesi. 48b/9.  

hilÀl  (Ar.) Yeni ay. 25a/4; h. ėyle 3b/7. 

òilèat (Ar.) 1) Kaftan. 19a/3; 2) Hakkın salike olan lutfu. ò. olın- 40b/2.  

óìle (Ar.) Hile. 200b/3.  

óilm (Ar.) Yumuşaklık. 74b/8, 81b/9.  

óimÀr (Ar.) Erkek eşek. bir ó. ol- 70a/11. 

himmet (Ar.) Gayret etmek. h. ėyle- 101a/9; h. iyesi 55a/6; h. ilen 44b/7.  

himmetsiz (Ar.-Tür.) Gayretsiz. 50b/2.  

òirmen (Far.) Harman. 26b/7, 7; 50b/12.  

óisÀb (Ar.) 1) Sayı. 32a/3; ó. ol- 75a/12;  2) Yapılanların sorgulanması. ó. Demidür 

 12a/8.  

óiãÀr (Ar.) 1) Kale. 35a/2; 2) Kuşatma. 33b/10, 36a/4.  

óiãÀrçı (Ar.-Tür.) Usta. 120b/3.  

òiùÀb (Ar.) Seslenme. ò. úıl- 210b/2.  

òınzìr (Ar.) Kötü yürekli kimse. 221b/8.    

òıyÀnet (Ar.) Hayinlik. 110a/8.  

òïca (Far.) 1) Öğretmen. 15a/8, 8; 28a/1; 2) Allah. òalú-ı ò. 15a/9. 

òōd (Far.) Kendi 103a/1, 107b/11, 130b/4.  
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òïr (Far.) Değersiz. 24a/2; ò. u òÀr 2b/1; ò. u zelìl 2b/7.  

òïr-mÀl (Far.) Yıldızların durumuna bakarak insanların geleceklerine dair haber 

 veren kişi. 83a/1.  

òïş (Far.) Güzel. h. giyesi 32b/3; ò. òÿyla 4a/12; ne ò. 33b/5. 

hū (Ar.) Allah. 75b/9. 

òū (Far.) Mizac. bu ò. 251a/8. 

òūb (Far.) Güzel. 51b/4, 104b/1, 252a/9.  

óubb (Ar.) Sevgi. 51a/6.  

óubÿbÀt (Ar.) Taneler. 135a/1; elvÀn-ı ó. ol- 3a/12; cümle ó. 153a/1; cümle ó. İle 

 205b/4.  

òulefÀ (Ar.) Halifeler. 214a/7.  

óulle (Ar.) Cennet elbisesi. h. giy- 101a/6.  

òumÀr (Ar.) Sersemlik. 44a/7, 8. 

óumÀt (Ar.) Koruyan. 33b/9.   

òūn (Far.) 1) Kan. 71b/3, 264a/8;  2) Hakkın feyzinden oluşan rahmani nefes. 67a/1.  

óūr (Ar.) Ahu. ó. ol- 36b/6.   

òūr (Far.) Güneş. ò. içinde 60a/9. 

òurd (Far.) Küçük. 12a/5; ò. u büzürg 204b/5. 

óÿrì (Ar.) Cennet kızı. 28b/8, 67a/8. 

òurmÀ (Ar.) Hurma ağacının yemişi. 119b/3.  

òurrem (Far.) Sevinçli. şÀd u ò. 216b/4.  

òūrşìd (Far.) Güneş. 254a/5.  

òurÿş (Far.) Coşma. 92b/8.  

hūş (Far.) Akıl. 86a/2. 

òuşk (Far.) Acımasız. 11a/5.  

hūş-mend (Far.) Aklı başında. 130a/12. 

hūş-yÀr (Far.) Rehber. h. ol- 22b/2. 

òuvvÀn (Ar.) Hayinler. 47b/11.  

òÿy (Far.) Mizaç. 4a/12, 48b/8; munuŋ gibi ò. 14b/10. 

óuøÿr (Ar.) Rahat. 25a/11; ò.-ı úalb 66b/3; ò.-ı úalbüŋi 66b/2.  

óuøÿrsız (Ar.-Tür.) Rahatsız. 16b/6. 
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óüccet (Ar.) Seçkin alimlere verilen ünvan. maòlÿúÀta h. ol- 164b/7; 2) Hakkı 

 batıldan, doğruyu yanlıştan ayıran delil. 143a/3.   

óükm (Ar.) Emirler. 28a/10, 42b/3; ó. ėyle- 20b/11.  

hümÀ (Far.) Mutluluk. 229b/3.  

hümÀm (Ar.) Azimli. 85b/12, 123a/12, 218a/2.  

hümÀyÿn (Ar.) Padişaha ait. 8b/10.  

hüner (Far.) Ustalık. 109b/6; èazìz-i pür h. 1b/10; bu h. 198b/3. 

óürmet (Ar.) Saygı. 25b/3, 99b/4.  

óürr (Ar.) Serbest. 300b/6. 

óüsn (Ar.) Güzel. 7a/11, 25b/9; ó. ü zìbÀ göster-  52a/9.  

òüsrÀn (Ar.) Zarar. 177b/9; ò. ol- 179b/12; ò. ėd- 182b/7.  

hüve’llÀh (Ar.)  Allah. 45b/8. 

 

                     I 

 
ıúlìm  (Ar.) 11b/2, 163b/1, 105a/5. 

ırmaò Irmak. 81b/6.  

èışú (Ar.) Birine veya bir şeye tutkun olma hali. 50b/8, 52a/7; èı. ile  37a/7.  

ışılda- Parlamak. 98a/6. 

 

              İ 
 

i+ Sahip. 1b/10, 21a/1. 

èibÀd (Ar.)  İbadet edenler. Rabb’ül-èi. 126b/7.  

èibÀdet (Ar.) Allah’ın emirlerini yerine getirme. 83a/8, 222b/10; èi. ėyle- 222b/10.  

ibn (Ar.) Oğul. i.-i Ádem 34b/6; i.-i falÀn 18a/9; i.-i Yaèúÿb 56a/3. 

èibret (Ar.) Kötü bir olaydan alınan ders. èi. al- 78a/5, 190b/8.  

ibtidÀ (Ar.) Başlama. i. sözi 141a/1; i. úıl- 176b/8.  

icÀbet (Ar.) Kabul edilme. i. dile- 186a/10, 207b/12.  

icÀzet  (Ar.) İzin. i. dile-209a/3.  

iç İnsanın ya da herhangi bir şeyin  içi. 56a/11, 60a/9; gümÀn i.-inde úal-  60a/4.   
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iç- İçmek. 16b/11, 35a/1, 36a/7. 

içil- İçilmek.  43b/2.  

içün İçin. AllÀh i. 40b/2; bėş gün i. 25b/1; dünyÀ i. 49b/5. 

èid (Ar.) Bayram. 32a/10, 33a/8; èi. ol- 32a/10. 

id- İtmek. 23a/4, 69b/3.  

idrÀk (Ar.) Anlama. 165b/5; i. vėr- 186b/4. 

iftiòÀr (Ar.) Öğünme. 89a/8.  

igitlen- Yiğitlenmek. 27b/9.  

igne İğne. 22a/10; i. baã- 22a/10. 

iòlÀã (Ar.) Doğruluk. 29a/5, 66b/10, 108b/4.  

iórÀm (Ar.) Hacıların KÀbe’yi tavaf için Mekke haricinde örtünmeğe mecbur 

 oldukları dikişsiz bürgü. 30a/6, 72b/5.  

iósÀn (Ar.) İyilik etme. 26a/9, 26b/12; faøl u i. 8b/9. 

iótiyÀc (Ar.) Muhtaçlık. 32b/8.  

iòtiyÀr (Ar.) Seçme. i. ėd- 85b/8; i. úıl 85b/8. 

ióyÀ (Ar.) Diriltme. i. içün 22b/4; gėceler i. ėd- 32a/4. 

èiúÀb (Ar.) Cefa. 158b/10. 

iúdÀm (Ar.) Gayret ve sabırla çalışma. 234a/12; i. ėd- 132b/2.  

iken İken. bir i. 40a/10. 

iki İki. i. cihÀn 41a/12; i. cihÀnı dut- 25b/9; i. cihÀnuŋ gözgüsidür 53b/9. 

ikilik İkilik. 17b/3, 19a/10. 

iúrÀr (Ar.) Dil ile söyleme. 106b/11; i. ėyle- 45b/6; i. vėr- 38a/3.  

il Rüzgar. 68a/1; i. apar- 297b/11; i. ile 205b/5.  

ėl Şehir. 168b/10, 257a/8.  

èilÀc (Ar.) Derde deva olan şey. 66a/1, 136a/9, 171b/5. 

ilÀhì (Ar.) Allahım. 197b/9. 

ilan Yılan. aàulu i. 78b/7. 

ildırım Yıldırım. 28b/8; i. teg 63b/9, 234b/11, 264b/1. 

ile İle; krş. bile. Óaú i. 53a/5; aòter i. 3b/9; èaúl i. 58b/2. 

illÀ  (Ar.) Yalnızca. i. ki 100a/9, 165a/12. 

ilet (d)- İletmek. 50b/2, 90b/1, 122b/9.  

ilen İle. Àh i. 30b/10; AllÀh i. 24b/4, èaceb i. 25a/2.  



607 
 

 

ileŋ ile, birlikte. ben i. 68a/8. 

iley Huzur.  68b/6, 101b/1, 101b/2. 

èillet (Ar.) Hastalık. 93b/10, 118b/10. 

ilhÀm (Ar.) Allah tarafından insanın gönlüne bir şeyin doğması.  i. gel- 3a/4;  

 i. ol- 4a/6; bu i. 276a/5.  

ilik (g) İlik. 61a/7, 62b/4, 152b/3.  

iliş- 1) Yaklaşmak. 45b/1, 215a/7; 2) Bağlanmak. 253b/10.  

illÀ (Ar.) Mutlaka. 40b/6, 139b/10.  

illallÀh (Ar.) Mutlak Allah. 46a/11; sırr-ı i. 45b/9. 

illük Yıllık. bėş yüz i. yol idi 94b/8.  

èilm (Ar.) Bilgi. 26a/10, 48b/6, 57a/8. 

ilt- Götürmek. 97a/9. 

iltimÀs (Ar.) Yapılmasını isteme. 36a/1. 

imÀm (Ar.) Önder. 28a/8, 8; 73b/9; bir cemÀèat-i i. 87b/4.  

imÀmet (Ar.) İmamlık 164b/12.  

ìmÀn (Ar.) İslam dinini kabul etme. 9b/2, 27a/11, 40b/5. 

ìmÀnsız (Ar.-Tür.) İslam dinini kabul etmeme. 10b/10. 

imdi Şimdi. 29b/5, 38a/4, 44b/6.  

imtióÀn (Ar.) Sınav. i. ėyle-107b/11. 

in- 1) İnmek. 43a/9; 2) Gelmek. raómet in- 44b/4; nidÀ in- 33a/7. 

in Kenar, köşe. 50b/2.  

inèÀm (Ar.) Nimet verme. i. ėyle- 80a/12.  

inan- İnanmak. 34b/8, 38a/6, 44a/10. 

èinÀyet (Ar.) İhsan. 33b/3, 93a/9; èi. bul- 14b/2. 

ince İnce. 249b/7; i. òayÀl 262b/10. 

incü (Far.) İnci. 3b/2.  

inde- Çağırmak. 2a/5, 219a/1. 

indi Şimdi. 14b/3. 

iŋen Çok fazla, oldukça. 138a/7. 

inkÀr (Ar.) Yaptığını saklama. i. ėyle- 9a/10; i. ol- 5b/2; i. úıl- 16a/8.  

innemÀ (Ar.) Sadece anlamına gelen edat. 186b/1.  

ins (Ar.) İnsan. pÀdişÀh-ı  i. u cÀnn 186b/9.  
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inãÀf (Ar.) Merhamete, vicdana ve mantığa dayalı adalet. 69b/8; i.-a gel-“merhamet 

 etmek” 109b/2.  

insÀn (Ar.) Adam. 35b/9; i. degül 19b/10; i. içinde 11b/11. 

insÀniyyet (Ar.) İnsanlık. 15b/1.  

intihÀsız (Ar.-Tür.) Sona erme. 141a/1. 

intiôÀr (Ar.) Özlem duymak. 92a/11, 107b/3.  

ip İp. 103b/10. 

ipek İpek.  25a/2, 82a/8. 

iraú, iraò, iraà Uzak. 31a/3, 54a/4; ı. ėyle- 47b/1.  

iraòlıú Uzaklık. 9b/5. 

irelü İleri. 210a/10, 216a/5, 97b/2. 

èirfÀn (Ar.) İlahi bir feyiz olarak kainatın sırlarını bilme kudreti. ehl-i èi. 240b/2.  

irgür- Ulaştırmak. 87b/1.   

irşÀd (Ar.) Allah’ın yardımı. 109a/10; úuùblara i. vėr-145a/10; i. ile 145a/10.  

iåbÀt (Ar.) Şahid ve delil göstererek doğrusunu meydana çıkarma. 129b/9.  

ise İse.  iş dutar i. 53a/6; var i. 57b/3, 60a/6.  

isim (Ar.) Ad. 16b/1, 47a/2, 293a/3. 

isrÀf (Ar.) Gereksiz yere harcama. i. ėt- 180b/1.  

iste- İstemek. 24b/12, 32a/6,  51b/5.  

isted- Araştırmak. 222b/12.  

isteş- Birbirini aramak. 245b/9.  

èiãyÀn  (Ar.) Ayaklanma. 9b/10; èi. içinde 59b/12; èi. ile 32a/11; èi. ėd- 182b/7. 

iş 1) İş. 11a/5; 2) Durum. 13b/1. 

iş- İçmek. 201a/2.  

işÀret (Ar.) Bir şeyi gösterme. 191b/7; i. úıl- 47a/3, 220a/5. 

işıà Işık. 27b/5; èÀlemi i. ėt- 53b/12.   

işle- İşlemek. 27a/2, 41b/10, 45a/10. 

işled- İşledmek. 109a/3.  

èişret (Ar.) 1) İçki. 15b/3; 2) Hakla olmanın verdiği haz. èi. al 136b/4.  

èişret-hÀ (Ar.-Far.) Allahla olmanın verdiği haz içinde olmak. èi. ėd- 160a/7.  

iştiyÀú (Ar.) Özlemek. i. çek- 92a/9.  

it Köpek. 15b/7; i. güccügi 2a/11.  
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it- Yitmek. 12a/10, 38a/11, 100b/10. 

iti  Parlak. 28b/8.  

iètibÀrsız (Ar.-Tür.) Değersiz. i. dünyÀya  136b/9. 

ittiúÀ (Ar.) Allah’tan korkma. 289b/7.  

iètiúÀd (Ar.) Gönülden tasdik ederek inanma, bağlanma. 199a/9; i. ėyle 204b/2; 

 i.  ėd- 2a/8.  

ittifÀú (Ar.) Birleşme. i. ėt- 120a/12. 

itür- Yitirmek. 12a/6, 18b/1, 42b/6.  

iv- Acele etmek.  43a/5. 

èivÀø (Ar.) Karşılık.èi. ol- 67a/9.  

èiyÀl (Ar.) Bir kimsenin geçindirmek zorunda olduğu kimseler. 120b/4, 121a/1. 

èiyÀn (Ar.) Belli. 67b/6.  

iye Sahip.  47a/10, 55a/6, 154a/9. 

iyesiz Sahipsiz. 47a/10. 

iyi Koku. i. al-  50b/11.  

iz Belirti. 63a/2, 64a/6, 240b/2. 

ièzÀz (Ar.) Saygı gösterme. 84b/9; i. ėyle- 107a/10.  

izle- İzlemek. 5a/8, 240b/1, 262a/4.  

iõn (Ar.) Müsaade etme. 121b/7, 210b/11; i.-i Óaú’ıla 121b/6. 

èizzet (Ar.) Kıymet. 235b/6; èi.  úıl- 15a/9; èi. ėt-  101a/7.  

èizzetle (Ar.) Kıymet vererek. 96a/8. 

 

K 

 
úa Gülerken çıkan ses. ú. úa gül- 55a/4, 221a/8.  

úab Kap. 30a/5, 157a/4, 274a/6. 

úÀb-ı úavseyn  (Ar.) Mirac gecesinde Hz. Muhammed’in CenÀb-ı Hakk’a olan 

 yakınlık derecesine kinaye.  4a/10; ú. teg úaşlaruŋ  252b/2.  

úabla- Çepeçevre kuşatmak. 233a/6, 233b/1.  

úabr (Ar.) Mezar. 24a/9, 47b/12, 87a/7. 

úabūl (Ar.) Razı olma. 15b/8; ú. ėd- 5a/2; ú. ėyle 5b/9.  
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úabø (Ar.) Azrail tarafından ruhun teslim alınması. ú-ı rÿhum 4a/7. 

úaç- Kaçmak. 12a/10, 22a/4. 

úaçıl- Kaçılmak. 43b/2.  

úadÀ (Ar.) Kaza, bela. 76a/4. 

úadar Kadar. bu ú. 30a/2, 49b/7, 50b/1. 

úadd (Ar.) Boy. 30b/9; ú. u raènÀ göster- 52a/4.  

úadeó (Ar.) 1) Küçük içki bardağı. 41b/1, 18a/3; dolu ú. ol- 36a/7; 2) Şevk, cezbe, 

 vecd halinde olmak. cesedi ú. ol- 101b/5.  

úadem (Ar.) Adım. her ú. 17a/5; ú. baã- 17a/5, 116b/1.  

úÀêì (Ar.) İslam toplumunda örfi ve şeri hukuku uygulayan mahkemenin başkanı. 

 164b/8; óalìm ú. ol- 79a/7.   

úadìm (Ar.) 1) Öncesini bilir kimse bulunmayan. 121a/8, 214a/10; 2) Eski. ú. aúrabÀ 

 33a/3; 3)    Allah. 6b/7. 

úadìr (Ar.) Tükenmez kudret sahibi olan Allah. ol ú. u úÀdir ile 113a/9.  

úÀdir  (Ar.) Kudret sahibi. ú. Çalab 148b/11.  

úadr (Ar.) Değer. 30a/5, 36b/4, 46b/6. 

úadr (Ar.) Kur’Àn-ı Kerìm’in inmeye başladığı Ramazan ayının yirmi yedinci 

 gecesidir ki bin aya bedeldir. ú. u berÀt 73a/8.  

úÀf (Ar.) Osmanlı alfabesinin yirmi dördüncü harfi olup ebced hesabında yüz 

 sayısının    karşılığıdır. nÿn u ú. ol-3b/1; ú. teg 71b/5.  

úafÀ (Ar.) Akıl. 33b/9.  

úafes (Far.) 1) Hapishane. 54b/12; 2) Beden. 34a/10, 54b/11.  

kÀfì (Ar.) Yetecek kadar. 130b/7.  

úÀfile (Ar.) Birlikte yolculuk yapan topluluk. 29a/6. 

kÀfir (Ar.) Tefrika aleminde bulunan, makamı tefrika alemi olan. 48b/4; bu k. 16b/8; 

 k. semèinde 47a/2. 

úafÿr (Ar.) Suç bağışlayan. 188b/4.  

kÀh (Far.) Saman çöpü. 42a/3, 59a/10; k. tegi 224b/1. 

úaò- 1) Kabartmak. gögüz ú.-up “göğsü kabartmak” 17a/12; 2) Kanat çırpmak. 

 úanad ú. 101b/2.  

úaòı- Azarlamak. 39a/4, 50b/4.  

úaòış- İtiraz etmek. 191b/7. 
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úahr  (Ar.) Üstün gelerek kahretme. 17b/6, 7; ú. u luùfın 11a/10.  

úaòşa- Bir şeyin parçalarını gevşeyip dağılacak hale getirmek. 95b/8. 

úÀil (Ar.) Razı olmuş. 28b/5; ú. idi 124b/8. 

kÀinÀt (Ar.) Var olan şeylerin cümlesi. 144a/10, 254a/6, 254a/7.  

úÀl (Ar.) Söz. 12b/7; úìl ü ú.-dan “dedikodu” 39a/10. 

úal-1) Kalmak. bì-çÀre ú.-ası 8b/2; gümÀn içinde ú.-mayasan  60a/4; 2) İnanmak. 

 12b/9; 3) Bakmak.  40a/2; 4) Geride kalmak. 44a/3; yoluŋdan ú.-duŋ 14b/4; 

5) Etmek. Àha ú.-mayasan “ ah etmeyesen” 42a/4; 6) Değer vermek. cÀna ú.-

am 57b/10. 

úale (Ar.) Kale. 35b/10, 65a/1. 

úalb (Ar.) Yürek. 21a/9, 117a/9.  

úalem (Ar.) Ayrıntılı ilim. levó ü ú. 43b/1; levó u ú. seç-  31b/7.  

úalò- Kalkmak. 39b/5, 40b/9; ayaàa ú. 43a/2.  

úalıb Engel. 239a/8.  

úalın- Bakınmak. 167b/11.  

úalmış Düşkün. 108a/2, 246a/1.  

kÀm (Far.) İstek. 144a/9, 159b/8, 288a/11. 

úamer (Ar.) Ay. 170a/6; şems u ú. 118a/6. 

úÀmet (Ar.) Boy. 69a/1, 252b/1.  

kÀmil (Ar.) Kemale ermiş. 7b/2; k. ol- 11b/11; k. insÀnı 160b/10.  

kÀmilì (Ar.) Kemale ermiş. k. insÀn ol-  5b/1.  

kÀmilsiz (Ar.-Tür.) Bilgisiz. k. MollÀ Velì 62b/1.  

úamu Bütün. 46b/6; ú. èÀlemlere 4b/2; ú. varlıà 5b/3.  

kÀn (Far.) Bir şeyin kaynağı.  24a/7, 24a/8, 32a/9.  

úan- 1) Doymak. 47a/5, 191b/1, 222b/9; 2) Kanmak. 25b/9, 38a/1, 67a/4. 

úan Kan. 40b/6, 58a/7, 60b/1. 

úanadlan- Kanatlanmak. 103a/1. 

úanat (d) Kanat. 43b/3; üstüŋe ú. ger- “korumak” 37a/11. 

úanatsız Kanatsız. 104b/10. 

úand (Ar.) Şeker. ú. ėyle 170a/4.  

úandìl (Ar.) Gönüllerin dirilmesi . 298b/11.  

úandur- Doyurmak. 104a/1.  
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úaniè (Ar.) Yeter bulup fazlasını istemeyen. 287a/7.   

úanúı Hangi. ú. úulda 107a/4.  

úanlu Kanlı. ú. özinde 133a/5.  
úapu Kapı. 26a/12, 26a/12, 44b/12. 

úapuçı Kapıcı. 209a/2.  

úaèr (Ar.) Derinlik. 129b/2, 191b/12. 

úar Kar. ú. yaú- 119a/9; ú. ol- 71a/2.   

kÀr (Far.) 1) İş. 30b/9; cihÀnuŋ k. u bÀrından 36a/3; 2) Meşgul. 78b/3.  

úara 1) Kara. gözüŋ aà u úarasından  67b/11; ú. zülfüŋ 77b/8; 2) Kötü. úalbi ú. 38a/8; 

 aġdan ú.-yı aŋla-“iyiden kötüyü ayırmak” 15b/6.  

úaraúura Korkulu rüya. 101b/1, 101a/3. 

úaranúu, úaranòu 1) Karanlık. bir ú. ėvde 235a/5;  2) Kötülük. 29a/9. 

úaranluà Kötülük. 71a/4.  

úaranlıú Kötülük. nėçe baàlu ú. 59b/3. 

úarÀr (Ar.) 1) Neticeye bağlama. 7b/7, 22b/7; 2) Durmak. ú. ėt- 21b/11. 

úarar- Kararmak. 15b/4. 

úarÀrsız (Ar.-Tür.)  Kararsız. ú. Nesìmì teni 22b/7.  

úaravaş Hizmetçi. 67b/6; úul ú. 190a/6.  

úarb, àarb (Ar.) Güneşin battığı taraf. 3a/12.  

kÀrbÀn  (Far.) Kervan. 29a/10.  

úardaş Kardeş. 29b/11, 30a/3, 49b/4.  

kÀròÀne  (Far.) İş yeri. 248b/12, 256a/8, 259b/8.  

úarı İhtiyar. bir ú. èavrat 27b/9. 

úarìb (Ar.) Yakın. Óaúú’a ú. ol- 177a/7; ú. ol- 179a/6. 

úarìn (Ar.) Münker ve nekir denilen sorgu melekleri. 102b/1. 

úarın Karın. 79b/10, 95b/8. 

úarındaş Kardeş. 12b/5.  

úarış- Karışmak. 58a/9, 90b/1, 205b/4. 

úarúa Karga. ú. ol- 104b/11.  

úarma- Karıştırmak. 114a/2.   

úarnefÿ ? 120b/11.  

kÀr-sÀz (Far.) 1) İş yapan. k. ol 104b/11; 2) Allah. 92b/10.    
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úarşu Karşı. 30b/4, 37b/4, 96a/8.   

kÀrvÀn  (Far.) Kervan. 8a/11. 

kÀrvÀn-seray (Far.) Şehirlerde, köylerde yol üzerinde yolcuların, misafirlerin 

 gecelemelerine mahsus yerler. 8a/10. 

úaãd (Ar.) Niyet kurma. ú. ėyle- 199b/4.  

úÀsım (Ar.) Taksim eden. 46b/5.  

úaş Kaş. 51a/11, 71a/11, 73b/4.  

úaùè (Ar.) Kesme. ümìd ú. ėt-  180b/1; ú. úıl- 199b/11.  

úat Huzur. 7b/3,  23b/10, 55b/1. 

úat- Katmak. 32a/6, 39a/6, 141a/7.  

úaùÀr (Ar.) Birbiri ardınca sıralanmış hayvan sürüsü. 38b/10, 47a/1.  

úaùÀrlan- (Ar.-Tür.) Sıra sıra dizilmek. 30b/4.  

úaùÀrlaş- (Ar.-Tür.) Sıra sıra dizilmek. 264a/10.  

úatı 1) Sağlam. ú. yėr ol- 58b/4; 2) Vahşi. ú. mÀr imiş 49a/9;  3) Çok fazla.  

 ú. yorıl- 41b/10.  

úaùır Katır. 9b/9. 

úatış- Katışdılar. 191a/12. 

úatlan- Dayanmak. 141a/4.  

úatrÀn (Ar.) Katran. 104b/8.  

úaùre (Ar.) Damla. 122b/7.  

úav Ateş. 82b/11.  

úav- Kovalamak. 24b/2; ú. ėyle- 18a/6.  

úavl (Ar.) Söz. 12a/12, 44b/5.  

úavm (Ar.) İnsan topluluğu. 22b/5, 6; ú. u úardaşlarum 70a/2. 

úay- Uzaklaşmak. 114b/6. 

úayıd- Endişe etmek. 216b/4. 

úayàu (ú) Kaygı. 42b/8; ú. çek- 175a/4.  

úayàula- Endişelenmek. 33a/11.  

úayır- Endişe duymak.  14a/4, 156b/4, 245a/11.  

úayıt (d)- Geri dönmek. 75a/3, 168a/10, 203b/9, 284b/8; ú. git 37a/6. 

úÀyim (Ar.) 1) Ayakta tutan. ú. ol- 56a/2; ú. ėyle- 48a/5; 2) Bir işte sabreden.  

 ú. úıl 230a/2. 
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úayna- Kaynamak. 95b/7.   

úaynat- Kaynatmak. 52a/10.  

úaytar- Döndürmek. 70a/6.  

úayyÿm (Ar.) Ezeli ve bÀki olan Allah. 131a/2. 

úaz- Nakşetmek. 104a/5. 

kebÀb (Ar.) Doğrudan doğruya ateşte veya kap içerisinde pişirilen et.  

 baàruŋ k. ol- 70a/1.  

kebìr (Ar.) Büyük. k. ol- 117b/1; şeyò-i k. ol- 146b/2; bir şeyò-i k. 215a/8. 

kedd (Ar.) Çalışma. 95b/12.  

keder (Ar.) Üzüntü. 95b/12.  

kef (Ar.) Osmanlı alfabesinin yirmi beşinci alfabesi olup ebced hesabında yirmi 

 sayısının karşılığıdır. 85a/1; k. teg 71b/5. 

kefen (Ar.) Ölüyü sardıkları bez. 101a/2.  

kelÀm (Ar.) Söz. 14a/8, 31b/3, 58a/11.  

kelb (Ar.) Köpek. 51b/2, 209b/10, 210b/10.  

keleci Söz. 13a/6. 

kelim (Ar.) Sözler. muèallÀk k. üste 116a/3;  

kelìm (Ar.) Söz söyleyen, konuşan. MusÀ k. 149b/4.  

kelime (Ar.) Bir fikir anlatan bir veya birkaç heceden meydana gelen söz.  

 doúsan miŋ k. 81b/10.  

kelle (Far.) Baş. 115b/11. 

kemÀl (Ar.) Nefsani vasıf ve sıfatlardan ve bunların eserlerinden arınmış olmak.  

 k. issi 1b/10; k.-e ėr-“olgunluğa ermek” 19b/1; k.-e yėt-“olgunluğa ulaşmak” 

17b/1.  

kemÀn (Far.) Yay. 47a/6, 26a/1, 84a/3.  

kemer Kemer. 29b/3; bėline k. úurşa- 202a/7; nÿrdan k. 38a/8.  

kemòÀ (Far.) İpek kumaş. 35b/6.  

kemìn  (Ar.) Çok küçük. 127a/12.  

kemìne ( Far.) Zavallı. 147b/9. 

kem-ter (Far.) Köle. 62b/10, 186a/4, 243b/2.  

kenÀr  (Far.)  1) Yan. 9b/3, 45b/5; 2) Uzaklık. k. gez- 32a/1.  

kenÀrsız (Far.-Tür.) Ucu köşesi olmayan. bir k. baór ol- 277a/10.  
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kendü Öz. k. óÀlinden 10b/9. 

kendüsiz Özü olmaksızın. 11b/2.  

keŋgerçi ( Far.-Tür.) Asi bir derviş gurubu. 146b/9. 

kenìz (Far.) Cariye. 68b/2. 

kenz (Ar.) Hazine. 252b/12.  

ker (Far.) Kuvvet.  k. u kÀrı 197a/5, 206a/11.  

kerÀmet (Ar.) Ermişçesine yapılan iş. bu k. 111a/3.  

kerem (Ar.) Bağış. luùf u k. 47b/9; luùf u k. al- 48a/7;  k. ėd- 67a/8.  

kergez (Ar.) Akbaba. k. ol- 215a/7; k. kimi 260a/3.   

kerez (Ar.) Defadan. bu k. 203b/9.  

kes- Kesmek. 95b/10.  

kes- 1) Ayırma. Óaú’dan yoluŋ kes- “Allah’ın yolundan ayrılmak” 49a/9;  

 2)  Kesmek. 199b/2.  

kes (Far.) Kimse, kişi. 28b/4, 33a/3, 35b/6, 130a/8. 

kesÀfet (Ar.) Kir. 10a/7.  

kesb (Ar.) Çalışıp para kazanma. k. ėyle- 26b/6, 35a/8; k. ü kemÀlin 79b/5;  

 k. ü kemÀl iyesi 111a/7. 

kesil- Kesilmek. 31b/3, 50a/6, 76a/8.  

kesrì (Ar.) Parçalanmış. k. ol- 145b/11. 

keşìde (Far.) Yazılmış. 286a/2.  

keşf (Ar.) Gizli bir şeyi bulma. k. ol- 141b/8; k.-i úabr-i merd şaòãa 111b/4. 

keştì (Far.) Gemi. 18a/2; çÀdersiz k. teg 176a/4; k. teg 176a/5. 

keştìsiz (Far.-Tür.) Gemisiz. 18a/2. 

kevÀkib (Ar.) Yıldızlar. 144b/10. 

kevkeb (Ar.) Yıldız. 193b/4.  

kevn (Ar.) Kainat. k. ü mekÀn güheri 241b/7; k. u mekÀn “ tüm varlıklar” 67a/8.   

kevåer (Ar.) Cennet’de bir havuzun adı. 36b/12; k.-i fürÀt 73a/8. 

key (Far.) Ne zaman. 246b/5. 

key Çok fazla. 94a/1.  

key (Far.) Hükümdar. 207a/4.  

keyd (Ar.) Hile. k. u aldur 135b/12. 

keyveni Ev yönetimini iyi bilen kadın.  200b/4.  
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kez Defa. bir k. 1b/10; bu k. 2b/8, 38b/7. 

kezin Defa, kere. 18b/3; bir k. 275b/7. 

úış Kış. 9b/3, 36a/11; yaz u ú. 35a/5; ú. zemherìsinde 119a/9.  

úırò Kırk.  ú. il 235b/11. 

ki (Far.) Ki, ki ilgeci. 2b/5, bil k. 7a/2; tÀ k. 13a/2. 

kibÀr (Ar.) Büyükler. òïr u k. 3a/8, 117a/1.  

kibr (Ar.) Büyüklük. 9b/8. 

kibriyÀ (Ar.) Allah. 117b/3.  

kici Küçük. 131a/1, 192b/3; k. iken76b/10. 

kifÀyet (Ar.) Yetişme, el verme, iktidar, yararlık. k. ėr- 183b/11, 194b/8. 

úìl (Ar.) Söz. ú. ü úÀlden  39a/10; ú. u maúÀlı 5b/7; ú. ü úÀlüŋ ėyle- 7a/1. 

kilid (Far.) Anahtar. úalbe k. 93b/3; k. ile 156a/7.  

kilìsa (Far.) Kilise. 130b/10; deyr ü k. göster- 52a/3.  

kim 1) Kim. 15b/3, 33a/9; 2) Ki edatı. bu k. 26a/7; gerek k. 16b/3.   

kimi 1) Bazı. k. èÀlemlere 46a/6; 2) Gibi edatı. èÀm k. 38b/10; baykuş k. 8b/2. 

kimlig Kimlik. 175b/4.  

kimse Kimse. 31a/9, 32b/9, 10. 

kimsene Kimse. hìç k. 43b/6; o yüzsüz k. 55b/2.  

kimsesiz Kimsesiz. 249a/9.  

kìn (Far.) Gizli düşmanlık. 75a/12, 183b/9. 

kiprik Kirpik. 253a/6, 84a/3.  

kir Kir. 38b/8; k. u pÀs idi 119a/2. 

kisvet  (Ar.) Elbise. nėçe k. 13a/12.   

kişi Kişi. 27b/6, 34a/3, 60a/10. 

kitÀb (Ar.) Kur’an. 168b/8.  

úıbleé (Ar.) Namaza başlarken yönelilen taraf. bu ú. 27a/10. 

úıbleé-gÀh (Ar.-Far.) Far. Kıblenin bulunduğu yer. 51b/6, 172b/7.  

úıàamah Övünmek. 65b/8.  

úıl- 1) Kılmak. secde úıl- 24b/7; 2) Etmek. beyÀn úıl- 7a/6; 3) Yapmak.  

 mesken úıl- 23a/8. 

úılavuz Şeyh. ú. ol- 8a/8.  

úır- Öldürmek. 23a/5; kÀfir ú. “düşmanları öldürmek” 80a/7. 
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úırÀat (Ar.) Kur’an’ın usül ve kaidesine göre okunması. 4b/5. 

úıraú, úıraò, úıraà Kenar. 38b/10, 119b/2, 160a/11.          

úırmızı Kırmızı. k. güldür 113b/8.  

úısmet (Ar.) Nasip. 151b/5; ú. ol- 122a/7; bu ú. 122a/9.  

úıããaé (Ar.) Hikaye. bir ú.-yı be-faøl-ı òÀlıú-ı ekber 118b/6.  

úışlaú (à) Kışın kalınan yer. 34b/10. 

úıtÀl (Ar.) Vuruşma. ú. ėt- 138b/7.  

úıy-1) Vermek. cÀn úıy-“can vermek” 94b/4; 2) Yapmak. 69a/6.  

úıyÀmet (Ar.) Bütün ölülerin dirilerek mahşerde toplanacakları zaman. ú. günine 

 170b/9; ú. güni 190a/2. 

úıyÀs (Ar.) Bir şeyi başka bir şeye benzeterek hüküm verme. ú. ėt- 3a/3, 8a/5. 

úıyı Kıyı. 96b/10.   

úıymet (Ar.) Değer. bu deryÀ dürrinüŋ ú.-i 166b/4. 

úız Kız çocuk. ú. ol- 119a/4.  

úızıl Kırmızı. ú. altun kimi 39b/10; bu ú. beŋzüm 24b/5; bu ú. úan içinde 60b/1. 

úoç Koç. 32a/7, 61b/5, 80a/5.  

úoò- Koklamak. 82a/4.  

úoòu Koku. 42a/8, 53b/8. 

úol Kol. 42b/12, 52b/5. 

úon- Konmak. 13a/11, 20b/10, 196b/3.  

úonaú úonaò, úonaà Misafir. 103b/1, 200b/6, 215b/4.  

úonaòla- Konaklamak. 102a/10.  

úonşı Komşu. 9b/5. 

úop- 1) Olmak. òaşr úop- 252b/10; 2) Meyl etme. úalbüŋ úop- 24b/8.    

úopar- Ayırmak. 100a/1.  

úorú-, úorò- Korkmak. 19b/7, 25a/8. 

úoru- Korumak. 25b/4.  

úorúul- Korkulmak. 172a/11. 

úoròu Korku. 40a/8, 102b/1.   

úoròusız Korkusuz. 40a/8. 
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úoy- 1) Terk etmek. 13b/6; 2) Bırakmak. elden úoy- 49a/4; 3) Feda etmek.  

 cÀnın başın yoluŋa úoy- 47b/6; 4) Engellemek. yoldan úoy- 15a/3;  

 5) Yaslamak. 25b/10. 

úoyn Kucak. 62b/8, 203b/4, 208b/8.  

úoyın Koyun. 25b/8, 8.  

kök Kök. 97a/4. 

köle Birinin emri altında bulunan, özgür olmayan kimse.  42a/11. 

köp Eski. 80a/4.  

köpri Köprü. 36b/9; k. ol- 21a/9.  

kör 1) Kör. k. kimi 24b/10; k. ol- 73a/4; 2) Tıkamak. göŋül aròın k. ėd- 177b/2.  

körükle- Şiddetlendirmek. 111a/9.  

köz Köz. k. ėyle- 56b/6; k. ol- 225a/10.  

úuc- Kucaklamak. 97b/5, 269a/1. 

úudret (Ar.) 1) Güç. 23b/10; 2) Allah’ın gücü. ú. dilinden 3b/1.  

úudret-nümÀ (Ar.-Far.) Kudret gösteren. úÀdir-i ú. 186b/1.  

úudsì (Ar.) Allaha mensup. 288a/5.  

kÿh (Far.) Dağ. 111a/10; k. u ãaórÀ göster- 51b/11. 

kūhì (Far.) Dağlı. k. mededine 111a/9.  

úul Mürit. 13b/3, 24a/2; AllÀh’a lÀyıú ú. 50a/11. 

úulhüve’llÀh (Ar.) İhlas suresi. 253b/8.  

úullÀb (Ar.) Çengel. ú. sal- 98b/8. 

úulaú, úulaò, úulaà Kulak. 32b/7; ú. aã- 26a/6; ú. dut- 56a/4. 

úullan- Kullanmak. 37b/9. 

úulluà Kulluk. 13a/5, 30b/2; ú. ėyle 30b/2. 

úumÀş (Ar.) İpek yün keten vs.den yapılan dokuma. ú. giy- 111a/6. 

úur 1) Kurmak. 57b/8; óalúa úur- 69b/1; 2) Alış veriş yapmak. dükkÀn úur- 45a/11.  

úurb (Ar.) Yakın olma. bu ú. ilen 46a/9;  ú.-ı Óaúú’uŋ faølı 109a/2; ú. óaúúı 146b/1.  

úurbÀn (Ar.) Bir gaye uğruna feda olma. ú. ėt- 33a/8; cÀnuŋı ú. ėyle- 33a/9; 

 ú. ol- 33a/8. 

úurbet  (Ar.) Allah’a yakınlık. ú.-e dolan- 28b/4; ú.-e  düş- 105a/6. 

úurbetlik (Ar.-Tür.) Allaha yakınlık. ú. baórine 170b/1.  

úurd Kurt. 22a/6, 11; ú. ol- 22b/1.  
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úurşa- Kuşanmak. bėline kemer ú.- 202a/7; bėlüŋ ú. 81a/8.  

úurşan- Kuşamak. 29a/8; bėlüŋe ú. 61b/8.  

úurtar- Kurtarmak. 35b/10; başuŋı ú. “canını kurtarmak” 40a/4. 

úurtıl- Kurtulmak. 38b/1.  

úurtul- Kurtulmak. 18a/7, 28a/7, 31b/3. 

úurı- Kurumak. 70a/2. 

úurıl- Kurulmak. 217a/11. 

úuru  Kuru. 11b/5; bir ú. gevdedür 33a/9; ú. yėrden 35b/4. 

úuru- Kurumak. 177b/5. 

úurul- Kurulmak. 36b/8, 61a/5.  

úurulu Kurulmuş. ú. dükkÀn 79a/6; ú. mìzÀn 79a/7. 

úurut- Kurutmak. 275a/9.  

úuãūr (Ar.) Eksiklik. 36b/3.  

úuããa (Ar.) Gam keder. àam u ú. 175a/2. 

úuş Kuş. ú. imiş 103a/1; bir ú. ol- 105a/5; ú. gibi 145a/4.  

kūşk (Far.) Köşk. 121a/1.   

úuùb (Ar.)  1) En büyük veli. 26b/6; 2) Dünya yuvarlağının ekvatordan en uzak 

     olan ve yer ekseninin geçtiği var sayılan iki noktasından her biri. 146b/2.  

úutlu Mutlu. ú. gün 89a/2; bu ú. devr  259b/2.  

úuvvet (Ar.) Güç. 23b/3, 42b/4; ú. al- 3a/8.  

kūy (Far.) Köy. 48b/5, 65a/1.  

kÿze (Far.) Su testisi. k. ėyle- 224a/8, 229a/4, 237b/3.  

úuzı Kuzu. 199b/2, 4. 

úuzıcuú Kuzucuk. 199b/12. 

küfr (Ar.) 1) Dinsizlik. 4a/4; k. ü ìmÀn 39a/6; 2) Akıldan, hakiki sevgiliye hizmet ve 

     itaat etmekten kinayedir. 105a/1.  

küfrÀn (Ar.) Dinsizler. 130b/9. 

kül 1) Kül. k. ėyle 77a/3; k. ėd- 156a/4; 2) Sönmek. k. ol- 74b/7.   

küll (Ar.) Bütün. k. var 262b/1;  k. varuŋ 262b/2.  

küllì (Ar.) Bütün. 43b/11; k. özin 52a/10; k. varuŋ 55a/3. 

külünglü (Far.-Tür.) Taşçı kazmasına sahip. 111a/9.   

kün Gün. 31a/7. 
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künc (Far.) Köşe. 27b/5.   

kün fe-kÀn (Ar.) Allah’ın ilahi emri. 154a/7, 288a/4; pÀdişÀh-ı k. 186b/9.   

künÿn (Far.) Şimdi. 120b/2. 

künye (Ar.) Bir kimse ile ilgili bilgileri içeren kayıt. 130a/6.  

kürsì (Ar.) Arş-ı azamın altında bir düzlükte yer alan levh-i mahfuzun bulunduğu yer. 

 16b/12, 21a/2.  

küs- Küsmek. 69a/10.  

küsen- Darılmak. 53a/10, 111b/4, 111b/4. 

küy- Beklemek.  9b/6, 14b/12.  

 

                    L 
 

lÀ (Ar.) Yok. l. dė-  44a/12; l. ėd- 52a/10.  

lÀ-cerem (Ar.) Şüphesiz. 180b/7. 

lÀ-cürm (Ar.) Suçsuz. 107a/12, 108a/1, 120a/3.  

lÀf (Far.) Söz. l. ėyle- 16a/10.  

lafô (Ar.) Söz. 83b/10, 87b/7. 

lÀ-òavf (Ar.) Korkusuz. 152a/5.  

laóm (Ar.) Öz. 78a/12, 12.  

laóôe (Ar.) Göz ucu ile bir yere bakıncaya kadar geçen zaman. 142b/4.  

lÀìn (Ar.) Kovulmuş. 50a/6.  

lÀèl (Ar.)  Kırmızı ve değerli bir süs taşı. l. u cevherdür 27b/4.  

lÀl (Ar.) Dilsiz. l. ėyle- 45b/1; l. ėd- 161b/3.  

lÀle (Far.) Lale. 119b/5.  

lÀm (Ar.) Osmanlı alfabesinin yirmi altıncı harfidir. 14a/8, 71b/5, 85a/2. 

lÀm-elif (Ar.) Osmanlı alfabesinde “lam” ve “elif” harflerinin bir arada yazılmış 

 şekli. 71b/7.  

lÀ-mekÀn (Ar.)  Allah. 21a/7; l. ol- 23b/12; miål-i l. 48a/7.  

lÀ-niyÀm (Ar.) Uyumayan. 236a/6; ol ilÀh-ı l. 206b/12; ÒudÀ-yı  l. 214b/8.  

lÀ-ãalÀt (Ar.) Namazsız. l. ol- 32a/8.  

lÀ-şerìk  (Ar.) Ortaksız. 143a/9, 161a/3. 
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lÀv (Far.) Yanardağın püskürmesi sırasında çıkan ve soğuyunca katılaşan kütle. 

 83a/12.  

lÀ-vird (Ar.-Far.) Duasız. 62a/11.  

lÀ-yefÿt (Ar.) Yok olmayan. 143b/3.  

lÀ-yemÿt (Ar.) Ölümsüz. 143b/3.  

lÀyıú (Ar.) Yakışan. l. ol- 26a/6; l.-ı dergÀh ol 36a/8; AllÀh’a l. úul 50a/11. 

lÀzım (Ar.) Gerek. 88a/11, 251a/2.  

leb (Far.) Dudak. 40a/10, 82b/1, 85a/2.  

leb-À-leb (Far.) Ağzına kadar dolu. 166a/11. 

lebbeyk (Ar.) Buyurunuz, emir sizindir anlamına gelen kelime.  74a/8.  

lem-yezel (Ar.) Allah’ın isimlerindendir. Baki anlamına gelir. 122a/11.  

lem-yezelì (Ar.) Bakilik, kalıcılık. 289a/11. 

lenger (Far.) Gemiyi yerinde mıhlamak için denize atılan zincir ve bu zincirin 

 ucundaki çapa. 190a/9.  

lerze (Far.) Titreme. cÀnuma l. düşdi 138b/8; l. ol- 150b/2.  

leş (Far.) Kokmuş hayvan ölüsü. 199b/11.  

leùÀif (Ar.) Güzel sözler ve hikÀyeler. 16a/4.  

levh (Ar.) Belli bir süreyle sınırlanmış yazı ve takdir. l. u úalem seç- 31b/7; 

 l. ü úalem 43b/1.  

levó-i maófÿô (Ar.) Allah tarafından takdir olunan şeylerin ezelde yazılı bulunduğu 

 levha. 4a/5, 114b/11, 246b/12.  

leyl (Ar.) Gece. 46b/8, 69a/7; l. ü nehÀr 56a/5.  

levlÀk (Ar.) “Ya Muhammed sen olmasaydın sen, felekleri yaratmazdım ben” 

 anlamına gelen ve kutsi bir hadis olarak rivayet edilen ibarenin ilk kısmı. 

144a/12, 148b/8.  

levn (Ar.) Renk. bir l. 94b/10. 

leõõet (Ar.) Tat.  12b/9, 34a/2; l. bul 104a/6.  

libÀs (Ar.) Elbise. 13a/7, 25a/11, 40b/4.  

liúÀé (Ar.) Yüz. 24a/1; l. gör- 87a/11.  

lìmū (Far.) Limon. 119b/3.  

lÿúme (Ar.) Lokma. bir l.-i pÀk 10a/6; cümle l. 49a/8. 
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luùf (Ar.) Kulu Allah’ın ibadetine yaklaştıran ve günahlardan uzaklaştıran her şey. 

 11a/10, 33a/4; l. u kerem 47b/9. 

lülü (Ar.) İnci. l. yolına 255a/4.  

 

                                            M 
 

maèÀnì (Ar.) Hakikat. 5a/8; m. burcına 5a/7; m. meydÀnında 5b/1.  

maèÀş (Ar.) Geçim.  èaúl-ı m. “kazanç düşüncesi” 161b/10.   

maèÀõallÀh (Ar.) Allah korusun. 54a/9.  

maèbūd (Ar.) Kendisine tapınılan. 11b/9, 34b/2; m. ol- 4b/2.  

maèden (Ar.) Maden. 112b/5, 115b/3, 185b/6. 

mÀder-zÀd (Far.) Anadan doğma. 113a/7.  

maèdÿm (Ar.) Yok olan. 131a/2; m. úıl- 188b/2.  

mÀ-düvvümìn (Ar.-Far.) İkinci olma. 18a/1, 101b/3. 

maàara (Ar.) Mağara. 36b/2.  

maàberistÀn, maúberistÀn (Ar.-Far.) Mezarlık.  113b/4, 6.  

maàbÿn (Ar.) Aldanmış. m. úıl- 15a/5;  m. úal- 109a/1.  

maàdūr (Ar.) Haksızlığa uğramış. m. ol- 265a/9.  

maàfÿr (Ar.) Bağışlanmış. m. ol- 243a/2. 

mÀ-gÿ  (Far.) Söylenilmesi yasak olan. sırr-ı m. 274a/2.  

maàrib (Ar.) 1) Akşam. 191b/3; 2) Batı. m. maşrıú 33a/6. 

maġrūr (Ar.) Aldatma. 103a/7; dünyÀlıga m. ol- 25a/4; m. ol- 31a/10.  

maàz (Far.) 1) Beyin. 203b/7; 2) İç, öz. 119b/4.  

mÀh (Far.) 1) Ay. m.-ı tÀbÀn 50b/10; m. rū 107b/7; 2) Senenin on ikide bir kısmı. 

 m. u sÀl 113a/11; m. sÀl 215b/2.  

maóall (Ar.) Yer. ol m. 200b/5. 

maóÀll (Ar.) Yerler. 29b/9; bir m. 113a/11.  

maóallì (Ar.) Yerli. çoú m. 108a/8.  

maóbūb (Ar.) Sevgili. 23a/3, 50b/4; òalúa m. ol- 52a/9.  

maòbūn (Ar.) Kıtlık için saklanan şey. 15b/9, 133a/1, 135b/8. 

maòfì (Ar.) Gizli. 80a/10, 258a/10.  

mÀhì (Far.) Balık. 166b/3; m. gibi  172b/6. 
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mÀhìsiz (Far.-Tür.) Balıksız. 166b/3.  

mÀhir (Ar.) Hünerli. èilmiyle m. ol- 145a/6.  

maòlÿú (Ar.) Canlı. 33b/1, 204a/10; cümle m. 115b/5.  

maólÿúÀt (Ar.) Canlılar. cümle m. 3b/12; yaradılmış m. 144b/1.  

maórem (Ar.)  1) Yakın. m. ol- 37b/2; pìrine m. ol- 51a/8; 2) Yasak.  

 m. imişsen 50b/11; m. ol- 50b/11. 

maórūm (Ar.) İstediğini elde edemeyen. m. úal- 70b/4; m. ėd- 143a/7; m. gel- 152a/8.  

maóşer (Ar.) Kıyamette ölülerin dirilip toplanacağı yer. 75a/11, 79a/8; m. güni 84b/6.  

maòtūm (Ar.) Belirlenmiş. m.-ı òÀtemi 130b/11.  

maóv  (Ar.) Yok etme. m. ol- 46a/7; m. úıl- 134a/5; m. ėt- 154a/7. 

maózÿf (Ar.) İslami yazıda noktasız harflerle meydana getirilmiş nazım ya da nesir. 

 252b/7. 

maózūn (Ar.) Hüzünlü. m. ėd- 121b/10.  

mÀil (Ar.) 1) İstekli. m. ol- 119b/8; ãoóbete mÀil ol- 124b/8; 2) Bir tarafa yönelmiş. 

    nefsine m. ol- 182b/3.  

mÀ’imÀ ?  274b/1. 

maèìn (Ar.) Saf. ferd-i m. 204a/5.  

maèìşet (Ar.) Yaşayış. 15a/4. 

maúÀl (Ar.) Söz. 5b/7; şìrìn m. 205a/7.  

maúÀm (à) (Ar.)  Derece. 4a/6, 24a/10, 40b/10.  

maúber (Ar.) Mezar. 16b/2.  

maúbūl (Ar.) Kabul olunmuş. m. ol- 50a/5; m. úul 147b/8. 

maúãūd (Ar.) İstek. 11b/9, 23a/12, 29b/1. 

mÀl (Ar.) Varlık. 10b/1, 10a/12, 12b/10.  

mÀl-À-mÀl (Ar.) Dopdolu. 82a/9.  

mÀlik (Ar.) Bir şeye sahip. m. ol- 194b/1.  

maèlÿm (Ar.) Bilinmek. özümi m. ėd- 2a/3; m. ol- 37b/4; m. olun- 18b/10. 

maènÀ (Ar.) Hakikat. 4a/8, 21b/7, 22a/4. 

maŋa Bana. 54b/9, 55b/3, 56a/1.  

mÀnend (Far.) Benzer. 134a/10, 143a/6. 

mÀniè (Ar.) Engel olan.  m. ėt- 67a/6. 

manôÿre (Ar.) Kusur, eksiklik. 300b/8. 
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mÀr (Far.) Yılan. m. ol- 23b/2; úatı m. imiş 49a/9. 

maèrifet (Ar.) Herkesin yapamadığı ustalık. 164b/9.  

mÀ-sivÀ (Ar.) Dünya ile ilgili olan şeyler. 87a/12, 239a/8. 

maãnūèa (Ar.) Sanatla yapılmış. 120a/8. 

maşrıú (Ar.) Doğu. maàrib m. 33a/6, 268b/2; m. zemìne 22a/9.  

maèşÿú (Ar.) Sevilen. 4b/3, 36b/12, 43b/8.  

maèşÿúa (Ar.) Sevilen. 50a/2, 134a/4. 

mÀt (Far.) Satranç oyununda yenilme. m. ėyle- 15a/9; m. ol- 11a/5, 12b/8.  

maùlÿb (Ar.) Taleb edilen şey. 4b/3 ; m. ol- 9a/3, 131a/11.  

maôhar (Ar.) Allah’ın isim ve sıfatlarının tecelli ettiği yer. 253a/3, 254a/6. 

maôlūm (Ar.) Zulüm görmüş. 70b/6 

maèzÿr (Ar.) Özrü olan. m. ol- 99b/6, 262b/4, 265b/5.  

mecÀl (Ar.) 1) Kuvvet. bu m. 216b/10, 220a/9; 2) Fırsat. m. vėr- 125b/9.  

meclÀ (Ar.) Ayna. 289b/10.  

meclis (Ar.) Toplanılacak yer. 51a/5; m. ehli 45a/5; m. içre 43b/2. 

meclis-Àmÿz (Ar.-Far.) Hz. Muhammed. 37b/6.  

mecmÿaè (Ar.) Toplanmış bir araya getirilmiş şey. 144a/10. 

mecrūó (Ar.) Yara. 157b/7.  

medd (Ar.) Uzatma. 26b/8.        

meded (Ar.) Yardım. 39a/10; m. ed- 101a/2; m. úıl- 133b/3.  

medfūn (Ar.) Gömülmüş. m. ėt- 119a/8.  

medó (Ar.) Övme. 46b/3, 47a/7; m. ėyle- 37a/5. 

meàÀlib (Ar.) Yenen, üstün gelen. 130a/6. 

meger (Far.) Meğer. 1b/10, 6a/7, 7b/2. 

meh (Ar.) Ay. 54b/9.  

mehl (Ar.) Vakit verme. 260a/2.   

mekÀn (Ar.) Yer. 5b/5, 6b/6.  

mekÀnsız (Ar.-Tür.) Yersiz. m. ėllere düş- 106a/12. 

mekkÀr (Ar.) Hileci. oyınçı m. imiş  61a/10. 

mekkÀre (Ar.) Hileci. 152a/1.  

mekr (Ar.) Hile. 153a/6; m. ü yalan 47b/1. 

meks (Ar.) Vergi. 51a/4. 
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mekteb (Ar.) Okul. 142a/11. 

melÀik, melÀike (Ar.) Melekler. 48b/1, 3; 108a/10. 

melÀl (Ar.) Sıkıntı. 71b/5, 99a/11; m. ol- 3b/7.  

melÀmet (Ar.) Ayıplama. 81b/7, 7. 

melek (Ar.) Allah’ın nurdan yarattığı canlılar. 4a/1, 2; cümle m. 18a/9.  

melìk (Ar.) Allah’ın adlarındandır. 108a/6.  

melÿl (Ar.) Mahzun. m. ol- 42b/10, 138b/6; bu m. göŋlümi 186a/5.  

melūllük (Ar.-Tür.) Mahzunluk. 113b/2. 

melūm (Ar.) Azarlanmış. m. ol- 115a/7. 

melèūn (Ar.) Lanetlenmiş. 47a/1.  

memÀt (Ar.) Ölüm. 130a/10; m. ol- 181b/7; m. iken 181b/8.  

me’mūm (Ar.) İmama uyan. m. ol- 28a/8, 41b/7.  

men (Far.) Ben. 2a/1, 58a/2. 

mendìl (Ar.) Mendil.  218b/12. 

mensiz Bensiz. 28a/7.   

menÀhì (Ar.) Haram olmuş. 189a/10.  

menÀre (Ar.) Minare. m. dolan-  252a/6.  

menlik (g) Benlik. 37a/2, 48b/3; m. donın giy- “ benlik elbisesini giymek” 25b/4.  

 mennÀn (Ar.) Allahın adlarındandır. Çok ihsan veren anlamına gelmektedir.  

 óannÀn m. 277b/6.  

mensūò (Ar.) Hükümsüz bırakılmış. 70b/6.  
menzil (Ar.) Makam. 5a/6, 8b/7, 11b/4. 

mer (Ar.) İnsanlar. 177b/7.  

mercÀn (Ar.) Mercan. 40b/5, 294b/5.  

merd (Far.) Özü sözü doğru olan kişi. 54b/9, 10; m. içinde 62a/11.  

merdÀn (Far.) Erenler. 29a/8; m. degül 41b/5; m. ol- 19b/7. 

merdÀne (Far.) Mert olanlara yakışacak şekilde. 39b/7; m. dolan- 28b/10. 

merdì (Far.) Mertlik. 190b/1. 

merdūd (Ar.) Reddedilmiş. 72b/6; m. ol. 5b/2.  

merdüm (Far.) İnsan. m. ol- 189b/1.  

merdümÀn (Far.) İnsanlar. 37a/4, 59b/4, 74a/9.  

meróabÀ (Ar.) Selamlaşma sözcüğü.  26a/2, 36a/5, 43a/2. 
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merkeb (Ar.) Eşek. 70a/7.   

mersÀ (Ar.) Liman. 34b/3.  

mesÀrr (Ar.) Sevinçler. 109b/12.  

mescid (Ar.) Namaz kılınacak yer. 35a/2; m. ėyle 31b/4; ehl-i m. ol- 35a/5. 

mescÿd (Ar.) Kendisine tapılmış. 144b/11.  

mesÀfece (Ar.-Tür.) Uzaklık. 216a/5. 

meåel (Ar.) Örnek. 27b/4, 275b/10.  

meåelÀ (Ar.) Misal olarak. 167a/1. 

mesken (Ar.) Oturulacak yer. Óaúú’a m. ol- 5b/3; m. úıl- 23a/8. 

mest (Far.) Sarhoş. m. ėyle- 42a/8; m. ol- 31a/6; m.-i elest 64a/9. 

mestÀn  (Far.) Sarhoşlar. 61a/9, 77b/6; m. degül 41b/1.  

mestÀne (Far.) Sarhoşça. 40a/10, 75a/4. 

mesèÿd (Ar.) Bahtiyar. 130b/5.  

meşèal (Ar.) Aydınlatıcı. m. ol- 3b/8. 

meşÀyiò (Ar.) Şeyhler. 49a/4, 1b/4, 201a/4.  

meşhÿd (Ar.) Gözle görünen.130b/5.   

meşhūr (Ar.) Ün kazanmış. m. ol- 147b/4.  

meşk (Far.) Tulumdan yapılmış su kabı. m.-i erez 85b/12.  

meşkilià (Ar.-Tür.) Birşeyi öğrenmek için yapılan çalışmalar. 55a/4. 

meşúūl, meşàūl (Ar.) Tutulmuş. èişret m. 15b/3; m. ol- 117a/11; m. idüm 195a/4.  

meşyūm (Ar.) Günah karanlığında olan. m. ol- 166a/7; m. ėd- 183a/3. 

metÀè (Ar.) Satılacak mal. 15b/12, 121a/1, 166a/6. 

me’vÀ (Ar.) Sığınak. 51b/5, 52b/1.  

mevÀdd (Ar.) Fezada, boşlukta yer dolduran varlıklar. 241a/5.  

mevc (Ar.) 1) Dalga. mevc m. ol- 120b/12; 2) Mutlak varlığın, kainatın mertebesinde 

     ortaya çıkan tecellileri. m. ur- 130b/4; 3) Vahdet denizinin dalgaları.   

 m.-e sal- 80a/11.  

mevcÿd (Ar.) Var olan. 6b/6, 31a/6; m. ol- 5b/2.  

mevn  (Ar.) Elde etme. 180b/8. 

mevãÿf (Ar.) Vasıflanmış. m. ėd- 5a/3; m. ėt  221b/4; m. ol- 117a/6.  

mevt (Ar.) Ölüm. 162a/11.  

mey (Far.) Şarap. 35a/1, 96a/9. 
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meydÀn (Ar.) Meydan. 19b/6, 22a/8, 33b/7.   

mey-fürÿş (Far.) Allah. 246b/9.  

meyòÀne (Far.) 1) Şarap, içki satılan ve içilen yer. mescid u m. ol- 131a/9, 164a/11; 

 2) Tekke. 28b/11.  

meyl (Ar.) Yönelme. 46a/1, 107a/4. Óaúú’a m. ėyle- 69a/5. 

mey-perest (Far.) Şarap içen. 246b/9, 9.  

meyyit (Ar.) Ölmüş. m. ol- 226a/8. 

meôÀlim (Ar.) Haksızlıklar. 68b/1.  

mezÀr (Ar.) Ölünün gömüldüğü yer. 195a/7, 9; 196b/6. 

mezìd (Ar.) Artırılmış. 107a/6.  

mi, mı Soru edatı. almaò m. ol- 51a/8; baòmaó m. 50b/6. 

midde (Ar.) İrin. 118b/2.  

mìò (Far.) Çivi. m.-i vesvÀs 40b/3.  

mihmÀn (Far.) Misafir. 25b/1, 74a/4, 100a/11, 152a/3.  

miónet (Ar.) Sıkıntı. m. odına 10a/12; cevr ü m. yė- 15b/2; m. çek- 172b/5.   

mihr (Far.) Sevgi. m.-i Muóammed 50b/3; müèmin çÀr-yÀruŋ m.-i 38b/4. 

miórÀb (Ar.) Camilerde mescidlerde yönelilen taraftaki duvarda bulunan ve imamlık 

 edene ayrılmış olan girintili yer. 28a/8; m. ėyle- 49b/9; m. ol- 252b/2.  

miúdÀr (Ar.) Kıymet. 5a/5, 13b/8, 156a/5.  

mim (Ar.) Osmanlı alfabesinin yirmi yedinci harfi olup ebced hesabında kırk 

 sayısının karşılığıdır. 71b/2, 112b/1; m. ile nÿnuŋ maènÀsın 71b/6. 

min- Binmek. 23b/10, 42a/5, 47b/3. 

miŋ Bin. m. ėl 58a/6; m. kez 22b/8;  nefsüŋ yüz m. çerisine 23a/5. 

minÀr (Ar.) Minareler. 105b/10, 174b/8.  

minnet (Ar.) İyilik yapana karşı kendini borçlu görme. 96b/8; m. ėyle- 250a/8. 

mìr (Far.) Kumandan. m. u vezìr 108a/4; m. sulùÀn ėşigi 190a/12. 

mièrÀc (Ar.) 1) Hz. Muhammed’in göge yükselişi. MuãùafÀ’nuŋ m.-ı 38b/4; 2) Ruhun 

 yükselişi ve manevi yolculuk. 41a/7; m. ėyle 49a/6.  

mièrÀcsız (Ar.-Tür.) Ruhun manevi olarak belli bir olgunluğa ulaşmaması. 49a/7. 

mirÀt (Ar.) Ayna. m. ol- 110b/7.   

mirúÀt (Ar.) Derece. 139a/6.  

mìr-zÀ (Far.) İranlılara mahsus bir asalet ünvanı. 52b/7, 9; m. yolına 52b/8.  
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misÀfir (Ar.) Bir yerde geçici olarak konaklayan kişi. m. ol- 291b/4.   

miåÀl (Ar.) Benzer. 52a/5; m.-ı gül 60b/3.  

miskìn (Ar.) 1) Zavallı. 22b/5; m. èÁcizì sözleri 35a/1; 2) Kendisinin varlığı olmayan 

 derviş. 64a/4.  

miål (Ar.) Benzer. 51b/5; m.-i lÀ-mekÀn 48a/7; m.-i sebìl ol- 2b/7. 

mìzÀb (Ar.) Su oluğu. 25b/6, 6; m. ol- 71b/11.  

mizÀc (Ar.) Huy. 136a/9.  

mìzÀn (Ar.) İnsanın doğru düşünceye, uygun söze ve güzel işe ulaşmasını ve bunların 

     zıtlarını ayırd etmesini sağlayan esaslar. 32a/5, 40a/8; m. ol- 36b/8.  

mollÀ (Ar.) Büyük alim. m. ol- 69a/5.  

moyun Boyun. 167b/5.  

mu Bu. 25a/12, 53b/6, 7.  

muèallÀ (Ar.) Yüksek. m. göster- 52a/2. 

muèallaú (Ar.) Sürüncemede kalmış. 25a/6; m. kelim 116a/3; sırr-ı m. 229b/5. 

muèaùùal (Ar.) Şaşkın. m. úal- 193a/12. 

muèaùùar (Ar.) Güzel kokulu. 35a/5, 46a/4; m. ol- 166a/10.  

muèayyen (Ar.) Belirli. 165b/2; m. gör- 11a/3.   

muèciz (Ar.) Acze düşüren, başkalarını geride bırakan iş. 48b/3; èaceb m. 29b/10. 

muècizÀt (Ar.) Mucizeler. 198b/9; èacÀyib m. 254a/1.  

mucuk Sivrisinek. 159a/1. 

muçik Saban demiri temizlemekte kullanılan ucu demirli sopa. 29a/9.  

muàaylÀn (Far.) Deve dikeni. 104a/12.  

muóibb (Ar.) Seven. m.-i dünyÀdan 56b/11; m.-i dünyÀ ol- 63a/9. 

muóabbet (Ar.) Sevgi. 51a/7; m. çerÀàın 25b/11.  

muóaúúaú (Ar.) Ne olursa olsun.  46a/1. 

muóÀl (Ar.) Hayal. 2a/1.  

muòÀlif (Ar.) Birinin düşüncesine karşı zıt düşüncede bulunan. m. ol- 13a/1;  

 şerèe m. 59a/8. 

muóìù (Ar.) Etrafı saran. 247b/3; baór-ı m. teg 252a/10. 

muótÀc (Ar.) İhtiyacı olan. 29a/12, 30a/10, 43a/11. 

muòtÀr (Ar.) Seçilmiş. Resÿl m. “ Hz. Muhammed” 94b/3; seyyid-i m. 10b/4. 

muhterem (Ar.) Saygıdeğer. 199a/8, 203b/2, 216b/6.  
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muúbil (Ar.) Mutlu. 63a/8, 82a/8; m. ol- 268a/11.  

muúabbil (Ar.) İtaat eden. 221a/11. 

muúaddem (Ar.) Önden giden. 113a/6.  

mukìm (Ar.) İkamet eden. m. ėd- 202a/7.  

muútedÀ (Ar.) Kendisine uyulan. èazìz-i m.-yı èÀrifÀn 113a/6; şeyò-i m. 205a/1, 

 220b/5. 

mūm (Far.) Yumuşak. 68b/4. 

munca Bunca. m. dürÿd 37b/8; m. günÀhını 34b/7; bu m. şübheni 45b/2. 

munda Bunda 27a/7, 31a/1, 38a/2.  

mundan Bundan 45a/11, 65b/4.  

mÿnis (Ar.) Cana yakın. m. u yÀr 2a/10; yÀr-ı m. 55b/5. 

munlar Bunlar. m. ilen 49a/11. 

muntaôır (Ar.) Bekleyen. m. úal- 66a/10; m. ol- 114a/6.  

murÀd (Ar.) Arzu. 12a/4, 45b/3, 68b/3.  

murdÀr (Far.) Pis. m. ėyle- 45b/2; m. beden 31b/3.  

murtaøa (Ar.) Hz. Ali. 44b/3. 

muãÀfaóa (Ar.) El sıkışma. m. ėd- 124a/2; m. ėyle- 124a/3; m. úıl- 124a/7. 

muãallÀ (Ar.) Cami civarında cenaze namazı kılınan yer. 4b/5. 

muãallì (Ar.) Beş vakit namazına devam eden. 4b/5. 

muãÀlió (Ar.) Barışan. 15a/4, 121a/6. 

muãóaf (Ar.) Kur’an. 114b/9; m. ol- 115a/1. 

mÿsikìlıú (Ar.-Tür.) Müzikle ilgililik. 222b/2.  

muãlióÀtlaş- (Ar.-Tür.) Düzelmek. 120a/12.  

muştı Müjde. 67a/8.  

muştula- Müjde vermek. 281a/9.  

muştuluà Müjdelik. 94b/4.    

muùahhar (Ar.) Temizlenmiş. 130b/2;  o õÀt-ı m. 7a/6; ol m. gìsūlerin 115b/4.  

muùarrÀ (Ar.) Yeni. m. gìsÿsi 46a/4.  

muèteber (Ar.) Saygın. 46a/8; m. ol- 44a/8; úÀdir-i m.-sen 46a/8. 

muùìè (Ar.) İtaat eden. m. ol 6a/12, 13a/1. 

muùlaú (Ar.) Tek. bu sırr-ı m. 7a/2; nÿr-ı m. 6a/2; õÀt-ı m. 6b/11. 

muùlaúÀ (Ar.) Kayıtsız, şartsız. 90b/1, 121b/5, 133b/10.  
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mūy (Far.) 1) Saç. 32a/3; 2) Varlık. 104b/4.  

mūy-bend (Far.) Saç bağı. 32a/3. 

mübÀrek (Ar.) Feyizli. 11b/10; ol m. giysüsiyle 4b/1; m. zülfini 25b/12.  

mübeddel (Ar.) Değişmiş. m. ėyle- 36a/9; m. ol- 234a/7. 

mübìn (Ar.) İyiyi kötüyü ayıran. 214a/5.  

mübtelÀ (Ar.) Tutkun. 238b/1, 240a/3.  

mücerred (Ar.) Tek. 245a/9.  

müdÀm (Ar.) Devam eden. 10b/11, 33a/10; fikr-i m. 239a/13. 

müdÀrÀ (Far.) Yüze gülme, dost gibi görünme. m. úıl 12a/11. 

müddet (Ar.) Zaman. bir niçe m. 113a/12; bir m. 119b/11; niçe m. 157b/4.  

müddeÀsız (Ar.-Tür.) İddia edilmeksizin.  128a/2. 

müddeèì (Ar.) İddia edenler. 50b/3, 82b/6.  

müderris (Ar.) Ders veren. 31b/4.  

müezzin (Ar.) Ezan okuyan. 47b/5.  

mühendis (Ar.) Mühendis. 76b/6. 

mühmel (Ar.) Manasız söz ve cümleler.  her  m. 82a/4. 

mühmil (Ar.) İhmal eden. 16a/3. 

mühr (Far.) Mühür. m. ur- 44b/11. 

mühre (Far.) Cam boncuk. 169a/12.  

mükrimìn (Ar.) İkram edenler. 133a/6.  

mül (Far.) Şarap. 9b/7.  

mülk (Ar.) Mal. 25a/3; m. ü mÀla 12b/10; m. ü mÀluŋdan 15a/2.  

mümkin (Ar.) 1) Olabilen. m. degül 114a/5; 2) İnsanlar. 52a/6. 

mümkinÀt (Ar.) Olabilen şeyler. 144a/10.  

mü’min (Ar.) Müslüman. 66b/1. 

mü’minÀn  (Ar.) Müslümanlar 41b/9. 

müèmine (Ar.) İslam dinine inanmış kadın. 99b/10.  

mü’minlik (Ar.-Tür.) İman etmişlik. bu m. 77b/3.  

mü’minìn (Ar.) İslam dinine inanmış olanlar. 99b/10. 

münÀcÀt (Ar.) Allaha niyaz etme. m. ėyle- 2b/3, 186a/10; m. úıl- 197a/11. 

münÀfıú (Ar.) İki yüzlü. 47a/1, 120a/6, 12; 177a/3.  

müneccim (Ar.) Yıldız falına bakan kimse. 83a/1.  
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münevver (Ar.) Nurlandırılmış. 46a/4; m. ol- 6b/10; m. zülfini 115b/5.  

münezzeh (Ar.) Temiz. 83a/10. 

münkir (Ar.) İnkar eden. 33b/4, 119b/11.  

müntehì (Ar.) En son. 113a/5.  

murÀd (Ar.) İstek. 140a/4.  

mürde (Far.) Ölü. m. cismüŋüz 137a/3; m. cismüm 174a/6.  

mürebbì (Ar.) Öğretici. 31b/11; m. bul 54a/12.  

mürebbìsiz (Ar.-Tür.) Öğreticisiz. 54a/12. 

mürìd (Ar.) Bir şeyhe bağlı olan kimse. 21a/11, 26a/6, 154b/6. 

mürsel (Ar.) Gönderilmiş. 33b/9; m. Muòammed 91a/11; m. enbiyÀ 214b/9.  

mürşid (Ar.) Doğru yolu gösteren. m. elin dut- 10a/6; m. etekine 108b/8; m. Emrilen 

 195a/9.  

müselmÀn (Far.) İslam dininde olan. 25a/10, 33b/3; m. ol- 10a/4. 

müsemmÀ (Ar.) Bir ismi olan. m. göster- 52a/12. 

müsteèÀn (Ar.) Kendisinden yardım beklenen, yardım istenen, Allah. 114b/9, 

 203a/12; ol ilÀh-ı m. 219a/10.  

müstecÀb (Ar.) Kabul olınmış. m. ėyle- 120b/9; m. ol- 140a/7.  

müstemiè (Ar.) Dinleyen. m. ol 13a/1, 207a/12.   

müşerref (Ar.) Şereflendirilmiş. m. ėyle- 52b/7. 

müşk (Far.) Misk. m. ile 115b/6; m. ü èanber 46a/5.  

müşkìn (Far.) Misk kokulu. m. saçuŋ zencìrine 253b/10.  

müşkil (Ar.) Zor. 43b/10; m. ol- 2a/7; bu m. 8b/11. 

müşkilÀt (Ar.) Zorluklar. 113a/10.  

müşkil-güşÀ (Ar.-Far.) Zorlukları halleden. 111a/11. 

müşrikÀn (Ar.-Far.) Allah’a ortak koşanlar.  166b/5.     

müştÀú (Ar.) Özleyen. 6a/5, 253b/7. 

müşterì (Ar.) İstekliler. 67a/9, 267b/2; o m. 274b/4. 

muùlaúÀ (Ar.) Ne olursa olsun. 238b/7.  

müteveccih (Ar.) Bir tarafa dönen. 184a/1; m. ol- 234b/5.  

müttaúì (Ar.) Allah’tan korkan. 300b/5. 

müttefiú (Ar.) Birleşmiş. 65a/3. 

müyesser (Ar.) Kolaylıkla olan. m. ol- 140a/2.  
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müzd (Far.) Karşılık. 110b/7.  

müznibìn (Ar.) Günah işleyenler. der-şefìèü’l-m. 42b/8.  

 

                                 N 
 

nÀ-bÀşed (Far.) Olmaz 58a/2. 

nÀ-be-kÀr (Far.) İşe yaramaz. bir cehÿd-ı n. 138a/10.  

nÀ-bìnÀ (Far.) Gözü görmez. n. içre 160a/4, 276b/11, 291b/11. 

nÀcì (Ar.) Kurtulan. 18b/4; n. ol- 21a/3. 

nÀçÀr (Far.) Çaresiz. 32a/2, 2.  

nÀdÀn (Far.) Bilgisiz. 47a/9; cÀhil n. 27a/4. 

nÀdim (Ar.) Pişman olan. n. dut- 30b/6.  

nÀgÀh (Far.) Ansızın. 61b/10, 76b/4, 110a/4.  

naàam (Ar.) Ahenkler. n. ėd- 138a/11; n. ilen 138b/7.  

nÀ-gehÀn (Far.) Ansızın. 51b/5, 52a/11, 102a/2.  

naàz (Far.) Güzel. n. idi 119b/4.  

naòl (Ar.) Hurma ağacı. 119b/5. 

naòle (Ar.) Hurma ağacı. ne n. 121a/3.  

nÀ-òïş (Far.) Hoşa gitmeyen. n. ol- 5b/9.  

naìm (Ar.) Bollukta yaşayış. nÀz ü n. ol- “refah ve bolluk içinde yaşamak” 70b/11. 

naúd (Ar.) Para. n. ol- 73a/2; n. ile 161b/2. 

nÀ-úıã (Ar.) Kusuru olan. 28a/6.  

nÀúì (Ar.) Temiz. 36a/11.  

naúl (Ar.) Bir şeyi bir yerden başka bir yere götürme. n. ėt- 194b/10. 

nÀ-kÀm (Far.) Maksadına erişememiş. 146a/5.  

naúş (Ar.) 1) Resim. 60b/1; 2) Hile. 31b/10; 3) Suret. bu n. u  òayÀlüŋ 292a/12.  

nÀle (Far.) Hakk’a yakarma. 261b/1. 

naèleyn (Ar.) Nalın. 74b/9.   

nÀliş (Far.) İnleme. 73a/12, 73b/1.   

nÀm (Far.) İsim. 58b/4, 234a/7. 

nÀ-maórem (Far.-Ar.) Yabancı. 47a/8, 50b/12. 



633 
 

 

namÀz (Far.) Namaz. 1b/10, 16b/6; n. u ùÀèatüm 51b/6. 

nÀme (Far.) Mektup. 102b/5, 170b/10. 

nÀ-merd (Far.) Mert olmayan. 28b/10; n. imiş 19b/4; n. ol- 39b/7.  

nÀmÿs (Ar.) Edep. 10b/6, 55b/7, 291a/4; 2) Kullarının uymaları ve uygulamaları için 

 Allah tarafından konulan kanun ve hükümler. 146b/8.    

nÀ-pÀk (Far.-Ar.) Temiz olmayanlar. 83a/10.  

nÀ-penÀh (Far.) Sığınılacak yerin olmaması. 81b/11.  

nÀr (Ar.) Ateş.  42a/4, 50b/8; n. ėyle- 39a/8. 

narenc (Far.) Turunc. 119b/3.  

naès (Ar.) Gaflette olan. 31b/10.                

naãìb (Ar.) Allah’ın kısmet ettiği şey. 7a/7; n. ol- 36a/5;  n. ėt- 202a/4.     

naãìóat (Ar.) Öğüt. n. bil 13a/8; n. diŋle 13a/2; n. dut 9b/5. 

nÀ-şükr (Far.-Ar.) Görülen iyilige karşı memnun olmamak. n. ol- 119b/12. 

nÀ-tamÀm (Far.-Ar.) Eksik. 155b/3, 165b/7. 

nÀùıú (Ar.) Söyleyen. 148a/3, 277a/12; n. ol- 122a/5. 

nÀz (Far.) Kendini beğendirmek için takınılan yapmacık tavır. 68a/9.  

naôar (Ar.) Bakma. n. ėt- 21b/8; ehl-i n. ol- 48b/1. 

nÀôır (Ar.) 1) Nazar eden. 22b/9; 2) Allah.  n. ol- 21a/8.  

naôm (Ar.) Vezinli kafiyeli söz. 118b/6.  

ne Ne, nasıl. 12a/8, 31a/10, 58a/3. 

neam (Ar.) Evet. 101a/9.  

nebÀt (Ar.) Bitki. 36a/3, 135a/1, 153a/1. 

nebì (Ar.) Peygamber. 26a/8,  42b/7; cümle n. 30b/8. 

necÀt (Ar.) Kurtuluş. n. bul- 59b/8; n. tap- 25b/2; n. vėr- 174a/7. 

neccÀr (Ar.) Marangoz. 157b/2.  

nėçe Nasıl. n. èÀãì 25b/2; n. kisvet 13a/12.  

neden Neden. 7b/8, 14b/7. 

nefè (Ar.) Kar. n. ėyle- 235a/4. 

nefer (Ar.) Asker. 66a/12.  

nefes (Ar.) Soluk. 19b/3, 34b/2; n. al- 17a/4.   

nefóa (Ar.) Üfürme. 4a/7.  

nefèì (Ar.) Faydalı. n. ol- 20a/9.   
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nefs (Ar.) Kulun kötü huyları ve çirkin vasıfları. 1b/5, 31b/12, 35b/10. 

nefs-i emmÀre (Ar.) İnsanı kötülüğe sürükleyen nefis. 19a/8, 35a/8; n. iledür 182b/10.  

nefs-i levvÀmme (Ar.) Kötülükten sonra içe huzursuzluk, rahatsızlık veren nefis. 

 n. ile 182b/12.  

nefs-i muùmain (Ar.) İyilikle kötülüğü ayırt ederek, temizlenerek kişiyi Allah’a 

 yaklaştıran kuvvet. 183a/1.  

nefs-i mülhime (Ar.) İlham verici nefis. n. ol- 182b/11. 

nefsÀnì (Ar.) Canlılığın uyandırdığı duygularla ilgili. bu n. vaùandan 35b/9. 

nehÀr (Ar.) Gündüz. leyl ü n. 56a/5, 94a/2, 153b/2. 

nehr (Ar.) Akarsu. 20b/3, 64a/2.   

nem Islaklık. 30b/7.  

nemìr (Ar.) Tatlı su. n. çek- 15b/2. 

neng (Far.) Şöhret. 72b/8; nÀm u n 88b/3.  

nerd (Far.) Tavla. èacÀyib n. 21b/9.  

nerd-bÀn (Far.) Merdiven. 26b/5; o n. 26b/6; n. ol- 26b/5. 

nere Nere. 25b/6, 84a/5.  

nergis (z) (Far.) Nergisgillerden çiçekleri ayrı veya bir kök sap üzerinde şemsiye  

 vaziyetinde olan çiçek. 77b/6, 119b/6, 103b/9.  

nerm (Far.) Yumuşak. n. ol- 2b/11.  

neseb (Ar.) Nesil, soy. 111b/4.   

nesne Nesne. 143b/8. 

nesrìn (Far.) Yaban gülü. 119b/5.   

neste Nesne. ayruú n. 28b/5; cümle n. 19b/2; delük n. 33a/2.  

nestene Nesne. 243b/1; istedüküŋ n.14b/6.  

neşr (Ar.) Kıyamette bütün insanların dirilmesi. óaşr u n. ol- 26a/10; óaşr u n. ol- 

 89a/1.  

neşter (Far.) Hekim bıçağı. 120a/5.  

nevè (Ar.) Çeşit. 2a/7, 113b/2.  

nev-bÀre (Far.) Yeni yeşillik. n. ol 61b/9.  

nevbet (Ar.) Sıra ile görilen iş. bir n. 71b/11, 172a/8.  

nì-bÀhir (Far.-Ar.) Görülmeyecek bir şekilde. 120b/11 

niçün Niçin. 2b/7, 6a/7, 11a/1.  
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nişün Niçin. 76b/6.  

nidÀ (Ar.) Seslenme. n. ėt- 2b/12; n. gel- 3a/1. 

nifÀú (Ar.) Arabozuculuk. baóå u n. 24b/9; n. ile 78b/7; n. ėt- 120a/12.  

nigÀh (Far.) Bakış. n. ėt- 48a/4, 213a/10; yüzüme n. ėt- 55a/10.  

nigÀr (Far.) 1) Resim. 31b/10; 2) Sevgili. n. yüzinde 71a/8.  

nigÀrÀ (Far.-Ar.) Ey sevgili. 72a/3. 

nihÀn (Far.) Gizli. 76a/10, 131b/12, 147b/5.  

nihÀnì (Far.) 1) Gizli. 168b/5; 2) Sır. n. teg 133a/12. 

nihÀyet (Ar.) Son. 194a/2.  

nìk (Far.) İyi. n. ile bed “iyi ile kötü” 167b/7. 

nìkìlik (Far.-Tür.) İyilik. 74a/8. 

niúÀb (Ar.) Yüz örtüsü. 184b/3, 280a/9. 

nikÀt (Ar.) Herkesin anlayamadığı manalı sözler. 26a/2.  

nìk-baòt (Far.) Talihli. 217a/11.  

nìk-nÀm (Far.) İyi nam kazanmış. 212b/6, 217b/11.  

nìk-ten (Far.) Güzel beden. 235b/12. 

nìllü (Far.-Tür.) Mavi renk. n. úaba 25b/4.  

nìlūfer (Far.) Nilüfer. 119b/6.  

nìme (Far.) Yarım. n. àavvÀã  49a/11.  

nièmet (Ar.) Yiyecek içeceğe dair şeyler. 119b/10; şükürsiz n. yė- 25a/2.  

nìrÀn (Ar.) Cehennem. 155b/3.  

nìsÀn  Nisan ayı. 27a/2.  

nisbet (Ar.) Kıyaslama. n. ėd- 58a/9.  

nisbetlig (Ar.) Kıyaslama ile. 128a/9.  

nìstilik (Far.-Tür.) Yokluk. 167b/9.   

nişÀn (Far.) Belirti. 17a/2, 33a/6; n. içinde 9b/2.  

nişÀnsız (Far.) Belirtisiz. 66b/1.  

nişe Niçin, nasıl. 39b/2, 43a/11; n. ki  37a/7.  

nìşter (Far.) Hekim bıçağı. 24b/11.  

nişün Niçin. 225a/3.  

niyÀz (Far.) Yalvarma. 16b/6; n. ėyle- 36a/1; n. ėd- 139b/11. 

niye Niye. 13a/4, 13b/1, 14b/11.   
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niyyet (Ar.) Niyet. 2b/4; sünnete n. ėt- 2a/1; 11b/6. 

niyyetlik (Ar.) Niyet. 238a/4. 

noúãÀn (Ar.) Eksiklik. n. ol- 151b/11.  

nūger (Far.) Kul. n. ol- 69b/3.   

nuúbe (Ar.) Yol. n. dut- 139b/1.  

nuúùaé (Ar.) Nokta. 52a/12; n. çün 52a/12; üç n. 71b/2.   

nuúūş (Ar.) Nakışlar. 246b/12; n. u ferş ile 4a/5.  

nūn (Ar.) Osmanlı alfabesinin yirmi sekizinci harfi olup ebced hesabında elli  

 sayısının karşılığıdır. 71b/6; n. u úÀf ol- 3b/1. 

nūr  (Ar.) 1) Maddenin kalpten uzaklaştırdığı ilahi feyz ve dini bilgileri açığa 

 çıkarmada araç olan ışık. 18a/10; 2) Allah. 31b/8, 31a/8. 

nūristÀn (Ar.-Far.) Nur bahçesi. 33b/4, 77b/5, 259b/3.   

nūrla- (Ar.-Tür.) Aydınlatmak. 67a/8.   

nuãret (Ar.) Allah’ın yardımı. 186b/5, 219b/3. 

nūş (Far.)  1) Tatlı. 171a/7; 2) İçki. n. ėyle- 253b/4.  

nuùú (Ar.) Söz. 21b/8, 29a/1.    

nübeÀ (Ar.) Peygamberler.  104a/6.  

nübüvvet (Ar.) Peygamberlik. n. mihri 46a/4; mihr-i n. 20a/10; n. feyøi   33a/2.   

nüh (Far.) Dokuz. n. felek 134b/9, 150a/9.  

nüsòa (Ar.) Yazılmış şey. n. ėd-107b/9. 

nüve (Ar.) Bir şeyin esası özü. ol n. 112b/6.  

nüvişt (Far.) Yazılı. 104a/8.  

nüyyem (Ar.) Uyuyan, bir şeylerden habersiz. 31b/2.  

nüzÿl (Ar.) Yukarıdan aşağıya indirme. n. ol- 71b/11; n. úıl- 197b/10; n. ėyle- 

 233a/10.  

nişÀne (Ar.) İz. n. gel- 75a/7.  

 

                     O 
 

o İşaret sıfatı.  20a/5, 25b/5, 37b/10.  

o Kişi zamiri. 7a/11, 14a/2.  

obur- Yerinden oynatmak. 27a/7.  



637 
 

 

ocaà İçinde ateş yakılan yer. 203b/8. 

od 1) Ateş.  23b/7, 34a/3, 34b/5; 2) İlaç. 40b/4.  

oàul Oğul. 88a/2, 149a/6.  

oàlan Oğul. 119a/3, 4.  

oò Ok. 50a/3, 84a/3.  

oòı (ú)- 1) Okumak. 17b/1, 34b/9, 46b/3; 2) Çağırmak. 73a/9.  

oòıt- Okutmak. 117b/8.  

oòşa- Benzemek. 95b/8.  

oòşad- Benzetmek. 2b/6, 8; 58b/2.  

oòu- Okumak.  33a/11, 11; 39a/4.  

oòun- 1) Okunmak. 41b/6; 2) Çağrılmak. 123b/11.   

ol  1) O. 6b/6; o. èÀleme 53a/2; 2) Hz. Muhammed. 50b/7, 51a/2. 

ol- 1) Olmak. Ùÿr ol. 43b/10;  merdūd ol. 5b/2; 2) Bulunmak.  handa ol- 38b/10.  

olar Onlar. 42a/7, 8; 57a/3.  

olın- Olunmak. òilèat olın- 40b/2.  

olun- Olunmak. maèlÿm olun- 18b/10; şemèa-yı èavd olun- 37b/11.  

on On. 166b/8; o. sekiz miŋ èÀlemi 22a/9.  

oŋa Ona. 5a/1, 10b/4, 18a/1.  

oŋal- İyileşmek. 174b/5.   

onda Onda 2a/10, 34b/1.    

ondan Ondan  o. àayr neste 28b/7; o. özge 51b/1; o. şìrìn neste 28b/7.  

onı 1) Onu. 1b/7, 8b/4; 2) Hz. Muhammed.  49a/6, 51a/8.  

onlar Onlar. 42b/3, 4.  

onsız Onsuz. 19a/4, 41b/2, 67b/7. 

oŋul- Şifa bulmak. 255a/12.  

onuŋ Onun. o. baòtıdur 41a/5; o. çÀr-yÀrına 38a/6; o. úurbÀnıdur 28a/5.  

onuŋçün Onun için. 38a/6, 41b/12, 51b/7. 

oradan Oradan. 50a/1.  

orta Orta. 139b/2; o. yėrde 124a/6.  

ortalıà Orta. 157a/10.  

oruç Oruç. 62a/3, 144b/11.  

ot Ot. 92a/10.   
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ot Ateş. 57b/1. 

otur- Oturmak. 8b/5, 23b/11.  

otuz Otuz. o. iki nuúùaé 144b/2; o. iki nestedür 144b/2. 

oy- Oymak. 95b/9, 285a/1.  

oyınçı Hile yapan. o. mekkÀr imiş  61a/10.  

oyna- Oynamak. 19b/5, 21b/9, 25a/5.  

oyun Oyun. 21b/9, 62b/2.  

 

                     Ö 

 
ög 1) Akıl. ö. dėvşür 8a/5; 2) Fikir. 33a/4. 

ög- Övmek. 2a/2, 64b/2. 

ögdür- Övdürmek. 86b/10. 

ögle- Özlemek. 88b/4, 94a/9.   

ögred- Öğretmek. 102a/11. 

ögren- Öğrenmek. 71a/1.  

ögüd Öğüt. ö. al- 49b/6; ö. vėr 53a/4; nefsine ö. vėr- 49b/6. 

öküz Öküz. ö. min- 80b/8.  

öl- Ölmek.  27a/9, 57a/11. 

öldür- Öldürmek. 40b/6; nefsüŋi ö. “nefsin hoşuna giden her şeyden uzak kalmak” 

 49b/7; 70a/8. 

èömr (Ar.) Yaşama. 1b/7, 57a/5.  

ölü Ölü. ö. ruólar 48a/6; ö. iken 124b/6.  

ölüm Ölmek. 21b/3, 36a/4. 

ön Ön. 28a/9, 54a/7.    

öŋ 1) Ön. 44b/4, 47a/6; 2) Baş. 117b/5.   

önde  Önde. 37b/8.  

ördek Ördek. 104b/11, 105b/11, 172b/3.  

ört-  Saklamak. 9b/2, 40b/6.  

örtü Örtü. 40b/6. 

örtül- Örtülmek. 76a/7.  
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örü dur Kalkmak. 50b/1, 203a/6; ayaàa ö. dur-“ayağa kalkmak” 218a/4.  

öt Ses. 105a/11.  

öt- 1) Söylemek. 147a/8; 2) Geçmek. 18a/1, 19b/10, 11.  

öte Öte. 4a/10.  

ötle- Söylemek. 56b/1.  

ötrü Dolayı. mübÀrek zülfüŋden ö. 32b/5; senden ö. 144b/3.  
ötün- Söylenmek. 42b/2.  

ötür- Geçirmek. 19b/11, 24b/3, 55a/1. 

öyle Öyle. 276a/6. 

öz Kendi. 2a/3, 14a/10, 57b/6. 

özge Başka. Óaú’dan ö. 35b/5;  mundan ö. 41b/8; ondan ö. 51b/1. 

özlik Özlük. 154a/6, 169b/6.  

 

               P  

  

pÀ (Far.) Ayak. 45a/4; bì-ser u p. 125b/8. 

pÀd (Far.) Büyük. 107b/12.  

pÀdişÀh (Far.) Allah. 41b/8, 50b/5, 99b/4. 

pÀk (Far.) Temiz. 4a/11; p.  ėd- 13b/8; bir lÿúme-i p. 10a/6. 

pÀkìze (Ar.) Temiz. p. õÀt 113a/10; p. cÀm 246b/10. 

paúır Bakır. b. yüzine  160b/3.  

pÀlÀn (Far.) Semer. püşt-i p. 78b/3. 

pÀlu (Far.-Tür.) Ayaklı. çÀr p. 297a/7. 

pÀ-mÀl (Far.) Ayak altında kalmış çiğnenmiş. 104a/11. 

panbuà Pamuk. 104a/5. 

pÀre (Far.) 1) Parça. cigeri p. pÀredür 30a/4; p. pÀre úıl- 61b/10; 2) Bölük. 235b/1.  

pÀrià ? 70a/4.  

pÀs (Ar.) Kir. 13b/8, 31b/2, 37a/9. 

pÀs-bÀn (Far.) Gece bekçisi. 268b/4, 271a/1; p. ol- 264a/3.  

pÀslu (Ar.-Tür.) Kirli. gözgüsi p. ol- 189a/7.  

paşa Paşa. 93a/2.   

pay Pay. 280b/12.    
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pÀy (Far.) Ayak. 23a/12, 48b/1, 55a/10.   

pÀyÀn (Far.) 1) Son. 77b/7; 2) Sofinin ulaşacağı birlik alemi. óadd-i p. 268a/6.  

pÀy-dÀr (Far.) Sürekli.  p. ol- 268b/8.  

pÀye (Far.) Derece. 98a/2.  

pehlevÀn (Far.) Güreşçi. 112a/2, 136b/8; bir p. ol 60a/8.  

pek 1) Sadık. p. yÀri 20a/12; 2) İyi. p. ol- 248a/11. 

penÀh (Far.) Sığınılacak yer. 34b/7, 51a/1; p. ol- 24a/1.   

penc (Far.) Beş. şeş u p. çal- 21b/9.  

pend (Far.) Öğüt.  44a/5, 130a/12.   

per (Far.) Kanat.  bÀl u p. 6b/8; hestìliküŋ p. u bÀlı 60a/4. 

perde (Far.) 1) Örtü. 70a/10; 2) Engel. 19b/2, 31a/4. 

perdesiz (Far.-Tür.) Örtüsüz. 254a/1; gözleri p. ol- 154a/1.  

perìşÀn (Far.) 1) Dağınık. 253a/8; 2) Acınacak halde olma. p. ol- 163a/4.   

perrÀn (Far.) Uçucu.  p. degül 19b/4.  

perrÀne (Far.) Uçarak. 27a/8; p.  gel 40b/7. 

perhìz-kÀr (Far.) Günahlardan kaçınan kimse. 135b/5.  

pertÀv (Far.) Işık. 121b/3.  

pertev (Far.) Işık. 47b/7, 291a/3.  

pervÀne (Far.) Geceleri ışığın etrafınada dönen küçük kelebek. 25b/11, 32b/6;  

 p. kimi 23b/6.   

pervÀne-veş (Far.) Geceleri ışığın etrafınada dönen küçük kelebek gibi. 153a/7.  

pervÀr (Far.) Besili. p. ėyle- 45a/9; p. idüm 177b/11.  

pervÀz (Far.) Uçan. p. ėd- 41b/6;  p. ėyle 29b/4.  

perver (Far.) Rehber. 34b/3. 

perverd-gÀr (Far.) Rızıklandırıcı 3a/5, 92a/6, 107a/12.  

perveriş (Ar.) Far. Beslenme. p. ol- 135a/11. 

pes (Far.) Birinin şaşkınlık veren davranışlarına karşı kullanılır. p. dė- 2b/4.  

pes (Far.) Arka. 95b/12.  

pestìlig (Far.) Alçaklık. 206a/4.   

peşìmÀn (Ar.) Pişman. p. ol- 42a/4, 104b/1, 158b/12. 

peşmÀnì (Ar.) Pişmanlık. 158b/12.  

peşìmÀnlıú (Ar.-Tür.) Pişmanlık. p. gel-120a/1.  
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peydÀ (Ar.) Meydanda. 254a/6; p. göster- 51b/4.  

peyàamber (Far.) Haber getiren. 50a/8, 52b/6. 

peyk (Far.) Haber ve mektup götürüp getüren. p. ol- 74a/8.  

peykÀn (Far.) Okun ucundaki sivri demir. 27b/3.  

peymÀn (Far.) Yemin. 12b/11, 30b/10; p.-ını berk ėyle-“yeminini sağlamlaştırmak” 

 53a/5.  

pezìre (Far.) Karşılama. 101a/6. 

pıçaà Bıçak. 68b/9. 

pinhÀn (Far.) Gizli. p. ol- 7a/10; genc-i p. 17a/6. 

pìr (Far.) Önder. 34a/7, 42a/2.  

pìrsiz (Far.-Tür.) Öndersiz. 272a/12.  

pìrlik (Far.-Tür.) Mürşitlik. p. ėt  48b/8.  

piş- Pişmek. 69b/2.  

pìş (Far.) Öncü. 75b/10. 

pìşe (Far.) İş. 45a/3.  

pìş-úadem  (Far.-Ar.) Tekkelerde ayin için önayak olan ve şeyhin yardımcısı sayılan 

 derviş. 211b/6, 212b/12.   

pìşvÀ (Far.) Başkan. pìr-i p. ėyle- 23b/4; pìr-i p. ol- 23b/4.  

piyÀde (Far.) Yaya. p. iken 141a/4.  

piyÀle (Far.) Kadeh bardağı. p. dolan- 27a/3; bir p. 28b/11. 

pïst (Far.) Deri. 37a/3, 3.    

pozıl- Bozulmak. 56b/8. 

puòte (Far.) Olgun. p. degül 31b/7; p. ile òÀmı 15b/10.  

pÿl (Far.) Para. 15b/6, 153b/9. 

pÿlÀd (Far.) Çelik. 239b/2; miål p. ol-  69a/12.  

pūşìde (Far.) Örtü. 16b/12.  

pür (Far.)  1) Çok fazla. èazìz-i p. hüner 1b/10; p. nÿr ėyle- 34a/6; p. nÿr ol- 33a/10; 

 2)  Sahip. 95a/11.  

püşt (Far.) Sırt. p.-i pÀlÀn 78b/3.  

pÿte (Far.) Nişan tahtası. 84a/3; p. ol- 69a/2.   

pes (Far.) Şimdi 43b/4.  
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               R 

 
rabbÀnì (Ar.) 1) Rabla ilgili. èilm-i r. 17a/12; 2) Kendini olanca gücüyle Rabbe 

 veren. 288b/4.  

rÀciè (Ar.) Geri dönen. r. degüldüŋ 159b/11.  

rÀdì (Ar.) Yok olmak. 182b/9.  

rÀġ (Far.) Çayırlık. 192a/3.  

rÀàıb (Ar.) Rağbet eden. r. ol- 13b/5; r. ol- 155a/12.  

rÀh (Far.) Tutulan yol. 42a/8; r. bul- 10a/5.  

rÀóat (Ar.) Üzüntüsüz bir halde bulunma. r. bul- 34b/8; r. ol- 103a/9.  

raóm (Ar.) Acıma. r. ėd- 5a/2; r. ėyle- 58b/5.  

raómet (Ar.) Koruma. 41b/11, 42b/9.  

raòt (Ar.) Yol levazımı. 102b/5, 119a/1, 159a/2. 

rakìb (Ar.) Düşman. 75b/1.  

raúúÀã (Ar.) Oynayan. Rüstem-i r. 19b/5. 

raènÀ (Ar.) Güzel. úadd u r. göster- 52a/4; senüŋ r. boynuŋ 27b/10. 

rÀst (Far.) Doğru. r. ėyle- 99a/1; r. ol- 145a/9. 

rÀz (Far.) Sır. 88a/11; ehl-i r. 108a/9;  yüz miŋ dürlü r. 116a/5.  

rÀøí (Ar.) Kabul eden. 40a/11.  

rÀzıú (Ar.) Rızık veren. 120a/8. 

ravøaé (Ar.) Bahçe. 138b/4, 139a/9. 

redd (Ar.) İnkar etme. saèd ile r. 167b/7. 

refè (Ar.) 1) Yüksek. r. ėd- 19a/10, 132b/8; 2) Ortadan kaldırma. r. ol- 167a/12;  

 3) El kaldırmak. el r. ėt- 220a/6.  

refìú (Ar.) Arkadaş. r. ol- 160b/11. 

refìúsiz (Ar.-Tür.) Arkadaşsız kalmak. r. úal- 174b/7. 

rehber (Far.) Yol gösterici. 141b/7; r. ol 113a/8, 117b/12.  

reh-güm (Ar.-Far.) Yolunu kaybeden. 58b/4.  

reh-nümÀ (Far.) Yol gösteren. 24a/12; r. ol- 50b/5. 

reh-zen (Far.) Yol kesen. 162a/1, 168a/11.  
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rekèat (Ar.) Namazda bir ayakta durma, bir ayakta iken eğilme ve iki yere 

 kapanmadan    oluşan hareket. 2a/4; r. ėd- 4b/12. 

remz (Ar.) Gizli ve kapalı bir şekilde söyleme. 118b/5; r. ilen 81a/1.  

renc (Far.) Ağrı. 162b/12, 241a/11. 

rencūr (Far.) Sıkıntılı. 33a/11; r. idüm 64b/6.  

reng (Far.) 1) Nur. 18b/2; 2) Boya. 34a/3. 

reng-rìz (Far.) Renk saçan. 54b/4. 

res (Far.) Yetişen. 186a/3. 

bu resme (Ar.) Suret zarfı. 11b/7. 

revÀ (Far.) Uygun. 46b/5, 48a/4; r. ol- 84b/8.  

revÀn (Ar.) 1) Yürüyen 28a/9; r. ol- 91b/7; 2) Can.  82b/6. 

revÀne (Ar.) Yürüyen. r. ol- 29a/4.  

revende (Far.) Giden. 166a/10. 

reyóÀn (Ar.) Fesleğen. 119b/6.  

rı (Ar.) Osmanlı alfabesinin on ikinci alfabesi olup ebced hesabında ikiyüz sayısının 

     karşılığıdır. 84b/8; r. teg 71b/1.  

rıøvÀn (Ar.) Razı olma. r.-ı AllÀh 46a/1; zih-i r. 119b/2.   

rıøÀ (Ar.) Hoşnutluk. 46a/1, 50a/2; bir r. 30a/9. 

rıøÀsız (Ar.-Tür.) İsteksiz. 69b/9.  

rızú (Ar.) Allahın herkese bahşettiği nimet. 50b/2, 108b/10, 110a/4.  

riéÀyet (Ar.) Saygı duyma. òidmet r. ėyle- 2a/11.  

ribÀt (Ar.) Han. 152a/10.  

riúèa (Ar.) Arap harflerinin en çok kullanılan el yazısı.  53a/10, 117a/10. 

risÀlet (Ar.) Elçilik. ol r. óaøreti 115a/11; ol r. serveri 219a/2.  

rìşe (Far.) İp. 45a/4. 

rivÀyet (Ar.) Söylenti. r. ėd- 91b/12. 

riyÀé  (Ar.) Özü sözü bir olmama. amel-i r. 48b/6; terk-i r. úıl 70b/2. 

riyÀsız (Ar.-Tür.) Özü sözü doğru olmaksızın. 128b/8.  

riyÀøet (Ar.) Dünya lezzetlerinden ve rahatından sakınma. 111a/6. 

rū (y) (Far.) Yüz. r.-yı felÀn filÀnumuz 32a/11; mÀh r. 107b/7. 

rūó (Ar.) Can. 35b/10, 39a/4, 48a/6.   

ruò (Far.) Yanak. 300b/2.  
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rūóÀn (Ar.-Far.) Canlar. 131a/3. 

ruòsÀr (Far.) Yüz. 252b/10.  

ruòãat (Ar.) İzin. 201b/12, 209a/8.  

rÿóü’l-emìn (Ar.) Cebrail. 46b/4.  

rÿó-i úudsì (Ar.) Cebrail  287b/8, 288a/5; r. nişÀnıyam 287b/8.  

rumÿz (Ar.) İşaretler.  4a/10; r.-ı kÀinÀt  115b/3.  

rÿ-siyÀh (Far.) Rezil. 21b/5; r. ėyle- 34b/7; bu r. uyanı 55a/12. 

rūşen (Far.) Aydınlık. r. ėyle 71a/12; r. ėt- 114a/4.  

rÿz (Far.) Gün. r. u şeb 237a/7. 

rÿzì (Far.) Nasip. r. úıl- 106a/3.  

rücūè (Ar.) Geri dönme. r. ėt- 236b/10. 

rükūè (Ar.) Namazda dizlere tutunarak vücudun belden yukarısı yere parelel gelecek 

 şekilde eğilme hareketi. 4b/5, 16b/5, 5. 

rüyÀ (Ar.) Düş. 68a/5.  

rūzıgÀr (Far.) Zaman. 24b/3, 113a/11. 

 

               S 

 
saèÀdet (Ar.) Mutluluk. 33b/3; s. gencini 9a/2.  

sÀèat (Ar.) Saat. 1b/6, 28b/2; vaút u s. 28b/2.  

ãabÀó (Ar.) Sabah. 64b/11; her ã. ol- 48a/8. 

ãabì (Ar.) Henüz memeden kesilmemiş erkek çocuk. 131a/1. 

åÀbit (Ar.)  1) Yıldız. 130a/1; 2) Ispat edilmiş. å. ol- 132b/4.  

ãabr (Ar.) Beklemek. ã. ėyle- 81b/9, 149a/10. 

ãabÿr (Ar.) Çok sabırlı. Allah adlarındandur. ol ã. 117b/4; ã. úıl- 121a/6.  

sÀcid (Ar.) Secde eden. 7a/5, 144b/11; s. ol- 10a/9.  

saç Saç. 33b/6, 36b/4, 38b/9. 

saç- Saçmak. 51a/10, 59a/3. 

saçıl- Saçılmak. 43b/1, 48a/11.  

saèd (Ar.) Kutluluk. s. ile redd 167b/7.  
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ãad (Ar.) Osmanlı alfabesinin on yedinci harfi olup ebced hesabında doksan sayısının 

 karşılığıdır. 71b/2, 84b/9.  

ãad (Far.) Yüz. ã. hezÀr bende 119b/2. 

ãadÀ (Ar.) Ses. 154b/7, 268b/11; ãavt u ã. 268a/7.  

sÀdÀt (Ar.) Hz. Muhammed’in torunu Hz. Hasan’ın soyundan olan kimse.  

 seyyid-i s. 42a/7, 42b/7, 112b/4.  

ãadef (Ar.) İnci kabuğu. 3b/2, 254a/4; ã. ol- 263a/1. 

ãÀdıú (Ar.) İçten bağlılığı olan. 4b/2, 84b/9; ã. ol 38b/2. 

ãadr (Ar.) 1) Başkan. ã.-ı Bedr 139a/1; 2) Gögüs. 143b/8.   

ãÀf (Ar.) Temiz. ã. ėyle 13a/7; ã. ol- 33b/9. 

ãafÀ (Ar.) Gönül şenliği. 31b/6, 6; ã. bul- 4b/1. 

ãafÀlan- (Ar.) Gönül şenliği. 91a/3.  

ãafÀsız (Ar.-Tür.) Gönül şenliği olmayan. ã. zÀhid 31b/5.  

ãaff (Ar.) Topluluk. 26a/3; ã. ãaff ol- 26a/2; ã. dut- 195b/6. 

ãaffet (Ar.) Saflık. 78b/3, 116b/6. 

ãÀfì (Ar.) Duru. 146a/2, ã. ol- 39b/10; ã. ėd- 87b/2.  

ãafiyy (Ar.) Temiz. Hz. Ademin sıfatı olarak geçmektedir. Ádem-i ã. 149b/3.  

saà  1) Sağlam. 68b/7; 2) Doğru. s. ėyle 12b/1. 

ãaà Sağ. ã. u ãol 14a/11; ã. u ãoldan 52a/1. 

saà (ú)- Korumak. 52b/3.  

ãaàal- İyileşmek. 292a/3,  293a/5.  

saàın- 1) Sanmak  47a/9; 2) Düşünmek. 77a/10. 

saàlıú (à) Sağlık. 9b/9, 120a/2.  

ãahÀbe (Ar.) Hz. Muhammed’i görmüş ve kendilerinin sohbetinde bulunmuş mümin 

     kimseler. 23b/10, 12.  

ãaóó (Ar.) Doğrudur, yanlışsızdır anlamında olup resmi yazılara konulan bir işaret.  

 ã. bil 133a/11.  

saòì (Ar.) Cömert. 36b/2.  

ãÀóib (Ar.) Sahip. 36a/9, 166b/5; ã.-i Úur’Àn’am 111b/1.  

ãÀóibsiz (Ar.-Tür.) Sahipsiz. 166b/9, 9. 

ãaóìó (Ar.) Gerçek. 169b/1. 
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saòla-1) Beslemek. 40a/2, 56a/9; 2) Saklamak. 32a/10, 131b/7; 3) Muhafaza etmek. 

 119a/1.  

ãaón (Ar.) Büyük kase. 124b/2.  

ãaórÀ (Ar.) Çöl. 6a/9, 12a/6, 26b/8. 

saòsı Saksı. 57a/11.  

saòt (Far.) Katı. s. u serd ol- 2b/11. 

saèìd (Ar.) Mutlu. 107a/6; s. ėd- 143b/7. 

sÀil (Ar.) Sual eden. iki s. 102b/3. 

ãÀim (Ar.) 1) Oruç tutan. ã. ol- 73b/8; 2) Gereksiz şeyleri dinlemeyen. ã. ėyle 45b/4. 

saúal Sakal. 68a/7, 83b/5. 

saúar (Ar.) Cehennem. 139b/3.  

saúın- Korunmak. 160b/1; dilüŋi s. 5b/8.  

sÀkin (Ar.) Uslu. 130b/4; s. ol- 48b/7. 

sal- Bırakmak. 19a/8, 28b/1.  

ãal- 1) Salmak. 22b/2, 66a/5; 2) Hücum etmek. 70b/8.  

sÀl (Far.) Yıl. mÀh u s. 113a/11, 206b/9.   

ãalÀ’ (Ar.) Cuma namazına ve bazı yerlerde cenazeye çağırmak için minarelerde 

 okunan salavat.  46b/4; ã. ėyle- 47b/5.  

ãalÀó (Ar.) İyilik. 24b/9; ãuló u ã. 68b/6; ã. ol- 32b/2.  

ãalÀt (Ar.) Namaz. 51b/8, 59b/7; ã. ol- 4b/4. 

ãalavÀt  (Ar.) Hz. Muhammed’e, onun soyundan gelenlere okunan dua. ã. getür- 

 47b/12; s. ver- 1b/2, 137a/3.  

salıò Haber. s. vėr 57b/4.  

ãÀlió (Ar.) 1) İyi. 79a/8; 2) Dinin emrettiği şeylere uygun davranışlarda bulunan.  

 121a/6.  

sÀlik (Ar.) Allah’a giden yolı tutana kişi. s. degül 42a/9; s. ol- 3a/2; Óaú yolına s. ol- 

 194b/1. 

sÀlikÀn (Ar.-Far.) Hak yoluna girenler. 113a/6. 

salın- Bırakılmak. 257a/1.  

ãallÀ (Ar.) ‘ Sallalahü aleyhi ve sellem’cümlesinin kısaltılmışı. 47a/2. 

salùanat (Ar.) Sultanlık. 152a/1; bu s. 155a/11. 

sÀlÿs (Far.) Riyakarlık. s. ilen 31b/6, 272b/2.   
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sÀlÿslıú (à) (Far.-Tür.) RiyakÀrlık. 140b/3; úalb-i s. 8b/1.  

sÀmÀn (Far.) Servet. 72a/6. 

ãamed (Ar.) Hiç kimseye ve hiçbir şeye muhtaç olmayan Allah. 96b/12, 199a/1.  

ãÀmit (Ar.) Sessiz. 122a/5; ã. ol- 10a/9. 

ãan 1) Nişan. 82b/8; 2) Ün.  39b/11. 

ãan- Zannetmek. 15b/1, eyle ã. ki  25b/8. 

san- Zannetmek. 33b/11.  

ãanasan (Far.) Benzetme edatı. 2a/6, 191b/5, 203b/7.  

ãanèÀt (Ar.) Sanatlar. 36a/2. 

ãanavber (Ar.) Çam fıstığı ağacı. 289b/1.  

ãanÀyiè (Ar.) 1) Düzme. ã. ėyle- 9b/11;  2) İşlenmiş. ãanÀyiè kıl- 168a/8. 

ãanem (Ar.) Allah. 170a/8,  247b/8. 

ãÀniè (Ar.) Allah. úudret-i ã. 116a/10.  

ãanìè (Ar.) Görülen iş. ã.-i cevr  64b/10.  

sÀnió (Ar.) Zihin ve fikirde oluşup ortaya çıkan. 20b/1.  

ãanki Sanki. 124b/6, 203a/3. 

ãap- Sapmak. 24b/8. 

sar- Sarmak. 35b/5.  

sÀr (Ar.) Sığırcık kuşu. 104b/11. 

ãaral- Sararmak. 105a/9.  

sarar- Sararmak. 24b/5.  

ãarf (Ar.) Harcama. ã. ėd- 16b/4, 141b/10; özin ã. ėyle- 59b/4.       

ãarrÀf (Ar.) Bir işten anlayan. 77a/1.  

saru Yönelme bildirir. 92b/11.  

ãaru Yönelme bildirir. 142b/3. 

ãat- Satmak. 32a/6, 39a/6.  

åat- Satmak. 11a/8. 

saùr (Ar.) Yazı dizisi. 115a/2; s. s. ol- 247b/5. 

saùr-be-saùr (Ar.-Far.) Sıra sıra. 115a/1.  

satun Satın. s. al- 180a/4.  

ãatun Satın. ã. al- 261a/7. 

ãavm (Ar.) Oruç.  41b/8; ã. u ãalÀt 36b/10.  
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ãavur- Savurmak.  25b/3.  

savur- Savurmak.  28a/12, 99a/3.  

savuş- Uzaklaşmak. 53a/9; s. git 37b/3. 

ãavt (Ar.) Ses. ã. u ãadÀ 268a/7.  

ãavut- Sevgi duymamak. 10a/1. 

saèy (Ar.) Çalışma. s. gerek 68b/5. 

say- Kabul etmek. 158b/5;  cevve s. 59b/10.  

ãayd (Ar.) Avlama. 48a/2, 115a/1; ã. ėd- 18a/2. 

saye (Far.) Yardım. 204b/12. 

ãayraş- Oynamak. 102a/4.  

ãayrulıú Hastalık. 124a/6. 

ãayyÀd (Ar.) Avcı. 135b/10; ã. ol- 273b/5.  

sayvÀn (Ar.) Gölgelik. 18a/10, 33b/1; derisin s. ėyle- 61b/12. 

sÀz (Far.) 1) Çalgı. 88a/12; 2) Silah. 67a/6.  

åe (Ar.) Osmanlı alfabesinin beşinci harfi olup ebced hesabında beşyüz sayısının 

 karşılığıdır. 84b/5. 

sebeb (Ar.) Neden.  41b/11, 152b/5.  

sebìl (Ar.) Su dağıtılan yer. miål-i s. ol- 2b/7.  

sebìt (Ar.) Allah. 172b/7. 

sebük-bÀr (Far.) Yükü hafif. 12b/9; s. ol 12b/9.    

sebèül-meåÀni (Ar.) Fatiha süresinin diğer adıdır. 152b/4, 166b/6.  

seccÀde (Ar.) Üzerinde namaz kılınan küçük kilim. 31b/4, 79a/4.  

secde (Ar.) Namazda alını, el ayalarını, dizleri ve ayak parmaklarını yere dayamaktan 

 oluşan ibadet durumu.  47b/11; s. ėyle 24b/7; s. úıl- 54a/11.  

secde-gÀh (Ar.) Far. Namaz kılınacak yer. 51b/6, 247b/8, 252b/2.  

seç- 1) Seçmek. 4a/10, 24b/2; 2) Görmek. y.-ı seç- “yolu görmek” 175a/3.  

sedd (Ar.) Engel. 157b/10.  

sefer (Ar.) Yolculuk. 7a/8, 8b/7, 159b/3. 

seg (Far.) Köpek. nice s. 2a/10. 

seóÀb (Ar.) Bulut. 156a/12. 

seher (Ar.) Tan yeri ağarmadan biraz önceki vakit. 261a/3.  

sekiz Sekiz. on s. miŋ èÀlemi 22a/9; s. gökde 69a/4. 
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selÀm (Ar.) Esenleme. 72a/11; s. vėr- 92a/9.  

semè (Ar.) Kulak. 45b/4, 47a/2. 

semek (Ar.) Balık. 193b/2.  

semm (Ar.) Zehir. 11a/1.  

semÀ (Ar.) Gökyüzü. 62b/8; s. ėyle- 87b/12.    

semer (Yun.) Semer. s. baàlan-  44a/9; s. ėt- 70a/8.   

semìè (Ar.) İşiten. 130a/6. 

sen Sen. 7a/10, 8b/4. 

sencì ( Far.) Nitelik. 130b/11.  

senlik Senlik. 183a/5,  238a/11. 

sensiz Sensiz. s. ol 241a/10. 

åenÀ (Ar.) Övgü. å.-lar úıl- 96a/7; å. söyle- 150b/8. 

sene Yıl. 75a/12.  

seniyy (Ar.) Yüce. 49a/5;  ehl-i s. 49a/5. 

ser (Far.) 1) Baş. 149b/8, s. ol- 24a/11; 2) Sonunda. 67b/5.  

serÀ (Far.) Saray. 15b/6.  

åerÀ (Far.) Toprak. 229b/6.  

ser-À-ser (Far.) Baştan başa. 167b/10.  

serÀy (Far.) Saray. 121a/1; s.-ı gülzÀr imiş 35a/6.  

ser-be-ser (Far.) Baştan başa. 115a/1, 198a/3. 

serd (Far.) Sert. saòt u s. ol- 2b/11.  

ser-dÀr (Far.) Kumandan. s. ol- 148b/3. 

ser-defter (Far.-Ar.) Baş defterci. 185b/5.  

ser-efrÀz (Far.) Benzerinden üstün olan. sulùÀn-ı èÀlem-i s. 196a/8.  

ser-encÀm (Far.) Bir işin sonu. 116a/4, 257a/3.  

se-tÀ-úÀdem (Far.-Ar.) 82a/12, 204a/4.  

settÀr (Ar.) Örten, Allah. 131a/2.  

ser-firÀz (Far.) Benzerlerinden üstün olan. s. ol- 159b/1, 225a/9.  

ser-gerdÀn (Far.) Sersem. s. ėd- 8a/3; s. ol- 7b/5.   

ser-güzeşt (Far.) Birinin başından gelip geçen şey. 1b/9, 113a/10.  

seròïş (Far.) Sarhoş. 253a/2.  

seròïş-Àne (Far.) Sarhoşçasına. 275a/10.  



650 
 

 

sermÀye (Far.) İnsana verilen yaşama süresi. 14b/8, 16a/3. 

ser-mest (Far.) Sarhoş. s. ėt- 154a/6; s. ol- 247a/2. 

ser-nigÿn (Far.) Baş aşağı olmuş. s. ol- 215a/3.  

serrÀ (Ar.) Genişlik. 74a/12.  

serserì (Far.) Boş söz. s. dut- 16b/1.  

ser-tÀc (Far.) Çok sevilen. s. ol- 121a/10; s. ed- 121a/11.  

serv (Far.) Selvi. s. boylu yÀrümi 84b/4. 

server (Far.) Başkan. 34b/11; s. ėyle- 34b/2.  

sev- Sevmek. 9a/9, 43a/3, 50b/4. 

åevÀ’ (Ar.) Beraber olan. 48a/9. 

åevÀb (Ar.) Allah tarafından mükafatlandırılan hareket. 25a/3; åevÀb bul- 147a/12. 

sevdÀ (Far.) İlahi aşk. 8a/3; s.-ya düş- 7b/10. 

sevgeŋlik Sevgi 118b/9. 

sevgü Sevgi. 100a/2, 157b/8. 

sevgülü Sevgili. 91a/10, 197b/1, 215b/7.  

sevig Sevgi. 50a/6.  

sevin- Sevinmek. 15b/5. 

seyl (Ar.) Sel. 105a/2,  257b/7.  

seyr (Ar.) Hakkı bulmak üzerine manevi yolculuğa çıkmak. 19a/2, 7; 36b/5. 

seyrÀn (Ar.) Hakkı bulmak üzerine manevi yolculuğa çıkmak. 43a/2; s. ėd- 5a/7. 

seyr-daş (Ar.-Tür.) Hakkı bulmak üzerine birlikte manevi yolculuğa çıkan kişi.  

 141a/3.  

seyyÀre (Ar.) Güneşin etrafında dolaşan gezegen. 3b/9, 73a/11, 296a/1. 

seyyid (Ar.) 1) Hz. Muhammed’in torunu Hz. Hasan’ın soyundan olan kimse. 

 48b/10; 2) Hz. Muhammed. s.-i èÀlem 46b/4; s.-i muòtÀr 10b/4.  

sez- Anlamak. 32a/1, 135b/7. 

sezÀ (Ar.) Mümkün. s. ol- 54b/12.  

sıçan Fare. 120a/4, 5.  

ãıddíú (Ar.) Sözünün eri olan. 18a/12; ã. ol- 98a/12. 

ãıdú (Ar.) Doğruluk. 13b/11; ã. ile 13b/6; ã. söy- 38b/2.  

ãıfat (Ar.) Varlık. 135b/8.  

ãıfÀt (Ar.) Şekil. 13a/7.  
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sıà- Sığmak. 165b/4.  

sıàa- Silmek. 37a/9. 

sıàış- Yerleşmek. 71b/10.  

ãırÀù (Ar.) Yol. 21a/9, 36b/9, 63b/1; ã.-dan geç- 104b/5.  

ãırÀù-ı müstakìm (Ar.) Doğru yol. 288b/3.  

sır (Ar.) Gönül ehlinden ve keşf sahiplerinden başkasının anlayamadığı hususlar, 

     tasavvufi duygular ve bilgiler. ehl-i s.-dan 26b/3; s.-a ėr- 31b/8.  

sırdaş (Ar.-Tür.) Sırrı paylaşan. 30a/3. 

sidre (Ar.) En yüksek makam. der-s.-yi bì-nişÀndan 165a/5.  

sidret’ül-müntehÀ (Ar.) Tüm saliklerin seyirlerinin, amellerinin ve ilimlerinin sona 

 erdiği nokta ki büyük berzah adını da alır. 97a/3; s. maúÀmına 4a/6. 

sifÀriş (Far.) Ismarlama. 199b/8.  

åiúÀl (Ar.) Ağır. 46b/11.  

sil- Silmek. 20a/6, 174a/11. 

silk- Atmak. 63a/11. 

silin- Silinmek. 16b/7, 295a/4. 

sìm (Far.) Gümüş. zer u s. 12b/7; bu s. u zer 7b/12. 

sìmìn (Far.) Gümüşten. bahÀ-yı s. 166b/10.  

sìmÀlu (Far.-Tür.) Yüzlü.  103b/6.   

simÀè (Ar.)  1) Çalgı dinleme. s. ol- 66b/9; 2) Çalgılı tören. 66b/9.  

sìmürà (Far.) Otuz kuş. 3b/1.  

sin (Ar.) Osmanlı alfabesinin on yedinci harfi olup ebced hesabında doksan sayısının 

     karşılığıdır. 71b/2.  

sìne (Far.) Göğüs. 14a/8, 118b/1, 260b/2. 

siril- Kırılmak. 33b/9.   

sitem (Far.) Sitem. 171a/7. 

siyÀh (Far.) Kara. 68a/9. 

siz Siz. 29b/6, 120a/1. 

sülsile (Ar.) Tarikat şeyhlerinin üstat zinciri. s. esrÀrını 67a/5.  

ãoóbet (Ar.) Görüşüp, konuşma. 75a/2; ã. ėd- 150a/12.  

ãol  Sol. 52a/1; ravøanuŋ ã. cÀnibinden139a/9.  

ãol- Solmaz. 34a/3, 105a/9.  
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ãoldur- Soldurmak. 179b/9. 

ãolın- Solmak. 62a/9.  

ãon Son. 43a/4. 

ãonsız Sonsuz. 75b/8.   

ãoŋra Sonra. 40a/11. 

ãor- 1) Sormak. 47a/8, 59a/5; 2) Isırmak. 36b/2.   

ãorıl- Sorulmak. 171a/5.  

ãoraà Haber. 64b/4, 240b/1. 

ãoy 1) Sülale. 48a/5,  48b/10;  2) Manzum söz.  ã. ãoyla- 5a/8.  

soy- Soymak. 61b/11. 

ãoyla- Manzum söz söylemek. 5a/8 

soyun- Soyunmak. 80a/1.  

sög- Küfretmek. 52b/6, 221a/12. 

söndür- Söndürmek. 169a/3.  

söz Söz. 14a/1, 47b/8. 

söyle- Konuşmak. 2b/3, 53a/2, 59a/12. 

söylen- Söylenmek. 31a/11, 37b/9, 56b/10. 

söylendür- Söylendürmek. 170a/1.  

söyleş- Söyleşmek. 21b/8, 57b/3, 65b/10. 

söylettür- Söylettürmek. 131a/5, 170a/2.  

ãu  Su. 4a/12.  

su  Su. s. ol. 91a/7.  

suÀl (Ar.) Soru. 45b/1; s. ėyle- 65b/3; s. ėt- 196b/6.  

ãubó (Ar.) Sabah. ã. namÀzını 123b/1; ã. namÀzın 138b/10. 

ãusızlıú Susuzluk. 105b/11. 

sübóÀn (Ar.) Allah. 200b/12. 

suç Suç. 73b/11, 112a/5; s.-uŋdan geç- “günahını affetmek” 104b/9.  

sūd (Far.) Fayda. beyle s. 37b/12; s. u ziyÀnı 6a/6; s. ėyle- 72b/6.  

ãudÀè (Ar.) Baş ağrısı. 118b/10.  

ãudeúÀ (Ar.) Hakiki dostlar. 18b/7.  

ãÿfì (Ar.) Tasavvuf ehli. 130b/7; ã. ol- 152a/4.  

ãuló (Ar.) Barış. ã. u ãalÀóa dolan- 24b/9; ã.-ı müèmin 39a/2. 
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sulùÀn (Ar.) Padişah. 41a/3, 42a/11; s. degül 41b/3. 

sulùÀnì (Ar.) Sultana ait. aókÀm-ı s. 33b/2. 

ãun- İkram etmek. 3b/11, 5b/8, 99b/7. 

ãunèÀn (Ar.-Far.) Kudret. 157a/7. 

ãunè (Ar.) Kudret. ã.-ı Óaú 200b/1, 218b/9.  

ãunè-ullÀh (Ar.) Allah’ın kudreti. 150a/6.  

ãÿr (Ar.) Kıyametde Hz. İsrÀfìl’in üfleyeceği boru. 30b/5, 31a/6; nefóa-yı ã. ol- 4a/7. 

sÿreé (Ar.) Kur’Àn’ın ayrıldığı 114 bölümden her biri. 144b/4; s. başları 185b/9.  

ãūret (Ar.) Görünüş. 14b/9, 51b/7.  

ãūretlü (Ar.- Tür.) Biçimli. Àdem ã. 14b/12, 15b/7; beşer ã. 13a/3.  

ãuãa- Susamak. 104b/8.   

ãuãalıú- Susuzluk. 172b/6.  

susalıú Susuzluk. 174b/7.     

sūsen (Far.) Susam. 119b/6.  

susuz Susuz. 8a/6. 

ãusuz Susuz. 27a/3. 

ãusuzlıú Susuzluk. 105b/11.  

suvar- Sulamak. 44b/1.  

suyun- Ard arda gelmek. 95a/11.  

sūz (Far.) Yanma. 73b/1.  

sübóÀn (Ar.) Allah. 31a/1; òÀlıú-ı s. 120a/7. 

sübóÀn-AllÀh (Ar.) Allah’ı her türlü kusur ve eksikliklerden tenzih ederim sözü. 

 46a/7. 

sücūd (Ar.) Secde etmek. 7a/5, 16b/5; s. ėt- 120b/8.  

süfre (Ar.) Sofra. 150b/9, 11; ol ã. 151a/3.  

sülūk (Ar.) Hakka ermek için bir rehberin öncülüğünde ve denetiminde çıkılan 

 manevi yolculuk. 42a/9, 10; seyr-i s. ehli 64a/8.  

åümme (Ar.) Sonra. 189b/6.  

sünbül (Far.) Sünbül. s. ėt- 134b/2.  

sünnet (Ar.) İyi ahlak. 2a/1, 204a/1.  

sür- 1) Sürmek. 42a/1; yüzüŋi topraàa s. 10a/11; 2) Devam ettirmek. 41b/12;  

 3) Göndermek.  51a/5.  
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sürÀà (Far.) İz. 192b/12. 

sürgin Bir yere gitmeye zorlanmak. 50a/10.  

sürgün Bir yere gitmeye zorlanmak. s. ol- 31b/8.   

sürme Kirpik diplerine sürülen siyah boya. s. ėt 46a/10.  

sürt- Sürtmek. 7b/3, 25b/10.   

sürü Sürü.  92a/8.  

sürül- 1) Gönderilmek. 39b/4; 2) Karıştırmak. 172a/9.  

sürün- Sürünmek. 156a/8, 160b/10.  

süvÀr (Far.) Binici. s. ol- 141a/6.  

süz- Süzmek. 11b/5.  

 

                    Ş 

 
şÀd (Far.) Sevinçli. ş. ėyle- 17b/9; ş. ol- 115a/5.  

şÀdlu (Far.-Tür.) Sevinçli. ş. seyrÀn 78a/1.  

şÀdÀn (Far.) Sevinçli. ş. ol- 75a/2; ş. úıl- 143a/2.  

şÀdì (Ar.) Sevinç. 9b/8.  

şÀdìlià (Ar.-Tür.) Memnunluk. 92a/6, 113b/5.  

şÀd-mÀn (Far.) Sevinçli.  96a/11.  

şÀfì (Ar.) Şefaat eden. 130b/7.  

şaàu- Şimşek ve yıldırım gibi çakmak. 28b/8.   

şÀò (Far.) Dal. 49a/10, 241b/2.  

şÀh (Far.) Padişah. 42a/7; ş. ol- 63a/5. 

şÀh-bÀz (Far.) Bir cins iri ve beyaz doğan. 27a/8; ş. ol 242b/ 9. 

şÀhì (Far.) Hükümdara ait. bÀbÀ-yı ş. ol- 147a/7.  

şaòã (Ar.) Kendi. ş.-ı felÀn filÀn 70b/1; ş.-ı Ádem 80b/2.  

şaúì (Ar.) Bahtsız. ş. ol- 3a/2, 70b/2; ehl-i ş. 82a/7; ş. ėd- 143b/7.  

şÀkir (Ar.) Şükreden. ş. olmayan bende 121a/5. 

şaúú (Ar.) Parçalanma. ş. ėyle- 298b/9.  

şÀl (Far.) Şal. 24b/12, 25a/1, 31b/9, 35b/6. 

şÀme (Ar.) Ben. 28a/5.  
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şÀn (Ar.) Şan, şöhret. 34b/11, 40b/12, 45b/8.   

şÀne (Far.) Tarak. 32b/5, 7; 47a/7. 

şÀr (Far.) Kent. 61a/2.  

şarÀb (Ar.) İçilecek şey. ş.-ı tahÿrin 146a/7.  

şarú (Ar.) Doğu. 3a/12; ş. u àarbuŋ  üstüvÀsından 52a/2. 

şarúì (Ar.) Doğu ile ilgili. 148b/5. 

şavú Işıltı. 102b/12; mübÀrek dişlerüŋ ş.-ı 83b/7. 

şavur Haber. ş. ol- 105b/5.  

şÀyed (Far.) Eğer. 79b/5.  

şeb (Far.) Gece. ş.-i yelda “yılın en uzun gecesi” 172b/12; rÿz u ş. 237a/7.  

şedd (Ar.) Sıkı bağlanma. 300b/9. 

şefÀèat (Ar.) Birinin suçundan vazgeçilmesi veye dileğinin yerine getirilmesi için 

 yapılan aracılık. ş. dile- 48a/6; ş. ėyle- 33b/8. 

şefÀèatçi (Ar.-Tür.) Birinin suçundan vazgeçilmesi veye dileğinin yerine getirilmesi 

 için aracılık yapan kimse. 30b/10; ş. ol- 52b/6, 190a/2.  

şefìè (Ar.) Bir suçun bağışlanması için aracılık eden. 40b/4, 42a/6; ş. ol- 12a/4.  

şefìú (Ar.) Esirgeyici. 165a/12. 

şeftÀlū (Far.) Semiz erik. 119b/3.  

şeh (Far.) Padişah. 113a/5, 265a/7.  

şeh-bÀz (Far.) Bir çeşit iri ve gösterişli doğan kuşu. 63a/10; bir ş.-ı ser-gerdÀndur 

 28a/5.  

şehen-şÀh (Far.) Padişahlar padişahı. 276a/7; ş. ol- 231b/2.  

şehlÀ (Ar.) Ela göz. ş. gözüŋ 26a/1; ş. gözüm 251a/3.  

şehr (Far.) 1) Şehir. 29b/4, 168b/10; 2) Beden. 23a/5. 

şehvet (Ar.) Aşırı istek. ş. ilen 24b/3. 

şeker (Far.) Şeker. ùÿùì-yi ş. 170a/4.  

şek (Ar.) Şüphe. ş.-den beri ol-“şübheden uzak olmak” 22b/11; ş. ü şübheden 24a/4.  

şekkÀk (Ar.) Çok şüpheci. 75a/1.  

şeksiz (Ar.-Tür.) Şüphesiz. 95a/5, 119b/8. 

şekl (Ar.) Şekil. 134b/6.  

şell (Ar.) Elin kolun eğri oluşu. ş. úıl- 80b/4.  
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şemè (Ar.) 1) İlahi nur. cemÀlüŋ ş.-ine 36a/10; 2) Yol gösterici. ş. ėyle 13b/11;  

 3) Mum. ş. ėyle- 37a/4.    

şemèa (Ar.) Mum. ş. ol 38a/1; ş.-yı èavd 37b/11. 

şems (Ar.) 1) Güneş. ş. u úamerüm 170a/6; 2) Allah. ş.-i èÀlini 150b/1.  

şerr (Ar.) Kavga. 109b/12.  

şerè (Ar.) Allah’ın emirleri, ayet, hadis ve diğer din kuralları. 25b/2, 33a/1,  41b/9. 

şerÀb (Ar.) Şarap. 18a/3, 36a/7, 66b/8, 175b/6.  

şerbet (Ar.) İçilecek tatlı şey. 47a/5; ş. apar- 124b/10.  

şeró (Ar.) Açıklama. o yüzüŋ ş.-ini 55b/2; ş. ėyle- 1b/9.  

şerèì (Ar.) Şeriatla ilgili. ş. ilen 38a/4.  

şerìèat  (Ar.) İnsanın bedeni ve dünyasıyla ilgili dini hususlar. 31b/11, 45b/4.  

şerìf (Ar.)  Kutsal.  42b/7;  KÀèbe-yi ş. 32a/9. 

şerìk (Ar.) Ortak. 130b/1; ş. ol- 13a/9. 

şerèiyyet (Ar.) Şeriata uygun olma. 50a/5; ş. sür- 41b/12.  

şerèiyyetsiz (Ar.-Tür.) Şeriata uygun olmayan. 50a/12, 104a/2.  

şerm-sÀr (Far.) Utangaç. ş. ol- 115a/11.  

şermende (Far.) Utangaç. maórÿm-ı ş. 121a/5.  

şeş (Far.) Altı. ş. u penc çal- 21b/9; ş. cihet 52a/1.   

şev (Far.) Gece. ol ş. 119b/11; bu ş. 120a/3.  

şevú (Ar.) Şiddetli arzu. 34a/4, 72b/11.   

şey Şey. 11a/10, 11b/4; cümle ş. 9a/4.  

şeyÀùìn (Ar.) Şeytanlar. 9a/1, 167b/3.   

şeydÀ (Far.) Aşktan aklını kaybetmiş. ş. gibi ėden 21b/8; mest ü ş. göster- 52a/8.  

şeydÀì (Far.) Sevgiden ileri gelen divanelik. 28b/11.   

şeyò (Ar.) Bir tekke veya zaviyede reislik eden ve müritleri bulunan kimse.  24a/5, 

 74a/3. 

şeyòlik (Ar.-Tür.) Şeyhlik. 136a/2.  

şeyn (Ar.) Kusur. 236a/5. 

şìa (Ar.) Yardımcılar. 120b/5.  

şìayÀn (Ar.-Far.) Yardımcılar. ş.-ı peyàember 120a/11.     

şifÀ’ (Ar.) Hastalıktan kurtulma.  46b/2; ş. vėr- 33a/11. 

şikÀr  (Far.) Av. 48b/5, 50a/3, 3.  
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şikeste (Far.) Yenilmiş. ş. ol- 224a/10;  ş. beste “kırık dökük” 229b/3.  

şin (Ar.) Osmanlı alfabesinin on altıncı harfidir. ş.  teg 71b/2. 

şìr (Far.) Arslan.  98b/2.   

şìrÀne (Far.) Arslancasına. ş. ol 224a/9.  

şìrìn (Far.) Sevimli. ş. gel- 15a/5;  ondan ş. neste 28b/7. 

şiş- Şişmek. 83a/8. 

şol Şu. ş. bala 31a/10; ş. bülbül 21b/8; ş. kimseler 31a/9.   

şöhret (Ar.) Ad, san yapma. 25a/11; ş. ilen 24b/3.   

şöyle Şöyle. 18b/12; ş. ki 5a/3.  

şūbÀn (Far.) Çoban. 126a/7. 

şÿò (Far.) Hareketlerinde serbest, neşeli ve oynak. 74a/3. 

şūòluk (Far.-Tür.) Neşelilik. ş. ėd- 84a/3.  

şuèle (Ar.) Alev. 92a/7, 203b/6; ş. vėr- 125a/11. 

şïm (Far.) Uğursuz. 45a/9; ş. nefsüŋ 70a/2. 

şÿr (Far.) 1) Gürültü. 102a/4; ş. ėyle- 45b/6;  2) Kekremsi, tuzlu. ş. topraà ol- 

     168a/8; ş. topraàın üzre 168a/9.  

şüşe (Far.) Şişe. 28b/2. 

şübhe (Ar.) Kuşku. 24a/4, 45b/2. 

şükr (Ar.) Görülen iyilige karşı memnunluk. ş. ėd- 29a/11; ş. ėyle- 17b/7. 

şünki Çünki. ? 293a/9.  

şükürsiz (Ar.-Tür.) Memnuniyetsiz. 25a/2.  

 

               T 
 

tÀ (Far.) Kadar. 33a/9; t. ki 13a/2; t. kim 6b/4.  

taè ? 296a/5.  

taèab (Ar.) Sıkıntı. 162b/12.  

taèaccüb (Ar.) Şaşakalma. t. úal- 102a/3; t. içre úal- 116b/5.  

taèÀlÀ (Ar.) Yüksek olsun manasına gelen bir söz olup Allah adıyla birlikte kullanılır. 

 4b/7.  

taèÀ’l-allÀh (Ar.) Allah yükseltsin. 75b/3, 269a/1. 
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ùaèÀm (Ar.) Yemek. 59b/9, 66b/1. 

tÀèat (Ar.) Allah’ın emirlerini yerine getirme. 51b/6; ù. ėt- 34b/2.  

ùabaú (Ar.) Tabak. 119b/7; t. üste 119b/8; bir ù. 184a/7. 

ùÀbaúÀt (Ar.) Tabakalar. ù. erenleri 123b/11; ùÀbaúÀt erleri 201b/3.  

tÀbÀn (Far.) Işıklı. mÀh-ı t. 50b/10;  aãl-ı t. 171b/9.  

tÀbiè (Ar.) Birinin arkası sıra giden. 3b/10; t. ol- 44b/7, 8; nefsine t. ol- 31b/12. 

ùabìèat (Ar.) Yaradılış. 136a/9.  

ùabìb (Ar.)  Hekim. 63b/12; derdi olan ù. 39b/5. 

ùabìblik (Ar.-Tür.)  Hekimlik. ù. bilmeyen kişi 24b/11.  

tÀbÿt (Ar.) Ölü taşınan sandık. 101a/3, 12; t. ėt- 166a/3.  

tÀc (Far.) Başa takılan süslü takı. 38b/8; t.-ı devlet 19a/6; t. ol- 21a/2 

taècìb (Ar.) Şaşırma. 204b/1. 

taècìl (Ar.) Acele ettirme. 192a/3; t. ėd- 101a/10.  

ùaġ Dağ. 3a/11. 

ùÀife (Ar.) Kavim. 165b/9.   

taò- Takmak. 35b/5, 51a/10.  

ùahÀret (Ar.) Temizlenme. 49a/3, 3.  

ùahÀretsiz (Ar.) Temizlenmemiş. 50a/11.  

taóayyür (Ar.) 1) Hayran olma. t. ol- 113b/9; 2) Hayrete düşme t. úal- 116b/4.   

taóayyür-mend (Ar.-Far.) Hayrete düşmüş. t. úal- 114a/12.  

ùÀhir (Ar.) 1) Temiz. ù. ėd- 121a/9;  ù. ol- 145a/7; 2) Görünmek. t. ol- 268a/8.  

ùahÿr (Ar.) Temiz. şarÀb-ı t.-in 146a/7.  

taókìk (Ar.) 1) Bir şeyin doğru olup olmadığını araştırma. ehl-i t. 19a/1; t. bil- 31b/6;  

 2) Gerçek. t.-i cennet 35a/3. 

taòt (Far.) Hükümdarlık makamı.  41a/5, 42a/11, 46a/3. 

taòta Tahta. 101a/1. 

taótü’å-åerÀ (Ar.) Yer altı. 17a/1, 22b/12, 36a/5. 

ùÀife (Ar.) Kavim. 165b/9.   

ùaú Tak sesi. ù. ùuú ilen 109b/1.  

ùÀú (Ar.) Bina kemeri. 161a/11. 

taúdìr (Ar.) Ezelde Allah’ın olmasını istediği şeyler. 176b/10; t.  úıl- 205b/12; 

 t. ilen 248a/2. 
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taúrìr (Ar.) Anlatma. t. ėt- 216a/4.  

taúãìr (Ar.) Günah, suç. t. ėyle- 108a/8; t. úıl- 158b/4; t. ol- 247b/6. 

taúvÀ (Ar.) Allah’ın korkusuyla dinin yasak ettiği şeylerden kaçınma. t. ehlinüŋ cÀnı 

 146a/1; t. dut- 135b/5.  

tala- Yağmalamak. 68a/7.  

talad- Yaralamak.  47b/1, 71a/8. 

talan- Yağma etmek.  24b/1, 296a/11. 

ùaleb (Ar.) İsteme. ù. ėyle- 3a/6; ehl-i ù. ol- 30a/1. 

ùÀliè (Ar.) Talih. 60b/7.  

ùÀlib (Ar.) İstekli. 6b/4, 7a/7, 20b/3. 

taèlìm (Ar.) Öğrenme. t. ėyle-  40a/2. 

ùaèm (Ar.) Yeme, içme. ù. çek- 185a/5.  

ùamaè (Ar.) Doymazlık. bu ù. ejdehÀsı 7b/12; ù. terkin úıl- 109b/2.  

ùamaèkÀr (Ar.-Far.) Açgözlü. 109b/3, 110a/6. 

tamÀm (Ar.) Tamam. 30b/1; t. ėd- 30b/1; t. ol- 32a/9.  

tamÀmet (Ar.) Tam. 16b/9, 118a/7, 166a/11.  

ùaène (Ar.) Yerme. 71a/9, 266a/2; ol t. 266a/2. 

tanı- Tanımak. 31b/7, 37b/1, 38b/1. 

tanıd- Tanıdmak. 21b/1, 40b/11.   

ùannÀn (Ar.) Tınlayan. 47b/2.  

taŋrı Tanrı. 12a/9,  48a/3.  

tanu- Tanımak. 67b/12.  

tap-1) Bulmak. necÀt t. “kurtuluşa ermek” 25b/2; 2) Sunmak. ôafer tap- 33a/5.  

tapşur- Teslim etmek. 136b/7, 144a/9.  

ùapu Makam. 92b/2, 260b/2. 

tapun- 31b/4, 9.  

tÀr (Far.) Karanlık. t. ėyle- 45b/7; t. ėd- 144a/1. 

ùara (İt.) Değer. 63a/8. 

ùaraf (Ar.) Taraf. 120b/3.  

tÀr ü mÀr (Far.) Karmakarışık. 274b/6; t. ėt- 252b/3.  

taèrìf (Ar.) Etraflıca anlatma. t. ėd- 47b/8;  t. úıl- 146b/10. 

tÀrìk (Far.) Karanlık. t. ėyle- 59a/2. 
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ùarìú (Ar.) Hakk’a ermek için tutulan bir takım kuralları ve ayinleri bulunan yol. 

 197a/1; ù. ehline 31b/12.  

ùarìúat (Ar.) Allah’a ulaşmak için tutulan yol.  185b/10, 215b/2.  

ùarp Patır patır. 86a/12.  

ùÀs Tabak. 65a/2, 68a/8, 277a/2. 

taãdìú (Ar.) Doğrulama. t. úıl- 135b/4; t. eyle 158a/8.   

ùaş Taş. 3a/11, 29b/11. 

ùaş Dış. 50a/5. 

tat- Tatmak. 69b/6.  

tav Kumar. 25a/5.  

ùavÀf (Ar.) Hacı olmak için belirtilen şekilde KÀbe’nin etrafını dolaşarak ziyaret 

 etme. ù. ėd- 21a/3; ù. ehliyle 4b/6; ù ėyle 30a/7.  

ùavú (Ar.) Gerdanlık. 62b/3, 3.  

ùavr-gin (Ar.-Far.) Büyüklük sahibi. ù. ol- 185a/11.  

ùavuò Tavuk. bir ù. 119b/1.  

taèyìn (Ar.) Belli etme, ayırma. t. úıl- 217a/8.   

ùayr (Ar.) 1) Kuş. 141b/12; 2) Uçmak. ù. ėyle- 18a/5, 69a/5; ù. ėd- 142b/3. 

ùayyib (Ar.) İyi. ù. ùÀhir ol- 145a/7.  

tÀze (Far.) Taze. t. güller 7a/3; nėçe t. genç 60b/2; t. úandan 293b/10. 

te (Ar.) Osmanlı alfabesinin üçüncü harfi. 71a/10, 84b/5. 

teèanì (Ar.) Sıkıntı.  215b/10. 

tebÀrek (Ar.) Mübarek. Óaúú-ı t. 11b/10. 

tebdìl (Ar.) Değiştirme. t. ėd-176b/10.  

tebr (Ar.) Tomurcuk. 102b/10.  

tecellì (Ar.) Gaybden gelen ve kalbde görünen nurlar. 26b/4, 38b/3; t.-yi MuãùafÀ 

 39b/1.  

tecellì-geh (Ar.) Far. Tecelli yeri. 267b/3.  

tecellìsiz (Ar.-Tür.) Kalbde nur olmaması. 65b/10, 280a/4.  

tecemmül (Ar.) Süs. 9b/7.  

tecrìd (Ar.) Ayırma. t. ol- 157b/6.  

tecerrüd (Ar.) Çıplak olma. 128a/1. 

tedbìr (Ar.) Çare. t. ol- 43b/10; t. ėd- 115b/9. 
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tepren- Hareket etmek. 211a/4. 

tef (Far.) Sıcaklık. t.-i nÿrın 86b/7;  t.-i nūrını 63b/9.  

tefekkür (Ar.) Düşünme. t. ėyle- 185a/9.  

tefsìr (Ar.) Kur’Àn’ı Kerim’in mana bakımından izahı. 78a/5; t. ėyle- 253a/4.  

teg  Gibi. buluù t. 17a/9; èÁcizì t. 45b/7; gül t. 60b/2.  

tegi Kadar. 39b/8; gün t. 249a/2.  

tekebbür (Ar.) Kibir gösterme. t. atına min- 25b/4; t.-i bì-èÀúılsan 12a/12; t. ėt- 12b/1. 

tekebbürliú (Ar.-Tür.) Kibirlilik. t.-i 161b/1; bu t. 15a/10.  

tekrÀr (Ar.) Bir şeyi iki veya daha fazla sayıda yapma. 85a/3.  

telò (Far.) Acı. 153a/3.  

teklìf (Ar.) Bir seyi önerme. t. ėyle 64a/10, 191a/6.  

tekye (Ar.) Dayanmak. t. ėd- 33a/5; t. ėyle 33a/4. 

temÀşÀ (Far.) Bakıp seyretme. 31a/9, 92a/3; t. dolan- 29b/6.  

temiz Temiz. t. ėt- 101a/8; t. ol- 146a/3; t. ėyle 162a/4.  

temyìz (Ar.) İyiyi kötüden ayırma. t. ėyle 12b/11.  

ten (Far.) İnsan vücudunun dış yüzü. 22b/1, 37a/3, 47b/9.   

tenhÀ (Far.) Yalnız. 119b/1; t. úal- 174b/1.  

tepren-  Teprenmek. 18a/2, 68a/9, 83b/6.  

teraóóüm (Ar.) Merhamet etme. t. ėyle- 208b/3; t. úıl- 221a/3.   

terÀzū (Far.) Terazi. 62a/10.  

terbiyet (Far.) Görgü. t. vėr- 235b/11.  

terk (Ar.) Terk etmek. senüŋ şerèüŋ t. ėd-  47b/3; t. ėyle 5b/7.  

terkìn (Ar.) Belli bir yerde ve saatte buluşma sözleşmesi. 193a/5.  

tersÀ (Far.) Hırıstiyan. 130b/9. 

tersÀ-beçe (Far.) Hırıstiyan çocuğu. 103b/5.  

teskìn (Ar.) Sakin olma. t. vėr- 185b/12; t. kıl- 188a/7.  

tervende (Far.) Turfanda meyve. 38b/6, 77b/10. 

tesbìó (Ar.) “SübhÀn-Allah” kelimesini söyleyerek Allah’ı anma. 43a/6; t. ol- 38b/7. 

tesellì (Ar.) Avutma. t. ol- 9a/2.  

teslìm (Ar.) 1) Bir emaneti yerine verme. t. ėyle 20b/8; 2) Allah’ın emirlerine boyun 

eğme. t. ol- 13b/3.  

teşehhüd’ül-óamd (Ar.) Tahiyyat duası. 68b/11. 
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teşne (Far.) İlahi cemali özleme sebebiyle Àşıkın yanıp tutuşanlar. 25b/9.  

teşt (Far.) Leğen. t. içine 25b/12. 

teşvìş  (Ar.) 1) Karışıklık. 114a/12; 2) Kaygı. 1b/1, 2b/5, 23b/5.  

tevbe (Ar.) İşlenmiş suç veya günahın bir daha işlenmeyeceğine dair verilen söz. 

 25b/5; t. dut- 25b/5. 

tevbesiz (Ar.-Tür.) Suç ve günah işlemeye devam edenler. 25b/3.  

teveccüh (Ar.) Yakınlık duyma, sevgi. 28b/2, 53a/12.  

tevekkül (Ar.) İşi Allah’a bırakıp kadere razı olma. t. luùfına 40a/7;  t. ėyle 68b/9.  

tevekkülsiz (Ar.-Tür.) Kadere razı olmayan. 50b/2, 276a/10, 279b/5.   

tevekkün (Ar.) Bir yere yerleşmek. 124a/12.  

tevfìk (Ar.) Allahın yardımına kavuşma. t. ol- 4a/4; t. vėr- 108a/12.  

tevóìd (Ar.) Allah’ın birliğine inanma. 15b/4; t. Àbından 6b/9. 

tey- Deymek. 78a/8.  

tėzrek Derhal. t. úıl 8a/11.  

ùı (Ar.) Osmanlı alfabesinin on dokuzuncu harfi olup ebced hesabında dokuz 

 sayısının karşılığıdır. ù. yolına 71b/3.  

ùıbÀúÀt (Ar.) Tabaka. ù. erenleri 149b/1, 150a/3.  

ùıfl (Ar.) Çocuk. 55a/12. 

tik- Bakmak. gözüŋ t. 57b/5; gözüŋi t. 57a/10. 

tikan Diken. 27b/8, 43a/9 ; t. ol- 121a/3.  

tikansız Dikensiz. t. gül 75b/4.  

tìmÀr (Far.) Yara bakımı. 28a/2, 45a/7; t. ėyle- 63b/12.  

tìmÀrıla- (Far-Tür.) Yara bakımı yapmak. 2a/12.  

timåÀl (Ar.) Örnek. 177b/6.  

tìr (Far.) Ok. 26a/1; t. u kemÀnı 84a/3.  

tiryÀk (Ar.) Zehirlenmeye ve bazı hastalıklara karşı kullanılan macun. t. ol- 11a/1.  

tìz (Far.) Keskin. t. dut- 56b/1; tìz t. 115a/7; t. ėriş- 139a/3.  

tiz Diz. 69a/2. 

tiz- Çabuk olmak. 139a/2.  

ùob Birçok spor oyununda kullanılan türlü büyüklükte yuvarlak nesne. 42b/12; ù. ėyle 

     39b/9; ù. ol- 22a/8.  

ùoàru Doğru. ù. yoldan 5a/4.  
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toò Tok. t. ol- 123a/10;  t. ėd- 167a/11; t. ėyle 169b/4. 

ùoúuz Dokuz. ù. il 81a/6.  

topraà Toprak. 2b/8; t.-a var-“ ölmek” 20a/4.  

ùopùolu  Dopdolu. 49b/2. 

ùor Sık gözlü ağ. 105a/7. 

ùoy Şenlik. ù. u bayrÀm 28b/6, 89b/3.  

ùoyla- 1) Şenlendirmek. 87b/6,  97a/1; 2) Nimetlendirmek. 215a/5; 3) Ağırlamak. 

 88b/4.  

toz Toz. t. ėt 285b/6. 

toz- Dökülmek.  282b/3. 

tozun- 1) Toz olmak. 65b/8; 2) Silkinmek. 247a/8.  

tök- Dökmek. 31a/10, 199b/12. 

tökil- Dökülmek. 119b/9.  

tökin- Dökülmek. 75b/4.  

tökül- Dökülmek. 18b/12, 113b/8.  

tökün-1) Dökünmek. 17a/3; 2) Harcamak. 25a/6.  

töz  Allah. 18a/6. 

tuófe (Ar.) Hediye. 24a/5; t. olsa gerek 24a/5. 

tuófesiz (Ar.-Tür.) Hediyesiz.  24a/5.  

tuòm (Far.) Tohum. 168a/8.  

ùuú Yansıma ses. ùaú ù. ilen 109b/1.  

ùulūè (Ar.) Doğuş. ù. ur- 102b/7; ù. úıl-207b/2.  

ùūmÀr (Ar.) Tomar. 32a/3; ù.-ı èÀşıú 267a/6, 275b/1. 

ùur- Durmak. ù.-a gel- “ ayağa kalkmak” 152b/3.  

turunc (Far.) Turunç. 119b/3. 

tuş (Fran.) Oyun sırasında iki omzun aynı anda yere değmesiyle oluşan yenilgi.  

 t. ėyle- 188a/6.  

ùuş Nail olmak. t. ol- 72b/2.  

ùūùì (Far.) Papağan cinsinden taklit yapan bir kuş. ù.-yi şeker 170a/4; ù. kimi 151b/9.   

tutuş- Tutuşmak. 75a/11. 

tuzluca Güzel, şirin. 24b/12.  

tüccÀr (Ar.) Satıcılar. 67a/9; t. ol- 27a/4. 
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tüccÀrlıà (Ar.-Tür.) Satıcılık. t. ėyle- 284a/6.  

tüken- Bitmek. 73b/3, 119b/9.   

tün Gece. 2a/5, 6. 

türÀb (Ar.) Toprak. 31a/8, 98b/8.  

türÀbì (Ar.) Topraktan olan.  109b/11; bu t. 85a/5.  

türbe (Ar.) Ziyaret yeri. 29b/3.  

tüt- Yanmak. 105a/8, 165b/6. 

tütün Duman. 105a/8; t. çıò- 95b/5. 

tüvÀn-ger (Far.) Zengin. t. ol- 84b/5.  

tüzle- Düzenlemek. 50b/3.  

tüzün Yumuşak huylu. t. ol- 256b/7.  

 

                                  U 

 
uc 1) Uç. 38b/10; 2) Sonsuzluk. 45a/1; 3) Sebep. 70a/2.  

ucala- Yüceltmek. 24b/12.  

ucalad- Yüceltmek. 214a/7.   

uç Sebep. 10b/6. 

uç- Uçmak. 3a/11, 27a/2.  

uçul-Uçulmak. 43b/3.  

uçun- Korkudan rengi sararmak. 117b/7.  

uàrı 1) Hırsız. 119a/11; 2) Hırsızlık. u. ėd- 119a/11. 

uğra- Başına gelmek. 28a/2. 

uàraş- Rasgelmek. gözüm u.-“gözüm rastlar” 258b/7. 

uàur Yön. 100b/9.  

uàurla- Çalmak. 10b/12. 

èuúbÀ (Ar.) Ahret. 121a/5.  

èuúlat (Ar.) Büyülü çekicilik. 138b/4.  

ula- Ulaşmak. 18a/8, 153b/6.  

ulaà Haberci. 54a/6.   

ulan- Ulaştırmak. 71a/10. 
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ulald- Büyütmek. 64a/8.  

ulal- Büyümek. 49a/9, 76b/10, 119a/6.  

ulaş- Ulaşmak. 19a/3, 151b/10, 10. 

ulu Büyük. 16b/11; u. gör- 10b/3; u. ol- 16b/11. 

ululıà Büyüklük. 96b/12. 

ulus  Millet. 79a/10, 257a/8.  

um- Beklemek. 66a/8, 216a/10. 

èummÀn (Ar.) Engin deniz. 18a/2, 49b/2. 

umūr (Ar.) İşler. u.-ı denìde 215a/11.  

unud (t)- Unutmak. 1b/5, 7b/11, 15a/4. 

ur- 1) Vurmak. 29a/12, 72b/3; 2) Sürmek. 29a/7; 3) Beyan etmek. ãalÀó u.-“ iyiliği 

 beyan etmek” 82b/6.  

urul- Gidilmek. 11b/6.  

urun- Dönmek. özüŋe u.-“aslına dönmek” 162b/9. 

èuryÀn (Ar.) Çıplak. èu. ėyle- 30a/6; èu. gez- 135b/7. 

uãan- Bıkmak. 37a/6.  

ustÀ (Far.) Bir işi kendi başına yapacak kadar öğrenmiş olan. 248b/10. 

uãÿl (Ar.) Asıllar. ol ãÀóib-i u. 161a/10; pür u. 204b/8.  

uş İşte. 2a/7, 24a/8, 27a/10. 

uş- Uçmak. 105b/2.   

uşad- Parçalamak. 53a/8. 

uşaò (à) Çocuk. 70a/1; u. sözin 105a/5;  oàul u. 174b/9.  

uşbu İşte bu. 2a/5, 15a/11; u. beden 24a/4.  

uşta İşte. 7b/7, 23b/6, 32a/9.  

ut- 1) Kurtarmak. 33a/6; 2) Lokma yutmak.  49a/8; 3) Kazanmak. 208b/11. 

utur- Kurtarmak. 25a/3. 

utan-Utanmak.  6a/3, 10a/8.  

utuz- Kaybetmek. 25a/5, 256b/6. 

uy- Ardı sıra gitmek. nefse u- “heva ve heveslerin peşinden gitmek” 45b/6. 

uya Sersem. 54b/2; bu aómaú u. 58b/1. 

uyad- Uyandırmak. 54b/1; uyòudan u. 50b/1. 

uyaà Uykusuz.  20a/12;  úalb u. olanlaruŋ 84a/10.  
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uyaò- Uyanık.  20b/1. 

uyan- Uyanmak. 6a/3, 44a/12; àafletden u. 58b/8. 

uyar- Uyandırmak. 22a/12; àafletde u. 52b/3. 

uyat- Uyandırmak. 102b/4. 

uyòu Uyku. 139a/1. 

uyu- Uyumak. 12a/8, 15b/1, 58a/4. 

èuyūb (Ar.) Kusur. settÀr’ül-u.131a/2. 

uz  Dikkatli. u. gel- 80b/9.  

uzad- Uzatmak.  25a/7.  

uzaò Uzak. 12b/9; çoò u. yol 248a/10. 

uzan- Uzanmak. 18a/10, 119a/4, 4.  

uzat- 1) Uzatmak. 30a/6; 2) Emre boyun eğmek. boynuŋ u. “razı olmak” 49a/7. 

èuzlet (Ar.) Bir yere çekilip kendi kendine tenhada yaşama. 113a/12. 

uzun Uzun. 26b/11, 83b/4; u. uzun 58a/4. 

 

               Ü 

 
üç Üç. ü. kimse 70a/3;  ü. yüz altmış úanadı 94b/8; ü. yüz 119a/7.  

üküş Kısmet. 109b/10. 

ükül (Ar.) Zekalı. 88a/9.   

üleşdür- Paylaşmak. 64b/8.  

ülüş Hisse. 44b/8, 204b/10.  

ümìd (Far.) Umut. 7a/5, 20b/2, 139b/11.  

ümmet (Far.) Bir peygambere inanıp bağlanan cemaati. 29b/8, 47a/12. 

ümmetÀn (Ar.-Far.) Bir peygambere inanıp bağlanan cemaatler. 42b/8;  

 penÀh-ı ü.-ı èÀcizÀn 115a/12. 

ümmetlen- (Far.-Tür.) Bir peygambere inanan cemaatler oluşturma. 63a/8.   

ümmì (Ar.) Okuma yazma öğrenmemiş. 59a/12; bu ü. 55b/1.  

ümìd-vÀr (Far.) Ümitli. 140b/10, 11.  

ün Ses. 295a/2.  

ün Şöhret. 51a/2. 
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ünded- Çağırtmak. 38b/5.  

üreg Yürek. 34a/3.  

üst Üst. 21a/8, 26b/4, 30b/5. 

üstÀd (Ar.) Allah. 36a/2;  ü. eline 61b/8.  

üstÀd-gÀr (Far.) Allah. 59b/12.  

üstüre (Far.) Yalan. ü. úoy- 24b/4.  

üstüva (Ar.) Direk. 52a/2.   

üstüvÀre (Ar.) İçi boş. bu ü. zÀhid 82b/2.  

üş-Toplanmak. 2b/9, 65a/5, 168b/4, 215a/7. 

üt-  1) Kaybetmek. 29b/7; 2) Alevli ateşe atarak yakmak. 203b/6.  

ütül- Kaybedilmek.165b/5. 

ütüz- Kaybetmek. 262b/3.  

üz 1) Yüz. 183b/2, 190b/3. 2) Üst. 49a/2, 222a/11; 3)  Yüz. Üç ü. altmış enbiyÀ 

 137b/6. 

üz- 1) Atmak. 55b/11; 2) Yüzmek. 11b/5, 84a/11; 3) Kopmak. 188a/4.  

üzül- Üzülmek. 72a/3, 93b/7. 

üzüm Üzüm. 119b/3.  

 

                   V 
 

vÀcib (Ar.) 1) Yapılması gerekli. 14b/11; 2) Allah. 52a/6. 

vaède (Ar.) Bir iş için önden belirtilen zaman. o v. 24b/4 

vallÀhi (Ar.) Allah için, Allah hakkı için, manasına gelen büyük yemin. 38a/6.  

vaódet (Ar.) Birlik. 19a/2, 31a/7, 36b/5. 

vÀhid (Ar.) Tek bir. 122a/3; v. aóaddur 130b/1. 

vaóşi (Ar.) Merhametsiz. Àdem ãūretlu v. 15b/11. 

vaóy (Ar.) Bir fikrin veya bir emrin Allah tarafından peygamberlere bildirilmesi. 

 80a/8, 84a/4.  

vaúf (Ar.) Bir malı veya mülkü satılmamak kaydıyla bir hayır işine bağışlama.  

 v. ėyleye gör 53a/2; v. ėd- 78a/1. 

vÀúıèa (Ar.) Olmuş bir iş. v. àamın 138b/11. 
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vÀkıf-óÀl (Ar.) Durumdan haberli olan. v. ol- 165a/9. 

vaút (Ar.) Vakit. 28b/2; v. u sÀèat 28b/2. 

vÀle (Far.) 1) Serap. v. ol- 133a/1, 134a/5; 2) Bir çeşit ipekli kumaş. v. ol- 151b/8. 

vÀlih (Ar.) Şaşakalmış. v. ol- 63a/9.   

vallÀh (Ar.) Allah için anlamına gelen büyük yemin. 215b/10.  

vallÀhi (Ar.) Allah için anlamına gelen büyük yemin. 38a/6.    

var- 1) Gitmek. óacca v.- 23b/12; 2) Ölmek. topraàa v.-dı 20a/4; 3) Yürümek.  

 yola v. 10a/10. 

var   1) Var. 2a/9, 46b/9; 2) Mal, mülk. 141b/10. 

vÀriå (Ar.) Mirasçı. 100b/5.  

varlıú (à) Varlık. 9a/5, 11a/9, 14b/3. 

vaãf (Ar.) Nitelik. 105b/11; v.-ı óÀlüm 57b/2, 116b/8.  

vÀãıl (Ar.) Ulaşan. v. ėyle 117b/10; v. úıl- 117b/12. 

vaãiyyet (Ar.) Bir kimsenin öldükten sonra yapılmasını istediği şey. 39a/12. 

vaãl (Ar.) Ulaştırma.  3b/7, 4a/6; v. ol- 44a/3. 

vaùan (Ar.) Vatan. 21b/11, 35b/9, 105b/6.  

vav (Ar.) Osmanlı alfabesinin yirmi dokuzuncu harfi olup ebced hesabında altı 

 sayısının karşılığıdır. 85a/4.  

vay 1) Yazık.  29a/6; 2) Şaşkınlık. v. ėyle-26b/5.  

vÀye (Far.) Nasip. v. al- 188a/8.  

v’ger (Far.) Eger. 15a/10.  

vebÀl (Ar) 1) Azap. 23a/11; 2) Günah. v. yıú-“günah işlemek” 25a/8. 

vech (Ar.) Yüz. 7a/11, 32a/8, 51b/6.  

vefÀ (Ar.) Dostluğu devam ettirme. v. úıl- 25a/6; v. ėyle- 100b/5. 

vekìl (Ar.) Birinin işini görmesi için yerine bıraktığı veya yetki verdiği kimse. 

 130b/1.  

velÀyet (Ar.) Velilik. bu v. sÀèatinüŋ her demi 1b/6; v. maèdeni 112b/11.  

velÀ (Ar.) Sahiplik. 22a/2.  

velì (Far.) Fakat. 7b/5, 59a/5. 

velì (Ar.) Evliya. 1b/3, 56b/4.  

velìkin (Far.) Şöyle ki. 84b/7. 

ve’l-minen (Ar.) Minnet duyarak. 115b/7.  
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veny (Ar.) İş hususunda gevşeklik gösterme.  Óaú yolına v. 50a/10. 

vėr- 1) Vermek. 59a/10; cÀnuŋ v. 54b/2; 2) Okumak. salavÀt v. “ dua okumak” 1b/2; 

 3) Göndermek. 79b/12.  

vėrgü Bağış. 102b/9.  

vėril- Verilmek. 39b/3, 3.  

ve’s-selÀm (Ar.) İşte o kadar. 112b/1, 214b/8.  

vey (Far.) Ey kelimesinin karşılığı olarak şiirde kullanılır. 29b/5. 

vezìr (Ar.) Valilik, vekillik gibi yüksek rütbelerde bulunan “paşa” ünvanını taşıyan 

 kimse.   130b/1; mìr u v. 108a/4.  

vezn (Ar.) Eşya. v. u ferzend 162a/1. 

vilÀyet (Ar.) Dostluk. 289b/6; sırr-ı v. 289b/6.  

vìrÀn (Far.) Yıkık. bu v. kÀrvÀn-serayda 8a/10. 

vìrÀne (Far.) Yıkılmış. 49b/3, 284b/9. 

vìrÀn-òÀne (Far.) Yıkık, yıkılmış. 27b/4.  

vird (Ar.) Belli zamanlarda okunması alışkanlık edinilen Kur’Àn cüzleri, duÀları. 

 59b/7, 68b/3, 69b/4.  

viãÀl (Ar.) Kavuşma. 6a/5, 33b/10, 12.  

vuãlat (Ar.) Bir şeye ulaşma. v. ėyle- 34a/11; v. ol- 13b/9. 

vur- Batırmak. 48b/4.  

vü (Far) Ve. 3a/9, 36a/11. 

vücūd (Ar.) Beden. 11a/9; v. õenbini ãal- 60a/1. 

vücÿdsız (Ar.-Tür.) Bedensiz. 155b/7.  

 

                   Y 

 
yÀ (Ar.) Ey, hey. 46b/1, 47a/1. 

yÀ (Far.) O halde, öyle ise. 10b/7, 11a/5, 13a/10. 

yÀbÀn (Far.) Çöl. 6b/2, 8b/2, 59a/4.  

yÀd (Far.) Hatırlama. 22a/11. 

yÀd-gÀr (Far.) Bir kimseyi veye bir nesneyi hatırlatacak şey. y. úal- 112b/7; y. ol- 

 112b/10. 
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yaà Yağ. 68b/5.  

yaà- Yağmak. 19b/9, 48a/8, 48a/8. 

yaàın- Yağmak. 55a/5.  

yaàmaçı (Far.-Tür.) Zorla mal kapan. 38b/11. 

yaàmur Yağmur. 224b/10.  

yaò- Yakmak. 139b/3, 151a/5.  

yaòa Yaka. 175a/4, 194b/2.  

yaòıl- Yakılmak. 50b/9, 101b/5.  

yaòşı İyi. 2b/6; y. dervìş 2a/2. 

yaòşıca İyice. 139b/7. 

yÀ-hÿ (Ar.) Allahım diye seslenmek. 34a/11. 

yÀòūd (Far.) İsterseniz. 107b/6.  

yaòun Yakın. 31a/3; y. ol 9b/5.  

yaú- Yaklaşmak. 9b/1. 

yaúla- Yaklaştırmak. 144b/5.  

yaúìn (Ar.) Kesin olarak bilme. y. bil 20a/2; y. ehli “her türlü şübheyi ortadan 

 kaldırıp tasdik edilen gaybın hakikatine erenler” 11a/6.  

yaúinì (Ar.) Kesin birşekilde. 165b/1 

yÀl (Far.) Kuvvet. 70b/6. 

yala-Yalamak. 25b/7.  

yalan Yalan. mekr ü y. 47b/1; y. ol- 70b/2. 

yalançı 1) Yalancı. y. kimseler 290a/11; 2) Vefasız. 49b/4.  

yalàuz, yalúuz Yalnız. 29b/7; y. úal- 102a/12. 

yalvar- Yalvarmak. 120b/8, 178b/12, 233b/7. 

yaman Kötü. 16b/8; y. niyyet idi 2b/4. 

yÀn (Far.) Hastanın sayıklaması. 70a/4; y. içinde 61b/1.  

yan- Yanmak. 36b/4, 47a/3. 

yaŋ Taraf, yön. krş yaŋ. 3a/4, 26a/9. 

yan Taraf. 111b/4, 28a/1. 

yanaà Yanak. 28b/8. 

yandur- Yandırmak. 84b/6, 169a/4.  

yaènì (Ar.) Şu demek. 27a/7; y. ki 27a/8. 



671 
 

 

yanuò Yanık. 33b/12. 

yapış- Yapışmak. 58b/3. 

yapraú (à) Yaprak. 2b/8, 119b/9.  

yapuş- Yapışmak. 34a/5, 58b/4. 

yÀr (Far.) Dost. y.-ı bÀkì 52b/1; y.-ı mÿnis 55b/5; y. ol- 45a/7. 

yÀrsız (Far.-Tür.) Allah olmadan. 239a/6.  

yar- 1) Bölmek. 37a/3; y. ėt- 69b/11; 2) Gitmek. 34a/5. 

yara- Faydalı olmak. 16a/2, 58a/10. 

yara Yara. 68b/11; y. aç- 174b/5.   

yÀ-Rabb (Ar.) Ey rabbim. 54a/4, 101b/9.  

yaradan Allah. 9a/1, 21b/2. 

yaradılmış Yaratılmış. 9a/1, 24a/8. 

yaraò, yaraà, yaraú Yararlı, faydalı. 8a/7; y. úıl 8a/11.  

yaramaz Faydasız. y. cevÀb 155a/8.  

yaran- Yaranmak. 63a/8, 193b/11. 

yÀrÀn (Far.) Dostlar. 243b/5.  

yaranlu Yararlı. y. olduàuŋ 59a/9.  

yarar Yararlı. Óaúú’a y. sözi 160a/11. 

yarat- Yaratmak. 135b/3.  

yardım Yardım. 176b/6. 

yÀrelü Yaralı. y.ol- 266a/9.  

yÀren (Far.) Dost. 105a/2.  

yarı Yarı. Bu nefsüŋ behresi y. 51a/4.  

yÀrì (Far.) Yardım, dostluk. y. úıl- 12b/2; y. ėde 149a/12 

yarın- Yarılmak.  48a/9.  

yarlıà Bağışlanma. y. vėren 234a/1, 237a/10.  

yarlıàa- Suç bağışlamak. 48b/12, 133b/6. 

yarlıàan, yarlıúan- Suç bağışlamak. 31a/2, 147b/4. 

yarulan- Yarılanmak. 113b/7. 

yas Yas. 9b/8, 68a/8.   

yaãduà Yastık. 161b/10.  

yaããan- Yaslanmak. úapusına y. 51b/2.          
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yastan- Yaslanmak. 247a/7,  249b/3. 

yaş Yaş. 112b/9. 

yaş Damla. 51a/3, 70a/2, 75a/7.  

yaşa- Yaşamak. 9b/11.  

yaşur- Saklamak. 27b/5,  252a/6.  

yat- 1) Yatmak. 39b/6;  2)  Kuluçkaya yatmak. 29a/4. 

yatık Yatmış. 119a/2.  

yavız Kötü. 16a/1, 160a/9; dilüŋ y. óÀlinden 100a/11.  

yavuú, yavuà Yakın. y. yol 35b/8; y. ol 109b/4. 

yay Yay. 76a/4.  

yay Yaz. 36a/11, 119a/9.  

yay- Sermek. 100b/4.  

yaylaú, yaylaà Yazın kalınan yer. 34b/1, 118a/9.  

yaz Yaz. 36a/11; y. u úış 35a/5. 

yaz- 1) Açmak. 22b/2; 2) Yazmak. 52b/8; 3) Şaşırmak. 22b/2.  

yazıl- 1) Yazılmak. 53a/10; 2) Dağılmak. 72a/1; 3) Gizlenmek. 62a/7.  

yazuà, yazuú Yazık. 34b/6, 39a/3, 199a/2.  

ye (Ar.) Osmanlı alfabesinin otuz birinci harfi olup ebced hesabında on sayısının 

     karşılığıdır. 71b/7. 

yė- Yemek. 13a/11, 45b/2. 

yed (Ar.) Kuvvet. y.-i muãóafuŋ maènÀsı 82b/9; y.-i deryÀ 150a/5. 

yėd- 1) Götürmek.  245b/12; 2) Gitmek. 187b/7.               

yėdi Yedi. y. yüz yıl 80a/4; y. deryÀ içinde  166b/2; y. yaşar “yedi ermiş kişi”. 69b/8. 

yedil- Birinin kılavuzluğunda gitmek. 25a/7, 47a/1, 1.   

yeg İyi. y. ol- 68b/2, 93b/11.  

yegÀne (Far.) Biricik. 9a/3; y. ėyle- 279a/9; y. kimi 279a/10. 

yek-reng (Far.) Bir renkte olma. 97a/12. 

yek-sÀn (Far.) Bir. 20b/5; y. ėd- 11a/8.  

yek-ser (Far.) Baştan başa. 10b/8, 167b/10.  

yėl Rüzgar. 10b/6, 7; 23a/2. 

yeldÀ (Far.) Uzun. şeb-i y. 172b/12. 

yelegen Hızlı giden. 96b/10.  
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yėmek Yemek. 69b/1, 119b/9. 

yemiş Meyve. 97a/5, 145b/1.  

yene Yine. 2a/8, 2b/6, 7a/8. 

yeŋi Yeni. 17b/5; bir y. 44b/11.  

yeŋile-Yenilemek. 63a/7.   

yėr Yer. 13a/11, 17a/5, 23a/9. 

yėri-Yürümek. 139b/1, 216a/5.  

yerin- Kederlenen. 48a/2.  

yėrlü Yerli. y. yėrinde 124b/7. 

yėryüzü Yeryüzü. 12a/11; y. ol- 57a/1. 

yėryüzi Yeryüzü. 214a/7.  

yėt- 1) Ulaşmak. 9a/4, 49b/5; 2) Kaybetmek. 42a/6. 

yėtiş-Ulaşmak. 28a/2.  

yėtür- Ulaştırmak.  26a/6, 52b/9.  

yetüş- Yetişmek. 151a/4.   

yevm’üd-dìn (Ar.) Kıyamet günü. şefìè-i y. 91b/1, 148b/7, 215a/2.  

yıà- Toplamak. 71a/1.  

yıàıl-  Yığılmak. 25b/9, 193a/3. 

yıl Yıl. 33b/5, 51b/5, 92a/9.  

yılàar At koşturmak. y. ilen 291b/4.  

yıò-, yıà- 1) Yıkmak. 238a/1; 2) Biriktirmek. 70b/8. 

yıòıl, yıàıl- Yıkılmak. 41b/7, 262b/6. 

yıú- Yığmak. 25a/8.  

yıúa- Yıkamak. 27a/3. 

yırġa- Sallanmak. 95b/3.  

yırúan- Sallanmak. 177b/7. 

yırt- Yırtmak. 175a/4.  

yiger İyi. y. imiş 102b/3.  

yigirmi Yirmi. yüz y. 46b/6; yüz y. dört miŋ nebìnüŋ güzìni 26a/8. 

yigle- İyileştirmek. 167a/2.  

yin- İnmek. 100a/1 

yitir- Yok etmek. 233b/12.  
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yoú, yoò, yoà Yok. 2a/10, 3a/2; òaberi y. 34b/6. 

yoòlıú, yoàlıú Yokluk. y. ilen 249b/8. 

yoòsa Yoksa. 26b/9, 121b/8.  

yoòsul Yoksul. y. bÀy ilen 36b/10; y. ol- 84b/5.  

yoú, yoò Yok. 14a/2, 25a/3, 28a/11. 

yol 1) Yol. 5b/9, 8a/7; 2) Hakka giden ve saliki ilahi huzura ulaştıran vasıta. 10a/10. 

yol- Koparmak. 68a/7. 

yolçı Allah’a ulaşmak için yola çıkmış kişi. 165a/3; úamu y. 8b/11. 

yoldaş Yol arkadaşlığı. 9b/5, 30a/2, 3. 

yoldaşlıú Yol arkadaşlığı. 29b/7.   

yolıú  İsabet. 148b/11.  

yollu Yola giren. úamu y. 33b/1; y. yolına 256a/9.   

yolsız Doğru yoldan çıkmış kişi. 274a/3; y. giden 69b/3. 

yoluò- Karşısına çıkmak. 192a/5. 

yorıl- Yorulmak. 69b/4; úatı yorıl- 41b/10.  

yorul- Yorulmak. 158b/6, 181b/5.  

yögüşdür- Artırmak. 118b/2.  

yören- Yaklaşmak. 20a/7, 48a/7.  

yu- Yıkamak. 21b/5, 25b/12.  

yuàrul- Yoğurmak. 253a/7. 

yuàur Yoğurmak. 80b/1.  

yuòaru Yukarı. 66b/5, 115b/11. 

yuòu, yuàu Uyku. 44b/1, 287b/11. y.-yı àaflet 12b/8.  

yulduz Yıldız. 3b/8, 46b/2; y. kimi 102a/4.   

yum- Kapatmak. 28a/3, 38a/8.  

yumşaà Yumuşak. ol y. topraàıla 2b/10. 

yumuò Kapalı. 54b/5. 

yun- Yıkanmak. 47a/11. 

yurd (t) Yurt. 28b/10, 76b/8. 

yuva Yuva. y. dut- 210a/4. 

yuy- Yıkamak. 38b/8.  

yuyul- Yıkanmak. 74b/11.  
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yügrük Hızlı giden. y. ol- 146b/11.  

yügrüş- Koşuşmak. 18a/9.  

yügriş- Koşuşmak. 90b/12. 

yügür- Yürümek. 42a/11, 69b/4.  

yügürül-Yürümek. 63b/5.   

yük 1) Yük. 27b/4; 2) Can. 6b/8. 

yüklü Yüklü. 294b/5.  

yüküş 1) Bir çok. y. òayÀli 14a/9; y. maènÀ al- 59b/5; 2) Toplanmış. y. ol- 114a/7.  

yürek 1) Yürek. 172a/6, 174b/4; 2) Cesaret. y. götür 27b/7.  

yüren-Yürümek. 10a/8, 12b/10. 

yüz 1) Sayı sıfatı. y. bin 9b/11; 2) Yüz. 54a/12, 55b/11. 

yüz- Sıyırıp çıkarmak. 40b/3.  

yüz-be-yüz Yüz yüze. y. öl 19b/7, 47b/9; y. gör- 152a/9.  

yüzle- Yüzünü dönmek. 9b/1.   

yüzlü Yüzlü. güneş y. cemÀlüŋ 252b/3. 

yüzsüz Yüzsüz. y. ol- 264b/5; o y. 264b/6. 

 

               Z 

 
øÀbiù  (Ar.) Tuttuğunu koparan. 49a/10. 

zÀd (Ar.) Çoğalsın. z. apar- 57a/3, 4; z. ol- 69b/1. 

õÀd (Ar.) Azık. õ. apar- 85b/11. 

ôafer (Ar.) Başarı. ô. úıl- 68b/9.  

zÀhid (Ar.) Dünyaya rağbet etmeyen, dünyadan yüz çeviren kişi. 27a/5, 31b/6, 8. 

ôÀhir (Ar.) Açık. 46a/2; ô. ol- 45b/9; ô. vücÿd 14a/3. 

ôÀhirce (Ar.-Tür.) Açık olarak. 198a/12. 

zaòm(e) (Far.) Vurma. z. ėyle- 28b/12.  

zÀil (Ar.) Sona eren. z. ol- 47a/9, 131b/6.  

õÀkir (Ar.) Zikreden kişi.  7a/5, 20b/2.  

zaúúÿm (Ar.) Cehennemliklerin yemeği. 104b/8.  

õÀ (Ar.) Osmanlı alfabesinin on birinci harfi olup ebced hesabında yediyüz sayısının 
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 karşılığıdır. 71b/1.  

ôÀlim (Ar.) Zulmeden, haksızlık eden. 3b/3, 22b/5, 36b/2, 5.  

zamÀn (Ar.) Çağ. 36a/11; her z. 32b/6. 

zamÀnsız (Ar.-Tür.) Zamansız. 196b/10. 

zÀr (Far.) Ağlayan. 22b/3; z. ėyle- 103b/10. 

zÀrılıú, zÀrılıà (Far.-Tür.) İnleyişler. 105b/2; bu z. 154a/2.  

zÀru (Far.) Ağlama. 33a/5.  

øarar (Ar.) Zarar. 16a/2; ø. ėt- 111b/2.  

øararlu (Ar.-Tür.) Zararlı. ø. yėre 132a/12.  

zÀrıncı (Far.-Tür.) Ağlayan. z. ėyle 51a/6. 

zÀrì (Far.) Ağlayıp sızlama. z. úıl- 2b/2, 79b/10, 154a/2.  

õÀt (Ar.) Sahip. 7a/4, 52a/12. 

õÀtì (Ar.) Kendine has. 35a/10.  

õÀtu’llÀh (Ar.) Allah. 269a/2. 

zÀviye (Ar.) Küçük tekke. z.-yi ãafÀ 300b/6. 

õe (Ar.) Bu harfe “dal zesi” ve “dÀl-ı mu’ceme” de denir.  84b/8. 

zebÀn (Far.) Dil. 9b/4, 289a/2.  

zebÀnì (Ar.) Cehennelikleri cehenneme atmaya memur edilen melek.  47b/12.  

zeber (Ar.) Üst. zìr u z. ėyle- 44a/9.  

zebūn (Far.) Zayıf. z. ol- 45b/7.  

zehl (Ar.) Dalgınlıkla unutulmuş. z. ü güm-rÀh 10a/5.  

zehr (Ar.) Çiçek. 36a/3. 

zehr (Far.) Zehir. 31a/10; z.-i óÀéif 6a/8.  

zekÀt (Ar.) İslamın beş şartından biri olan mal ve paranın paklığını ve helalliğini  

 sağlamak üzere kırkta birinin her yıl sadaka olarak dağıtılması. 4b/4, 41b/10.  

zekevÀt (Ar.) Hediye. z. ol- 146a/6. 

zulÀl (Far.) Duru su. 84a/2. 

õelìl (Ar.) Alçak. òïr u õ. 2b/7;  õ. ol- 10b/6.  

zelle (Ar.) Yanılma. 135b/6.  

zemÀne (Ar.) Devir, zaman. 9b/6.  

zemìn (Far.) Yeryüzü. 22a/9, 26b/8; z.-i ÀsmÀn güneşi 36b/7. 

zemherì (Ar.) Gün dönümünden sonraki şiddetli soğuklar. 119a/9.  
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zemì ( Ar.) Tarla. 111a/7. 

õenb (Ar.) Günah. 60a/1, 43a/10. 

zenbìl (Ar.) Zenbil. 102a/7. 

zenbūrek (Far.) Zenberek. z. kimi 61b/10.  

zencìr (Far.) Zincir. 32b/9, 51a/10,  40a/12. 

zer (Far.) Sarı. 119b/7. 

zer (Far.) Altın. 11a/2; z. u sìm 12b/7; bu sìm u z. 7b/12. 

zerd (Far.) Solgun. rūy-ı z. ile 107b/4.  

õerenk (Far.) İhtişam. 180a/7. 

zerú (Ar.) İkiyüzlülük. 68b/2, 2; 70b/6.  

õerre (Ar.) En ufak parça. 19a/12, 34b/6, 49b/10.  

zevÀl (Ar.) Sona erme. 25a/6, 71b/4; z. ėr- 100b/12. 

õevÀt (Ar.) Kişiler. ãaffet õ.-ı 68a/9.  

õevú (Ar.) Eğlence. 70b/6; õ. óÀli 36b/5.  

zevraú (Ar.) Kayık. z. düz- 5a/9.  

øeyr-òÀh (Ar.-Far.) İhtiyacını isteyen. ø. ol- 147a/7. 

ôı (Ar.) Osmanlı alfabesinin yirminci harfi olup ebced hesabında dokuz yüz sayısının 

 karşılığıdır. 288a/10. 

zı (Ar.) Osmanlı alfabesinin on üçüncü harfi olup ebced hesabında yedi sayısının 

     karşılığıdır. 71b/1.  

ôılÀl (Ar.) Gölge. 288a/9. 

zìbÀ (Far.) Süslü. óüsn ü z. göster-  52a/9; beyle z. 166a/4.   

zih (Far.) Yay kirişi. z.-i rıżvÀn 119b/2.  

zihì (Ar.) Ne hoş. 8b/9, 14b/9, 33b/2. 

õihn (Ar.) Anlama. 39a/7.  

õikr (Ar.) Anma. 7a/5; õ. ėyle- 17b/7; bu õ. ile 35b/7. 

zì-úudret (Ar.) Kudret sahibi. z.-i òÀlıú-i eşyÀ 118b/7.  

zindÀn (Far.) Karanlık yer altı hapishanesi.  28b/9,  40b/8, 70a/3 .  

zinde (Far.) Canlı. 21b/3; z. ėd- 22b/8. 

zìnet (Ar.) Süs. 3b/10, 55b/10. 

zìnetlen (Ar.-Tür.) Süslenmek. 267b/3.  

zinhÀr (Far.) Sakın. 12b/9, 13a/3, 14b/10. 
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zìr (Far.) Alt. z. u bÀlÀ 52a/1; z. u zeber ėyle- 44a/9.  

zìrÀ (Far.) Çünkü. 11b/9, 13a/7, 15b/11.  

zìrek (Far.) Uyanık. 11a/5, 12b/8, 162a/2.  

zìrekli (Far.) Anlayışlı. 10b/12. 

ziyÀd (Ar.) Fazlalık. 68b/2; z. ol- 73a/9.  

ziyÀn (Far.) Zarar. 6a/6, 7b/4. 

ziyÀret (Ar.) Görmeye gitme. z. úıl 81a/4; z. ėt- 113b/6. 

øiyÀ (Ar.) Işık. 5b/6, 110a/8.  

ôuhr (Ar.) Öğle. ô. namÀzın úıl- 203b/10; ô. namÀzuŋ sünnetin 204a/1. 

ôulm (Ar.) Haksızlık. 48a/8; bu ô. 171a/7; ô. ėd- 183a/7.  

ôulmet (Ar.) Karanlık. ô. ol- 119a/10.  

ôulmÀt (Ar.) Karanlıklar. 24a/12,  22b/10. 

zücÀc (Ar.) Sırça. 130a/7.  

zülÀl (Ar.) Tat. 288a/9.  

zülf (Far.) 1) Yüzün iki yanından sarkan saç lülesi. 25b/12; 2) Hiç kimsenin 

 ulaşamadığı gaybi hüviyet, Hakk’ın zatı ve künhü. 37b/12.  

õü’l-kerem (Ar.) İki yerde kerem sahibi. 237a/3.   

zünnÀr (Ar.) Papazların bellerine bağladıkları ipten örme kuşak. 27a/6, 31b/4, 35b/5. 
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    5. ÖZEL ADLAR DİZİNİ 
 

A 
 

èAbdullah-ı Semerúandì:  Hadis alimi. Künyesi Ebu Bekir’dir. Hadis ilminde   

 hafızdır. 146a/4. 

èÁbid: On iki imamdan biridir. İmam Zeynel Abidin olarak bilinmektedir. imÀm èÁ. 

 300b/2.  

èAcem:  İranlı. 103a/11, 11, 11; èaceb èA. 27a/7; èÁciz-i èA. 30a/5. 

 èÁciz: Muhammed BadÀmyÀrì’nin “HikÀyÀt” adlı eserde kullandığı lakabıdır. 30b/3, 

 4, 33b/12, 67a/12, 72a/2, 74b/2, 198b/5,  222a/2, 233b/9, 250a/1, 265b/5, 

276a/11, 278b/11, 287a/4, 5; bu èÁciz’i 21b/6; èÁ.-i 99b/8; èÁ.-ni 63b/7; èÁ.-

üŋdür 198b/3; bu èÁ.-üŋ günÀhın 17b/5; Á.-i èAcem 30a/5; bu èÁ.-i rÿ-siyehi 

79b/3.   

èÁcizì: Muhammed BadÀmyÀrì’nin “HikÀyÀt” adlı eserde kullandığı lakabdır.  

 19b/11, 32b/1, 48b/11, 51b/1, 62a/10; 62b/1, 81a/10, 105a/1, 112a/5, 118b/5, 

221b/2, 267b/9; èÁ.-den 258b/1; èÁ.-den àayrı 265b/4; èÁ.-dür 21b/4, 

278b/12, 284a/12, 284b/1; èÁ.-ne 54a/3; èÁ.-ni 36a/9,  48a/5; bu èÁ.-ni 

35b/9; èÁ.-nüŋ derdine 45a/7; èÁ.-nüŋ kelbisiz 209b/10, 211a/7; èÁ.-nüŋ 

kelbiyüz 210b/10; èÁ.-nüŋ kem-teri 243b/2; èÁ.-nüŋ õÀt-ı pÀkinden 214b/7; 

bu èÁ.-nüŋ maúãÿdı 23a/12; èÁ.-ye 293a/10; èÁ.-yem 37a/2; èÁ.-nüŋ yolına 

249b/11; bu èÁ.  48a/4, 62b/10, 84b/2; Miskìn èÁ. sözleri 35a/1, 106b/9; èÁ. 

teg 45b/7.  

èÁd: Çok eskiden Yemen taraflarında bulunan ve Hÿd peygamber tarafından imana 

 getirilemediği için Allah tarafından yok edildiğine inanılan bir kavmin adı. 

èÁ. úavmin  22b/6; èÁ.-lar 75b/3. 

Ádem: İlk peygamber. 149b/3; Á. atanuŋ balçıàın 80b/1; Á. atadan berü 215a/10; 

 Óazret-i Á. ãaffı 137a/11; şaòã-ı Ádem 80b/2. 

Aómed: Hz. Muhammed. 46b/5, 130a/4, 215a/4;  A.-e 13a/3, 31a/1; bu A.-e 29b/1; ol 
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A.-e 79b/4; A.-edür 88a/6; A.-i 96b/8, 9; ol A.-i 142a/12, 148b/6; A.-üŋ 

óaøretine 96b/7; ol A-üŋ 158b/3; A. ilen 105b/10; A. üstine 94b/11; görklü A. 

298b/1.  

Aómed-i CÀmì:  Ahmed-i CÀm veya Ahmed-i CÀmì de denilmektedir. Ünlü bir 

 mutasavvıftır. Eserlerini genellikle tasavvuf, ÀdÀb ve nasihat üzerine sade ve 

basit bir şekilde kaleme almıştır. A. ol- 146a/7.  

 ‘Alì: Ebu Talib’in oğlu peygamberimizin damadı. 22b/10, 51a/8, 58a/8, 62b/11, 

 80b/2, 2, 11, 12, 81a/2, 6, 7, 111b/6, 10, 141b/7, 149b/8, 153b/5; èÁ.-dür 

48b/4, 243b/2; èA.-ni 78a/10; èA.-nüŋ  Düldül’iyem 248a/10; èA.-ye 63a/1; 

èA.-yem 81a/4; èA. elinden 111b/8; èA. óaøretine 45a/6; èA. ilen 22b/11, 

62b/11; èA.-’ül-murtaøÀ’ya 84b/10, 110b/3; èA. olan 145b/8; devr-i èA. 

190a/7. 

AllÀh: Allah. 29a/10, 29b/7, 30b/9, 31b/12, 33a/3, 45a/7, 9, 9; 46b/3, 58a/8, 63a/4, 

74b/3, 82a/6, 12, 85a/6, 7; 87a/8, 97b/9, 100b/11, 102a/1, 104b/9, 9, 148a/12, 

200a/1, 253b/12, 12, 257b/2, 269a/3, 270a/8, 8; 292a/8, 293a/11; A.-a 30b/9, 

31a/1, 1; 33a/3, 35a/8, 49b/11, 50b/7, 66a/2, 71a/6, 78b/9, 100b/1, 1, 134a/9, 

140a/5;  A.-adur 30b/10; A.-a lÀyıú úul 50a/11, 11; A.-a inanan kişi 85b/1; 

A.-dan 44b/10, 47b/10, 63a/11, 282a/4; A.-dan yaŋa 3a/4; A.-dur 30b/1, 

120a/2; mÀ-sivÀ-yı A.-dan 187b/2, 193b/12; A.-ı 49a/3, 49b/7, 50b/2, 51a/6, 

71a/1, 79a/3, 85a/8, 9, 10, 11, 102a/11, 141b/9, 144a/5, 157a/1, 284b/2; A.-

um 253b/1, 258b/5, 265a/12; A.-uŋ  dergÀhıdur 4b/9; A.-uŋ  dergÀhına 

222a/1; A.-uŋ dutsaàı 59b/2; A.-uŋ óabìbi 13a/2; A.-uŋ  óabìbi ol- 6b/4; A.-

uŋ òÀsı 33a/7; A.-uŋ óikmetin 195b/5; A.-uŋ òikmetlerinden 114b/1; A.-uŋ 

óikmetlerini 209b/3; A.-uŋ luùfıdur 196a/10; A.-uŋ nÿrı 26a/3; A.-uŋ nÿrısan 

84a/12; A.-uŋ sırrı 48a/10; A.-uŋ sürgini 50a/10; A.-uŋ yolın 71a/3; A.-uŋ 

õÀtı 285a/12; A.-uŋ õÀt-ı pÀkidür 186a/6; A. adıyla 1b/1; A. adıylan 243b/4; 

A. adın 50a/4, 4, 99a/6, 133b/3, 202b/6; A. adını 102b/6; A. buyruàın dut- 

33a/1, 47a/12; A. elidür 243b/5; A. eline 240a/7; A. içün 40b/1, 2; 41a/11, 

63b/7, 81b/2, 126b/12,140a/6, 266a/4, 266b/12; A. ilen 24b/4, 43a/8, 286a/2, 

290a/10; A. ilendür 30b/9; A. ismini 198b/6; A. nÿrına 63a/7; A. ol- 255a/5; 

A. raómeti 177a/12, 180a/7; A. işin 101a/8; A. yolına 256b/9, 257a/1, 257b/9, 

259b/9, 265a/11;  A. vėrgüsidür 102b/9; dergÀh-ı A. 45b/9; esmÀé-yı A. 
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45b/8; úalbin AllÀh ėyleyen 298a/3; luùf-ı A. 242b/1; MÀ-sivÀ-yı A. 108b/4; 

rıøvÀn-ı A. 46a/1; õÀt-ı A. 46a/5; õikr-i A. 152a/7, 152b/1, 199a/7; õikr-i A.-ı 

123b/4. 

AllÀhü Ekber: Allah yücelerin en yücesidir. 4b/7, 254a/2, 286a/9.    

èArab: Irak, Şam, Ceziretü’-l-Arab, Hicaz, Yemen ile Mısır’da ve Afrika’nın 

 kuzeyinde bulunan semitik kavmin genel adı. 103a/11. 

èAsker: On iki imamdan on birincisidir. Hasan Askeri olarak bilinmektedir. imÀm-ı 

 èA. 300b/5.  

èAşıú PÀşÀ: 14. yüzyıl Anadolu sahasında yetişmiş ünlü tasavvuf şairlerindendir. 

 Hacı Bektaş- ı Veli’nin çağdaşıdır. èA. ol- 146b/4.  

èAùÿf:  Birine sevgisi olan. 147b/6.  

èAzrÀil: Ölüm meleği. 22a/7, 24b/5,100a/11, 100b/1; èA.-e 4a/7; èA.-üŋ defterinde 

 24b/6; èA. adın 100a/12.   

                                 B 
BÀrì: Yaratıcı. 3b/4, 10b/8, 82a/5, 108a/9,  195a/2, 206b/3, 218a/3; óükm-i B. 205a/6.  

Bedr: Bedir Savaşı. äadr-ı B. 139a/1, 149a/11.  

Bervel: Özel bir isim. 80b/8. 

Beytü’l-ÓarÀm: Kabe. B. muóabbeti 175a/10.   

Beytü’l-KÀèbe: Hicaz’da Mekke-i Mükerreme’de Harem-i Şerìf’in hemen hemen 

 ortasında bulunan kutsal bina. 118b/8.  

Beytu’llÀh Allah’ın evi. 33b/6; b. ol- 41a/11.  

Beytü’l-maèmūr: Yedinci kat gökte, Cennet-i Firdevs’de bir köşk olup Hz. Adem’le 

 yeryüzüne indirilmiş, Tufan’dan sonra yine Cennetteki yerini almıştır. 

268a/2, 270a/1.  

BurÀú: Hz. Muhammed’in Mirac’da binbiği binek. 92a/9, 92b/1, 95b/1, 96a/4, 96b/2;  
 B.-a 93a/1, 94b/2; B.-ı 93a/1, 94b/7, 95a/3; B.-ı min- 268b/8; B.-ını 92b/6; 

B.-ların yüzleri 92a/7; bir B. 92a/8; ol B.-uŋ  yüzi 95a/5; B. elinde 92b/1; B. 

iye 74b/9. 

C 
Caèfer:  bkz. Caèfer-i äÀdıú.  imÀm C. 300b/3. 

Caèfer-i äÀdıú: Ehl-i beytten olup, İmÀmiyye mezhebinin kabul ettiği oniki 

imamından altıncısıdır. C. olan 145b/9. 



682 
 

 

CebrÀéil: Peygamberlere emir ve vahiyleri getiren dört büyük melekten biri. 20a/11, 

 48b/1,74b/6, 84a/4, 92a/2, 92b/1, 6, 94b/7, 268b/7; C.-e 4a/6; C.-dür 20a/12, 

92b/7; C.-len 92b/8; C.-üŋ ebin 83b/9; C.-üŋ üç yüz altmış úanadı 94b/8; C.-

üŋ maúÀmı 97a/6; C.-i emìn 268b/6, 10; C.-i emìndürür 215b/9.  

Cercìs: Hz. İsa’dan sonra gelip Şam civarlarında yaşamış olan peygamberdir. 79b/10; 

 ol C.-e  22b/2.   

Cibrìl: CebrÀ’ìl. 81a/6.  

Cüneyd-i BaàdÀdì: Büyük bir evliya, tanınmış bir mutasavvıftır. Asrının kutbu idi. 

 Binlerce veli yetiştirdi. Şeyò C. 58b/6; Şeyò C. ol- 146a/6. 

 

Ç 
Çalab: Allah. 3a/6, 93a/9; Ç.-dan 118a/2; Ç.-um 78a/10; dÀd-ı Ç. 219b/1; úÀdir Ç. 

 148b/11; ol úÀdir Ç. 207a/2, 210b/5; Ç. óaøretine 116b/6; Ç. minÀrına 174b/8.  

ÇÀr-yÀr: Dört dost (Hz. Ebubekir, Hz. Ömer, Hz. Osman, Hz. Ali) Ç.-a inkÀr olan 

 39a/3; Ç.-ın 37a/5; Ç.-ına 38a/6; Ç.-ları 204b/9; Ç.-ını 63a/7; Ç.-uŋ mihri 

38b/4, 6; Ç.-ı cenneti 45a/2; Ç. ilen 184a/8.   

                                  D 
DaúyÀnÿs: Efsus şehrinde yaşayan, İncil’e inandıklarından dolayı kendi hizmetinde 

 olan yedi genci öldürmek için uğraş veren putperest bir hükümdar. Bu olay 

 tarihte Ashab-ı Kehf hadisesi olarak bilinmektedir. D.-ı 10b/6,  158b/10. 

DÀvud: İsrailoğullarına gönderilen peygamberlerdendir. Süleyman peygamberin 

 babasıdır. Kendisine İbrani dilinde Zebur kitabı verildi. D.-am 80a/2. 

Düldül: Hz. Muhammed’in Hz. Ali’ye verdiği at. 80a/7; D.-e 48b/4; èAlì’nüŋ D.- 

 iyem  248a/10.  

   E 
 

Ebÿ-cehl: Asıl adı Ömer olup Hz. Muhammed’e düşmanlığıyla meşhurdur. E.-i  

 lÀìnüŋ sevigi 50a/6; E.-i laèìni 83a/12. 

Ebÿ’l-ÚÀsım: Hz. Muhammed’in künyesidir. E.-a dolan- 29b/1.  

Eyyÿb: Hz. Eyüp. 22a/11, 157b/3; E. tenine 22b/1.  
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   F 
 

FÀtióa: Kur’Ànı Kerim’in birinci suresidir.  F.-dur 51b/3; F. oòu- 51b/3; F.  

 muótÀcıdur 117b/8.   

FÀùımetü’z ZehrÀ: Hz. Muhammed’in en küçük kızı. F. ZehrÀ dolan- 29b/3.  

Firèavn: Allah’lık iddiasında bulunduğu için Hz. Musa’nın mücadele ettiği Mısır  

 hükümdarı. 10b/10, 22b/4, 159a/3. 

FerhÀd: Ferhat ve Şirin adıyla meşhur olan eski bir hikayenin erkek kahramanıdır.  

 157a/10.  

               H 
 

Óabìb’ullÀh: Hz. Muhammed. 268a/11, 268b/3,299a/3, 300a/1. 

ÓÀcı BektÀş: XIV. yüzyılda sosyal ve siyasi bakımından büyük etkinliği bulunan  

 Bektaşi tarikatının piridir. Ó. olan 146b/6.  

Óaú, Óaúú: Allah. 4b/10, 5a/4, 6a/2, 2, 6b/1, 5, 11, 7a/2, 18a/1, 12, 18b/5, 20b/6, 

 31a/11, 32a/6, 34a/7, 34b/2, 4, 35b/7, 41b/10, 46a/3, 50a/10, 12, 51a/3, 52b/2, 

55b/3, 64a/10, 66a/5, 67b/8, 9, 70a/5, 71b/6, 74b/9, 79a/7, 80a/12, 80b/1, 

84b/7, 95a/9, 97b/3, 10, 101b/2, 103a/3, 104a/10, 104b/10, 108b/2, 118a/1, 3, 

122a/3, 126a/9, 127b/4, 133a/2, 133b/3, 4, 4, 5, 135a/5,12, 135b/4, 136a/4, 

140b/9, 141b/1, 2, 3, 11, 11, 142a/4, 144b/3, 145a/10, 145b/3, 147a/11, 

148a/12, 149a/12, 149b/7, 152a/6, 152b/6, 8, 154b/2, 155a/10, 157b/12, 

159b/3, 160a/8, 162a/10, 164b/9, 165a/10, 167b/8, 169b/6, 178a/4, 12, 

178b/2, 179b/4, 4, 180a/1, 180b/9, 181b/6, 182a/1, 3, 183a/7, 184b/3, 186a/4, 

7, 187a/9, 189a/2, 2, 4, 5, 189b/1, 194b/4, 197a/1, 4, 198a/12, 199a/8, 202a/7, 

202b/8, 203b/1, 206a/3, 3, 4, 215a/5, 9, 218a/10, 222a/6, 224b/3, 228b/5, 7, 

230a/4, 12, 234a/9, 238a/11, 238a/12, 243b/1, 8, 10, 244a/9, 245a/5, 250b/8, 

9, 9, 9, 9, 252b/5, 6, 253a/6, 257b/3, 260a/5, 267b/8, 9, 269b/4, 10, 269b/12, 

270a/3, 271a/11, 272a/8, 8, 272b/5, 280a/6, 284a/8, 285a/6; Ó.-a 1b/7, 4b/8, 

5b/2, 3, 6a/12, 12, 6b/1, 10a/2, 11a/9, 13a/1, 4, 13b/10, 14a/4, 14b/5,16a/9, 

10, 16b/5, 17b/11, 19a/9, 19b/1, 23b/7, 24b/7, 27a/5, 32a/1, 32b/7, 34b/7, 9, 

35b/4, 45b/6, 7, 53a/4, 59b/9, 63b/10, 64a/11, 68b/3, 70a/5, 76b/6, 11, 79b/6, 

83b/2, 84a/12, 85a/2, 86b/10, 10, 104b/7, 108b/4, 110b/5, 120a/1, 121a/11, 
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121b/3, 5, 7, 123b/6, 12, 127b/3, 129b/6, 133b/9, 134b/4, 10, 140b/7, 9, 

141a/3, 141b/12, 145a/9, 145b/4, 146a/10, 148a/5, 148b/2, 150b/8, 152a/8, 

11, 152b/8, 154a/2, 156a/1, 156b/4, 6, 157b/9, 158a/6, 159b/2, 160a/6, 

163a/6, 7, 9, 168b/5, 172b/11, 177a/7, 10, 178b/12, 181a/9, 182b/11, 12, 

187a/8, 187b/4, 191a/6, 193a/8, 196a/2, 197a/9, 199b/12, 200a/7, 206a/3, 

213b/7, 214a/2, 214b/3, 5, 220a/8, 222b/9, 228a/11, 230b/4, 231a/4, 5, 6, 

232b/1, 2, 5, 234a/6, 244a/1, 9, 252b/6, 269b/11, 289b/7; Ó.-a başla- 140b/8, 

238a/4, 244b/3; Ó.-a doàru 182a/3; Ó.-a dön 230b/5, 238b/4;  Ó.-a ėr- 35b/1, 

222a/5; Ó.-a gel 222b/8; Ó.-a gir 222a/4; Ó.-a gid- 222a/11, 232a/9; Ó.-a 

òalvet ėyle- 270a/2; Ó.-a iúrÀr ėyle 244b/8;  Ó.-a lÀyıú 144a/5, 155a/6, 6, 

161a/1; Ó.-a lÀyıú úul ol- 155a/7; Ó.-a maúbÿl ol 224b/11; Ó.-a muúabbil 

272a/3;  Ó.-a muúabbil ol- 272a/4; Ó.-a özin yėtür- 147a/9; Ó.-a sÀcid ol 

253a/6; Ó.-a sücūd ol 253a/6; Ó.-a teslìm úıl- 223a/1; Ó.-a tevekkül ėyle 

68b/9; Ó.-a tekye ėd- 33a/5; Ó.-a tekye ėyle 51a/1, 2; Ó.-a gidenler 32a/4; Ó.-

a ùÀlib ol-14b/5; Ó.-a ùÀlib olan kişi 161b/9; Ó.-a teslìm ol- 160b/5; Ó.-a vaãıl 

gör- 168b/7; Ó.-a vaãıl ol- 169b/5; Ó.-a var- 146b/4, 147a/6; cÀnın Ó.-a vėr- 

71a/6, 230b/7; Ó.-a vuãlat 272a/1, 5, 6; Ó.-a yarar sözi 16a/2, 160a/11; Ó.-a 

yara- 222b/7, 227b/2, 238a/7, 8, 260a/2, 285a/7; Ó.-a yavuà ol 109b/4; Ó.-a 

yėt 163a/10, 180a/2, 223a/4, 224a/1, 228b/10, 232a/5, 243b/11, 285a/7; Ó.-a 

yėtür- 225b/6; Ó.-a yėtiş- 224b/6;  Ó.-a yol apar- 156a/9; ehl-i Ó.-a 

38b/2,142a/3, 6, 147a/12; óikmet-i Ó.-a 135a/11; meclis-i Ó.-a 126b/6; 

nefsüŋ Ó.-a vėr- 287a/2; Ó.-am 260a/5, 271a/11, 11; Ó.-da 5b/2; Ó.-dadur 

17b/11; Ó.-dan 3a/4, 6a/3, 4, 7, 8b/3, 10a/8, 9, 10, 11, 16b/2, 18b/6, 19b/9, 

21b/4, 24b/8, 31a/11, 32b/4, 35a/9, 35b/2, 45a/8, 49a/9, 65a/4, 67b/10, 71a/5, 

71b/9, 72a/1, 74b/5, 81a/7, 84b/5, 85a/3, 101a/9, 104b/1, 109a/4, 5, 112b/2, 

120a/1, 11, 122a/3, 122b/5, 125b/3, 135a/9, 135b/1, 136a/6, 151b/6, 152a/11, 

159b/5, 177a/6, 177b/2, 9, 179b/8, 182a/10,198a/4, 207a/2, 218b/2, 231a/5, 

232b/5, 233a/12, 244a/1, 246a/11, 250b/3, 3, 287a/2; teveccühüŋ Ó.-a baàla 

238b/7; Ó.-dan beri ol- 182b/6; Ó.-dan bìgÀne gel- 274b/8; Ó.-dan bìzÀrsan 

230b/2; Ó.-dan cüdÀ gör- 272a/11, 12; Ó.-dan cüdÀ ol- 154b/7; Ó.-dan dÿr 

gör- 269b/11; Ó.-dan dÿr úıl- 183a/4;  Ó.-dan dÿr ol- 182b/1, 2, 3; Ó.-dan 

àayr 83a/5,108b/3; Ó.-dan àayrı 228a/11, 260a/2; Ó.-dan àayrı nesteleri 
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260a/4;  Ó.-dan àayrısından 194b/3;  Ó.-dan àayrını 79b/6, 163b/2; Ó.-dan 

àayrısını 260a/3; Ó.-dan iraódur 121b/5; Ó.-dan iraà ėd- 182a/4, 5; Ó.-dan 

iraà ėyle 183a/5; Ó.-dan iraò gör- 271b/12; Ó.-dan iraà olma- 182a/11, 

295b/4; Ó.-dan özge 18b/5, 19b/2, 28b/4, 33a/7, 35a/7, 35b/5, 100b/12, 

104b/2, 134a/9, 197a/3, 218b/1, 227a/11, 230a/3, 231a/11, 11, 234a/6, 

243b/1, 248b/8, 270a/3; Ó.-dan özge neste 84b/11, 243b/6, 244a/10; Ó.-dan 

özgesin 270a/2; Ó.-dan yaŋa 18a/5, 66a/10, 115a/4;  cÀnib-i Ó.-dan 3a/1, 

116a/5; ehl-i Ó.-dan 64b/2, 66a/4, 69b/7, 121b/11, 122a/2, 234a/8; àayr-ı Ó.-

dan neste 239b/5; óÀøır-ı Ó.-dan 202b/4; óaøret-i Ó.-dan 39b/4, 44b/4; 

raómet-i Ó.-dan 39a/8, 71b/11; Ó.-dur 5b/5, 28b/4, 35b/6, 47b/8, 78a/2, 

104b/2, 135a/9, 152a/11, 165a/12, 166a/5, 168b/5, 5, 6, 177a/3, 182a/1, 3, 

189a/1, 230a/9, 10, 248b/7, 250b/8, 252b/4, 253a/5, 5, 6, 260a/4, 270a/2, 3, 

290a/6, 295a/1; genc-i Ó.-dur 83b/11; úudret-i Ó.-dur 127a/9, 181a/3; 

maóbÿb-ı Ó.-dur 79a/12, 253b/5; maúãÿd-ı Ó.-dur 71a/7; Ó.-durur 121b/8; 

Ó.-ı 3a/2, 6a/1, 1, 4, 8, 11, 6b/2, 6, 9a/7, 10a/10, 11a/3, 9, 11b/11, 16a/5, 6, 

16b/1, 6, 9, 18a/11, 21a/10, 21b/1, 23b/6, 31b/1, 7, 35b/1, 2, 38b/1, 41a/4, 

53a/8, 11, 60a/5, 61b/11, 64b/6, 65a/4, 4, 69a/4, 9, 70b/2, 7, 79a/5, 81b/10, 

83a/7, 83b/8, 104b/2, 2, 3, 10, 110a/10, 110b/1, 118b/4, 122a/8, 122b/4, 12, 

136a/5, 6, 11, 140b/4, 5, 6, 12, 142a/2, 145b/12, 146b/1, 152a/9, 153a/10, 

155a/9, 155b/5, 156a/2, 5, 156b/3, 157a/2, 159a/10, 159b/2, 160b/4, 163a/5, 

165a/7, 166a/2, 167a/6, 167a/7, 9, 167b/6, 168b/4, 180b/5, 181a/11, 182b/1, 

4; 183a/6, 9, 212a/2, 215a/1, 220a/10, 222b/12, 223a/4, 5, 227b/1, 2, 3, 6, 

228a/3, 6, 7, 228b/3, 229a/6, 229b/2, 3, 230a/10, 11, 12, 230b/7, 237b/9, 12, 

243b/5, 252b/6, 8, 253a/7, 9, 257a/5, 257b/3, 4, 4, 269b/3, 8, 271a/11, 

271b/6, 272a/10, 11, 284a/8, 284b/3, 285a/7, 8, 285b/5, 290a/6; Ó.-ı al- 

226a/11; Ó.-ı bil- 11a/11, 11b/1, 19b/3, 29a/2, 53a/3, 135b/7, 11, 155a/12, 

156b/5, 157a/2, 163a/8, 165a/1, 222a/7, 8, 9, 222b/5, 6, 237b/9, 244a/1, 10, 

11, 271b/6; Ó.-ı ÀşikÀr 229b/7; Ó.-ı bilmege ùÀlib ol- 13b/5, 16a/6; Ó.-ı 

bilmege ùÀlib iseŋ 14a/5; Ó.-ı bilmiş ol- 14a/6; Ó.-ı birle- 59b/10; Ó.-ı birlen- 

229b/9, 10;  Ó.-ı bul- 14a/10, 17b/1, 32a/11, 222b/10, 223a/1, 231a/12, 

232a/12; Ó.-ı bulanlara 9a/7; Ó.-ı dut- 168b/5; Ó.-ı göre 238a/9; Ó.-ı úoy- 

69b/3, 212a/2, 214b/12; Ó.-ı maèlÿm úıl- 165a/3; Ó.-ı seven kişinüŋ aãlı 
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142a/5; Ó.-ı seven úulı 187a/12; Ó.-ı tanı 232b/5;  Ó.-ı ôÀhir görenler 11a/10; 

ehl-i Ó.-ı 142a/4; úudret-i Ó.-ı 124a/11; pìrsizüŋ Ó.-ı 272a/11, 12; taóúìú-i 

Ó.-ı 131a/5; Ó.-ıla 11b/9, 35a/4, 80a/12, 121b/9, 122b/4, 137b/7, 144b/3, 

159b/12, 165b/1, 167b/10, 181a/5, 181b/2, 186a/4, 189a/10, 248b/2; iõn-i Ó.-

ıla 121b/6, 125a/12; Ó.-ıla vuãlat ėd- 11b/3; Ó.-ıla vuãlat ol- 13b/9, 163a/11; 

Ó.-ıladur 12a/4; Ó.-ılan 228b/6; Ó.-ımız ile 121b/1; ol èazìzler Óaúú’ına 

219b/2; Şeyò äunèuŋ Ó.-ına 220a/7; Ó.-ını bilmez ol- 10b/3; Ó.-ını unudanı 

1b/5; ehl-i Ó.-lar 17a/4, 18b/9, 69a/8, 124b/4, 127a/3, 145b/8, 149a/10, 

173a/10, 11; ehl-i Ó.-lar baòşıdur 188a/5; ehl-i Ó.-ları 26b/10, 64a/4; ehl-i Ó.-

laruŋ güheri 149b/9; ehl-i Ó.-laruŋ nişÀnı 70a/11; ùÀlib-i Ó.-san 12a/5; Ó.-

umuza 52b/5, 202a/10; Ó.-uŋ adın 188b/11, 189a/12; Ó.-uŋ Àyeti 289b/12; 

Ó.-uŋ Àyetüdür  247b/6; Ó.-uŋ birligine 183b/5; Ó.-uŋ bürhÀnı olmış 5b/3; 

ehl-i Ó.-uŋ cÀn u cismi 18b/10; ehl-i Ó.-uŋ cÀnı 18b/11; Ó.-uŋ cemÀlüŋ 

110a/11; Ó.-uŋ cemÀlidür 58b/3; Ó.-uŋ dergÀhına 184b/2, 233b/7, 236b/5; Ó.-

uŋ  dìdÀrını 190a/4, 274a/8; Ó.-uŋ emìni 231a/7; Ó.-uŋ faølı 206a/1, 237b/11; 

Ó.-uŋ fermÀnını 64b/8; Ó.-uŋ Óaúlıúına 196a/3; Ó.-uŋ óikmeti 11a/8; Ó.-uŋ 

óikmetini 123b/1; Ó.-uŋ óiãÀrına gir- 32a/2; ehl-i Ó.-uŋ meclisini 125b/5; ehl-

i Ó.-uŋ cemè işi 145b/1; ehl-i Ó.-uŋ meydÀnına 67b/3; Ó.-uŋ muótÀcıdur 

148a/11; Ó.-uŋ selÀmı 111b/9; ehl-i Ó.-uŋ sözleridür 122a/4; Ó.-uŋ sözlerine 

122b/5; ehl-i Ó.-uŋ seyr-i óÀli 93a/11; ehl-i Ó.-uŋ sırr-ı ôÀtı 21a/5; Ó.-uŋ 

õÀtına 182a/11; ehl-i Ó.-uŋ sırrına ėr- 152a/9, 194b/5; Ó.-uŋ üstüŋe 67a/9; Ó.-

uŋ sırrına 197a/2; Ó.-uŋ çoò sırları 85a/1; Ó.-uŋ sırlarına 194b/1; Ó.-uŋ 

dìdÀrını 129a/3; Ó.-uŋ doàrı úulıdur 189b/4; Ó.-uŋ dïstlarına 16a/8; Ó.-uŋ 

emìni 12a/3; Ó.-uŋ  emrilen 215a/1; Ó.-uŋ genci 78b/5; Ó.-uŋ óabìbine 16a/6; 

Ó.-uŋ óikmetlerüŋ 166b/1;  Ó.-uŋ  úudretlerin 190b/9; Ó.-uŋ meskeni imiş 

17a/6; Ó.-uŋ muècizin 219b/10; Ó.-uŋ pertavıdur 121b/3; ehl-i Ó.-uŋ óarfine 

85a/9; ehl-i Ó.-uŋ meclisinde 51a/5; úurb-ı Ó.-uŋ faølı 109a/2; Ó.-uŋ  rıøÀsın 

154b/9, 155a/2; Ó.-uŋ sırrın 69a/2, 184a/11; Ó.-uŋ sırrını 31b/9; Ó.-uŋ ùÀlibi 

6b/4, 13a/2; Ó.-uŋ ùÀlibisen 162a/8; Ó.-uŋ tecellìsidür 233a/3; Ó.-uŋ varlıúı 

14b/3; Ó.-uŋ yÀrı 81a/6, 127a/4; Ó.-uŋ yüzin 165b/2, 240b/3; Ó.-uŋ yolı 

16a/11; Ó.-uŋ yolıdur 160b/7; Ó.-uŋ yolına 129a/2; Ó.-uŋ yolında 133a/9, 

157b/5, 158a/6, 194b/2, 230a/4, 232b/1; Ó.-uŋ õÀtı 104b/5; Ó.-uŋ õÀtın 
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270a/5; Ó.-uŋ õÀtını 31b/2; Ó.-uŋ õÀt-ı pÀkine 214a/11; Ó.-uŋ õÀt-ı pÀkı ilen 

219b/4; Ó.-uŋuza 219b/7; Ó. bil- 17b/2, 100a/6, 147a/11, 162b/5, 167a/6, 7, 

183a/6, 227b/5, 232b/8, 253b/5, 267b/9, 287a/2, 290a/6; Ó. adını 237a/10;  Ó. 

bulan- 289b/7; Ó. dė- 103b/5, 231b/11; Ó. dėŋüzi 107b/6; Ó. dilinden 53a/9; 

Ó. elinden 146a/2; Ó. elidür 220b/7, 243b/6, 248b/8; Ó. eliylen 244b/12; Ó. 

ėyle 168a/2; Ó. cemÀèati 205a/4; Ó. cemÀli 17a/7; Ó. cemÀlin 17a/11, 30b/6, 

115a/2; Ó. cemÀlin gören kimse 30b/7; Ó. cemÀlinden 59a/6; Ó. cemÀlini 

85a/4, 150b/1; Ó. cemÀlüŋ 23b/9; Ó. dilidür 243a/9; Ó. dilinden 53a/2, 

197b/5, 198a/8; Ó. diliylen 265a/2; Ó. emrine 127b/3; Ó. ėyle- 243b/7; Ó. 

gör- 160b/5, 231b/11, 253a/5; Ó. göziyle 108b/5; Ó. göz ilen 230b/12; Ó. 

güzìni 221b/11; Ó. óaøretinde 55b/1; Ó. óaøretine 108b/11; Ó. óikmetidür 

193a/12; Ó. ile 4a/9, 15a/6, 49b/6, 53a/5, 6, 64a/11, 79b/5, 7, 80a/9, 155b/12, 

163a/9, 167a/10, 181b/1, 232a/8, 257b/3, 272a/9; Ó. ilen 46b/12, 223a/2, 5, 

223b/4, 225b/7, 231b/8, 9, 243a/2, 272a/3, 272b/4, 286b/5; Ó. iledür 12a/1, 

231a/7; Ó. imiş 250b/9; Ó. isteyen kişiler 155b/1; Ó. işi 154b/10; Ó. işine 

18b/6; Ó. izin 40b/2; Ó. iõniyle 121b/7; Ó. úatında 86a/5, 147a/8, 10, 

219a/11, 234a/7; Ó. úavline 67b/4, 257b/4; Ó. kelÀmı 164b/10; Ó. kelÀmında 

84b/9;  Ó. kelÀmını 79a/1; Ó. úoy- 212a/3; Ó. luùfına 33a/4; Ó. maènÀsıdur 

252b/5; Ó. mihrini 87a/4; Ó. nurından 18a/10, 45b/4, 80a/6, 115b/12; Ó. 

ŋūrılan 198a/5; Ó. ol- 102a/5, 163a/9, 165b/1, 167b/10, 168a/2, 189a/9,  

222a/9, 231a/12, 231b/1, 1, 232a/8, 238a/12, 40a/8, 9, 243a/4, 243b/8, 9, 

244a/1, 247b/11, 252b/6, 8, 253a/5, 257b/3, 4, 4, 267b/9, 286a/3, 286b/10, 

287a/2;  Ó. özin 179b/7;  Ó. raómetine 189b/6, 230a/2; Ó. ãaffetinden 19b/9; 

Ó. ãaru 108b/8, 257a/6, 286b/5; Ó. ãaruya 142b/3, 245a/10; Ó. selÀmı 111b/9; 

Ó. seveniŋ işi191a/4;  Ó. ãıfÀtıdur 35a/10; Ó. ãıfÀtın 35a/11; Ó. sırrı 70a/12; 

Ó. sırrın 69a/3; Ó. sırrıŋ 80b/8, 81a/2; Ó. sırrına 179b/5, 227b/3; Ó. sırrına ėr- 

228a/3, 6; Ó. sırrını 59b/2, 3, 81a/9, 270a/4; Ó. söyle- 243b/7; Ó. söz 212a/9; 

Ó. sözden 26a/7, 69a/10; Ó. söze 16b/3, 156a/2; Ó. sözi 13b/10; Ó. sözine 

108b/4, 122a/8, 212a/9; Ó. sözini 168b/7; Ó. şerÀbını 66b/8; Ó. taèÀlÀ 19b/11; 

Ó. ùÀlibi 35a/7; Ó.-ı tebÀrek 11b/10; Ó. yanında 121b/2; Ó. yüzin 108b/7; Ó. 

yüzine 105a/1, 237b/11; Ó. yüzini 231a/10; Ó. yola 79a/1, 136a/2, 140b/2, 

141a/2, 142a/7, 143a/9, 148a/6, 153a/11; Ó. yolına 32a/7, 34a/7, 40a/7, 49a/5, 
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51a/3, 79b/6, 141b/10, 145a/9, 145b/9, 152a/8, 11, 165b/10, 180b/6, 181b/4, 

183a/6, 187b/6, 190a/4, 194b/1, 198b/1; Ó. yolında 1b/8, 16b/4, 81a/8, 

117b/12, 123b/11, 137b/10, 138a/1, 142a/8, 146a/3,  9, 202b/8, 9, 9, 230a/2, 

238a/2, 3, 245a/6, 248b/9;  Ó. yolından 187b/7; Ó. yolını 85b/2, 3, 103b/7; Ó. 

õÀtıyla 216b/8; ehl-i Ó. 30a/11, 35b/2, 69a/4, 108a/10, 124b/1, 133a/9, 

234a/7, 245a/12; ehl-i Ó. maúÀmını 64a/10; ehl-i Ó. nişÀnı 33a/6; ehl-i Ó. ol- 

32b/6, 137b/6, 152a/10, 184a/11, 187b/3, 188a/6, 11; ehl-i Ó. menzilidür 

188a/12; ehl-i Ó. meclisinde 126b/9; ehl-i Ó. meclisine 126b/10, 150b/9, 

193a/5, 193b/12; ehl-i Ó. meydÀnına 19b/6, 245a/11; ehl-i Ó. sözin 177b/3;  

faøl-ı Ó. ol- 146a/11; göŋlüŋdeki Ó. 231a/8; úudret-i Ó. 123b/5, 136a/7; 

mülk-i Ó. 144b/3; muóibb-i Ó. 50a/7; nefsini Ó. bil- 19b/10; raómet-i Ó. 

39b/3, 41b/5; Resÿl-ı Ó. 221b/10; seni Ó. bilen kişi 78b/4; seni Ó. görmeyen 

kişi 78b/1; ãunè-ı Ó. 200b/1, 218b/9; ãÿret-i Ó. 253a/11; õÀt-ı Ó.18a/2.   

Óaúlıú: Ó.-uŋ Óaúlıúına 196a/3.  

Óaúsız: Allah olmadan. 17a/4, 65b/2, 129b/4.   

Óaú TaèÀlÀ: Yüce AllÀh. 19b/11, 38b/5, 92a/1, 3, 11, 92b/6, 11, 12, 93a/5, 97a/10, 

 97b/1, 107b/11, 116b/5, 144b/6, 148a/7, 150a/6, 150b/7, 158a/9, 178a/9, 

178b/11, 180b/5, 181a/12, 191a/5, 193b/6, 199b/8, 200b/5, 201a/6, 12, 

202a/4, 7, 216a/7, 11, 216b/6, 217a/10, 217b/8, 218a/2, 6, 219b/3, 220b/11, 

12, 221a/2, 234a/12, 235a/9, 236a/8, 236b/3, 11, 237a/3; Ó. -dan 178a/8, 

208a/6, 208b/4, 211a/9, 212a/5, 6, 212b/11, 214a/6, 233a/7, 235b/10; Ó.-nuŋ 

óikmetleri 213a/3, 234b/8; Ó.-nuŋ  óikmetlerin 234b/4; Ó.-nuŋ kelÀmın 

252b/9, 253a/4;  Ó.-nuŋ feyøini 187a/2; Ó.-nuŋ keremi 202b/2; Ó.-nın yÀrı 

150a/4; Ó.-nın õÀtı 182a/9; Ó.-ya 138b/1, 139b/11, 150a/8, 150b/5, 185a/9, 

190b/5, 192a/6, 8, 199b/6, 207b/12, 235b/4; Ó. adın 232b/11; Ó. adını 

218a/7; Ó. cÀnibinden 2b/3, 213a/9, 233b/10; Ó. dergÀhına 186a/9, 192a/1, 

233a/4, 235b/5; Ó. dergÀhından 213a/6, 218b/10; Ó. didÀrını 86b/11; Ó. emri 

ilen 237a/1; Ó. óikmeti 127a/2, 200b/2, 201b/1, 210a/7; Ó. óikmetin 145b/5, 

212b/8; Ó. hikmetini 187b/2, 209a/7, 11, 233a/1; Ó. úudreti 134b/12, 149b/2, 

151b/1, 198b/8,  200a/3; Ó. úudretidür 189a/6; Ó. úudretin 190b/4; Ó. 

úudretinden 135a/5; Ó. muècizin 216a/7; Ó. özine 126a/12; Ó. raómeti 

221a/4; Ó. raómetidür 42b/9; Ó. sırlarına 199a/11, 209a/4, 218b/1, 235b/2; Ó. 
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rÿyına 199a/5; Ó. seyrine 187a/11; Ó. şükrini 149a/2, 3, 5; Ó. yÀrıdur 199a/7; 

Ó. yüzi 87a/1; Ó. õÀtına inanmayan 212a/2; Ó. õikrini 191a/1.  

ÒalÀ: Özel bir yer adı. 51b/11. 

ÒÀliú:  Allah. 67a/12, 84b/9, 117a/10, 118b/6, 7; 130a/3, 200b/11, 221b/3;  ÒÀliú-i d. 

 118b/9, 120b/7; ÒÀliú-i e. 119b/1; ÒÀliú-i s. 120a/7. 

ÒÀliúlan-: Yaratanla birleşmek. 121b/9. 

Òalìl: İbrahim aleyhisselem. Ò.-e 36b/7; Ò.-i 22b/3. 

Óanbelÿ: Yer adı. 70b/9.  

Óasan: Hz. Ali’nin oğlu. 300b/2.  

Óasan: Eserde adı geçen kişilerden biri. Ó. adlu kişi 215b/9.  

Óasan Baãrì: Hadis ve fıkıh alanında önde gelen alimlerdendir. Sahabe-i Kiramdan 

 130 zat ile görüşmüştür. Buhari, Müslim, Ebu Davud, Tirmizi, Nesei, İbn-i 

 Mace kendisinden hadis nakletmişlerdir. Ó. ol- 145b/11.  

ÓavvÀ: Hz. Ademin eşi. Ó.-dur 130b/10.  

Òayber: Hayber Kalesi. Ò.-i 48b/4. 

Óaydar: Hz. Ali’nin lakabı. Ó.-uŋ õü’l-fikÀrıyam 80a/7; Ó.-uŋ bėlindeki 248a/9.  

ÓÀøırì: Eserde yer alan kişilerden biri için kullanılan mahlas. 178b/7, 219b/11, 

 221b/2, 249b/12, 267b/10; Ó.-den 127b/7; Ó.-dür 133a/12, 180b/8; Ó.-nüŋ 

dilegi 214b/6; Ó.-nüŋ maúãÿdı 254a/11, 254b/2; Ó.-ni 237a/7; Ó.-niŋ kem-

teri 188b/3; Ó.-nüŋ kem-teriyem 254b/1; Ó.-ye 140b/10, 11.  

Òıøır: İçenlere ölmezlik veren Àb-ı hayÀtı içmiş bulunan ve kul sıkışdığı zaman 

 imdadına yetişmekle meşhur olan peygamber. 79b/10, 142b/10, 11; Ò. kimi 

172a/12, 294b/7; ol Óaøret-i Ò. 22b/8. 

ÒïcaèAlì: Asıl adı Ali RÀmìteni’dir. Mahmud Encirfağnevì’nin ikinci halifesidir. 

 HÀcegÀn tarikatını Nakşibendi’ye bağlayan ana kol bu kişi ile devam etmiştir. 

ÒïcaèA. ol- 147a/2. 

 Òïca ÓayrÀn: ? 147a/1. 

Hÿd: Hud Peygamber. Óazret-i H. 137b/4. 

ÒudÀ: Far. Tanrı. 92b/4, 97b/2, 110b/3, 126b/5, 141a/1, 179a/1, 180b/3, 202a/10, 

 233b/10; Ò.-dan 10a/3, 110a/9, 150b/2, 151b/5, 178b/1, 6; Ò.-ya 110b/5, 

230b/3; Ò.-yı èÀlem u Àdem 121a/4; Ò.-yı lÀ-niyÀm 112b/1, 214b/8, 300b/9;  

fetó-i Ò. ol- 69b/6; emr-i Ò. 140a/7.  
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ÒudÀvend: Allah. Ò.-i àanì 107b/10, 201a/2; Ò.-i cihÀn 116a/1; Ò. -i èalìm 213b/10. 

ÒudÀyÀ: Ey Allah’ım anlamına gelmektedir.  21b/6, 117b/8, 121a/7. 

Hüv’allÀh: O Allah. 71b/5.   

 

 

                                            İ 

 
İblìs: Şeytan. 32a/1, 47a/11, 69b/11, 78b/1; İ.-dür 25a/5, 32b/10; İ.-i 100a/5; İ.-üŋ 

 boynını 88a/5; İ.-i óasÿd 206b/6; İ. kimi 9a/11, 31b/12, 168a/3; İ. ol- 5b/9. İ. 

şerrinden 152a/3, 5; tÀbiè-i İ.-leri 24b/10. 

İblìslik: Şeytanlık. tÀbiè-i İ.-üŋ 37b/4.   

İbrÀhìm Edhem: Afganistan’da bulunan Belh şehrinin padişahıdır. 11a/1, 157b/6; İ.- 

 em 80a/1; İ. ol- 146a/3, 12. 

İbrÀhìm: İbrahim peygamber. 88a/2, 157b/5; İ.-em 79b/11;  İ.-i 22a/11; İ.-dür 27a/9; 

 İ.-e 168b/2; İ.-üŋ Àteşi 36b/7.  

İbrÀhìm Òalìl: İbrahim peygamber. 137b/3, 149b/4.  

İdrìs: Hz. Şit’in torunlarından bir peygamberdir. Asıl adı Hanuh’dur. Çok kitap 

 okuduğu için ona İdris lakabı verilmiştir. 80a/3. 

İlÀh: Allah. 64a/5, 99b/4, 115a/5, 118a/4, 124b/9, 125a/5, 126a/4, 10, 127a/11, 

 127b/1, 135b/2, 136b/1, 151b7, 180b/10, 183b/2, 188b/7, 206a/10, 213a/10, 

262a/3; ol İ.-dur 143a/2, 2, 3, 3, 4, 4, 5, 5, 6, 6, 7, 7, 8, 8, 9, 9, 10, 10, 11, 11, 

12, 12; 143b/2, 2, 3, 3, 4, 4, 5, 5, 6, 6, 7, 7, 8, 8, 9,9, 10, 10, 11, 11, 12, 12; 

144a/2, 2, 3, 3, 4, 4; İ.-a 37b/5; İ.-a yüzüm dut- 52b/10; ol İ. 124b/9; õikr-i İ. 

85a/7.  

İlÀhÀ: Allah’ım. 37b/5, 49b/3, 52b/8, 62b/12, 64b/9, 10, 70b/3, 75a/9, 75b/10, 76a/8, 

 136a/9, 221a/10, 140b/12.  

İlÀhì: Ey Allah’ım. 65b/7, 197b/9. 

İrançı: İranlı. İ. pìr 268b/10. 

èİsÀ: Dört büyük peygamberden biri olup kendine vahiy yoluyla İncil nazil olmuştur. 

 Hıristiyan kaynaklarında ve yer yer Kur’an’da ismi İsa Mesih olarak 

geçer. 130b/10; èİ. içün 22b/4; èİsÀ kimi 142b/6; èİ.-yam 80a/3, 4.  
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İsóÀú: Kur’an-ı Kerim’de adı geçen peygamberlerdendir. İbrahim Peygamberin oğlu, 

 Yakup Peygamberin babasıdır. 80a/3.  

İskender: M.Ö. 336-M.Ö. 323 yılları arasında Makedonya kralı ve tarihteki en büyük  

 imparatoru. İ.-üŋ  ôulmÀtını aç- 22b/10. 

İslÀm: Hz. Muhammed’in Allah tarafından tebliğine memur olduğu din. 148b/10; İ.-a 

 185b/4. 

İsmÀèìl: Kur’an’da adı geçen peygamberlerdendir. İbrahim peygamberin oğludur.  

 İ.-e 32a/7; maúÀm-ı İ.-e 40b/10; İ.-em 80a/5. 

İsrÀfìl: Dört büyük melekten biridir. Kıyamet günü suru üflemekle görevlidir. 30b/5, 

 31a/6; İ.-e 4a/7, 36b/6; İ.-em 80a/8. 

    

  K 
 

KÀèbe:  Hicaz’da Mekke-i Mükerreme’de Harem-i Şerìf’in hemen ortasında bulunan 

 bina. 30a/7, 8, 62b/9; K.-dür 74a/2; bu K.ni 30a/10; K.-nüŋ evi içinde 62b/9; 

K.-nüŋ úalbi ol- 21a/9; K.-nüŋ muótÀcısan 30a/10; K.-yi úıbleé 49b/10; K.-yi 

şerìf 32a/9; beytü’l-K. 118b/8. 

ÚÀf: Masallarda, zümrüd-i anka kuşunun yaşadığı rivayet olunan dağ. 3b/1; Ú.-a 

 3b/4; Ú.-da 165a/2; Ú.-dan 3b/4; Ú.düz- 5a/9.  

Úanber: Hz. Ali’nin vefalı kölesi. Ú.-i 243b/2. 

ÚÀrÿn: Benì İsrÀilde zenginliğiyle meşhur olan bir insan. Krezüs. 10b/5; Ú.-ı 159a/4. 

Úayúusuz AbdÀl: Bektaşi büyüğü Abdal Musa’ya bağlanarak tasavvuf yoluna giren 

 Alevi-Bektaşi halk ozanıdır. Şiirlerinde Yunus Emre’nin etkileri 

görülmektedir. 52b/6, 53a/7. 

Úayàusuz: Kaygusuz Abdal. Ú.-a 53a/10. 

Úayãer: Romalı devlet adamı Caıus Julius Caesar’ın lakabıdır. 10b/8. 

KelÀmu’llÀh: Allahın sözü. 33b/6, 115a/3, 9, 210a/9, 211b/3, 212a/11; K.-a 277a/12; 

 K. úavlinden118b/6;  K. nÀùıúı 288a/7; K. nuùúuŋ  29a/1; K. ol- 114b/10, 12, 

204a/6; K. üstine 115b/4.  

KerbelÀ: Irak’da İmam Hüseyin’in şehid edildiği ve türbesinin bulunduğu yer. 

 51b/11; teşne-yi K. 300b/2.  

Kerìm: Kerem sahibi. 107a/3, 121a/10, 133b/6, 7, 147b/5, 168b/8, 8, 176b/7, 181a/1, 
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 186a/8, 11, 189a/8, 207a/8, 213b/8, 216b/11, 219a/7, 236b/12; ol K.-den 

237a/7; K.-em 108a/6; K.-sen 18b/7; kÀn-ı K. 151a/8; K.-i Kird-gÀr 214b/6; 

K. ü Õü’l-celÀl 107a/1; ol K. 121a/10. 

Kezvin: Güney Azerbaycan sınırları içinde Elbruz Dağı’nın eteklerinde yer alan bir 

 vadi. K.-e 68a/7;  K.-üŋ yolına 68a/10.  

Kird-gÀr:  Allah. bÀ-emr-i K.  209a/10, 213a/2; kerìm-i K. 214b/6. 

Úudüs:  Filistin’in merkezi olan şehir. Ú.-e 92b/8. 

Úur’Àn:  Hz. Muhammed’e inen kutsal kitap. 33b/1, 2, 41b/2, 60a/3, 74a/4, 78a/5,  

 79a/1, 102b/8, 8, 197a/7, 287b/7, 298b/7, 299b/12, 12; Ú.-a 75a/9, 145a/1; bu 

Ú.-a 259b/1, 1; õikr-i Ú.-a 259a/11; ãÀóib-i Ú.-am 111b/1; bu Ú.-dur 33b/5; 

Ú.-ı 31b/5, 65b/10, 195b/7, 197a/8, 277b/3; Ú.-um 106a/11, 299b/10; Ú.-

umuz 31b/5, 41b/6;  Ú.-uŋ maènÀsın 21b/7; Ú.-uŋ tefsìrini 259b/1; Ú.-uŋ yüzi 

106b/2; Ú. degül 41b/2; Ú. içinde 21a/12, 60a/2; Ú. nÿristÀnı 33b/4; Ú. 

oòıyan diller 33b/5; Úur’Àn oòu- 197b/11; Ú. söyle- 299b/9; göksinde Ú. ol- 

102b/8; yazılu Ú. 9a/1.  

 

                    L 
 

Lÿù: Lut Peygamber. L.-am 80a/4. 

LeylÀ: Leyla ile Mecnun hikayesinin erkek kahramanı. L.-na 70b/9; L. yolında 

 223b/1.  

               M 
 

Maómūd: Övülmeye değer anlamına gelmektedir. Hz. Muhammed için kullanılan 

  isimlerden biridir. M.-dur 130a/4; M. ol- 142b/2.  

Manãÿr: HallÀc-ı Mansur. Tasavvuf tarihinin en çok anılan sofilerinden biridir. 992 

 yılında enel-Hak sözü yanlış anlaşıldığı için öldürülmüştür. 26b/11, 157a/8, 

262b/6; M.-am 79b/12, 266b/4; M.-ı 266b/5; bì-çÀre M.-ı 22b/3; M.-uŋ vÀrı 

36b/6; M. kimi 60a/8, 221b/6; M. ol- 64b/12, 133a/6, 176b/1; M. teg 266b/5, 

271a/11.  
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Maèrÿf-ı Kerfi: Nakşibendi tarikatının Bedeviyye koluna mensup ola evliyalardandır. 

İkinci asırda yaşamıştır. İranlı Hırıstiyan bir ailenin çocuğuyken 

müslümanlığı seçmiştir. 46a/8.  

Mecnÿn: Leyla ile Mecnun hikayesinin erkek kahramanı. 223b/1.  

Medìne: Hicaz’da Hz. Muhammed’in türbesinin bulunduğu şehir. 81b/4; M.-ne 

 139a/4; M.-ni 91b/6, 102b/9; M.-nüŋ daşlarını 29a/11;  M.-nüŋ ortasına 

139b/2; M.-nüŋ şehrine 29b/4; M.-ye 29a/10.  

Mehdì: On iki imamdan on ikincisidir. Mehdi bin Hasan ve İmam-ı Zaman olarak 

 bilinmektedir. imÀm Mehdì 300b/6.  

Mekke:  Hicaz’da Hz. Muhammed’in doğduğu ve KÀbe’nin bulunduğu şehir. 102b/9; 

 M.-ni 91b/6.  

MevlÀ: Allah. 61b/4; M.-m 21b/10, 263a/4, 275a/5; M. gözet 61b/4.  

MevlÀnÀ: 1207-1273 tarihleri arasında yaşamış olan ünlü bir mutasavvıftır. Asıl adı 

 Muhammed Celaleddindir. Mevlana ve Rumi de kendisine sonradan verilen 

isimlerdendir. M.-san 61b/4.  

Mıãr: Kuzey Afrika’da yer alan bir ülkedir. M. içinde 61a/4; M.-da 80b/3.  

MiúÀéìl Dört büyük melekten biri. 80a/8.   

MìnÀ Mekke şehrinde şeytan taşlama ve Hz. Muhammed’in müzdelife vakfesinden 

 sonra konakladığı bölge. M.-ya 40b/9.  

MollÀ CÀmì: Aómed-i CÀmì kasdedilmektedir. Cam şehrinde meşhur olduğu için 

 Cam şehrinin alimi de denilmektedir. 146a/5.  

MollÀ Rÿmì: Mevlana Celadeddin-i Rumì’ ye verilen isimdir.  146b/8, 149b/11.  

MollÀ İlyÀs: Fatih Sultan Mehmed’in hocası olduğu ileri sürülmektedir.  M. ol- 

 147a/5.  

MollÀ Velì:  ÓÀcı BektÀş-ı Velì. 53b/3, 54a/12, 55a/11, 57a/7, 7, 59a/11.  

Muóammed: İslam dininin peygamberi Hz. Muhammed. 23b/12, 33b/1, 46b/5, 

 62b/11, 83a/5, 84a/10, 94a/10, 11, 12, 95b/5, 5, 6, 6, 96a/7, 115b/1, 130a/4; 

M.-den 12a/10, 85a/2; M.-dür 92a/1; M.-e 29b/1, 63a/1, 74b/6, 115b/2, 3; M.-

i 102b/6, 148b/6; M.-sen 26a/8; M.-üm 105b/10; M.-üŋ  Àlına 75a/1; M. delìli 

ol- 16a/7; M. úÀsım u dÀìè 46b/5; M. MuãùafÀ 74b/3, 77b/4, 137a/1, 215a/4,  

218b/11;  M.-ü’l-MuãùÀfa’nuŋ sırrına ėr- 49a/1; M. yüzine 96a/5; mihr-i M. 

50b/3.   
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Muóammed CÀn Efendi: Nakibendi tarikatına bağlı şeylerden biridir. 67a/12. 

Muóammed ÒorÀsÀnì:  Evliyanın büyüklerindendir. Tasavvuf yolunu Necmüddin-i 

 Bekri’den öğrendi. M. ol- 146b/12. 

Muóammedì: Hz. Muhammed ümmetinden olan. M. iseŋ 10a/11, 50b/1; bÿy-ı M. 

 113b/8.  

Muèìn: Allah. 18b/7, 208a/4, 214a/3, 233b/8, 236a/5; ferd-i m. 217a/8, 235b/6. 

MÿsÀ: Tur dağında Allah’ın lutfuna mazhar olarak kavmine EvÀmir-i aşere (on emir) 

 adı altında ahlak ve prensip kurallarını bildiren peygamber. 31a/5, 60a/10, 12, 

79b/7, 289b/5; M.-ya 36b/6, 43b/10; M.-yam 247a/2; M. gibi 34a/8; M. içün 

22b/4; MÿsÀ ilen 79b/8; M. kimi 60a/10, 291a/3; M. nebìnüŋ Ùÿr’ını 66a/11; 

Ùÿr-ı M. 49b/10. 

MÿsÀ: On iki imamdan yedincisidir. Musa Kazım olarak bilinmektedir. imÀm M. 

 300b/3.  

MuãùafÀ: İslam dininin peygamberi Muhammed Mustafa. 18b/8, 40b/4, 45a/2, 6, 

 92b/4, 7, 93a/3, 93b/9, 9, 96b/3, 97a/1, 97b/2, 98a/5, 7, 9, 11, 99b/8, 107b/1, 

115b/10, 116a/7, 149a/11, 149b/6; 183a/12, 190a/1, 195a/11, 211a/6, 218b/4,  

219b/9, 233a/2, 234b/6; M.-da 18b/9; M.-dan 21b/6, 44a/6, 7, 96b/3, 216b/10,  

217b/4; M.-nı 37a/5, 63a/7, 217a/12, 227b/8; M.-nuŋ adına 1b/2; M.-nuŋ 

Àlına 94b/1; M.-nuŋ çevresinde 96b/9; M.-nuŋ emriyle 219b/12; M.-nuŋ 

óabìbi 60a/12; M.-nuŋ óÀlinden 12b/12; M.-nuŋ óürmetine 235b/7; M.-nuŋ 

èilmi 88a/5; M.-nuŋ meclisidür 211a/3; M.-nuŋ mièrÀcı 38b/4; M.-nuŋ 

mièrÀcın 99b/6; M.-nuŋ mièrÀcına 81a/3, 92b/5; M.-nuŋ ruóına 127a/8; M.-

nuŋ şefìèdür 42a/6; M.-nuŋ şerèine 67b/5; M.-nuŋ taòtıdur 41a/5; M.-nuŋ yolı 

42b/1; M.-nuŋ yüzine 96b/7; M.-ya 42b/2, 43a/10,  44b/3, 94b/5, 98a/2, 

99b/10, 189b/12, 234a/10; M. úavlinden 12a/12; M. úavlıyıla 44b/5;  M. 

mièrÀcıdur 95a/1, 2; M. nebì 97a/8; M. ãıfÀtına 4b/1;  M. sözin 44b/9; M. 

şerèinden 41b/9; M. şerèini 39a/5; M. yolına 93a/5; dìn-i M. 28b/7; 

Muóammed M. 74b/3, 77b/4, 137a/1, 215a/4, 218b/11; dem-i M. 300b/1; nÿr-

ı M. 112b/11; ol M. 139a/1; tecellì-yi M. 39b/1. 

MuãùafÀ Çelebi: Özel isim. 215b/5.  

Münker:  Mezarda soru soracak iki melekten biri. M. Nekir suÀline 45b/1. 
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                                 N 
 
Naúì: On iki imamdan onuncusudur. İmam Ali-el Naki olarak bilinmektedir. ba- 

 óaúú-ı Taúì N. 300b/4; bÀ-óaúú-ı N. 300b/5.  

Nekir: Mezarda ölüleri sorguya çekecek iki melekten biri. müŋkir n. suÀline 45b/1. 

Nemrūd: Hz. İbrahim’i ateşe atan Babil kralı. N.-ı 159a/1; N.-uŋ Àòiri 10b/7.  

Nesìmì: Tasavvuf şairidir. Hallacı Mansur gibi ene-l Hak dediği için derisi yüzülerek 

 öldürülmüştür. kararsız N. teni 22b/7; N. teg 61b/11.  

NihÀnì: Özel isim. 154a/10, 11, 168b/5; N.-nüŋ rehberi 188b/3; bu N. 186a/4.  

Nìl: Mısır’dan geçen Akdeniz’e dökülen meşhur nehir. N. deryÀsına 159a/3. 

Nūó: Kur’an’daki kronolojik sıraya göre yirmi beş peygamberin baştan üçüncüsüdür. 

 Hz. Nuh’a ikinci Adem de denir. Gemicilerin ve marangozların piri sayılır. 

N.-a 75b/3; N.-am 80a/2; N.-dan 137b/1; N. úavmini 22b/5; N. nebì 149b/3; 

N. ÙÿfÀnum 289b/2.   

              
                                 R 

 
Rabb:  Allah. 208a/5, R.-am 83a/7;  R.-ü’l-èalemìn 288b/3; R.-ü’l-àanì 208a/5, 

 214b/7,  217a/10; R.-ül-èibÀd 126b/7.  

RabbenÀ: Allah’ım. 138b/2. 

Raóìm: Müminlere merhamet eden. 18b/7, 147b/5, 176b/7, 186a/8, 189a/8, 207a/8, 

 213a/7, 213b/8, 216b/11, 236a/4, 10, 236b/12.  

RaómÀn: Dünya’da her canlıya merhamet eden. R.-a 122b/9; ãÿret-i R.-um 253b/8;  

 èarş-ı R. 118a/5;  evãÀf-ı R. 118b/4; mÀnÀ-yı R. 118b/3. 

Raÿf: Esirgeyen. 147b/6.  

Resūl: Hz. Muhammed. 30b/10, 74b/6, 92a/10, 92b/8, 93a/2, 94b/9, 95a/6, 97a/7, 7,  

 97b/1, 4, 125a/7, 137b/7, 8, 138a/9, 138b/6, 184b/11, 204b/8; R.-a 35a/5; R.-

dan 183b/6; Óaøret-i R.-den 201b/11, 12; ol R.-dür 145a/2, 3, 3, 4, 5, 6, 6, 7, 

7, 8, 9, 9, 10, 10, 11, 11, 12, 12, 12, 145b/1, 1, 2, 2, 3, 3, 4, 4,  R.-e 92a/9, 

95b/3, 96a/7, 97b/8, 101a/8, 125a/3, 161a/10, 206b/4, 216a/4; Resÿl’e yėt- 

109b/6; Óaøret-i R.-e 185a/12; R.-em 248a/11; R.-ı 17b/3, 22a/11, 12; R.-ı ins 

u cÀnn 219b/10; Óaøret-i R.-ı 184a/8; R.-üŋ 190a/6; R.-üŋ Àlına 45b/1, 
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255a/2, 256a/12; R.-üŋ emrine 135b/4; R.-üŋ óÀlinden162a/6; R.-üŋ 

óürmetiçün 99b/4; R.-üŋ òırúasın giyen 80b/7; R.-üŋ iltimasından 36a/1; R.-

üŋ úatına 23b/10; R.-üŋ meclisindedur 209b/8; R.-üŋ pÀyına 94b/6; R.-üŋ 

ravøasına 139b/6; R.-üŋ rÿóına 123a/9, 137a/3; R.-üŋ sırrına 183b/5; R.-üŋ 

yüzi ãuyı 170b/12; R.-üŋ õÀt-ı pÀkıyıla 4a/11; Óaøret-i R.-üŋ emrilen 210a/1; 

Óaøret-i R.-üŋ himmetilen 211a/9; Óaøret-i R.-üŋdi 124a/1; R. emri ile 

125a/9; R. ilen 93a/2; R. şerèin dut 25b/12; R. muòtÀr 94b/3; R. şerèiyle git- 

33a/1; R. yolına 94b/1; Óaøret-i R. 124b/7, 150b/10, 151a/3, 184a/10, 185a/5, 

10,187a/9, 201b/1, 202a/3, 202a/8, 207b/1, 215b/12, 216a/3, 6, 216b/5, 9, 

217a/2, 217b/7, 220a/2, 234b/7; Óaøret-i R. ile 123b/9.  

Resÿlu’llÀh: Hz. Muhammed. 33b/6, 46b/1, 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8,9, 10, 11, 12, 47a/ 1, 

 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 48a/1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8,9, 10, 11, 12, 48b/1, 2, 

 3, 4, 5, 6, 7, 8,9, 10, 11, 74b/5, 75a/7, 95b/1, 96a/1, 268b/1. 

RıêvÀn: Cennetin kapıcısı olan büyük melek. R. iyesiyem 36b/9. 

RıżÀ: On iki imamdan sekizincisidir. Ali Rıza olarak bilinmektedir. imÀm R. 300b/4.   

Rüstem: İran’ın ünlü pehlivan ve savaşçısı. R.-i raúúÀã 19b/5. 

 

                                  S 
 
äabÀ: Hz. Süleyman’ın eşi Belkıs’ın Yemen’de hükmü altında bulundurduğu şehir.  

 ä. ehli 120b/12; S. òayÀlini 65b/7; ä. şehrin 120b/3; şehr-i ä. 118b/9, 119a/2, 

3, 9, 10, 11, 119b/1, 2.  

Seyyìd CemÀleddìn: 1207-1273 tarihleri arasında yaşamış olan ünlü bir mutasavvıftır. 

 Asıl adı Muhammed Celaleddin’dir.  Mevlana ve Rumi de kendisine 

sonradan verilen isimlerdendir. 146a/10.  

Seyyìd Òalìl: Nakşibendi tarikatına bağlı seyyidlerden biridir. 137b/11 

Seyyìd Muóammed: HikÀyÀt adlı eserin yazarı olan Muhammed BadÀmyÀrì’dir. S. 

 ol-147a/6.  

SüleymÀn: Süleyman peygamber. S.-am 80a/2, 289b/5; ol S. 136b/11; S. óakìm  

 149b/5; S. menziline 5a/10.  

SüreyyÀ: Ülker yıldızı.  S. göster- 51b/10.  

äulùÀn Óamìd: ? äulùÀn Ó. ol- 147a/3.  
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                                            Ş 
 

ŞÀm: Suriye’nin en büyük şehri olup, aynı zamanda başkentidir. Ş.-a 139b/9; Ş. 

 içinde 61b/11; Ş.-ı şerìfüŋ şeyòleri 101a/5; ehl-i Ş. 101a/9.  

ŞeddÀd: Yemen’de yaşamış olan Ad kavminin hükümdarı. Ş.-ı 10b/9.  

Şems-i Tebrìz: Mevlana’nın gönül dünyasında büyük değişiklikler yapmış çok 

 değerli bir İslam alimi ve mutasavvıfıdır. Ş. ile 149b/11; Ş. ol- 146b/7. 

Şemzìn-i Yörik: ? Ş. ol- 146b/11.  

Şeyò Aómed: Nakşibendi tarikatına bağlı olan Muhammed BadÀmyÀrì’nin babasıdır. 

 68a/3.  

Şeyò èAbdülmecìd: Osmanlı alim ve velilerindendir. Halvetiyye yolunun Şemsiyye 

 kolu kurucusu Şemseddìn SivÀsì (Kara Şems) hazretlerinin kardeşi Şeyh 

Muharrem Efendi’nin oğludur. Şiirlerinde Şeyhì mahlasını kullanmıştır. 

Zahiri ve batıni ilimlerde oldukça ileridir.  138a/1.  

Şeyò AbdülraómÀn: Büyük velilerden olup Hazret-i Hasan soyundan gelmektedir. 

 Magrib ( Fas) de doğduğu için bu adla anılmaktadır.  Ş. ile 184a/4.  

Şeyó èAùùÀr: Feridüddin Attar, Nişabur’da 1120 yılında doğmuş ve 1194’te vefat 

 etmiş ünlü bir şair ve mutasavvıftır. Hekim ve eczacı olmasından dolayı Attar 

olarak anılmaktadır. Tac’ül Arin Necmettin Kübrevi’ye bağlı olmakla 

birlikte, benimsediği tasavvuf anlayışı bir sistemden ziyade İşrÀki’dir. Hz. 

Mevlana, Şeyh Galib ve diğer mutasavvıflar tarafından yüceltilen Attar, çoğu  

günümüze kadar ulaşan pek çok eser bırakmıştır. Ş. ol- 146b/5.  

Şeyò Cüneyd: bkz Şeyò Cüneyd-i BaàdÀdì.  Şeyò C. 58b/6.  

Şeyò Cüneyd-i BaàdÀdì: 822-911 yılları arasında Bağdat’ta yaşadı. Büyük bir evliya, 

 tanınmış bir mutasavvıftır. Asrının kutbu idi. Binlerce veli yetiştirdi. Şeyò C. 

ol- 146a/6.  

Şeyò Ebherì: Şeyh Kutbuddin el-Ebheri olarak bilinmektedir. Halvetiyye tarikatına 

 bağlıdır. Ebher’de doğan Ebherì Merağa’da yetişmiştir. Azerbaycan ve 

Semerkand’a seyahatlarda bulunmuştur. Şeyò E. 149b/9. 

Şeyò İsmÀèil: Osmanlılar zamanında yetişen velilerdendir. Kadiriye yolunu takip 
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 etmiştir.  Şeyh İsmÀil Rūmì olarak bilinmektedir. “Pìr-i sÀnì” künyesiyle 

Anadolu ve Rumeli taraflarını gezerek, gittiği yerlerde insanlara İslÀmiyet’in 

emir ve yasaklarını anlatmıştır. Ş. nesebine 111b/4.   

Şeyò Maàribì: bkz. Şeyò AbdülraómÀn.  Ş. ol- 146b/1.   

Şeyò Muóyìddìn: 1165-1239 tarihleri arasında Endülüs’te ve Şam taraflarında 

 yaşamıştır. Ünlü mutasavvıf İslam düşünürü ve şairidir. İbn-i Arabì ve Şeyh-i 

Ekber diye meşhur olmuştur. 137b/12. 

Şeyò Nÿreddìn-i Şehìd: Selçuklu atabeglerindendir. Künyesi Ebu’l-KÀsım bin 

 İmÀmeddìn Zengi’dir. Şehid olmayı çok arzuladığı için Nureddìn-i Şehìd diye 

adlandırılmıştır. Haçlılara karşı başarılı savaşlarıyla tarihe geçmiştir. Şeyò N. 

137b/10.  

Şeyò äaffÀn:  Asıl adı SaffÀn bin Muattal’dır. Adıyaman’ın Samsat ilçesine bağlı 

 Taşkuyu köyünde türbesi bulunan kişinin Hz. Ömer döneminde Müsten 

Savaşı’nda şehit düştüğü ve sahabeden olduğu söylenmektedir.  Şeyò ä. 

27a/6. 

Şeyò äafì: İran’da yaşamış olan bir mutasavvıftır. Anadolu’nun dışında İran’ın 

 Erdebil kentinde tekkesini kurmuş ve Erdebil Tekkesi adıyla düşüncelerini 

yaymaya çalışmıştır. Şeyò ä. ilen149b/10;  Şeyò ä. ol- 146a/2. 

Şeyò äinèÀn: On beşinci asır Osmanlı velilerindendir. Fatih Sultan Mehmed Han’la 

 birlikte İslamiyet’i yaymak için seferlere katılan Şeyh Sinan’ın savaşlarda pek 

çok kerametleri görülmüştür.  Şeyò ä. ol-146a/9; Şeyò ä. kimi 221b/7; 

223a/12. 

Şeyò äunè: Halvetiye tarikatına bağlı mutasavvıflardandır. Hat ustası olarak da 

 bilinmektedir. Şeyò ä.-uŋ Óaúú’ına 220a/7; Şeyò ä. ilen 219b/5. 

Şeyò ŞehÀbeddìn: Suhreverdi tarikatındandır. Müritleri Suriye, Irak ve Anadolu’nun 

 bazı yerlerinde dergÀhlar açarak düşüncelerini yaymıştır. Şeyò Ş. ol- 145b/12. 

Şeyò Şerefeddìn: Nakşibendi tarikatının Kadiriyye koluna bağlıdır. Bu silsilede on 

 sekizinci sırada yer alır. 184a/4.  

Şeyò ZÀhid bkz. Şeyò ZÀhid GeylÀnì.: Şeyò Z.-e 220b/4; Şeyò Z. Óaøretleri 220b/2; 

 Şeyò Z. ile 149b/10, 220a/7; Şeyò Z. ol- 146a/1. 

Şeyò ZÀhid GeylÀnì: (1216-1301) İslam alimlerinden ve evliyanın büyüklerindendir. 
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 İsmi İbrahim’dir. İbrahim ZÀhid-i GeylÀnì olarak da adlandırılmaktadır. 

Zahidiyye tarikatının kurucusudur. Şeyò Z. 219b/5. 

Şeyò ZenÀn:? 203b/5. 

ŞeyùÀn: Şeytan. 2b/5, 24b/7, 8, 9, 78b/6, 79a/5, 177a/11, 179b/11, 182b/5; Ş.-a 24b/7;  

 Ş.-dan 177a/7, 296a/8; Ş.-dur 177a/6; Ş.-ı 177a/4; Ş.-umuz 31b/8; Ş. dėdügüŋ 

177a/5; Ş. çerisine 47b/1; ŞeyùÀn kimi 6a/7; Ş. sözine 160a/7, 180a/8; Ş. 

degülsen 9a/8; Ş.-ı münÀfıúdurur 177a/3; cümle Ş.177a/8; mekr-i Ş. kimi 

230b/2.  

Şìd: Hz. Adem’den sonra gönderilen peygamber. Ş.-e 132a/1; Óazret-i Ş.-i 137b/2.  

Şìrìn: Ferhad ile Şirin hikayesinin kadın kahramanı. Ş.-e yėt-  157a/10. 

Şìå: Şit peygamber. Ş.-em 80a/4.  

 

                                 T 
 

ÙahÀ: Taha suresi. Ù.-dur 46b/3. 

Taúì: On iki imamdan dokuzuncusudur. Muhammed Taki olarak bilinmektedir. 

 İmam ba-óaúú-ı T. Naúì 300b/4; ol T. 300b/5.  

ÙÀif: Arabistan’da Mekke yakınında bulunan bir şehir. 118b/8.  

Tapduò:1210-1215 yılları arasında doğduğu sanılmaktadır. Bektaşiliğe bağlıdır. 

 Yunus Emre’ye mürşitlik yapması yönüyle bilinmektedir. T. ol- 146b/9.   

Tarya: Özel isim. 120b/5 

Tebrìz: Tebriz şehri. T.e 110a/3, 3.  

TetÀrì: Tatarlara ait. müşk-i T. 83b/9. 

ÙÿbÀ: Cennet’de Sidre’de bulunan ve bütün dalları cenneti gölgeleyen ilahi ağaç. 

 36b/12.  

ÙÿfÀn: Hz. Nuh zamanında yoldan çıkmışları yola getirmek için Allah tarafından 

 hem gökden yağdırılan, hem de yerden kaynayarak bütün dünyayı kaplayan 

su. 22b/5, 79a/8, 80a/2; Ù.-a 75b/3; Ù .-um 106a/10, 252b/10, 292b/12; Nÿó 

ÙÿfÀn’um 289b/2.  

Ùūr: Sina Yarımad’sında Hz. Musa’nın ilahi hitabı işittiği dağ. 35b/1; Ù.-a 31a/5, 
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 40a/12; Ù.-am 291a/3; Ù.-da 34a/8; Ù.-ı 23a/1; onuŋ Ù.-ı içinde 60a/12; MÿsÀ 

nebìnüŋ Ù.-ını 66a/11; Ù. daàı 77a/4; Ù. ėyledi 34a/7; Ù. içinde 60a/10; Ù.-ı 

MÿsÀ 49b/10; Ù. ol- 23b/3, 36b/6, 43b/10. 

TürkÀn: Türkler. T. ol- 141a/6.  

 

               U 
 

Urmiye: İran’ın Batı Azerbaycan Eyaletinin merkezi olan şehir. CÀmiè-yi U.-ye 

 137a/6.  

Urūm: Roma ülkesi, Anadolu. U. içinde 221b/5.  

èUùÀrid: Merkür Gezegeni. 51b/10. 

  

              V 
 

Varúa: İlk vahyin gelmesi üzerine Hz. Hatice’nin Hz. Peygamberi alıp götürdüğü 

 meşhur kahin. 157b/7.  

Vesvas: Şeytan 28a/9, 99a/7, 8, 106a/6; V.-dan 33b/10; V.-ın 173b/7, 174a/3; V.-ını 

 41b/12; úalbüŋ V.-ını 239a/1; V.-uŋ 28a/9; fikr-i V. 9b/8, 37b/6, 43b/2; mìò-i     

V. 40b/3; V. ol- 147a/5. 

 

              Y 
 

YaóyÀ: Yahya peygamber. Kur’an’da adı geçen peygamberlerdendir. Zekeriya 

 peygamberin oğludur. Yahya adı kendisine Allah tarafından verilmiştir. 

80a/3; Y.-nı 137b/5.  

Yaèúÿb: Hz. İshak’ın oğludur. Hz. Yusuf’un başına gelenler dolayısıyla meşhur olup 

 edebiyatta gam ve kaygı sembolü sayılmıştır. 79b/10, 157b/4; Y.-a 22a/2; 

ibn-i Y. 56a/3. 

YÀ-Rabb: Ey Allah’ım. 54a/4, 68b/7, 101b/9, 115b/9, 139b/5, 152a/7, 234b/9, 

 289b/12; 300b/1, 1, 2, 2, 3, 3, 5, 5, 6.   

YÀ-RabbÀ: Allah’ım. 138b/9, 139a/7, 185a/8.  

YÀsìn: Kuran’ın 36. suresidir. 83 ayetten oluşmuş olup Mekke’de nazil olmuştur. 
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 46b/3; Y.-i 65a/5.  

YezdÀn: Allah.180b/3; raómet-i Y. ol- 143a/3; ferd-i Y. 197a/12; òÀlıú-ı Y. 221b/3.    

Yezìd BestÀm: Künyesi Ebu Yezid olup, asıl ismi “Tayfur”dur. Beyazid-i Bestami 

 ariflerin sultanı olarak bilinmektedir.  Y. ol- 145b/10.  

Yÿnus: Yunus Emre. Y. ol- 146b/10.  

Yÿnus: Uzun müddet bir balığın karnında kaldığı rivayet edilen meşhur 

 peygamberlerden biri.  Y.-am 79b/10; o Y.-ı 22a/12.  

Yÿsuf Mıãrì:  XVII. yüzyılın ünlü hattatlardandır. Y.-yem 80b/11; Òïca Y.-yem 

 80b/3; Òïca Y.-ye 80b/5. 

Yūsuf: İsrailoğullardan Hz. Yakub’un oğlu olup kardeşleri tarafından kuyuya 

 atılmıştır. Güzelliğin sembolüdür. 79b/10;  Y.-ı 157b/4; úul Y. 22a/2; ol Y.-

am 248b/3.  

 

Z 
 
ØeóóÀk:  İran’ın zalim hükümdarı. 10b/8.  

Zühre: Çobanyıldızı. 51b/10. 

Õü’l-celÀl: Celal ve ululuk sahibi Allah. 14a/9, 121a/8, 233b/6; Õ.-den 14b/2; Õ.-i 

 14a/9; bÀ-emr-i Õ. 124b/12.  

Õü’l-fikÀr: Hz. Muhammed’in Hz Ali’ye armağan ettiği çatallı kılıç. Hz Ali’nin  

 kahramanca kullanmasıyla ün kazanmıştır. 48b/4; ÓaydÀr’uŋ Õ.-ıyam 80a/7; 

Õ.-am 248a/9.  

Zü’l-minen: Allah. 213a/8, 235b/8.  
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6. SONUÇ 
 

HikÀyÀt, din ve tasavvuf konulu küçük hikayelerin birleşmesinden oluşmuş 

bir eserdir. Konusu dolayısıyla tasavvuf terimleri bakımından oldukça zengindir. 

HikÀyat’ı ele alan bu çalışma dil incelemesi, yazma eserin transkripsiyonlu çeviri 

yazılı metni ve metinde yer alan sözcüklerin tümünü içeren bir sözlükten 

oluşmaktadır. 

  

HikÀyÀt’ın sözlüğü üç bin sekiz yüz yirmi sözcükten oluşmaktadır. Bu 

maddebaşlarının bin altı yüz doksan üçü Arapça, sekiz yüz yetmişi Farsça, bin üç yüz 

sekizi Türkçe, ikisi Yunanca ve biri ise Fransızcadır. Bir eser için yaklaşık üç bin 

sekiz yüz yirmi kelimelik söz varlığı, oldukça zengin bir söz varlığı sayılabilir. 

 

Türkçenin gelişim süreci içinde XVII. yüzyıl Osmanlı Türkçesi’nin başladığı 

Orta Osmanlıca denilen bir geçiş dönemidir. Eser bu yüzyılın dil özelliklerini 

taşımaktadır.   

Metnin başlıca dil özellikleri şöyle özetlenebilir:  

Yapılan inceleme sonucunda metnin özelliklerinin dönemin genel 

özelliklerinden ayrılmadığı görülmektedir. Yazım konusunda tam bir düzenden söz 

edilemez. Türkçe sözcüklerde ünlü ve ünsüz harflerin yazımında tutarsızlık 

görülmektedir.  

ç ünsüzünün yazımında, Türkiye Türkçesinden farklı bir kullanım söz 

konusudur.  Azeri Türkçesinin bir özelliği olarak ekin ünsüz uyumuna girmediği 

görülmektedir. yolçı  (8b/11); avçı (23b/11), (26a/1); carçı  ol- (82b/11), (241b/6). 

 

            Türkiye Türkçesinde sonunda n sesi bulunan tek heceli kelimelerin başındaki 

b sesinin Azeri Türkçesiyle yazılan HikÀyÀt metninde m sesine dönüştüğü 

görülmektedir. Hem m sesi hem de b sesinin kullanımına örnek oluşturacak 

sözcükler bulunmaktadır. Bu anlamda kesin bir kuraldan söz edilememektedir. men 

(2a/1);  miŋ kez   (22b/8); benden (4a/3).  
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Metinde Azeri Türkçesinin bir özelliği olarak t sesinin d sesiyle karşılandığı 

görülmektedir. Bunun dışında aynı sözcüğün hem t sesi hem de d sesi ile ikili 

kullanımları bulunmaktadır.  

    Azericenin etkisiyle Arapça ve Farsçadan alınma kelimelerde k sesinin g 

sesine döndüğü saptanmıştır.  àÀdir (29a/9); àadrini (25a/3).  

Kelime içindeki k sesleri Azerbaycan Türkçesinin etkisiyle çoğunlukla ò 

sesine dönmüştür. Metinde bunun farklı kullanımlarını görülmektedir. yaòılmaz 

(101b/5), yaòundur (119b/12). 

Metinde -ken zarf eki,  -ki aitlik eki, -gıl/-gil II. tekil şahıs emir eki ünlü 

uyumunu bozmaktadır. Bunun dışında büyük ünlü uyumu tamdır. HikÀyÀt metninde 

dudak uyumu henüz tamamlanmış değildir. Uyuma aykırılıklar dikkat çekici 

ölçüdedir. incüyem (3b/2); aàuz açdım (80b/2); azàun yola (39a/5). 

 Düzleşme konusunda kurallı bir kullanım söz konusu değildir. Birçok 

kelimenin ikili kullanımları görülmektedir. ayır- (5a/4); ayur- (108b/2); bulın- 

(35b/2); bulun- (6b/11); çevir- (274b/6);  çevür- (236a/9). 

 

Görülen geçmiş zaman III. tekil ve III. çoğul kişi eki –dı, -di; III. tekil kişi 

iyelik eki –ı, -i, -sı, -si; ulaç eki –ıcak, icek, -cak, -cek, -ınca, -ince; isimden isim 

yapma eki –çı, -çi; -lık, lik; gelecek zaman eki olan –ısar, -iser; fiilden fiil yapma eki 

olan –ış, -iş eki; aitlik eki –ki; ulaç eki olan –madan, -meden; ortaç eki –mış, -miş; 

anlatılan geçmiş zaman eki –mış, -miş; II. tekil kişi eki –gıl, -gil dar ünlüyle 

kullanılmıştır. 

 

İsimden isim yapan olumsuzluk ekinin  +sız, +siz, +suz, +süz hem dar hem 

geniş ünlü ile kullanıldığı görülmektedir. duzsuz (69b/2); èaúılsız (261a/1); aãılsız 

nesne (165a/2); bahÀsız her nefes (239a/6). Belirtme hali eki  +ı, +i genellikle dar 

ünlü ile kullanılmıştır. Yalnız bir yerde yuvarlak ünlülü yazım söz konusudur. èömrü 

(9b/11). Fiilden isim yapan –ıcı, -ici eki; fiilden fiil yapan –ıl, -il, -ın, -in, -lık, -lik, -
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luk, -lük ekleri; II. çoğul şahıs iyelik eki –uŋuz, -üŋüz hem dar ünlü hem de geniş 

ünlüyle kullanılmıştır. úalbiŋiz (35b/7), himmetüŋüz (29b/8). 

 

Ulaç eki olan –uban, -üben;  yer zarfı yapma işlevindeki yön gösterme eki –

aru, -erü; isimden isim yapma eki +cuk, +cük; ortaç eki +duk, +dük; ettirgen çatı eki 

–dur, -dür; fiilden isim yapma eki –u, -ü; fiilden isim yapma eki –uk, -ük; şimdiki 

zaman eki –ur, -ür, ettirgen çatı eki –ur, -ür; ulaç eki –up, -üp; öğrenilen geçmiş 

zaman eki -updur, -üpdür; öğrenilen geçmiş zaman eki -up, -üp; isimden isim yapma 

eki –sul, -sül; emir eki -sun, -sün; fiilden isim yapan eki –gu, -gü;  yön gösterme eki 

–aru, -erü; II. tekil şahıs görülen geçmiş zaman eki –duŋ, -düŋ; I. çoğul şahıs görülen 

geçmiş zaman eki -duk, -dük; I. çoğul şahıs bildirme eki –uz, -üz; II. çoğul şahıs emir 

eki –uŋ, -üŋ, -uŋuz, -üŋüz; zarf fiil eki –dukça, -dükçe yuvarlak ünlü ile 

kullanılmıştır  

 

Bildirme eki -dur, -dür, -durur, -dürür yuvarlak ünlü ile kullanılmasına karşın 

birkaç örnekte ekin dar ünlü ile kullanımı görülmektedir. meydir (40a/12); úaùÀruŋ 

ucıdır (38b/10). Aynı şekilde ikinci tekil şahıs iyelik eki +uŋ, +üŋ yuvarlak ünlü ile 

kullanılan bir ek olup birkaç örnekte dar ünlü ile kullanılmıştır. işiŋ (59a/8); sırrıŋı 

(59b/11). İsimden isim yapma eki olan +lu, +lü de yuvarlak ünlülü eklerdendir. 

Yalnız bir yerde dar ünlü ile kullanıldığı görülmektedir èaúıllısan (38b/11). 

 

İlgi hal eki +nuŋ, +-nüŋ eki metinde genel olarak yuvarlak ünlü ile 

kullanılmış olup dar ünlü ile kullanımları da görülmektedir. I. tekil şahıs iyelik eki 

olan –um, -üm, -umuz, -ümüz metinde genel olarak yuvarlak ünlü ile kullanılmıştır. 

Az sayıda düz ünlülü örnekleri bulunmaktadır. efendimüŋ suÀlini (63b/7); dermÀnım 

(106b/12); I. tekil şahıs görülen geçmiş zaman eki –dum, -düm yuvarlak ünlü ile 

kullanılan eklerdendir. Bazı yerlerde dar ünlü ile kullanıldığı görülmektedir. èuzlete 

girdim (113a/12); dėdim (115a/8). I. tekil şahıs emir eki –ayum, -eyüm hem yuvarlak 

ünlü hem de dar ünlü ile kullanılmıştır. alayum (251a/5); cÀn úurtarayum (257b/6); 

şöyleşeyim (113b/3). 
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Yazma eserde, Azeri Türkçesi’nin bir özelliği olarak dar vokalin başında 

bulunan y sesinin geniş ölçüde düştüğünü ve bu düşme sebebiyle de ı sesinin çok 

defa i sesine döndüğü görülmektedir. bin il (18a/3), ildırım teg (63b/9), aàulu ilan 

(78b/7). 

 

Metinde Azeri Türkçesinde görülen başta h sesinin türemesi olayına örnek 

olacak tek bir kullanım bulunmaktadır. óayva-ayva. (119b/3) 

  

Eski Türkçede u ünlüsü ile başlayan kimi fiiller, Eski Anadolu Türkçesi 

döneminde sözcük başına v ünsüzü getirilerek kullanılmışlardır. HikÀyÀt’da vurmak 

ve urmak şeklinde fiilin her iki kullanımı da bulunmaktadır. vurdı (48b/4); ura 

(29a/12); urulmaz (11b/6); mihr urula (39b/4). Metnin geneline bakıldığında urmak 

şeklinin daha yaygın olarak kullanıldığı görülmektedir.  

 

  Azeri Türkçesinde çok daha yaygın olan göçüşme olayına burada da 

rastlanmaktadır. aŋlında  (91b/1); irelüye  (97b/2); kipriküŋ  (253a/6); eksi  (119a/7).  

 

Metinde, Azeri Türkçesinin bir özelliği olan ú > ò değişimi birçok örnekte 

kendini göstermektedir. Fakat metindeki tüm ú sesleri ò sesine dönüşmemiştir. Aynı 

sözcüklerin bile hem ú sesi ile hem de ò sesi ile kullanımı görülmektedir. yaòun oldı 

(286b/2); baú (12a/11); baò (13a/4).  

 

Bugün, Anadolu ağızlarında görülen bir ses olayı olan ú > à değişmesi 

metinde sıkça görülmektedir.  àulaàum (105a/5).  

  

ç > ş değişikliği de metinde saptanmıştır. Bu ses değişimi Azeri Türkçesinde 

daha belirgin olmasına karşın HikÀyÀt metninde sadece bir örnekte geçmektedir. 

dergÀhını aşdı (202a/10). 

 

Azeri ve Osmanlı Türkçeleri arasında başlıca fonetik ayrılıklardan biri olan  

b > m değişmesi konusunda, metinde ikili bir kullanım görülmektedir. ben 

(181b/12); men (184a/3); menlik (37a/2); miŋ il (58a/6); yüz bin úanadıla (84a/4).  
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HikÀyÀù metninde, Azeri Türkçesinde sıkça görülen bir ses olayı olan t > d 

değişikliğini birçok örnekte görmekteyiz. ùoàru yoldan (5a/4); ùopùoludur (49b/2); 

töküle (95b/3); töker (100b/6); dutdılar (102a/9); dutmayupdur (104a/1). 

 

Azeri ve Türkiye Türkçesi arasındaki bir ses farkı da kelime başındaki b > p 

değişikliğidir. Bazı b sesleri kelime başında p sesine çevrilir.  HikÀyÀt metninde b > 

p değişiminin iki örneği görülmektedir. pozılmaz (56b/8) pıçaà (68b/9). 

 

Ötümlüleşme konusunda da tam bir kararlılık olduğu söylenmez. Sözcüklerin 

ikili kullanımları bulunmaktadır. Metinde t > d değişikliği sıkça görülmektedir.  

Kurallı bir kullanımdan söz edilemez. Bu değişim her sözcükte olmamıştır. 

Metnimizde aynı sözcüğün hem t sesi hem de d sesi kullanılarak yazıldığı 

saptanmıştır.  

 
Azeri Türkçesinin bir özelliği olarak sonda c sesinin kullanımına ait örnekler 

metinde bulunmaktadır. aàac (97a/3).  

 
Bugün Türkiye Türkçesinde ötümlüleşmiş olan ön sesteki b’lerin metinde 

ötümlülüğünü koruduğu görülmektedir. barmaàın  (25b/7); bişe (49a/8); bişüben 

(39b/6).  Ayrıca ön seste hem b sesiyle hem de p sesiyle kullanımları bulunmaktadır.  

 

Metnimizde sızıcılaşmanın çok fazla bir örneği yoktur. taúı-daúı-daòı (1b/3). 

Metinde geçen yok kelimesinde de tam bir sızıcılaşmadan bahsedilemez. Metnin bazı 

yerlerinde yoò şeklinde bazı yerlerinde ise yoú şeklinde ikili bir kullanım 

görülmektedir. yoú (19b/9), (25b/3), (35a/9); yoò (29a/3), (30a/9), (30b/7). 

 
  Yapı bakımından da Türkiye Türkçesinden farklılıklar görülmektedir. Azeri 

Türkçesinde yön gösterme edatı olarak kullanılan saru sözcüğü metinde sıkça yer 

almaktadır. ãaru (142b/3). 
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 Belirtme ekinde farklı olarak üçüncü tekil iyelik ekinden sonra +n ve ünlüyle 

biten isimlerden sonra +nı kullanılmıştır. úuzını (127a/2); senden àayrını (274b/4); 

bu eşyÀnı (273b/11); meyin (253b/4); cÀnın (259a/11); èiãyÀn dükkÀnın (271b/10). 

 

Vasıta eki için Türkiye Türkçesinden farklı olarak +In ekinin kullanıldığı 

görülmektedir. úadeólerin içen (18a/3). Ayrıca +n ekinin zarf yapma görevinde 

kullanıldığı saptanmıştır. muècizin (216a/3). 

 

HikÀyÀt metninde, Türkiye Türkçesinden farklı olarak I. tekil ve I. çoğul kişi 

ekinin bazı yerlerde m sesiyle değil de n sesiyle karşılandığı görülmektedir. bilmen 

vaùan terkin ėder (176a/7); siz bizüm sözümüze úalmaŋ èaceb (220a/1). 

 

Birinci tekil kişi için ben yerine men şeklindeki kullanım Azeri lehçesinin bir 

özelliği olarak görülmektedir. Metnin geneline bakıldığında men kişi zamirinin daha 

yaygın olarak kullanıldığı görülmektedir. Dönüşlülük zamiri olarak da Azericenin 

etkisiyle kendi kelimesinin yanında öz ve özün iyelik şekilleri kullanılmıştır.  

   

Duyulan geçmiş zaman hem Türkiye Türkçesinde olduğu gibi –mış, -miş 

ekiyle hem de Azeri Türkçesinde duyulan geçmiş zamanın 2. tipi –up /-üp eki ile 

karşılanıp çekimde zamir kökenli şahıs ekleri kullanılmıştır. Ancak I. tekil ve I. çoğul 

kişilerin bu eki almadığı görülmektedir. HikÀyÀt metninde bu kullanımın sadece II. 

ve III. tekil kişi örnekleri bulunmaktadır. olupsan (267a/8); doàupdur (62a/6). 

Türkiye Türkçesinden farklı olarak –ar, -er eki geniş zaman için kullanılmıştır. 

Gelecek zaman için –acak, -ecek ekinin dışında III. tekil kişi için –ası, -esi eki 

kullanılmıştır. úurtarası (249b/10). 

 

Şimdiki zaman için Türkiye Türkçesinden farklı olarak –ur, -ür ve –maàda, -

meàde ekleri kullanılmıştır. Metinde, istek kipi I. çoğul şahıs ekinin Eski Anadolu 

Türkçesi döneminde kullanılan –evüz şekli de yer almaktadır. duèÀ ėyleyevüz 

(207a/1); ėyleyevüz ( 207a/2). Emir kipinde, Türkiye Türkçesinden farklı olarak III. 

tekil şahıs ekinde –gıl, -gil eki kullanılmıştır. Gereklilik kipinde, Azeri Türkçesinin 
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bir özelliği olarak  –ası, -esi ekinin kullanımını gösteren tek örnek bulunmaktadır. 

yalvarası (249b/8). 

  

 Metindeki birleşik eylemler et-, eyle-, kıl-, ol- yardımcı eylemleriyle 

oluşturulmuştur. Bunların dışında bul-, gel-, vėr- yardımcı eylemleriyle oluşturulan 

birleşik eylem örnekleri de sıkça yer almaktadır.  

  

 XVII. yüzyılda Azeri Türkçesiyle yazılmış olan bu eser, Azeri Türkçesiyle 

Türkiye Türkçesi arasındaki dil özelliklerinin farklarını ortaya koyma bakımından 

önem arz etmektedir. Türkçenin tarihsel dönemlerinden Osmanlıca dönemini içeren 

eser, dil özelliklerinin ortaya konmasıyla Türkçenin tarihsel dönemi üzerine yapılan 

dilbilgisi çalışmalarına da katkı sağlayacaktır. 
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8. ÖZET 

Tez çalışmamıza konu olan HikÀyÀt adlı manzum yazma eser, XVII. yüzyıl 

mutasavvıf şairlerinden Muhammed BadÀmyÀrì tarafından yazılmıştır. Altı yüz sayfa 

olan eser farklı konularda birçok hikÀyenin birleşmesinden oluşmaktadır. Azeri 

Türkçesiyle yazılmıştır. Konusu dolayısıyla tasavvuf terimleri açısından oldukça 

zengindir.  

Çalışmamız giriş, dil incelemesi, eserin transkripsiyonlu (çeviri yazılı) metni 

ve sözlükten oluşmaktadır. 

Giriş bölümünde, yazma eserin tanıtımı yapılmıştır. Eserin nerede, hangi 

kayıt numarasıyla yer aldığı, biçim özellikleri ve hangi bölümlerden oluştuğu 

hakkında bilgi verilmiştir.    

Dil incelemesi bölümü yazım özellikleri, ses ve yapı bilgisinden 

oluşmaktadır. Metinde tam bir inceleme yapılmamış daha çok Türkiye Türkçesiyle 

Azeri Türkçesinin farklılaşan yönleri belirlenmeye çalışılmıştır.  

Yazım bölümünde metindeki ünlü ve ünsüzlerin yazımları ve bu yazımların 

kendi içindeki tutarlılıkları belirlenmeye çalışılmıştır. HikÀyÀt’ın yazım açısından 

çok tutarlı olduğu söylenemez.  Özellikle aynı sözcüğün farklı biçimlerde 

yazımlarına rastlanmaktadır. 

Azeri Türkçesiyle yazılan HikÀyÀt adlı eserde ses bilgisi bölümünde ses 

olayları ve ünlü uyumları üzerinde durulmuştur. Eserde Azeri Türkçesiyle Türkiye 

Türkçesi arasındaki benzerlikler ve farklılıklar belirlenmeye çalışılmıştır.  HikÀyÀt’ta 

uyumu bozan bazı eklerin oluşturduğu istisnalar dışında büyük ünlü uyumu tam 

olduğu görülmüştür. HikÀyÀt metninde dudak uyumu henüz tamamlanmış değildir. 

Uyuma aykırılıklar dikkat çekici ölçüdedir. Ötümlüleşme konusunda tam bir 

kararlılık olduğu söylenemez.  
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 Yapı bilgisi bölümünde Azeri Türkçesini Türkiye Türkçesinden ayırıcı 

yapılar üzerinde durulmuştur. Ad durum eklerinden belirtme eki Azeri Türkçenin bir 

özelliği olarak Türkiye Türkçesinden farklı bir kullanıma sahip olduğu 

görülmektedir. Metinde özellikle eylem çekimi konusunda şimdiki zaman, geniş 

zaman ve görülen geçmiş zaman eklerinde Azeri Türkçesinin özelliklerini taşıyan 

eklerin kullanıldığı görülmektedir.  

Metin bölümünde yazma eserin çeviri yazısı yapılmıştır.  

Sözlük bölümü, metinde yer alan sözcüklerin tümünü içermektedir. Sözlük 

oluşturulurken kelimelerin metindeki anlamları esas alınmış ve sözcüklerin kökenleri 

de belirtilmiştir. Ayrıca bir özel adlar dizini yapılmıştır. Dizin oluşturulurken madde 

başlarının tek bir sözcüğe indirgenmesine dikkat edilmiştir.   

   XVII. yüzyılda yazılmış olan bu eserin metninin çeviri yazıya aktarılması, 

farklı alanlarda çalışan bilim adamlarına sağlam bir malzeme sunacaktır. Eser 

tasavvufa ilişkin bir metin olması dolayısıyla edebi metinlerden farklı bir söz 

varlığına sahiptir. Bu söz varlığının ortaya çıkarılması bir yandan Türk dili alanında 

çalışan bilim adamlarına malzeme sağlarken, öte yandan Tasavvuf terimleri 

sözlüğüne katkıda bulunacak ve XVII. yüzyıl tasavvuf metinleri üzerine çalışacak 

olanlara kaynak işlevi görecektir. 

 Ayrıca eser, hem Orta Osmanlıca denilen dönemin özelliklerini yansıtması 

hem de Azerbaycan Türkçesinin özelliklerini taşıması bakımından dikkate değerdir. 

XVII. yüzyıl Azeri Türkçesiyle, Türkiye Türkçesi arasındaki farkların ortaya 

konulmasına büyük ölçüde katkıda bulunacak bir çalışmadır.    
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ABSTRACT 

 

The written verse HikÀyÀt, the subject of our thesis, is written by Muhammed 

BadÀmyÀrì who is a sufi poet in seventeenth century. The six hundred pages of work 

composes of a lot of stories of different topics. It is written in Azerbaijani Turkish. It 

is notably rich in sufi terms because of its theme. 

 

Our study composes of introduction, literature review, transcribed version of 

text, and glossary. 

 

In the introduction section, the written work has been introduced. It is  

informed  about where it is with which registration number, its content features and 

which chapters it is composed of. 

 

Language review section is composed of features of the spelling, sound and 

structure knowledge.  There is not a deep analysis on text, moreover it is tried to 

determine varying aspects of Azerbaijani Turkish and Turkey Turkish. 

   

It is tried to determine the spelling of vowels and consonants in the text and 

the cohesion of these spellings in writing part. It cannot be said that the Hikayat is 

consistent in terms of spelling. Especially there are some different forms of the same 

word in the text. 

 

In the phonology part of the manuscript written in Azerbaijani Turkish it is 

focused on sound events and vowel harmonies. The work attempted to determine the 

similarities and differences between Turkey Turkish and Azerbaijani Turkish. Except 

for some exceptions that some affixes falsifying vowel harmony, in Hikayat the 

vowel harmony has been seen accurately. In the text of HikÀyÀt the labial harmony is 

not yet completed. Harmony contradictions are remarkable. It cannot be said there is 

a consistence about correspondence. 

 



716 
 

 

In the morphology section it is focused on structures which are distinctive for 

Azerbaijani Turkish and Turkey Turkish. It is seen that as a specialty of Azerbaijani 

Turkish, accusative case suffix has a different usage from Turkey Turkish. In the 

text, especially about conjugation, it is observed that about suffixes of present tense, 

present continuous tense and simple past tense the suffixes which have the specialty 

of Azerbaijani Turkish used. 

 

In the writing part the written work translated. 

 

The glossary part involves of all of the words in the text. When the glossary 

formed the textual meanings of words considered and the origins of the words 

indicated. Additionally a proper noun index formed. Attention was paid to form an 

index of which items consists of just a word. 

 

The translation of this work which written in seventeenth century, will serve a 

basic tool for the scholars who study in different fields. Because of being a work on 

Sufism, it has a different existence of word form from other texts. To reveal the 

existence of the word  on one hand will provide materials to scientists working in the 

field of Turkish language, on the other hand, contribute to the Sufi lexicon of terms 

and will also serve as resource those who work on the XVII century Sufi texts. 

 

Also work is remarkable both in terms of reflecting the properties  of so-

called Central Ottoman Turkish era, and has  the properties of Azerbaijan Turkish.  It 

is a work that largely contributes to explaining the differences between Turkey 

Turkish and Azerbaijani Turkish  in seventeenth century.  
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